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Druhá mortská invaze od začátku vypadala na jatka. Na jedné straně mnohem modernější mortská armáda, ozbrojená nejlepšími zbraněmi, jaké byly vNovém světě kdispozici, avčele smužem, který se nezastavil před ničím. Ana druhé straně sotva čtvrtinová tearská armáda se zbraněmi zlaciného kutého železa, jež se při nárazu na dobrou ocel zlomí. Šance nebyly nevyrovnané; byly katastrofální. Zdálo se, že neexistuje způsob, jak by Tearling mohl katastrofě uniknout.

TEARLING VÁLČÍCÍ, CALLOW ZVANÝ MUČEDNÍK





Na mortské hranici svítalo rychle. Vjednu chvíli nebylo nic než mlhavá modrá čára na obzoru avzápětí už zvýchodního Mortmesne vytryskly šmouhy jasu azalily celé nebe. Odrazy světla se šířily po Karczmarově jezeře, dokud zjeho hladiny nebyla jedna zářící plocha ohně; tento efekt se ztratil, teprve když na břehy začal dorážet lehký vánek ajednolitá hladina se roztříštila do vlnek.

Mortská hranice byla vtéhle oblasti poněkud problematická. Nikdo nevěděl přesně, kudy vede. Mortové tvrdili, že jezero je jejich území, ale Tearling si také dělal nároky na část vodní plochy, protože jezero původně našel významný tearský objevitel Martin Karczmar. Karczmar už skoro tři staletí ležel vhrobě, ale Tearling se svého nejistého nároku na jezero nikdy nevzdal. Sama voda neměla valnou cenu, žily vní dravé ryby, které ani nebyly příliš chutné, ale jezero bylo významné místo, protože na sever ani na jih od něj žádný další výrazný zeměpisný útvar na hranici neležel. Obě království by byla odjakživa ráda jednoznačně rozhodla osvém vlastnictví jeho území. Kdysi dávno se nějaký čas mluvilo ozvláštní dohodě, ale nikdy ztoho nic nebylo. Východní ajižní břeh jezera tvořila prosolená rovina, střídavě blata anaplaveniny. Tato pustina se táhla mnoho kilometrů kvýchodu, než ji vystřídaly lesy mortských borovic. Ale na západním kraji Karczmarova jezera tvořila slaniště jen pár desítek metrů apak se znich prudce začala zvedat Hraniční vysočina, strmé kopce hustě porostlé borovicemi. Koberec stromů pokrýval celé pohoří, přes hřeben až dolů, do samotného Tearlingu aještě ina začátek planiny Almont.

Ačkoli příkré východní svahy Hraniční vysočiny byly lesnaté aneobydlené, už na jejich vrcholcích ina západních svazích ležela spousta malých vesniček. Jejich obyvatelé si zčásti hledali obživu vAlmontu, ale hlavně chovali dobytek – ovce akozy – aobchodovali svlnou, mlékem askopovým, většinou mezi sebou. Občas se dali dohromady aposlali pod silnou stráží dodávku do Nového Londýna, kde zboží – zvlášť vlna – vyneslo víc aplatilo se ne ve zboží, ale vpenězích. Vesničky byly rozházené po svahu: woodend, Idyllwild, devin’s Slope, Griffen… snadná kořist. Jejich obyvatelé jsou vyzbrojení jen dřevěnými zbraněmi aještě je zdržují zvířata, která nejsou ochotni opustit.

Plukovník Hall uvažoval, jak je možné nějakou zemi tolik milovat, apřesto děkovat velikému Bohu za osud, který ho odvedl. Hall vyrůstal jako syn ovčáka vIdyllwildu apach těch vesnic – vlhká vlna okořeněná štědrou dávkou hnoje – se mu do paměti vryl tak, že ho dodnes cítil, ačkoli nejbližší vesnice nebyla ani na dohled, ležela až na opačném svahu Hraniční vysočiny, několik kilometrů odsud.

Štěstěna Halla zIdyllwildu odvedla. Nikoli štěstěna vtom dobrém slova smyslu, ale ta vrtošivá dáma, která jednou rukou dává adruhou vráží dýku. Jejich vesnice ležela příliš daleko na severu, než aby při první mortské invazi nějak zvlášť trpěla. Jednou vnoci se objevila banda nájezdníků aznehlídaného ovčína odehnali pár zvířat, to ale bylo všechno. Když byla podepsána Mortská smlouva, Idyllwild aokolní vesnice oslavovaly. Hall ajeho dvojče Simon se příšerně opili avzbudili se vprasečím chlívku vdevin’s Slope. Otec prohlásil, že ztoho jejich vesnice vyvázla moc dobře, aHall si to myslel také, dokud hned ve druhé loterii nevytáhli zosudí Simonovo jméno.

Hallovi aSimonovi bylo patnáct, což tady na hranici znamenalo, že už jsou to muži, rodiče na to ale pro příští tři týdny zapomněli. Maminka vařila Simonova oblíbená jídla, otec oběma chlapcům dovolil nepracovat. Ke konci měsíce se vypravili do Nového Londýna stejně jako mnoho rodin po nich. Tatínek vpředu na voze plakal, maminka zatínala zuby amlčela aHall se Simonem se pokoušeli budit zdání veselosti.

Rodiče nechtěli, aby Hall odjezd viděl. Nechali ho vhospodě na velkém bulváru, dali mu tři libry apříkaz, ať tam zůstane, dokud se pro něj nevrátí. Hall ale nebyl dítě, atak odešel zhospody krátce po nich avypravil se na Pevnostní louku. Táta se zhroutil těsně předtím, než vozy vyjely, amaminka ho musela křísit, atak nakonec jen Hall sám viděl, jak se Simon ztratil vulicích města azmizel zjejich životů navždy.

Rodina tu noc přespala vNovém Londýně, vjedné znejhnusnějších hospod, které se vKanálu našly. Příšerný smrad konečně vyhnal Halla ven. Toulal se Kanálem ahledal koně, kterého by mohl ukrást asledovat na něm klece po Mortské silnici. Byl rozhodnutý dostat Simona ven, nebo umřít. Před jednou hospodou našel přivázaného koně apracoval na složitém uzlu, když mu na rameno dopadla ruka.

„Co to sakra děláš, ty venkovská kryso?“

Muž byl veliký, vyšší než Hallův otec, na sobě měl zbroj aspoustu zbraní. Hall se domníval, že bude nejspíš během pár vteřin mrtvý, asvým způsobem byl rád. „Potřebuju koně.“

Muž se na něj bystře podíval. „Máš někoho vdodávce?“

„Do toho ti nic není.“

„To tedy rozhodně je. Je to můj kůň.“

Hall vytáhl nůž. Byl to nůž na ovčí vlnu, doufal ale, že ten cizí člověk to nepozná. „Nemám čas se stebou hádat. Potřebuju tvého koně.“

„Dej to pryč, chlapče, apřestaň bláznit. Dodávku hlídá osm Cadenů. OCadenech jste už určitě slyšeli ivté tvé Bohem zapomenuté díře. Takovýhle ubohoučký nůž by jim stačilo překousnout.“

Cizinec hmátl po uzdě koně, ale Hall zvedl nůž do výšky azastoupil mu cestu. „Je mi líto, že musím krást, ale prostě je to tak. Musím jet.“

Cizinec na něj dlouho hleděl, jako by ho odhadoval.

„Kuráž máš, chlapče, to ti musím přiznat. Co jsi zač, sedlák?“

„Ovčák.“

Cizinec si ho prohlížel ještě chvíli apak řekl: „No tak dobře, chlapče. Uděláme to takhle. Já ti svého koně půjčím. Jmenuje se Přízeň, což je vtéhle situaci jméno dost výstižné. Pojedeš na něm po Mortské silnici apodíváš se na dodávku. Jestli jsi chytrý, zjistíš, že nemáš šanci, apak budeš mít dvě možnosti. Můžeš zbytečně umřít aničeho nedosáhnout. Nebo se můžeš otočit ajet do wells, do vojenských kasáren, apak si promluvíme otvé budoucnosti.“

„Ojaké budoucnosti?“

„Budoucnosti vojáka. Leda bys chtěl celý zbytek života smrdět ovčím hnojem.“

Hall se na něj nejistě díval apřemýšlel, jestli je vtom nějaký trik. „Co když ti stím koněm prostě ujedu?“

„Neujedeš. Máš vsobě smysl pro povinnost. Jinak by tě totiž takové bláznovství vůbec nenapadlo. Akrom toho, kdybych se potřeboval vydat za tebou, mám celou armádu koní.“

Cizinec se otočil avracel se do hospody. Halla tam nechal stát.

„Kdo jsi?“ zavolal za ním Hall.

„Major Bermond, zPravého křídla. Jeď rychle, chlapče. Ajestli se mému koni něco stane, tak tě stáhnu zté tvé ovčácké kůže.“

Po ostré noční jízdě Hall dodávku dohonil azjistil, že Bermond měl pravdu: byla to pevnost. Kolem každé klece jeli vojáci amezi nimi bylo vidět ičervené pláště Cadenů. Hall neměl meč, nebyl ale takový hlupák, aby si myslel, že by něco zmohl, ikdyby ho měl. Nedokázal se dokonce dostat ani tak blízko, aby Simona rozeznal; když se pokusil přijet ke klecím blíž, jeden zCadenů po něm střelil ašíp ho minul ani ne otřicet centimetrů. Bylo to přesně tak, jak říkal major.

Přesto uvažoval otom, že na transport zaútočí avšechno skoncuje, hlavně tu příšernou budoucnost, kterou vycítil už na cestě do Nového Londýna – budoucnost, ve které jeho rodiče budou vidět jen nepřítomného Simona, kdykoli pohlédnou na Halla. Hallova tvář pro ně nebude útěchou, jen strašnou připomínkou. Sevřel pevněji otěže apřipravil se kútoku, vté chvíli se ale stalo něco, co nikdy nedokázal vysvětlit: Vmase natěsnaných vězňů všesté kleci náhle zahlédl Simona. Klece byly příliš daleko, než aby Hall skutečně mohl něco vidět, ale přesto viděl: spatřil bratrovu tvář. Svou vlastní tvář. Kdyby teď jel na smrt, ze Simona by nezbylo nic, nic, co by aspoň připomínalo, že tu byl. AHall si uvědomil, že vůbec nejde oSimona, ale ojeho vlastní výčitky, jeho vlastní smutek. Sobectví asebedestrukce šly ruku vruce, jako tolikrát.

Hall obrátil koně, dojel zpátky do Nového Londýna adal se ktearské armádě. Major Bermond byl jeho ručitelem, aikdyž to nikdy nepřipustil, nejspíš něco pošeptal do příslušných uší, protože Halla nikdy, ani když byl ještě prostým pěšákem, nepřidělili kdoprovodu transportů. Každý měsíc posílal domů část svých výdělků, akdyž se občas vypravil do Idyllwildu, jeho rodiče ho překvapili tím, že sice vrčeli, ale byli zjevně na svého syna vojáka pyšní. Hall rychle stoupal vhodnostním žebříčku avpouhých jednatřiceti letech byl už pobočníkem generála. Uspokojivá práce to nebyla; za doby regentství měli vojáci na starost hlavně rozhánět rvačky ahonit drobné zločince. Žádnou slávu to nepřinášelo. Ale tohle…

„Pane?“

Hall vzhlédl aspatřil podplukovníka Blasera, svého zástupce. Blaser měl tvář začerněnou sazemi.

„Co je?“

„Signál od majora Caffreyho. Je připravený na tvůj rozkaz.“

„Ještě pár minut.“

Seděli spolu na pozorovatelně uprostřed východního svahu Hraniční vysočiny. Hallův pluk už tu tábořil několik týdnů avytrvale pracoval apřitom sledoval, jak se temná masa pohybuje po Mortské pláni. Mortská armáda byla tak obrovská, že už to samo její postup brzdilo, ale přesto přišla ateď tábořila na jižním břehu Karczmarova jezera; její ležení vypadalo jako černé město táhnoucí se na půl cesty kobzoru.

Hall dalekohledem viděl jen čtyři hlídky, rozestavěné ve velkých rozestupech na jeho západním okraji. Vojáci byli oblečení tak, aby splynuli stemnou bahnitou plochou slaniště, ale Hall břehy jezera dobře znal avnarůstajícím světle bylo tyhle hlídače snadné najít. Dva znich dokonce ani nechodili tam azpátky, jak měli – klimbali na svém stanovišti. Mortové poklidně odpočívali, anebylo divu. Podle toho, co hlásil Palcát, jich bylo přes dvacet tisíc ajejich meče azbroj byly zdobrého železa socelovým ostřím. Atearská armáda byla prostě slabá, ať se na to člověk díval, jak chtěl. Zčásti za to mohl Bermond. Hall miloval starce jako otce, jenže Bermond příliš uvykl míru. Jezdil po Tearlingu jako sedlák, který obhlíží své polnosti, ne jako voják připravující se na bitvu. Tearská armáda není připravená na válku, ale přesto válčit musí.

Hall se znova, jako už tolikrát vposledních týdnech, zadíval na děla, která stála vdobře hlídané oblasti vsamém středu mortského tábora. Dokud je Hall neviděl na vlastní oči, nevěřil královně, ikdyž nepochyboval otom, že měla jakési vidění. Ale teď, když se na východě rozednívalo, odráželo se světlo na těch železných obludách, zdůrazňovalo jejich hladký válcovitý tvar, aHall znovu pocítil vútrobách známé bodnutí hněvu. Smečem se mu vyrovnal málokdo, ale meč je zbraň omezeného dosahu. Mortové se snaží změnit pravidla války, jak je Hall znal celý život.

„No dobře,“ prohlásil, aniž si uvědomil, že promluvil nahlas, aschoval dalekohled. „To umíme taky.“

Sestoupil po žebříku zpozorovatelny, Blaser hned za ním. Poslední tři metry kzemi oba seskočili apak začali stoupat do kopce. Vuplynulých dvanácti hodinách Hall tiše rozmístil víc než sedm set mužů, lučištníky apěchotu, po východních svazích. Ale po několika týdnech těžké fyzické práce bylo pro jeho muže obtížné jen tak bez pohnutí sedět ačekat, zvlášť ve tmě. Jenže stačila by jediná známka zvýšené aktivity aMortové by byli okamžitě ve střehu, atak Hall většinu noci chodil od jednoho stanoviště ke druhému astaral se, aby vojáci nevyletěli zkůže.

Svah byl stále prudší, až se nakonec Hall iBlaser museli mezi kameny držet irukama anohy jim klouzaly na borovém jehličí. Oba měli tlusté kožené rukavice alezli opatrně, protože terén tu byl nebezpečný. Skály byly provrtané tunely ajeskyňkami, kde si rádi dělali hnízda chřestýši. Atady na hranicích byli tihle hadi odolná cháska – výsledek toho, že se tisíce let museli snažit přežít vnemilosrdném terénu. Díky tlusté kůži byli skoro ohnivzdorní ajejich tesáky vydaly pečlivě odměřenou dávku jedu. Na tomhle svahu stačilo jednou se špatně chytit, abyl konec. Když bylo Hallovi aSimonovi deset, Simon lapil chřestýše do pasti apokusil se ho ochočit, ale vydrželo mu to ani ne týden. Bez ohledu na to, jak moc Simon hada krmil, nedal se ochočit aútočil na všechno, co se pohnulo. Nakonec museli hada pustit – otevřeli klec apak prchali po východním svahu doslova oživot. Nikdo nevěděl, jak dlouho tihle příhraniční chřestýši žijí; možná že tu iten Simonův had ještě někde je, že se spolu se svými bratry plazí mezi kameny.

Simon.

Hall zavřel oči aznova je otevřel. Byl to chytrý muž, atak se naučil nepouštět svou představivost příliš daleko po Mortské silnici, jenže vtěch posledních několika týdnech, kdy měl západní část Mortmesne neustále před očima, myslel Hall na své dvojče častěji než obvykle: kde asi je Simon teď, kdo ho vlastní, co sním udělali. Nejspíš ho poslali na manuální práci – Simon byl považován za jednoho znejlepších střihačů ovcí na západních svazích. Bylo by plýtvání použít takového muže na něco jiného než na těžkou práci; Hall si to opakoval znova aznova, ale pravděpodobnost byla nemilosrdná; jeho mysl se neustále vracela ktomu malému procentu, kté možnosti, že Simona prodali na něco jiného.

„Mrcho.“

Blaserovo tiché zaklení Halla probralo aon se otočil, aby se ujistil, že jeho pobočníka neuštkl had. Ale Blaser jen trochu uklouzl auž se zase zachytil. Hall šplhal dál atřepal hlavou, aby zní vyhnal nežádoucí myšlenky. Ta dodávka byla rána, která se nikdy nezahojí.

Vystoupil na samotný hřeben avynořil se na mýtině, kde se kněmu obrátily tázavé pohledy jeho mužů. Během posledního měsíce dřeli bez stížností, jaké obvykle provázejí vojenské stavby, abyli hotoví tak rychle, že Hall stačil celou operaci několikrát vyzkoušet dřív, než se mortská armáda vůbec dostala na pláně. Také sokolník Jasper čekal ajeho dvanáct svěřenců sčepičkami na hlavách bylo připoutáno na hřebeni kdlouhému bidýlku. Sokoli stáli pěkné peníze, ale královna všechno pozorně vyslechla apak tento výdaj bez mrknutí oka schválila.

Hall došel kjednomu katapultu apoložil dlaň na jeho rameno. Pohladil hladké dřevo apocítil záchvěv hrdosti. Hall miloval mechanismy avynálezy. Neustále hledal způsoby, jak něco provést rychleji alépe. Na počátku své kariéry sestrojil silnější apřitom pružnější luk, který teď používala většina tearských lučištníků. Když armáda zapůjčila Halla kcivilním projektům, vyzkoušel azavedl systém zavlažovacích pump, který teď čerpal vodu zCaddellu do veliké vyprahlé části jižního Almontu. Tohle ale byl jeho největší úspěch: pět katapultů, každý osmnáct metrů dlouhý, se silnými rameny ztearského dubu alžícemi zlehčí borovice. Každý katapult dokázal vrhnout nejméně sto kilo adostřel měly skoro čtyři sta metrů proti větru. Ramena byla kpodstavci připoutaná provazy. Na každé straně ramene stál vždycky voják se sekerou.

Hall nahlédl do lžíce prvního katapultu aviděl patnáct velkých naducaných plátěných ranců, každý obalený tenkou vrstvou nebesky modré látky. Původně měl vúmyslu vrhat kameny. Ale tyhle rance, což byl Blaserův nápad, byly mnohem lepší astály za těch několik týdnů nepříjemné práce. Nejhořejší balíček se ve větru trochu pohnul. Hall couvl avztyčil do klidného rána zaťatou pěst. Jeho sekerníci popadli své zbraně azvedli je do výšky.

Blaser si začal broukat. Vždycky si vnapjatých situacích broukal; byl to protivný zvyk. Hall, který poslouchal na půl ucha, melodii poznal. Byla to „Královna Tearlingu“, sice falešně zazpívaná, ale kpoznání. Ta písnička byla mezi jeho muži oblíbená avposledních pár týdnech ji často slýchal, když muži brousili dřevo nebo ostřili čepele.

Můj dar pro tebe, královno Kelseo, pomyslel si aspustil ruku kzemi.

Sekery zasyčely vzduchem apak ranní klid rozervalo obrovité skřípění apraskání, jak si ramena katapultů uvědomovala, že jsou volná. Jedno po druhém se zvedala do výšky, nabírala na rychlosti, jak se hnala knebi, aHall cítil, jak se mu srdce plní čirou radostí, která ho nikdy neopouštěla akterou pociťoval už jako dítě, když testoval první past na králíky.

Můj stroj! Funguje!

Ramena katapultů dospěla ke své hranici azastavila se shlasitým zaduněním, které se rozlehlo po kopcích. To Morty probudí, ale už bylo pozdě.

Hall přiložil kočím dalekohled asledoval postup světle modrých balíčků, které se teď řítily kmortskému táboru.

Dosáhly nejvyššího bodu azačaly klesat. Celkem jich bylo pětasedmdesát anad nimi se začaly rozevírat bleděmodré padáky, zkterých se ve vánku nevinně pohupovalo plátěné břemeno.

Mortové se už začali rojit. Hall si všiml ohnisek činnosti: vojáci vybíhali ze stanů se zbraněmi, hlídky se stahovaly do tábora vočekávání útoku.

„Jaspere!“ zavolal. „Dvě minuty!“

Jasper kývl azačal svým sokolům stahovat čepičky. Každému dal malý kousek masa. Major Caffrey, který měl až přízračnou schopnost nalézat spolehlivé žoldáky, objevil Jaspera vmortské pohraniční vesnici před třemi týdny. Hall neměl mortské sokoly onic raději, než když byl dítě atihle ptáci kroužili nad svahy ahledali snadnou kořist, ale přesto musel obdivovat, jak to Jasper se svými svěřenci umí. Ptáci sledovali svého cvičitele pozorně, snakloněnou hlavou, jako psi, kteří čekají, až jim pán hodí klacek.

Vmortském táboře se ozvalo varovné volání. Všimli si padáčků, které teď klesaly rychleji, jak slábl odpor větru. Hall to sledoval dalekohledem avduchu odpočítával vteřiny od chvíle, kdy první balíček zmizel za jedním ze stanů. Uplynulo dvanáct vteřin, než se po pláni rozlehl první výkřik.

Na tábor se snášely další padáčky. Jeden přistál na muničním voze aHall sledoval, proti své vůli fascinován, jak provazy povolují. Balíček se chvilku třásl apak se rozletěl, protože pět rozzuřených chřestýšů si uvědomilo, že jsou volní. Jejich skvrnitá kůže se zavlnila aprosmekla přes halapartny ašípy, sjela zvozu azmizela.

Řev se odrážel od svahu aani ne za minutu byl tábor vabsolutním zmatku. Vojáci do sebe naráželi; polooblečení muži divoce bodali mečem po vlastních nohou. Někteří se pokusili vylézt někam do výšky, na vozy astany, dokonce ijeden druhému na záda. Většina znich ale prchala za hranice tábora azoufale se snažila hadům utéct. Důstojníci hulákali rozkazy, ale marně; vtáboře už zavládla panika amortská armáda začala proudit ven zležení všemi směry, na západ kHraniční vysočině nebo přes pláně na jihu avýchodě. Někteří se dokonce bezmyšlenkovitě pustili kseveru abrodili se mělčinou Karczmarova jezera. Neměli zbroj ani zbraně, někteří byli dokonce úplně nazí. Několik jich mělo ještě na tváři holicí krém.

„Jaspere!“ zvolal Hall. „Můžeš!“

Jasper vylákal své sokoly jednoho po druhém na tlustou koženou rukavici, která mu pokrývala paži od palce až po rameno, avyslal je do vzduchu. Hallovi muži nervózně sledovali, jak ptáci nabírají výšku, ale sokoli byli dobře vycvičení; tearských vojáků si vůbec nevšímali azamířili zhor dolů, kmortskému ležení. Vrhli se snapřaženými spáry přímo mezi muže prchající na jižní avýchodní straně ztábora aHall sledoval, jak se první drápy zaťaly do hrdla utíkajícího muže, který měl na sobě jen nedopnuté kalhoty. Sokol mu rozerval krční tepnu avranním slunci se zaleskla krvavá sprška.

Na západní straně tábořiště vybíhala slepě zležení jedna vlna vojáků za druhou ařítila se bez přemýšlení ke stromům. Jenže vjejich korunách čekalo padesát tearských lučištníků aMortové padali po celých vlnách, těla prošpikovaná šípy, azapadali do bahna. Pak se ozval další křik od jezera – muži, kteří se pokusili najít útočiště vněm, pochopili už svou chybu asbolestným řevem se pokoušeli vrátit na břeh. Hall se nostalgicky usmál. Vstoupit do jezera bylo mezi chlapci zIdyllwildu zkouškou dospělosti aHall měl dodnes ještě jizvy na nohách dokazující, že jí prošel.

Tou dobou už většina mortských vojáků opustila ležení. Hal se slítostí podíval po deseti dělech, která teď nikdo nehlídal. Nepřicházelo ovšem vúvahu pokusit se jich zmocnit – kam se podíval, plazili se mezi stany chřestýši ahledali nějaké vhodné hnízdo. Napadlo ho, kde asi je generál Genot, zda prchl spolu se svými muži, nebo jestli může ležet mezi těmi stovkami mrtvých hromadících se pod svahem. Hall choval vůči Genotovi zdravý respekt, ale znal ijeho omezení, znichž mnohá se shodovala stěmi Bermondovými. Genotovi vyhovovala válka klidná aracionální. Nepočítal sšíleně odvážnými kousky ani drtivou neschopností. Hall však věděl, že vkaždé armádě se takové výjimky najdou.

„Jaspere!“ zavolal. „Tvoji ptáci odvedli dobrou práci. Už je odvolej.“

Jasper hlasitě, pronikavě zahvízdal ačekal. Utahoval si přitom popruhy, které mu poutaly rukavici kpaži. Během pár vteřin se sokoli začali vracet akroužit nad hřebenem. Jasper přerušovaně hvízdal, pokaždé jiný tón, aptáci mu jeden po druhém slétali na předloktí, kde dostali několik kousků králičího masa, pak jim Jasper nasadil znova čepičku aposadil je zpátky na bidýlko.

„Odvolej lučištníky,“ vyzval Hall Blasera. „Asežeň Emmetta. Ať pošle posly ke generálovi akrálovně.“

„Sjakou zprávou, pane?“

„Ať jim řeknou, že jsem pro nás získal trochu času. Potrvá nejméně dva týdny, než se Mortové dokážou znova sešikovat.“

Blaser odešel aHall se znovu zadíval na hladinu Karczmarova jezera, která ve vycházejícím slunci připomínala oslepující ohnivou pláň. Pohled, který ho jako dítě plnil touhou, mu teď připadal jako příšerné varování. Mortové se momentálně rozutekli, to ano, ale ne na dlouho, ajestli Hallovi muži ztratí horské svahy, Mortům už nic nezabrání rozcupovat na kousky Bermondovy pečlivě připravené obranné linie. Ahned za vysočinou se rozkládala planina Almont; tisíce čtverečních kilometrů roviny, kde není prostor kmanévrování akde leží osamělé, bezbranné statky avesnice. Mortů je čtyřikrát víc, mají dvakrát tak kvalitní zbraně, ajestli se dostanou do Almontu, může to skončit jen jediným způsobem: jatkami.
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Ewen byl žalářníkem vPevnosti už několik let, od té doby, co jeho otec odešel na odpočinek, aza celou tu dobu neměl jediného vězně, který by byl považován za skutečně nebezpečného. Většinou to byli muži, kteří nesouhlasili sregentem, ati se obvykle do kobky dostali tak vyhladovělí azmlácení, že sotva vklopýtali dovnitř apadli. Několik jich zemřelo vdobě, kdy je Ewen měl pod dozorem, ale otec mu říkal, že si to nemá vyčítat, že za to nemůže. Ewen byl vždycky nesvůj, když přišel do cely anašel jejich vychladlé tělo na lůžku, regentovi to ale bylo zřejmě jedno. Jednou večer dokonce přišel do vězení osobně avlekl za sebou jednu ze svých žen, rusovlasou krásku, která vypadala jako ztatínkových pohádek. Kolem krku ale měla provaz. Regent ji za hrozného spílání osobně zavřel do klece ana Ewena zavrčel: „Žádnou vodu, žádné jídlo! Anevyleze odtamtud, dokud neřeknu!“

Ewenovi se nelíbilo, že má mít ve vězení ženu. Nemluvila, dokonce ani neplakala, jen hleděla bez hnutí na zeď své cely. Ewen jí navzdory regentovým příkazům dal najíst inapít, ačkoli si přitom dával dobrý pozor na to, kolik je hodin. Viděl, že ten provaz kolem krku ji musí bolet, akonečně, když to už nemohl vydržet, šel asmyčku uvolnil. Přál si být léčitelem azahojit odřený pruh, který měla kolem krku, ale tatínek ho naučil jen základy první pomoci, na říznutí apodobné věci. Ewen byl pomalý, ale tatínek sním nikdy neztrácel trpělivost, ikdyž to někdy působilo potíže. Ale aby ta žena přežila noc, na to nebylo žádné chytrosti potřeba, atatínka by zklamalo, kdyby to nedokázal. Když si pro ni regent druhý den přišel, Ewenovi se hrozně ulevilo. Regent se ženě omluvil, ale ona ho neuznala za hodna pohledu ahrdě odkráčela.

Od chvíle, kdy se trůnu ujala nová královna, neměl Ewen moc co dělat. Královna propustila všechny regentovy vězně, což Ewena zmátlo, tatínek mu ale vysvětlil, že regent soblibou zavíral lidi za to, že říkali věci, které se mu nelíbily, akrálovna že vězní jen ty, kdo provedou něco špatného. Říkal, že je to rozumné, akdyž si to Ewen promyslel, uznal, že má pravdu.

Před sedmadvaceti dny (Ewen to zapsal do knihy) vrazili do vězení tři příslušníci královniny gardy avedli svázaného vězně, šedovlasého muže, který vypadal vyčerpaný, ale – jak si Ewen vděčně všiml – nezraněný. Nežádali odovolení, než vězně zavřeli do cely číslo tři, ale Ewenovi to nevadilo. Ještě nikdy se kžádnému gardistovi nedostal tak blízko, ale slyšel onich od tatínka, že chrání královnu před nebezpečím. Ewenovi to připadalo jako ten nejúžasnější anejdůležitější úkol na světě. Byl rád, že může být žalářníkem, ale kdyby se byl narodil chytřejší, nic by si nepřál tolik jako být jedním ztěch vysokých, tvrdých mužů všedých pláštích.

„Zacházej sním slušně,“ přikázal jejich velitel, muž sjasně rudou hřívou. „Královnin příkaz.“

Ewena gardistovy vlasy fascinovaly, snažil se ale příliš se na něj nedívat. Sám také nesnášel, když na něj lidé zírali. Zamkl celu avšiml si, že vězeň už si lehl na kavalec azavřel oči.

„Jak se jmenuje aco spáchal, pane? Musím to zapsat do knihy.“

„Javel. Azločin zrada.“ Rudovlasý velitel chvíli hleděl přes mříže do cely apak zavrtěl hlavou. Ewen sledoval, jak muži odcházejí ke schodišti, aslyšel je ještě potom, co mu zmizeli zočí.

„Já bych ho podřízl.“

„Myslíš, že ho ten tupec uhlídá?“

„To je věc královny aPalcáta.“

„Ve své práci se asi vyzná. Ještě mu nikdo neutekl.“

„No ale stejně, nemůže přece mít věčně za žalářníka idiota.“

Ewen sebou při tom slově cukl. Říkávali mu tak starší kluci, než je přerostl, aon se naučil nechat taková slova ze sebe skutálet, ale od gardisty to bolelo víc. Akrom toho mu teď přibyla další starost – oto, že by mohl být nahrazen. Když tatínek odcházel na odpočinek, promluvil přímo sregentem azařídil, aby tu Ewen mohl zůstat. Ale skrálovnou nejspíš nikdy nemluvil ani on.

Hlídat toho nového vězně, toho Javela, byl jeden znejsnadnějších úkolů, jaké kdy Ewen měl. Skoro nemluvil, až na těch pár slov, jimiž Ewenovi sděloval, že dojedl večeři, že mu ve džbánu došla voda nebo že potřebuje vynést kbelík. Ewen na dlouhé hodiny zapomínal, že tam Javel vůbec je, jenže na druhou stranu, Ewen nedokázal myslet skoro na nic jiného než na to, že možná bude muset ze svého místa odejít. Co by dělal, kdyby ktomu došlo? Ani se nedokázal přimět říct tatínkovi, co oněm ten gardista řekl. Nechtěl, aby to věděl.

Pět dní poté, co se ve vězení objevil Javel, sešli ze schodů další tři gardisté. Jeden znich byl Lazarus zvaný Palcát atoho poznal dokonce iEwen, který jen málokdy opouštěl vězení. Ewen oPalcátovi hodně slyšel od tatínka, který tvrdil, že je Palcát potomkem víl aže neexistuje cela, vkteré by ho mohli zavřít. („Žalářníkův zlý sen, Ewe,“ smál se tatínek učaje.) Iostatní gardisté byli impozantní, ale Palcát ještě desetkrát víc aEwen si ho prohlížel tak pozorně, jak jen si troufal. Kapitán gardy vjeho vězení! Nemohl se dočkat, až to poví tatínkovi.

Ostatní dva gardisté mezi sebou vlekli vězně jako pytel pšenice, akdyž Ewen odemkl celu jedna, hodili ho na kavalec. Palcát stál adíval se na vězně velmi dlouho – aspoň Ewenovi to tak připadalo. Konečně se narovnal, odkašlal si hluboko vhrdle aplivl. Vězni na tváři přistál velký žlutý slizký chuchvalec.

Ewen to považoval za zbytečně hrubé; ať ten člověk udělal cokoli, rozhodně už trpěl dost. Byl to nešťastný přikrčený tvor, vyhladovělý adehydrovaný. Nohy atrup měl obalené silnou vrstvou bahna. Na zápěstích měl hluboké rudé šrámy. Zhlavy mu někdo vytrhal velké chuchvalce vlasů amísto nich mu tam zůstaly strupy. Ewen si neuměl představit, co se mu muselo stát.

Palcát se obrátil kEwenovi aluskl prsty. „Žalářníku!“ Ewen předstoupil asnažil se vypadat co nejvyšší. Tatínek si vybral za učně Ewena ane někoho zjeho chytřejších bratrů přesně ztohohle důvodu: Ewen byl veliký asilný. Přesto ale Palcátovi sahal sotva knosu. Přemýšlel otom, zda Palcát ví, že jeho žalářník je pomalý.

„Na tohohle dávej dobrý pozor, žalářníku. Žádné návštěvy, žádné výlety mimo celu, aby si protáhl nohy. Prostě nic.“

„Ano, pane,“ odpověděl Ewen vykuleně asledoval, jak gardisté opouštějí vězení. Tentokrát oněm nikdo nic špatného neřekl, ale teprve když byli pryč, uvědomil si Ewen, že se zapomněl zeptat, jak se ten muž jmenuje aproč je tady, aby to mohl zapsat. To byla hloupost! APalcát si takových věcí jistě všímá.

Příští den přišel na návštěvu tatínek. Ewen ošetřoval nového vězně, jak mohl, ačkoli na jeho zranění zjevně neplatilo nic než čas nebo kouzla. Tatínkovi stačil ale jediný pohled na muže na kavalci aodplivl si, úplně jako Palcát.

„Sošetřováním tohohle hajzla se nenamáhej, Ewe.“

„Kdo je to?“

„Tesař.“ Tatínkova pleš se leskla dokonce ive slabém světle loučí aEwen si sobavami povšiml, jak se mu kůže na čele tenčí, jako když se prošoupává plátno. Dokonce itatínek jednou umře, to Ewen vnějakém temném místě své mysli věděl. „Stavitel.“

„Aco postavil, tatínku?“

„Klece,“ odpověděl tatínek úsečně. „Dávej na něj dobrý pozor, Ewe.“

Ewen se zmateně rozhlédl. Vězení bylo plné klecí. Zdálo se ale, že otom tatínek nechce mluvit, atak si Ewen uložil ten fakt kostatním záhadám, které nechápal. Tu atam, většinou když se Ewen ani nesnažil, některou tu záhadu rozlouskl, ato byl skvělý avýjimečný pocit – tak se asi musejí cítit ptáci, když se vznášejí po nebi. Ale ať hleděl na muže vcele, jak chtěl, žádné odpovědi nepřicházely.

Ewen si myslel, že po tomhle už ho nepřekvapí, ať do jeho vězení dovedou kohokoli, ale mýlil se. Přede dvěma dny se objevili dva muži včerných uniformách tearské armády avlekli mezi sebou ženu. Tohle ale nebyla žádná krasavice jako ta regentova zrzka; plivala, kopala asprostě řvala na muže, kteří ji drželi za paže. Ewen nikdy nikoho takového jako ona neviděl. Vypadala úplně bílá, od hlavy kpatě, jako by její tělo ztratilo veškerou barvu. Ivlasy měla vybledlé, jak seno, které zůstalo příliš dlouho ležet na slunci. Dokonce byla vbílém ioblečená, ačkoli Ewen měl dojem, že šaty snad kdysi mohly být bleděmodré. Připomínala ducha. Vojáci se ji pokusili procpat otevřenými dveřmi do cely dvě, ale ona se chytila mříží anechtěla se pustit.

„Nedělej si to těžší, než už to je,“ supěl vyšší zobou vojáků.

„Jdi do prdele, ty smradlavá kreveto!“

Voják se jí trpělivě opíral oruce apokoušel se odtrhnout zaťaté prsty, kdežto druhý voják ji tahal do cely. Ewen se držel stranou, protože si nebyl jistý, jestli do toho má zasahovat. Pak na něj padl ženin zrak. Ewena zamrazilo. Panenky měla obkroužené růžově, ale hluboko vjejich středu byla modř tak světlá, že se třpytila jako led. Ewen vnich viděl něco hrozného, zvířecího anenormálního. Otevřela ústa aEwen věděl, co přijde, dřív než promluvila.

„Tebe já znám, kluku. Ty jsi ten debil.“

„Pomoz nám trochu, proboha,“ zavrčel jeden zvojáků. Ewen knim přiskočil. Nechtěl se té přízračné ženy dotýkat, atak ji chytil za šaty azačal ji tahat dozadu. Teď na jejích prstech mohli pracovat oba vojáci akonečně se jim povedlo ji od mříže odtrhnout. Hodili ji do klece, kde narazila do lůžka apadla na zem. Ewen sotva stačil dveře zavřít, než se znovu vrhla proti mřížím achrlila nadávky na všechny tři.

„Panebože, to je dílo!“ zavrčel jeden zvojáků. Otřel si čelo, na kterém mu rostla bradavice jako malá houba. „Ale jak je jednou zavřená, moc potíží by ti dělat neměla. Je slepá jako krtek.“

„Jen bacha, až sova vyletí na lov,“ dodal ten druhý aoba se zasmáli.

„Jak se jmenuje aco spáchala?“

„Brenna. Aspáchala…“ Voják sbradavicí se podíval po kamarádovi. „Těžko říct. Nejspíš zradu.“

Ewen to zapsal do knihy avojáci odešli zvězení, teď už vesele, protože to měli za sebou. Vojáci tvrdili, že ta žena-duch je slepá, Ewen ale brzo zjistil, že to není pravda. Když se pohyboval, obracela hlavu atěma růžovo-modrýma očima ho sledovala. Když vzhlédl, zjistil, že na něj upírá zrak apříšerně se usmívá. Ewen obvykle nosil svým vězňům jídlo do cely dveřmi, protože byl fyzicky příliš silný, než aby ho dokázal přemoci neozbrojený člověk. Teď byl ale vděčný za malá dvířka, jimiž mohl ženě prostrkovat podnosy sjídlem. Byl raději, když mezi nimi zůstávaly mříže. Cela dvě byla pro nebezpečné vězně nejlepší, protože do ní bylo vidět přímo zEwenova malého bytečku, aon měl lehký spánek. Ale teď, když přišel čas jít spát, zjistil, že pod tím příšerným pohledem nedokáže usnout, anakonec si přestěhoval lůžko do rohu, aby mu výhled do cely zakryly dveře. Přesto tu ženu cítil, bdělou anenávistnou, dokonce ive tmě, auplynulé dvě noci spal špatně apřerušovaně.

Dnes večer, poté, co Ewen dojedl večeři aprošel prázdné cely, jestli neobjeví nějaké krysy nebo snad hnilobu (nebylo tam ani jedno, protože celé vězení obden důkladně uklízel), usedl ke svým obrázkům. Neustále se snažil malovat věci, které viděl, ale nikdy se mu to nepovedlo. Připadalo mu to snadné, když má člověk vhodný papír, dobré barvy aštětce – ato on měl, dostal je od tatínka kposledním narozeninám –, jenže někde mezi jeho myšlenkami apapírem se obrazy vždycky ztratily. Ewen nechápal, proč to tak je, ale bylo. Snažil se právě namalovat Javela, vězně vcele tři, když se prudce otevřely dveře nad schody.

Ewen se na okamžik vyděsil, protože se obával, že se do vězení někdo dobývá. Tatínek ho varoval, že největší žalářníkovou ostudou je nechat někoho vloupat do vězení. Nahoře udveří stáli na stráži dva vojáci, ale tady dole byl Ewen sám. Nevěděl, co by dělal, kdyby se někdo násilím dostal dovnitř. Popadl nůž, který ležel na stole.

Ale po ráně, kterou vydaly rozražené dveře, se ozvalo mnoho hlasů akroků – byly to tak nečekané zvuky, že

Ewen dokázal pouze sedět ustolu ačekat, co se to vchodbě objeví. Po chvilce vstoupila do vězení žena, vysoká žena snakrátko ostříhanými hnědými vlasy astříbrnou korunou na hlavě. Na krku jí na tenkých třpytivých řetízcích visely dva modré kameny aobklopovalo ji pět příslušníků gardy. Ewen si to všechno chvilku srovnával vhlavě apak vyletěl ze židle: Královna!

Nejdřív přistoupila kcele tři azadívala se dovnitř. „Jak je ti, Javele?“

Muž na lehátku na ni upřel prázdný pohled. „Dobře, Výsosti.“

„Nic jiného mi neřekneš?“

„Ne.“

Královna si založila ruce vbok aprudce odfoukla – naznačovala tím zklamání, to Ewen věděl, tatínek to dělal také. Pak přistoupila kcele jedna apodívala se na zraněného, který tam ležel.

„No ten vypadá.“

Palcát se zasmál. „Užil si svoje, paní. Možná to měl horší, než kdybych ho dostal do ruky já. Chytili ho vesničané vdevin’s Slope, když se tam pokoušel nabízet tesařské služby za jídlo. Přivázali ho za vůz atak ho vedli do Nového Londýna, akdyž se jim zhroutil, zbytek cesty ho vlekli.“

„Zaplatil jsi těm vesničanům?“

„Celých dvě stě do haléře, Výsosti. Měli jsme štěstí – potřebujeme, aby tyhle pohraniční vesnice byly věrné. Tolik peněz nejspíš devin’s Slope vystačí na rok. Moc jich tam nemívají.“

Královna kývla. Vůbec se nepodobala královnám ztatínkových pohádek – to byly vždycky hezké akřehké ženy, jako ta regentova zrzka. Tahle žena vypadala… tvrdě. Možná to bylo těmi krátkými vlasy, jaké nosívají muži, nebo snad tím, že stála rozkročená ajednou rukou netrpělivě poklepávala obok. Ewena napadla tatínkova oblíbená věta: „Stou není radno si hrát.“

„Ty! Bannakere!“ Královna luskla prsty na muže na lůžku. Vězeň zasténal apopadl se za hlavu. Šrámy na rukou se už začínaly zavírat strupy ahojit, ale stále ještě vypadal hodně slabý aEwenovi ho bylo líto, ipřes to, co říkal tatínek.

„Vzdej to, paní,“ mávl rukou Palcát. „Ještě nějakou dobu zněj nic nedostaneš. Po takovéhle cestě může člověk přijít orozum. Ostatně to je obvykle účel.“

Královna se rozhlédla po vězení ajasně zelené oči se zastavily na Ewenovi. „Ty jsi můj žalářník?“

„Ano, Výsosti, Ewen.“

„Otevři tuhle celu.“

Ewen přistoupil ke dveřím, sáhl za pás pro klíče avduchu děkoval tatínkovi, že je důkladně označil, takže nebylo těžké najít ten svelikou jedničkou. Tuhle ženu by nerad zdržoval. Jednou za měsíc všechny zámky olejoval, jak mu radil tatínek, asúlevou cítil, jak se klíč hladce otáčí, neskřípe ani nedrhne. Odstoupil akrálovna sněkolika gardisty vešla do cely. Obrátila se kjednomu znich, mohutnému muži sošklivými ulámanými zuby. „Postav ho.“

Mohutný gardista vězně zvedl zlehátka, popadl ho za krk adržel ho tak, že měl nohy těsně nad podlahou.

Královna vězně uhodila přes tvář. „Jsi Liam Bannaker?“

„Jsem,“ odpověděl vězeň tichým chraplavým hlasem. Znosu mu začala odkapávat krev aEwen sebou při tom pohledu bolestně cukl. Proč jsou na něj tak krutí?

„Kde je Arlen Thorne?“

„Nevím.“

Královna řekla sprosté slovo – to, za jehož opakování Ewen jednou dostal od tatínka výprask, aPalcát se do toho vložil: „Kdo ti pomáhal stavět ty klece?“

„Nikdo.“

Palcát se obrátil ke královně aEwen fascinovaně sledoval, jak se dlouze dívají jeden druhému do očí. Mluvili spolu… apřitom neotevřeli ústa!

„Ne,“ zamumlala konečně královna. „Stím teď začínat nebudeme.“

„Paní –“

„Neřekla jsem nikdy, Lazare. Ale ne pro tak malou šanci užitečného výsledku jako tady.“

Vyšla zcely apokynem naznačila svým strážím, ať ji následují. Mohutný gardista pustil vězně zpátky na lůžko, kde sípavě lapal po dechu, jako když kvičí harmonika. Ewen, který na sobě cítil Palcátův zkoumavý pohled, za nimi okamžitě celu zamkl.

„Aty,“ řekla královna azahleděla se na ženu vcele dvě.

„Ty jsi kapitální úlovek, viď?“

Přízračná žena se zahihňala aznělo to, jako když skřípne kov osklo. Ewen měl chuť zacpat si uši. Zašklebila se na královnu aukázala zkažené spodní zuby. „Až přijde můj pán, potrestá tě za to, žes nás rozdělila.“

„Proč je tvůj pán?“ zeptala se královna. „Co pro tebe kdy udělal?“

„Zachránil mě.“

„Jsi hloupá. Opustil tě, aby si zachránil vlastní kůži. Nejsi nic než majetek obchodníka sotroky.“

Žena se vrhla na mříže arukama mávala jako pták, který se vkleci pominul. Dokonce iPalcát okrok couvl. Ale královna postoupila vpřed, až byla jen pár centimetrů od mříží, tak blízko, že iEwen měl chuť na ni varovně křiknout.

„Podívej se na mě, Brenno.“

Přízračná žena vzhlédla, tvář celou zkřivenou, jako by se chtěla odvrátit, ale nemohla.

„Máš pravdu,“ dodala tiše královna. „Tvůj pán přijde.

Aaž to udělá, zajmu ho.“

„Moje kouzlo ho ochrání.“

„Já mám své vlastní kouzlo, moje milá. Cítíš ho?“ Brennina tvář se náhle zkřivila bolestí.

„Pověsím tělo tvého pána zhradeb své Pevnosti. Vidíš?“

„To nemůžeš udělat!“ vyla žena-duch. „To nemůžeš!“

„Supi si smlsnou,“ pokračovala královna sladce. „Nedokážeš ho ochránit. Nejsi nic než návnada.“

Přízračná žena zuřivě zaječela – byl to vysoký, nesnesitelný zvuk, jako řev dravého ptáka. Ewen si zakryl uši aviděl, že několik gardistů udělalo totéž.

„Ticho!“ přikázala královna aženiny výkřiky ustaly tak náhle, jak začaly. Choulila se na lehátku arůžovýma vytřeštěnýma očima hleděla zděšeně na královnu.

Královna se zase obrátila kEwenovi. „Budeš se všemi těmi třemi vězni zacházet humánně.“

Ewen se kousl do rtu. „To slovo neznám, Výsosti.“

„Lidsky,“ opravila se netrpělivě královna. „Dost jídla, vody aoblečení, žádné trápení. Postarej se, ať můžou spát.“

„To je těžké, Výsosti, postarat se, ať někdo může spát.“ Královna se na něj zadívala velmi pozorně anakrčila čelo. Ewen si uvědomil, že asi řekl něco špatně. Bylo to snazší, když tatínek byl žalářníkem aEwen jen učedníkem. Když něčemu nerozuměl, tatínek mu vždycky pomohl. Už se chtěl omluvit – vždycky bylo lepší udělat to dřív, než se někdo začal zlobit –, ale královnino čelo se náhle vyrovnalo.



„Ty jsi tady dole sám, Ewene?“

„Ano, Výsosti, od té doby, co tatínek odešel na odpočinek. Měl už moc ošklivou artritidu.“

„Máš ve vězení hezky čisto.“

„Děkuju, Výsosti,“ odpověděl súsměvem, protože byla kromě tatínka první člověk, který si toho kdy všiml. „Uklízím tady obden.“

„Chybí ti tatínek?“

Ewen zamrkal apřemýšlel, jestli si zněj dělá legraci. Regent to rád dělával ajeho stráže ještě raději. Ewen se naučil rozeznat výmluvné známky vjejich tváři – poťouchlé kruté ušklebování, které se sice dobře schovávalo, ale nikdy se neztratilo docela. Královnina tvář byla tvrdá, ale ne zlá, atak Ewen odpověděl popravdě. „Ano. Je hodně věcí, kterým nerozumím, atatínek mi je vždycky vysvětlil.“

„Ale svou práci máš rád.“

Ewen sklopil oči kzemi amyslel na toho gardistu, který ho nazval idiotem. „Ano.“

Královna ho pokynem přivolala před celu dva. „Tahle žena možná nevypadá nebezpečná, ale je. Ataké je velice cenná. Dokážeš ji každý den sledovat anenechat se od ní oklamat?“

Ewen se zadíval na přízračnou ženu. Ve vězení už měl větší atvrdší vězně. Několik se jich také pokusilo Ewena ošálit – předstírali, že jsou nemocní, nabízeli mu peníze, prosili, ať jim půjčí svůj meč. Přízračná žena probodávala královnu nenávistným pohledem aEwen věděl, že královna má pravdu. Tahle žena bude obtížný vězeň, chytrý arychlý.

Ale já taky dokážu být chytrý.

„Určitě dokážeš,“ ujistila ho královna aEwen div neuskočil, protože nic neřekl nahlas. Obrátil se auviděl něco, při čem doslova otevřel ústa překvapením: dva modré kameny na královnině krku se třpytily ave světle loučí jasně zářily.

„Jednou za týden,“ pokračovala královna, „přijdeš nahoru apodáš mi zprávu ovšech třech svých vězních. Když bude třeba, dělej si poznámky.“

Ewen kývl – potěšil ho královnin předpoklad, že její žalářník umí číst apsát. Lidé si často mysleli, že je negramotný, ale tatínek ho to naučil, aby mohl zapisovat vězně do knihy.

„Víš, co je to utrpení, Ewene?“

„Ano, Výsosti.“

„Za těmi třemi tvými vězni je ještě další muž, vysoký, vyhublý muž sjasně modrýma očima. Ten muž je šiřitel utrpení ajá ho chci živého. Kdybys ho zahlédl, okamžitě vzkaž Lazarovi. Rozumíš?“

Ewen znova kývl ahlavu měl plnou obrazu, který mu tam královna vložila. Úplně toho muže viděl – vypadal jako vysoký strašák aoči měl jako velké modré lampy. Toužil ho zkusit namalovat.

Královna kněmu napřáhla ruku aEwen si po chvilce uvědomil, že mu ji podává. Její gardisté ztuhli aněkolik znich položilo ruku na meč, atak Ewen velmi opatrně vložil svou ruku do její astisk nechal na ní. Královna neměla žádný prsten ato mu bylo divné. Přemýšlel, co asi řekne tatínek, až se dozví, že se Ewen setkal skrálovnou aže vůbec nebyla taková, jak si ji představoval. Stál ucel, sledoval své vězně. Ale občas také vrhl pohled po královně, kterou znovu obstoupilo jejích pět stráží ajako vlna ji vyneslo chodbou ke schodům avzhůru zvězení.
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Kelsea Glynnová zuřila.

Nebyla na ten fakt hrdá. Kelsea sama sebe nenáviděla, když měla vztek, protože ikdyž jí bušilo srdce ahustý závoj hněvu jí zastíral zrak, pořád jasně viděla tu přímou cestu, která vede od neovladatelné zuřivosti ksebedestrukci. Hněv zatemňuje rozum aponouká ke špatným rozhodnutím. Vztek si může dovolit dítě, ne královna, to jí Carlin mnohokrát zdůrazňovala aKelsea ji poslouchala. Ale ani Carlinina slova nebyla nic platná, když ji zalila zuřivá vlna;

byl to příliv, který smetal všechny překážky. AKelsea věděla, že ačkoli je její hněv ničivý, je také čistý; je vněm dívka, která se skrývá pod vším tím sebeovládáním, které do ní odmala vtloukali. Narodila se rozhněvaná aobčas si říkala, jaké by to asi bylo dát svému hněvu průchod, přestat předstírat avypustit ven své pravé já.

Kelsea se teď právě velice snažila hněv ovládnout, ale každé slovo muže na protější straně stolu trochu zvětšovalo tu temnou vlnu za hrází. Vedle ní seděli Palcát aRafan apo jejich boku iArliss aotec Tyler. Kelsea ale neviděla nic než generála Bermonda. Před ním na stole ležela železná přilba se směšným modrým chocholem. Byl oblečený vbrnění, protože právě přijel zfronty.

„Nemůžeme armádu příliš rozmělňovat, Výsosti. Tenhle plán, to není dobré užití zdrojů.“

„Opravdu se stebou musím ovšechno hádat, generále?“ zavrtěl hlavou asveřepě si vedl svou. „Můžeš bránit své království, nebo můžeš bránit svůj lid, Výsosti. Nemáš dost mužů na to, abys dokázala oboje.“

„Lidé jsou důležitější než země.“

„To je obdivuhodné prohlášení, Výsosti, ale špatná vojenská strategie.“

„Víš přece, jak lidé při minulé invazi trpěli.“

„Lépe než ty, Výsosti, protože ty jsi vté době ještě nebyla na světě. Caddell zrudl krví. Byla to vražda ve velkém.“

„Amasové znásilňování.“

„Znásilňování je válečná zbraň. Ty ženy se ztoho dostaly.“

„Proboha,“ ulevil si tiše Palcát apoložil Kelsee ruku na paži, aby ji uklidnil. Provinile sebou škubla, protože ji Palcát vyhmátl. Generál Bermond byl sice starý achromý, přesto ale uvažovala otom, že ho zvedne ze židle auštědří mu pár důkladných kopanců. Zhluboka se nadechla askrajním sebeovládáním pronesla: „Oni neznásilňovali jen ženy, ale imuže, generále.“

Bermond se podrážděně zamračil. „To jsou jen historky, Výsosti.“

Kelsea se podívala do očí otci Tylerovi aviděla, že zlehka zavrtěl hlavou. Otéhle stránce invaze nechtěl nikdo mluvit, dokonce ani po dvaceti letech, ale vArvathu dostali mnoho navzájem se shodujících hlášení od místních kněží, což byli vlastně jediní skuteční kronikáři invaze. Znásilnění byla válečná zbraň aMortové pohlaví nerozlišovali.

Kelsea si najednou přála, aby se schůzky byl mohl zúčastnit iplukovník Hall. Ne že by sní vždycky souhlasil, ale byl ochoten dívat se na věci zrůzných stran, na rozdíl od generála, jehož názory dávno zkameněly. Mortská armáda však před několika dny dorazila khranici aHall se nemohl ze svého místa hnout.

„Odbíháme od tématu, Výsosti,“ připomněl Arliss.

„Správně.“ Kelsea se obrátila zpátky kBermondovi.

„Musíme ty lidi chránit.“

„Samozřejmě, Výsosti, postav uprchlický tábor apřijmi do něj každého, koho chceš. Ale nezdržuj moje vojáky od důležitějších úkolů. Ti, kdo stojí otvou ochranu, se můžou do města dostat sami.“

„Je to nebezpečná cesta, zvlášť smalými dětmi. První vlna uprchlíků skoro ještě ani neopustila hory, auž začínají přicházet zprávy onapadání anásilí, skterým se cestou setkali. Když tohle bude jediná možnost, kterou jim nabídneme, mnoho znich se rozhodne zůstat ve svých vesnicích, ikdyž se Mortové blíží.“

„To je jejich rozhodnutí, Výsosti.“

Přehrada vKelseině mysli se zachvěla ajejí základy slábly. „Ty opravdu nevíš, co je správné, nebo jen předstíráš, že to nevíš, protože je to tak snadnější?“

Bermondovi zrudly tváře. „Ta správná věc tu není jen jedna.“

„Myslím, že ano. Máme tu muže, ženy aděti, kteří nikdy nedělali nic, než že farmařili. Zbraně mají ze dřeva, pokud vůbec nějaké. Invaze bude znamenat masakr.“

„Přesně tak, anejlepší způsob, jak je ochránit, je zabránit mortské invazi do tohoto království.“

„Ty skutečně věříš tomu, že tearská armáda dokáže hranici udržet?“

„Samozřejmě, Výsosti. Kdybych si myslel něco jiného, byla by to zrada.“

Kelsea se zevnitř kousla do tváře. Ani věřit se jí nechtělo, jaký rozpor vtom prohlášení je. Zhranice přicházela Hallova hlášení, pravidelná jako hodiny achmurná jako soudný den, ale Kelsea nepotřebovala Halla ktomu, aby jí sdělil skutečný stav věcí. Proti tomu, co se blíží, nemá tearská armáda šanci. Vposledním týdnu vKelsee stále sílila vidina: západní Almont, pokrytý mořem černých stanů avojáků. Dívka vychovaná Carlin Glynnovou by vidinám nevěřila, ale Kelsein svět se rozšířil daleko za obzor Carlininy knihovny. Mortové přijdou atearská armáda je nedokáže zastavit. Mohou doufat jen vto, že je zpomalí.

Znovu se ozval Arliss. „Tearská pěchota vyšla ze cviku, Výsosti. Už teď máme zprávy otom, že se cínové zbraně při nárazu zlomily vinou nevhodného skladování. Ataké sbojovou morálkou jsou vážné problémy.“

„Ty máš špehy vmé armádě?“ vyjel na něj zuřivě Bermond.

„Žádné nepotřebuju,“ odpověděl chladně Arliss.

„Otěch problémech se všeobecně ví.“

Bermond spolkl vztek, ale moc mu to nešlo. „Oto víc důvodů, Výsosti, abychom tu trochu času, kterou ještě máme, využili kvýcviku azásobování.“

„Ne, generále.“ Kelsea se náhle rozhodla tak, jak to dělala často: pro jedinou věc, která jí umožní vnoci klidně spát. „Použijeme zdroje tam, kde budou nejprospěšnější: při evakuaci.“

„To odmítám, Výsosti.“

„Ano?“ Kelsein hněv se zvedl azlomil jako vlna. Byl to nádherný pocit, ale jako obvykle se do toho vložil ten zatracený rozum. Nemohla Bermonda ztratit; příliš mnoho zkušených příslušníků její armády jeho velení slepě věřilo. Donutila se kúsměvu. „Vtom případě tě zbavím velení.“

„To nemůžeš!“

„Samozřejmě že můžu. Máš plukovníka, který je připravený velet. Rozhodně je toho schopen aurčitě je to větší realista než ty.“

„Moje armáda za Hallem nepůjde. Zatím ne.“

„Ale půjdou za mnou.“

„Nesmysl,“ odsekl Bermond, ale uhnul přitom očima. To znamená, že ion slyšel ty pověsti. Neuplynul ani měsíc od chvíle, co se Kelsea ajejí garda vrátili od průsmyku Argive, ale už se všeobecně povídalo, že Kelsea na Arlena Thorna ajeho zrádce seslala gigantickou potopu avšechny je spláchla. Byl to oblíbený příběh, který museli vypravěči na trzích avhospodách Nového Londýna opakovat znova aznova, amělo to úžasný vliv na bezpečnost. Nikdo se už ani nepokoušel potajmu vplížit do Pevnosti, jak Kelseu skoro lítostivým tónem informoval Palcát. Ta událost vArgive dramaticky změnila politickou situaci aBermond to věděl. Kelsea cítila krev. Naklonila se dopředu.

„Opravdu myslíš, že se tvoje armáda postaví proti mně, Bermonde? Kvůli tobě?“

„Samozřejmě že ano. Moji muži jsou věrní.“

„Bylo by to smutné, zkoušet tu jejich věrnost aneuspět.

Nebylo by snazší prostě mi pomoct sevakuací?“

Bermond ji probodával zuřivým pohledem, ale Kelsea spotěšením viděla, že slábne, apoprvé od začátku schůze cítila, jak její hněv poněkud ustupuje.

„Tábor je jedna věc, Výsosti, ale co uděláš, až Mortové přijdou? Město je přeplněné už tak. Rozhodně tu není místo pro dalších půl milionu lidí.“

Kelsea si přála, aby na tohle znala nějakou odpověď, ale ten problém žádné snadné řešení neměl. VNovém Londýně už tak žilo příliš mnoho lidí avznikaly problémy sodpady ashygienou. Historické zkušenosti ukazovaly, že když vpřeplněnějších částech města propukla epidemie, bylo prakticky nemožné dostat ji pod kontrolu. Když se populace zdvojnásobí, problémy se znásobí také, ale exponenciálně. Kelsea měla vúmyslu otevřít Pevnost rodinám, ale ačkoli to byla obrovská budova, vejde se do ní nejvýš tak čtvrtina příchozích. Kam dá ten zbytek?

„SNovým Londýnem si hlavu nelam, generále. Přípravám na obléhání velí Lazarus aArliss. Ty si dělej starosti se zbytkem království.“

„Dělám si je, Výsosti. Otevřela jsi Pandořinu skříňku.“ Kelsea nehnula ani brvou, podle uspokojení, které se

Bermondovi zračilo vtváři, ale poznala, že dobře ví, jak ji zasáhl. Kelsea otevřela bránu chaosu, aačkoli si říkala, že nic jiného dělat nemohla, vnoci ji trápilo vědomí, že určitě musela existovat jiná možnost, nějaký způsob, jak zastavit dodávky apřitom se vyhnout následnému krveprolití, aže kdyby Kelsea byla jen oněco chytřejší, mohla ho najít. Dlouze se nadechla. „Nemá cenu se dohadovat, kdo za co může, generále. Co se stalo, stalo se. Tvůj úkol je pomoct mi minimalizovat škody.“

„Myslíš pokoušet se postavit hráz proti Božímu oceánu, Výsosti?“

„Přesně tak, generále,“ zazubila se na něj Kelsea, abyl to úsměv tak divošský, že Bermond sebou cukl. „První vlna uprchlíků zítra dorazí dolů do Almontu. Přiděl jim stráž apak začněte vyklízet zbytek těch vesnic. Chci je vidět prázdné.“

„Aco se stane, jestli je moje armáda tak slabá, jak si patrně myslíš, Výsosti? Mortové potáhnou rovnou na Nový Londýn, přesně jak to udělali za časů tvé matky. Mortští vojáci dostávají plat, ale je to almužna; bohatnou hlavně zrabování anejlepší lup můžou získat tady. Když je já nedokážu zadržet na hranici, myslíš, že vy jim dokážete zabránit vyplundrovat město?“

Kelsea měla něco sočima. Zrak jako by jí zastírala hustá mlha, světlejší vkoutcích atěžká uprostřed. Můžou za to její safíry? Ne, ty už mlčí celé týdny ateď jí visí na hrudi temné anehybné. Kelsea zamrkala, aby si vyčistila hlavu; nesmí teď před Bermondem dát najevo slabost.

„Doufám vpomoc,“ sdělila mu. „Zahájila jsem jednání sCadary.“

„Akčemu to bude dobré?“

„Možná nám král propůjčí část svého vojska.“

„Marná naděje, paní. Cadarové jsou izolacionisté. Odjakživa byli.“

„Ano, ale zkoumám všechny možnosti.“

„Paní?“ zeptal se tiše Rafan. „Jsi vpořádku?“

„Nic mi není,“ zamumlala Kelsea, ale teď už jí před očima poskakovaly skvrnky. Uvědomila si, že nejspíš omdlí, ato před Bermondem nemohla. Vstala azachytila se stolu, aby neupadla.

„Paní?“

„Nic mi není,“ zopakovala azatřásla hlavou, aby se pokusila vyčistit si ji.

„Co je sní?“ zeptal se Bermond, ale jeho hlas už slábl. Ve vzduchu byl náhle cítit déšť. Kelsea sevřela stůl acítila, jak jí leštěné dřevo ujíždí pod prsty.

„Chyť ji, člověče!“ vyštěkl Palcát. „Upadne!“

Cítila Rafanovu ruku kolem pasu, ale jeho dotek jí vadil, atak ho setřásla. Její zrak se zastřel docela aona zahlédla kolem sebe něco neznámého – malý prostor ašedé nepřátelské nebe. Vpanice pevně zavřela oči apak je zase otevřela; čekala, že před sebou spatří audienční síň, svou gardu, cokoli známého. Neviděla ale nic. Palcát, Rafan, Bermond… všichni byli pryč.
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„Je to jen krok,“ pravil pan Micawber ahrál si přitom sdalekohledem. „Jen překročení. vzdálenost je pouze zdánlivá.“

DAVID COPPERFIELD,

CHARLES DICKENS (hist. lit. zdoby př. Překr.)





Před očima měla temně šedý svět abouřkové mraky slibovaly déšť téměř sjistotou. Vdálce přes přední sklo viděla nevlídné nebe apod ním řadu temně šedých siluet.

Manhattan.

Auto poskočilo po hrbolu na mostě aLily se podrážděně podívala zokna. Finance vjejich domácnosti měl na starosti Greg, ale Lily zaslechla, jak říkal Jimu Hendersonovi, že každý měsíc platí pěkné peníze technickým službám za to, že smí po mostě jezdit. Oni za ty vybrané peníze měli udržovat vozovku. Nikdy to ale nedělali, jak by měli, avposlední době si Lily všimla, že opravy nejrůznějších děr ahrbolů trvají déle adéle. Přesto to pořád bylo lepší než jezdit přes veřejný most; jejich Lexus si přímo říkal oto, aby ho tam někdo přepadl. Na tomhle mostě ana přístupových cestách kněmu pravidelně hlídkovala Bezpečnost, akdyby Jonathan stiskl tlačítko tísňového signálu, během chvilky by tu někdo znich byl. Pár děr je jen malá cena za bezpečí.

Most skončil aLily dychtivě vyhlédla zokna, tam, kde se vysoké zdi zmenšily vnízkou bariéru. Jezdila do města stále méně améně, ale přesto měla ty návštěvy ráda. Její vlastní dům vNew Canaanu byl krásný – vznešené sídlo sbílými sloupy, podobný domům všech jejích přátel. Ale dokonce icelé město může začít být nudné, když se vněm nic nemění. Lily se na výlety mimo město oblékala pečlivěji než na vlastní večírky; tyhle výpravy sice byly nebezpečné, ale aspoň to byly události.

Přes kraj bariéry kolem silnice zahlédla slumy, obalené pytli na odpadky, které tu představovaly ochranu proti blížícímu se dešti. Ustěn apod okraji střech viděla choulit se beztvaré, lhostejné lidi. Když Greg vzal Lily do New Yorku poprvé, krátce po svatbě, byla většina budov už prázdná avoknech visely cedule Kpronájmu. Teď už squatteři strhali dokonce ity cedule atolik budov bylo opuštěných, že Státní bezpečnost se ocentrum už prakticky nestarala. Domy se slepými okny působily prázdně, ale doopravdy prázdné nebyly; Lily raději nemyslela na to, co se uvnitř děje. Drogy, zločin, prostituce… adokonce četla online něco otom, že spící lidi tam zabíjejí kvůli orgánům. Mimo zeď neexistovala pravidla. Nikde nebylo bezpečno.

Greg říkal, že lidé za bariérami jsou líní, ale Lily onich takhle neuvažovala. Měli prostě smůlu; jejich rodiče nebyli bohatí jako ti její aGregovi. Když byl Greg na Princetonu, nebýval tak zkostnatělý; občas ovíkendech dokonce pomáhal bezdomovcům. Tak se ostatně seznámili – jako dobrovolníci vTrentonu, vposledním útulku pro bezdomovce, který vNew Jersey ještě zbyl. Lily ovšem měla vposlední době víc avíc pocit, že to Greg dělal kvůli životopisu; příští léto pak nastoupil do státní služby jako stážista. Lily šla do Swarthmore studovat angličtinu, protože to byla jediná věc, která ji bavila. Knihy byly tou dobou už všechny očištěné, zbavené sexu, sprostých slov avšeho dalšího, co Frewellova administrativa považovala za neamerické, ale Lily se líbily itak, pořád ještě dokázala pod jejich sterilizovaným povrchem vydolovat dobrý příběh. Ve škole byla šťastná apři myšlence na budoucnost se jí zmocňovala panika abezmoc. Greg byl ctižádostivý, oletních prázdninách pracoval ve Washingtonu ačasto ovíkendech cestoval do New Yorku oživovat kontakty spřáteli svých rodičů. Lily se to líbilo – líbilo se jí, že Greg tak zjevně drží vrukou otěže svého života. Když získal dobré místo jako asistent civilního zmocněnce pro vojenský průmysl apožádal Lily, aby si ho po promoci vzala, připadalo jí to jako dar znebes. Nebude muset pracovat; jediný její úkol bude vést dům adobře vycházet slidmi spodobným zázemím, jaké má sama. Asamozřejmě vychovávat děti, až přijdou. Nic ztoho jí nepřipadalo příliš těžké. Itak bude mít spoustu času nakupovat, číst, přemýšlet. Auto nadskočilo na dalším hrbolu, až to sní smýklo osedadlo, aLily cítila, jak se jí po tváři rozlévá skoro něco jako úsměv. Ano, vyhrála jackpot. Najednou se spustil liják azačal bubnovat do auta; rozstřikoval se na sklech, takže Lily nic neviděla. Nebe temnělo celý den amnoho lidí za bariérou chodilo obalených igelitem vočekávání toho, co přijde. Lily přemýšlela, jestli si při každém lijáku musejí opatřit nové pytle, nebo jestli používají tytéž pořád dokola.

„Před námi objížďka, paní M.,“ hlásil Jonathan přes rameno.

„Proč?“

„Výbuch.“ ukázal přes čelní sklo aLily viděla záclonou deště mastnou záři ohně asi kilometr nebo kilometr apůl před nimi. Otomhle četla také; zločinci občas vylezou nahoru aodpalují na soukromých silnicích výbušniny, aby je zablokovali adonutili lidi používat veřejné cesty. Je to jedno zmnoha rizik cestování za zeď. Ale jestli to nedělá starosti Jonathanovi, netrápí to ani Lily. Greg najal Jonathana pro Lily před třemi lety, ten týden před svatbou. Jonathan byl dobrý osobní strážce, ale ještě lepší řidič; během Války oropu se staral obezpečnost zásobovacích transportů avšechny východní pobřežní cesty znal jako svoje boty. Proplétal se sautem po vyvýšených silnicích, které teď vedly tak těsně kolem budov, že Lily zahlédla dole jen tenkou temnou čáru. Představovala si lidi pod sebou – viděla je jako krysy pobíhající všeru. Embeth, její kamarádka ze střední školy, po maturitě odešla do New Yorku jako chůva, ale Lily by přísahala, že ji před pár lety zahlédla na dolním Manhattanu na rohu, oblečenou vhadrech, špinavou a s vlasy, které vypadaly, jako by si je roky nemyla. Jen krátký pohled zokna auta apak byla pryč.

Když přejíždějí nad rozpadajícími se troskami Rockefellerova centra, Lily si všimla, že do chodníku, vmístech, kde bývala fontána, někdo vypálil laserem modrá slova – graffiti tak veliké, že bylo vidět dokonce ishora ze silnice.



LEPŠÍ SVĚT



To bylo heslo separatistické skupiny Modrý obzor, nikdo ale nevěděl přesně, co to znamená. Většina činnosti Modrého obzoru se zřejmě skládala ztoho, že vyhazovali něco do vzduchu anabourávali se do různých vládních systémů, kde působili potíže. Loni, když separatisté předložili Kongresu žádost oodtržení, byla Lily vřele pro, ale Greg jí vyložil, že to nejde, že by se ztratilo příliš mnoho zákazníků adlužníků. Lily, která myslela jen na snížení zločinnosti anásilí, to itak považovala za celkem dobrý obchod, ale nechala si to pro sebe. To byla pro Grega vpráci těžká doba; byl neustále nervózní, příliš pil adoopravdy se uvolnil, teprve když žádost neuspěla.

Jonathan plynule zahnul doleva, do podzemí Plymouth Center, azastavil ubezpečnostní zábrany. Kautu přistoupili dva muži se zbraněmi vrukou aJonathan jim předložil propustku.

„Paní Mayhewová, kdoktoru Davisovi, padesáté patro.“

Příslušník Bezpečnosti zamžoural do auta. „Otevřete její okénko.“

Jonathan stáhl okénko vedle Lily aona se vyklonila anastavila levé rameno. Strážný měl laciný přenosný skener amusel jím nad Lilyiným ramenem zamávat několikrát, než přístroj konečně zaznamenal její identifikaci apípl, jako když zacvrká cvrček.

„Děkuji, paní Mayhewová,“ řekl strážný astudeně se na ni usmál. Pak skenerem zkontroloval ještě Jonathana aLily se znova uvelebila na koženém sedadle. Auto se rozjelo do garáže.

Celotělový skener před výtahem hlasitě zabzučel, když jím Lily prošla; zapomněla si sundat hodinky. Byly veliké amasivní, stříbrné, sdiamanty na ciferníku, akdyž si je vzala do klubu, její přítelkyně po nich vrhaly závistivé pohledy. Pro Lily byly hodinky jako hodinky, ale koupil jí je Greg, atak je nosila, jako tolik jiných věcí od něj, protože se to od ní čekalo. Jakmile prošla dveřmi, strčila hodinky do kapsy.

Výtah přečetl implantát vjejím rameni apípl. Kdyby se Greg chtěl podívat, zjistil by přesně, kde Lily je, ale co? Navenek byl doktor Davis naprosto seriózní lékař amnoho bohatých žen sním konzultovalo problémy splodností. Přesto Lily pocítila, jak se jí po tvářích rozlévá provinilý ruměnec. Když lhala, vždycky se prozradila anikdy nedokázala udržet žádné tajemství. Jen tohle, to největší ze všech, ačím déle to tajila, tím byla vyděšenější. Kdyby na to Greg přišel…

Ale na to si zakazovala příliš myslet. Jinak by se totiž otočila autekla, ato si nemohla dovolit. Zhluboka se nadechla, pak ještě několikrát, dokud se její tep neuklidnil anevrátila se jí odvaha. Když se dveře výtahu otevřely, zahnula doleva ašla dlouhou chodbou po vysokém, sytě zeleném koberci. Procházela kolem mnoha dveří stabulkami ohlašujícími ordinace lékařů specialistů. Dermatologů, ortodontistů, plastických chirurgů. Doktoru Davisovi patřily poslední dveře napravo, důkladné, zořechu, které vypadaly přesně tak, jak měly. Mosazná tabulka na nich hlásala: „Mudr. Anthony Davis, centrum reprodukční medicíny“. Lily položila palec na destičku apár vteřin počkala spohledem upřeným do malé kamery na dveřích, až se červené světýlko vedle dveří změnilo na zelené azámek cvakl. Čekárna byla plná žen. Skoro všechny byly jako Lily, bílé, dobře oblečené, skvalitní kabelkou vruce. Pár jich ale zjevně bylo zulice – bylo to vidět na jejich vlasech ašatech aLily uvažovala otom, jak se asi dostaly přes ochranku. Jedna znich, Hispánka tak vpátém nebo šestém měsíci těhotenství, se vmáčkla na židli hned vedle dveří. Lapala po dechu, mačkala područky křesla atvář měla bledou avyděšenou. Když se Lily podívala lépe, zjistila, že žena má džíny vklíně promáčené krví.

Zordinace spěšně vyběhly dvě sestry svozíkem aženě do něj pomohly. Svírala si břicho, jako by se pokoušela něco udržet uvnitř. Lily viděla, jak jí zkoutku oka stékají slzy. Sestry ji odvezly dozadu, do ordinace.

„Co pro vás můžu udělat?“

Lily se obrátila krecepční, mladé brunetce sneosobním úsměvem.

„Lily Mayhewová. Jsem objednaná.“

„Počkejte chvíli, prosím, zavoláme vás.“

Nebyla tu žádná volná židle krom té čerstvě uprázdněné, ata měla světle zelený polštář promáčený krví. Tam si Lily prostě sednout nemohla. Opřela se tedy ozeď anenápadně si prohlížela lidi kolem. Kousek od ní seděly žena apubertální dívka, zjevně matka sdcerou. Dívka byla nervózní, její matka ne, aLily snadno poznala, jak to mezi nimi je. Cítila se také tak, když jí maminka do téhle ordinace vzala prvně. Chápala, že to je něco jako rituál dospělosti, ale zároveň že se to musí tajit, že to, co se tu děje, je nezákonné. Lily nesnášela tuhle prohlídku, nesnášela tuhle ordinaci ato, že sem vůbec musí, ale zároveň byla hluboce vděčná, že něco takového vůbec existuje, že existují lidé, kteří se nebojí Grega, všech Gregů světa.

Ale myslet teď na Grega byla chyba; Lily měla pocit, jako by se jí koukal přes rameno, apři té představě jí na čele vystoupil pot. Skaždou další návštěvou se zvyšovala pravděpodobnost přistižení – když ne ochrankou, tak samotným Gregem. Greg chtěl děti stejně, jako chtěl nové BMW, stejně jako chtěl, aby Lily nosila hodinky sdiamanty. Greg chtěl děti, aby se jimi mohl chlubit světu. Všichni jejich přátelé už měli děti nejméně dvě, někteří itři nebo čtyři, amanželky vrhaly vklubu nebo na večírcích po Lily soucitné pohledy. Ty pohledy vůbec nebolely, ale Lily musela předstírat, že ano. Občas ze sebe dokonce vymáčkla pár slz nebo drobný hysterický záchvat, aby to Greg viděl – jasné důkazy otom, že lituje svého manželského selhání. Kdysi Lily děti chtěla, ale to už jí připadalo hrozně dávno, jako by se to stalo vúplně jiném životě někomu úplně jinému. To Greg navrhl, aby Lily vyhledala reprodukční kliniku, aniž věděl, že už kdoktoru Davisovi chodí léta, aniž věděl, že jí právě ohromně usnadnil situaci.

Po strašně dlouhé době vykoukla ze skleněných dveří doktorka Anna azavolala Lilyino jméno. Odvedla ji do ordinace, podala jí nezbytnou papírovou košili azatáhla závěs. Doktorka Anna byla manželka doktora Davise amohlo jí už být dost přes padesát. Byla to jedna zmála lékařek, které Lily kdy poznala; na to, aby chápala důsledky Frewellových zákonů, byla ještě mladá. Když se prezident Frewell ujal úřadu, bylo jí šest, když odcházel, šestnáct. Ale jeho zákony po sobě zanechaly svoje dědictví alékařské fakulty dnes už málokdy přijímaly ženy. Lily, která by si nechala od cizího muže koukat mezi nohy asi tak málo, jako by vyšla na ulici nahá, byla vděčná za to, že vůbec nějaká doktorka Anna existuje, jenže lékařka měla soustavně podrážděný výraz staropanenské učitelky, jako by jí vadilo, že tam Lily vůbec je, že ji zdržuje od něčeho důležitějšího. Položila jí rutinní otázky, udělala si příslušné poznámky, zatímco Lily se pokoušela přitáhnout si papírovou košili těsněji ktělu azakrýt co nejvíc kůže.

„Potřebujete další antikoncepci?“

„Prosím.“

„Na rok?“

„Ano.“

„Jak budete platit?“

Lily hrábla do tašky avylovila dva tisíce dolarů vhotovosti. Dal jí je minulý týden Greg na nákupy. Lily peníze zastrčila dírou pod podšívku kabelky ařekla, že si koupila boty. Ta díra vkabelce se už ivminulosti párkrát hodila, když Greg začal provádět nečekané kontroly jejích věcí. Neměla tušení, co hledá, ale když nic nenašel, podíval se na Lily zvláštním, jakoby podvedeným pohledem – takhle by se mohl tvářit prodavač vobchodě, kdyby někoho nedokázal přistihnout při krádeži. Kontroly Lily vyváděly zmíry, ale ten pohled ještě víc.

Doktorka Anna si od ní vzala peníze astrčila je do kapsy. Pak se pustily do nechutné anepříjemné povinnosti – samotné prohlídky. Lily to snášela se zaťatými zuby, koukala na sádrové ozdoby na stropě amyslela na dětský pokoj. Neměli sGregem děti, ale Lily vybavila dětský pokoj hned po svatbě, kdy ještě bylo všechno jiné. Byla to jediná místnost vdomě, která patřila pouze Lily, kde mohla být skutečně sama. Greg kolem sebe potřeboval lidi, potřeboval, aby mu někdo odpovídal. Nikde vdomě nebylo bezpečno; vždycky mohl vrazit bez klepání do kterékoli místnosti adožadovat se pozornosti. Do dětského pokoje ale nechodil.

Když doktorka Anna předala sestře všechny použité nástroje istěry, řekla Lily: „Recepční vám sdělí výsledky vašich testů abude pro vás mít připravené tablety. Jen jí řekněte svoje jméno.“

„Díky.“

Doktorka Anna vykročila ke dveřím, ale těsně předtím, než je otevřela, se zastavila aobrátila. Ve tváři měla svůj typicky nesouhlasný výraz. „Víte, ono se to samo nezlepší.“

„Co?“

„On.“ doktorka Anna pohlédla na prsten, který měla Lily na ruce. „Váš manžel.“

Lily sevřela lem papírové košile mezi prsty pevněji. „Nevím, co tím myslíte.“

„Já myslím, že víte. Vidím tady přes pět set žen za měsíc.

Ty modřiny nelžou.“

„Já nemám –“

„Anavíc,“ nenechala ji lékařka domluvit, „jste zjevně bohatá žena. Není důvod, proč byste si nemohla opatřit antikoncepci někde blíž. Ostatně při dnešních cenách na černém trhu by patrně nebylo těžké najít někoho, kdo by vám ty prášky dovezl až domů. Samozřejmě leda že máte strach, aby na to nepřišel váš manžel.“

Lily zavrtěla hlavou. Nic ztoho nechtěla slyšet. Občas se jí zdálo, že je všechno skoro vpořádku, pokud se otom nemluví nahlas.

„Nejste majetek svého manžela.“

Lily vzhlédla snáhlým vztekem. Doktorka Anna vůbec neví, očem mluví. Nic jiného přece manželství není: vlastnictví. Lily se prodala, aby se oni někdo staral, platil účty aříkal jí, co má dělat. Samozřejmě že nebyla vždycky spokojená, ale to je ztoho, že koupila zajíce vpytli, jak by řekla její matka. Rodiče nechtěli, aby si Grega brala, ale ona si byla úplně jistá, že to tak bude nejlepší. Při vzpomínce na rodiče Lily náhle beznadějně zatoužila po svém starém pokoji vdomě vPensylvánii, po velké posteli adubovém psacím stole. Nábytek byl prostý, zdaleka ne tak hezký jako ten, který měla teď, ale její pokoj byl skutečně její. Irodiče klepali, když chtěli vejít.

Lily vstoupily slzy do očí; rychle si je setřela rukou arozmazala si make-up. „Nic otom nevíte.“

doktorka Anna se nevesele zasmála. „Tyhle věci se nikdy nemění, paní Mayhewová. Věřte mi, tohle vím.“

„Udělal to jen párkrát,“ zamumlala Lily, ale už když to říkala, věděla, že byla chyba vůbec odpovídat. Proč jí vlastně vadilo klinické, neosobní chování doktorky Anny? Teď toužila, aby se vrátilo. „Tenhle rok byl vpráci pod velkým tlakem.“

„Váš manžel je mocný muž?“

„Ano,“ odpověděla Lily automaticky. Bylo to vždycky to první, co ji vsouvislosti sGregem napadlo: Je to mocný muž. Pracoval pro ministerstvo obrany, působil jako styčný článek mezi vojáky avýrobci zbraní. Jeho oddělení mělo na starosti dodávky pro všechny vojenské základny na východním pobřeží. Měřil sto osmdesát pět centimetrů ana vysoké škole hrával americký fotbal. Znal se isprezidentem. Lily prostě nemá kam utéct.

„Itak jsou místa, kam můžete jít. Místa, kde se můžete schovat, víte?“

Lily zavrtěla hlavou, ale tohle doktorce Anně prostě vysvětlit nedokázala. Ženy občas utíkaly, dokonce ivNew Canaanu; loni Cath Alcottová vnoci naložila své tři děti do rodinného mercedesu azmizela. Auto později našla bezpečnostní služba opuštěné vMassachusetts, ale pokud Lily věděla, Cath nenašel nikdo. John Alcott, mohutný zamlklý muž, ze kterého Lily vždycky byla trochu nervózní, si najal soukromou detektivní kancelář, aby manželku našla, ale nepomohlo to. Dokonce ani její čip nevypátrali. Cath dokázala nemožné: zmizela isdětmi beze stopy.

Lily by ale nikdy nedokázala zmizet, dokonce ani bez dětí ne. Kde by bydlela? Co by jedla? Všechny peníze byly na Gregovo jméno – banky už vdaným ženám samostatné účty neotevíraly. Dokonce ikdyby znala někoho, kdo by jí mohl vytvořit novou identitu – ato neznala –, nic neuměla. Na univerzitě vystudovala angličtinu. Nikdo by ji nezaměstnal, ani jako uklízečku ne. Lily zavřela oči aviděla bezdomovce na Manhattanu, ty jejich beztvaré pytle na odpadky, jak žijí vhloučcích pod silnicemi arvou se ozbytky. Dokonce ikdyby se dostala až takhle daleko, nepřežila by tam ani den.

„No, přemýšlejte otom,“ řekla lékařka azase se zatvářila přísně. „Nikdy není pozdě.“

Sáhla do kapsy, vytáhla vizitku, tázavě na Lily pohlédla azastrčila jí kartičku do kabelky položené na židli. Potom vyšla ven azavřela za sebou.

Lily sklouzla zpapírem pokrytého vyšetřovacího lehátka apečlivě si svlékla papírovou košili tak, aby se neroztrhla, ačkoli to byl nesmysl, protože byla jednorázová aznovu se použít nedala. To se na ní stále ještě občas projevovala výchova jejích rodičů, kteří ji učili neplýtvat anebýt chamtivá. Když se na sebe podívala, uviděla na pažích fialové modřiny ve tvaru prstů, jak ji Greg vúterý hrubě popadl.

Zbytek ran amodřin, které utržila jednu obzvlášť ošklivou noc asi před měsícem, se už naštěstí zahojil, ale tyhle nové modřiny znamenaly, že nějakou dobu nebude moci nosit nic bez rukávů, aGreg měl rád, když nosila tílka.

Začala se znova oblékat asnažila se příliš se po sobě nedívat. Greg byl opravdu vposlední době vpráci pod velkým tlakem, přinejmenším tohle nebyla lež, apotom se vždycky omlouval. Ale „párkrát“ byl skutečně eufemismus. Zatím se to stalo šestkrát aLily si všechny ty případy do detailů pamatovala. Doktorce Anně lhát mohla, nemělo ale cenu něco nalhávat sama sobě. SGregem to opravdu bylo čím dál horší.

Když Lily vystoupila zvýtahu, našla tam několik příslušníků Bezpečnosti seskupených kolem dobře oblečeného muže uskeneru. Lily připadal docela důstojný – mírně prošedivělý, velegantním tmavomodrém obleku. Přesto ho ale odvedli za recepční pult, do bílých dveří sčerným nápisem OSTRAHA. Když za sebou zavřeli, všechny zvuky ztichly.

Pod pozorným zrakem dvou zbylých hlídačů Lily vykročila kčekajícímu Lexusu. Přitom se jí vybavila příšerná vzpomínka: Maddyiny blond culíčky, jak mizejí ve dveřích. Někdy uběhly celé měsíce, kdy se Lily dařilo vůbec na Maddy nemyslet, apak něco zahlédla – ženu, kterou kdosi vede od auta, Bezpečnost, jak klepe na něčí dveře, nebo stačil jen vzdálený pohled na jedno ztěch obrovských nápravných zařízení kolem I-80. Maddy byla pryč, ale idrobnost ji mohla přivolat zpátky. Lily vztekle škubla dveřmi auta aten obraz zahnala. Tahle výprava byla náročná už sama osobě – nemohla ještě potřebovat, aby sní jela Maddy.

„Zpátky domů, paní M.?“ zeptal se Jonathan.

„Ano, prosím,“ odpověděla Lily se stejnými podivně smíšenými pocity, jaké vní to slovo vyvolávalo vždycky: napůl odpor, napůl útěcha. „Domů.“

Když ji Jonathan vyložil, zamířila Lily přímo do dětského pokoje. Greg nebyl ještě doma adům byl prázdný atichý až na bzučení obvodů ve zdech. Jonathan měl správně být sLily pořád, dokonce idoma, ale teď slyšela, jak venku nastartoval motor, avěděla, že zase odjel. Často si vyřizoval svoje věci vdobě, kdy byl ve službě, někdy ivdivné hodiny, ale Lily se otom Gregovi nikdy nezmínila. Nikdy si nepřipadala ohrožená, když byla sama, určitě ne tady vNew Canaanu. Zdi kolem města byly šest metrů vysoké anahoře byl elektrický plot. Nikdy tu nedošlo kžádnému zločinu – nebo, opravila se Lily, kžádnému násilnému zločinu. Město bylo plné zákona dbalých zlodějů.

Dětský pokoj byla prostorná avzdušná místnost vpřízemí. Lily ji vybrala proto, že byla vedle kuchyně, ale ještě víc proto, že se odsud vycházelo do malého patia azněj pak do zahrady. Lily se líbila představa, že by mohla dítě krmit venku, ve stínu jilmů. To bylo před třemi roky, ale připadalo jí to jako před stoletím. Mít sGregem dítě, to teď bylo něco, čemu se musí za každou cenu vyhnout.

Když žádné děti nepřišly, stal se zdětského pokoje pokoj Lilyin. Greg stejně nebyl ten typ muže, který by někdy do dětského pokoje vkročil; jeho otec, kterého Lily nesnášela, Grega vychoval kvelmi konkrétním názorům na to, co je mužné aco ne, apokoj plný plyšových zvířat do té první skupiny nepatřil. Když Lily zůstávala bezdětná, měl ten pokoj ještě méně rád, aačkoli tam všude ležely hračky, místnost se začínala stále víc podobat viktoriánskému dámskému salonu – byl to tichý, klidný prostor, kam muži nikdy nechodí. Občas, když Lily přišla návštěva, brala ji sem na kávu, ale vždycky to byly jen ženy, muži ne.

Samozřejmě že domovní bezpečnostní systém byl nastavený tak, aby ji Greg mohl sledovat ivdětském pokoji, ato iz práce. Oto se ale Lily postarala hned zpočátku. Nahrála několik dnů nevinných záběrů – byla na nich Lily, jak plete, spí, dokonce itoužebně hledí do kolébky, asamozřejmě spoustu záběrů prázdného pokoje. Ztoho pak udělala smyčku. Greg se vpočítačích moc nevyznal. Dokud bydlel urodičů, všechno za něj dělal někdo jiný: chůva, učitel, bodyguardi. Teď měl vpráci sekretářku, která se mu starala ocelý život. Lily ale opočítačích něco věděla, aspoň tolik, aby dokázala oklamat bezpečnostní kamery. Maddy byla tak trochu hackerka; vposledních dvou letech předtím, než zmizela – než ji odvedli, opravila se Lily vduchu; na tenhle fakt jí nikdy nebylo dovoleno zapomenout –, žila Maddy víceméně jen ve svém pokoji se zavřenými dveřmi atrávila dlouhé hodiny upočítače. Ale občas, vtěch týdnech, kdy spolu zrovna vycházely, ukazovala jí sestra zajímavé věci atohle byla jedna znich: jak se nabourat do záznamů bezpečnostních kamer. Kdyby se Státní bezpečnost někdy rozhodla monitorovat jejich kamery, musela by Lily vymyslet nějaký jiný trik, naštěstí však Gregovo zaměstnání na ministerstvu obrany zaručovalo jemu iLily status spořádaného občana, atak jejich domácí okruh byl údajně uzavřený. Lily navíc měla podezření – které se jí potvrzovalo tím víc, čím déle jí to procházelo –, že Greg se na dětský pokoj dívá nerad, dokonce ina monitoru. Jestli ji kontroloval ivtéhle místnosti, nejspíš to byly jen letmé pohledy, rozhodně ne dost dlouhé na to, aby si to, co viděl, spojil se záběry zdřívějška. Zatím to zabíralo. Čas strávený vdětském pokoji patřil jen jí anikomu jinému… dokonce ivposledním roce, kdy Greg stále víc zasahoval do těch zbytků soukromí, které ještě měla, bylo tohle místo bezpečné.

Lily za sebou zavřela dveře aodnesla tabletky na tajné místo pod rohovou dlaždicí. Dokonce ikdyby se Greg rozhodl sem vstoupit, domnívala se, že by si nevšiml uvolněné dlaždice, která byla dokonale vyrovnaná se zdí. Za ty roky tady Lily schovala spoustu zakázaných věcí: peníze, prášky proti bolesti, staré brožované knížky. Nic ale nebylo tak důležité jako antikoncepční tablety, které Lily vyrovnala za dlaždici vúhledných sloupečcích po třech krabičkách. Dívala se na ně auž posté uvažovala, proč je tak jiná než všechny její kamarádky, proč nechce být matkou. Nemít děti bylo selhání; neustále jí to někdo připomínal – kamarádky, kněz, vládní online bulletiny (ty vposledních letech stále víc panikařily, protože chudých vůči bohatým přibylo čtyřikrát). Teď dokonce existovaly daňové pobídky, odpočty pro lidi nad jistou úroveň příjmu, kteří mají víc dětí. Navenek se zdálo, že Lily selhala ve svém nejdůležitějším úkolu, ale zahanbení, které by cítily její přítelkyně, ona musela jen předstírat. Vduchu však děkovala Bohu za antikoncepci. Nebyla připravená mít děti, arozhodně ne sGregem, zvlášť když se to teď sním pořád zhoršovalo. Ten večer minulý týden… Lily se pokoušela na to od té doby nemyslet, ale teď bublina vjejí mysli praskla aLily poprvé zjistila, že vážně uvažuje onovém životě.

Oútěku.

Dokonce iona věděla, že svět je plný temných míst, kde se dá schovat. Vzpomněla si znova na Cath Alcottovou, která sbalila děti do auta aprostě zmizela. Měla nějaký plán? Dala se kseparatistům? Nebo se usadila někde jinde azačala nový život sjinou tváří apod novým jménem? Existují padělatelé iplastičtí chirurgové, kteří takové věci dovedou.

Ale já nemám peníze.

To byla ta hlavní překážka. Za peníze se dají koupit možnosti, dá se za ně koupit šance zmizet. Lily by mohla požádat opomoc svou matku, ale ta taky peníze neměla.

Když táta umřel, jeho firma prohlásila, že porušil svou zaměstnaneckou smlouvu, aže se tudíž žádný vdovský důchod vyplácet nebude. Mamince zbylo sotva tolik, aby zaplatila za svůj dům daň znemovitosti. Ale ikdyby byla bohatá, nechtěla oLilyiných problémech sGregem nic vědět. Podle jejího názoru si Lily lehla, jak si ustlala. VNew Canaanu měla spoustu kamarádek, ale žádnou skutečnou přítelkyni. Nebyl tu nikdo, komu by mohla věřit, nikdo, kdo by jí vněčem takovém pomohl. Náhle si uvědomila, že nenávidí doktorku Annu. Že ji zhloubi duše nenávidí, protože se pokusila narušit status quo. Lily neměla za potřebí nahlížet přes obzor do jiného, lepšího světa, který je daleko mimo její dosah. Tady tohle je nejlepší řešení: každý rok si opatřit tabletky anepřivést do tohohle domu dítě.

„Lil!“

Provinile sebou trhla. Greg byl doma. Panel předních dveří na stěně jasně blikal, ale ona si toho nevšimla.

„Lil! Kde jsi?“

Zastrčila dlaždici na správné místo, vstala arychle si uhladila sukni přes boky. Cestou ven klepla do panelu na stěně aodměnilo ji známé tiché avlastně chlácholivé vrčení, jak se dům pustil do přípravy večeře.

Greg zamířil rovnou kbaru. To byla další věc, které si vposlední době všimla. Greg dřív pil, jen když se vpráci stalo něco dobrého, ale teď se zdálo, že pije každý večer, ačím dál víc. Ne že by se to pokaždé tak ošklivě zvrtlo, ale nemohla si té souvislosti nevšimnout – toho, že Greg teď už každý večer sahá po alkoholu, že pije, jako kdyby se snažil před něčím uniknout.

„Co bylo udoktora?“

„Doktor Davis myslí, že se to zlepšuje.“

„Co se zlepšuje?“ došel kní se sklenicí vruce avolnou rukou ji objal kolem pasu.

„Myslí si, že moje tělo by mohlo reagovat na lék jménem Demipren. Stimuluje to vaječníky.“

„Aby uvolňovaly vajíčka?“

„Ano.“ dobře nacvičené lži jí hladce plynuly ze rtů. Už před dvěma lety si udělala příslušný průzkum, protože věděla, že Greg se časem bude dožadovat konkrétních odpovědí, co je sjejím rozmnožovacím ústrojím vnepořádku. Jeho otázky ale začínaly být podrobnější aLily začínala mít nepříjemný pocit, že ion si teď dělá nějaký vlastní výzkum.

„Dostal jsem dneska dobré zprávy,“ podotkl aLily se trochu ulevilo; dneska žádný důkladný výslech nebude.

„Vážně?“

„Ted říkal – no, naznačil –, že příští rok se uvolní pozice seniorního zmocněnce. Sam Ellis odchází do důchodu. Ted říkal, že to nejspíš dostanu.“

„To je dobře.“

Greg kývl, ale přitom si už naléval další skotskou. Lily viděla, že mu něco dělá starost, ato hodně. „Co se stalo?“

„Ted říkal, že jsem na řadě na povýšení, ale když jsem odcházel, dodal ještě něco. Asi to myslel jako vtip, ale –“

„Aco říkal?“ zeptala se Lily, ale to byla pouhá rutina – rutinní chlácholení manžela vzávěru dne. Odpověď znala předem.

Gregovy tváře barvou připomínaly cihlu. „Říkal, že nebýt mého drobného problému, byl jsem senior už loni.“

„To měl být vtip.“

„No, vprvních několika případech snad ano, ale teď už si to nemyslím.“

Lily ho vzala za ruku asnažila se vyjadřovat větší soucit, než cítila. Greg byl pod velkým tlakem, to jistě, ale byl to tlak, skterým se Lily nemohla ztotožnit. Nikdy nebyla ctižádostivá. Bylo jí jedno, jestli bude Greg seniorní cokoli, dokud budou mít střechu nad hlavou aslušný život. Všechny manželky vklubu byly hrozně pyšné na postup svých manželů, jako by byly ještě na střední škole, kde chodit squarterbackem znamenalo být nadřazená všem ostatním dívkám svého ročníku. Lily to ale nezajímalo. Greg měl dobrou práci. Jeho šéfové ho měli rádi. Nebyl vnebezpečí, že ho propustí. Zajímá někoho, jestli se stane nejmladším seniorním zmocněncem vhistorii Pentagonu?

Grega ano, připomněla sama sobě. Ten fakt ale nebyl tak důležitý jako kdysi. Bylo by mnohem snadnější Gregovi fandit, kdyby on zas na oplátku dal najevo nějakou starost oni. Na začátku jejich manželství to bylo lepší; Greg sní kdysi zacházel jako se samostatnou osobou. Ale jeho tón se změnil ateď se všechny Lilyiny činy posuzovaly jen zhlediska jeho šancí, jako by byla jen přídavným motorem Gregovy rakety. Ty historky zkanceláře byly pořád stejné, a i když na jednu stranu Greg toužil po ujišťování, měl zároveň také vúmyslu popíchnout. Bylo jasné, co chce říct: Lilyina vyschlá děloha je na překážku jeho kariéře. Že by mohl být problém vGregových varlatech, to nikdy na přetřes nepřišlo. Lily cítila, jak jí do hrdla stoupá hněv, ale pak se Greg opřel lokty obar aspustil hlavu do dlaní. Neplakal – to nedělal nikdy, jeho otec to zněj vytloukl dávno předtím, než se Lily objevila na scéně. Ale tohle bylo vjeho případě vpodstatě totéž.

„Gregu.“ Kousla se do rtu asnažila se sebrat odvahu. Vprvním roce manželství tohle téma nakousla dvakrát aon ji pokaždé umlčel, teď jí ale připadalo, že možná nastal okamžik, kdy by ji byl schopen poslouchat. Lily ho vzala za ruku. „Gregu, víš, možná to nevadí.“

Zvedl hlavu apodíval se na ni, jako by ji ještě nikdy neviděl. „Cože?“

„Hodně lidí nemá děti. Třeba to není konec světa.“

„Co to povídáš? Vždycky jsi chtěla děti.“

Ne, nechtěla! Polkla ta slova, ale uvnitř vhlavě jí to křičelo dál. Ty jsi předpokládal, že je chci! Nikdy jsme to neprobírali! Dokonce ses nikdy ani nezeptal!

Lily polkla apokusila se zvládnout svůj hněv. Tohle je její manžel akdysi byli schopní si upřímně povídat, někdy dokonce hodiny ahodiny. Natáhla ruku, dotkla se Gregových vlasů, zhluboka se nadechla apokračovala: „Gregu, kdybychom vůbec neměli děti, mně by to nevadilo.“

Objal ji anevěřícně se zasmál. „To jen tak říkáš.“

„Ne, neříkám.“ Odtáhla se apodívala se mu do očí.

„Gregu, to zvládneme.“

Ucukl azatvářil se dotčeně. „Ty myslíš, že jsem neplodný, viď?“

„Ne, samozřejmě že ne –“

Popadl ji za rameno azaťal prsty do měkké kůže těsně nad klíční kostí. Lily doslova cítila, jak se jí dělají modřiny.

„Nejsem.“

„Já vím,“ zašeptala Lily aodvrátila oči. Už teď cítila, jak se uvnitř scvrkává, jak se její osobnost vrhá do nejbližšího úkrytu. Kčemu je pokračovat, když to Grega jen víc rozčílí?

zatřepal sní aLily cítila, jak jí drkotají zuby. „Cože?“

„Vím, že nejsi neplodný. Máš pravdu, je to důležité.“ Ještě chvíli si ji podezíravě prohlížel, pak se usmál avrátila se mu dobrá nálada. „To rozhodně, Lil. Amám nápad, co by se dalo dělat.“

„Ajaký?“

Zavrtěl súsměvem hlavou; byl to těžko tutlaný úsměv malého kluka, který ví, že provedl něco, co neměl. „Musím to nejdřív prozkoumat, abych si byl jistý, že to půjde.“

Lily neměla ponětí, očem uvažuje, ale ten úsměv se jí nelíbil. Připomnělo jí to, jak jednou na vysoké škole Gregovo bratrstvo vyšetřovali kvůli podvodům při zkouškách. Princeton se hodně snažil to ututlat, ale přesto se to rozneslo. Když se na to Lily Grega ptala, prohlásil, že stím neměl nic společného, ale tenkrát mu taky takhle svítily oči. Mladší Lily nebyla dost chytrá na to, aby si tu předpověď správně vyložila.

„Doktor Davis říká, že šance jsou pořád velmi dobré –“

„Doktoru Davisovi to moc dlouho trvá.“

Lily stála bez hnutí, skoro ztuhlá. Znovu ji objal. „Představ si, jak by to bylo krásné, kdybychom měli miminko, Lil. Ty bys byla tak báječná matka.“

Lily kývla, ikdyž měla pocit, jako by měla vkrku tenisový míček. Představila si, že by byla těhotná, že by vsobě měla Gregovo dítě, atěsně pod kůží jí proběhla vlnka odporu, až se otřásla. Greg si ji ksobě těsněji přivinul.

„Lil. Řekni, že mě miluješ.“

„Miluju tě,“ odpověděla aon ji políbil na krk. Rukama sjel kprsům. Lily se musela přinutit stát klidně aneucuknout. Nechápala, jak slova, která jí samé zněla tak automaticky, můžou Grega těšit. Možná prostě jen potřebuje, aby měly věci řád. Kvalita je možná úplně něco jiného, něco, co má příliš jemné nuance, než aby je vnímal.

Tohohle muže jsem kdysi měla ráda, myslela si Lily. Abyla to pravda, měla ho ráda, když byli oba mladí ana vysoké škole aLily se ještě vničem nevyznala. Kupoval jí hezké věci aona si to pletla sláskou. Říkal, že ji miluje, jenže jeho definice toho slova se měnila vcosi temného avtíravého. Lilyina kamarádka Sarah říkala, že láska je vkaždém manželství jiná, jenže ten den sama měla monokl asvým útěšným frázím nevěřila sama onic víc než Lily.

On to neví, šeptal její mozek. pořád ještě neví otěch prášcích. Už ji to neutěšovalo. Lily věděla, že jí antikoncepce nebude procházet věčně, ale dlouho se jí zdálo, že jí poskytuje skoro magickou ochranu, připadala jí jako talisman, stejně jako dětský pokoj. Dokonce iošklivé večery se snášely líp, když věděla, že nějaká část zní je vbezpečí, že Greg si neprosadí svou všude. Ale tenhle úsměv znala, velmi dobře ho znala. Gregovi vživotě prošlo skoro všechno, obvykle snadšeným souhlasem jeho otce, ateď už zase měl za lubem něco nehezkého. Ať plánoval, co chtěl, zdálo se zřejmé, že současný stav nevydrží. Greg jí teď šmátral pod šaty aLily bojovala sama se sebou, aby se nepohnula, aby ho neodstrčila. Uvažovala otom, že by řekla ne – uvažovala otom už celé měsíce – jenže takové ne by rozpoutalo rozhovor, na který ještě není připravená… Co by řekla, kdyby se zeptal proč? Zavřela oči apředstavila si dětský pokoj, ten klidný prostor, kam nikdo nevtrhne, nikdo ho nenaruší, nikdo –
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Kelsea zamrkala asúlevou zjistila, že je zase ve známé knihovně. Stála před policemi knih aRafan se držel ani ne půl metru od ní. Svět se chvíli vlnil, ale pak spatřila všechny ty knihy, Carlininy knihy, acítila, jak skutečnost kolem ní nabývá pevných obrysů; královnino křídlo sdůkladným žuchnutím dopadlo na své místo.

„Paní? Jsi vpořádku?“

Promnula si oči. Zrohu od krbu se ozvalo zasyčení, až nadskočila, ale byl to jen oheň, skomírající včasných ranních hodinách.

„Něco se mi zdálo,“ zašeptala Kelsea. „Byla jsem někdo jiný.“

Ale zdát se nebylo to správné slovo. Kelsea ještě cítila, jak se jí do paží zarývají prsty toho muže, jak se jí dělají modřiny. Pamatovala si každou myšlenku, která té ženě proběhla hlavou.

„Jak jsme se dostali sem?“ zeptala se Rafana.

„Touláš se po svém křídle už dobře tři hodiny, paní.“

Tři hodiny! Kelsea se trochu zapotácela apevněji sevřela okraj poličky. „Proč jsi mě nevzbudil?“

„Oči jsi měla otevřené, paní, ale neviděla jsi nás ani neslyšela. Andalie říkala, ať se tě nedotýkám, že sáhnout na náměsíčníka přináší smůlu. Ale byl jsem celou dobu stebou, aby sis neublížila.“

Kelsea začala namítat, že nebyla náměsíčná, ale pak ústa zase zavřela. Něco se jí dobývalo do vědomí, něco, co mohlo všechno vysvětlit. Ta žena vAlmontu! Kelsea se nikdy nedozvěděla, jak se jmenovala, ale před šesti týdny jejíma očima sledovala, jak Thorne odvádí její dvě děti. Ani to nebyl sen; bylo to příliš jasné, příliš ostré. Ale to, co Kelsea zažila teď, bylo ještě ostřejší. Znala tu ženu, vjejí hlavě se vyznala stejně dobře jako ve své vlastní. Jmenovala se Lily Mayhewová, žila vAmerice vdobě před Překročením, za manžela měla mizeru. Tuhle Lily si Kelsea nevymyslela. Ještě teď si dokázala vybavit celou spoustu věcí, které nikdy neviděla, divů ztracených před stovkami let během Překročení. Auta, mrakodrapy, střelné zbraně, počítače, dálnice. Aviděla teď také chronologii, načasování politického vývoje, které historikům zabývajícím se tou dobou – například Carlin – unikalo, protože neměli žádné psané záznamy, snimiž by mohli pracovat. Carlin věděla, že jedním znejvětších faktorů, které uspíšily Překročení, byly socioekonomické rozdíly, ale Kelsea teď díky Lily viděla, že ty problémy byly ještě mnohem horší. Propast oddělující bohaté achudé se skutečně od konce dvacátého století zvětšovala avdobě, kdy se narodila Lily – 2058, Kelsee to datum naskočilo samo –, byla víc než polovina Ameriky nezaměstnaná. Velké společnosti začaly hromadit tenčící se zásoby potravin aprodávat je na černém trhu. Většina obyvatel byla buď bez domova, nebo se topila vnesplatitelných dluzích azoufalství spolu sapatií umožnilo zvolení muže jménem Arthur Frewell… Atohle jméno Kelsea skutečně slyšela mnohokrát předtím, od Carlin, která oprezidentu Frewellovi ajeho zákonu ozvláštních pravomocech hovořila stejným tónem jako oHirošimě nebo holocaustu.

„Paní, jsi vpořádku?“

„Ano, Rafane. Nech mě přemýšlet.“ Kelsee se náhle vybavila vzpomínka: seděla vknihovně, tak asi před pěti nebo šesti lety, aCarlin uštěpačně kázala:

„Zákon ozvláštních pravomocech! Tomu říkám tvůrčí práce sjazykem! Poctivá vláda by to prostě nazvala stanné právo abylo by to. Pamatuj si jedno, Kelseo: vden, kdy vyhlásíš stanné právo, jsi prohrála hru ovládu astejně dobře můžeš odložit korunu aodplížit se do noci.“

Podle toho, co Carlin říkala, byl zákon ozvláštních pravomocech vytvořen proto, aby se vypořádal srostoucí – avelmi reálnou – hrozbou domácího terorismu. Jak se ekonomická propast rozšiřovala, po celé Americe vznikala separatistická hnutí. Lepší svět… Kelsea ten nápis viděla ve své vizi, modrá deset metrů vysoká písmena. Ale co to znamenalo? Strašně moc to chtěla vědět. vidět to. Podívala se na své dva náhrdelníky ačekala, že spatří, jak kameny jasně září, stejně jako když se tehdy probudila zpříšerné vize Almontu. Byly ale tmavé. Naposledy je viděla svítit tu noc vprůsmyku Argive, když přivolala záplavu. Kelseu poprvé napadlo, jestli snad nemohly vyhořet. VArgive vykonaly veliký anevídaný zázrak, ale zdálo se, že to znich odčerpalo všechnu sílu. Možná už nejsou víc než obyčejné drahokamy. Při té myšlence se jí ulevilo, ale vzápětí se dostavil strach. Mortové se shromažďují na hranicích ajakákoli zbraň pomůže, dokonce itak nepředvídatelná asvéhlavá jako její dva kameny. Ne, nemohly vyhořet.

„Měla by sis jít lehnout, paní,“ pobídl ji Rafan.

Kelsea pomalu kývla, myslí ale stále ještě byla usvé vidiny. Ze zvyku přejela rukou po řádce knížek ačerpala útěchu zjejich důkladnosti. Ať už byla náměsíčná nebo ne, nepřekvapilo ji, kde nakonec skončila. Kdykoli si musela rozmyslet nějaký problém, pravidelně se ocitala vknihovně, protože mezi knížkami se jí přemýšlelo lépe. Mohla tam hledět na jejich čisté, abecedně uspořádané řady, zatímco její mysl se toulala. ICarlin používala knihovnu jako útočiště iútěchu aKelseu napadlo, že by ji potěšilo vědomí, že to ona dělá taky tak. Vočích ji začaly pálit slzy, odvrátila se ale od police avedla Rafana zknihovny pryč.

Andalie čekala na Kelseu vjejí komnatě, ačkoli hodiny ukazovaly, že už je hodně po třetí ráno. Její nejmladší dcera Glee jí spala vnáručí.

„Andalie, už je hrozně pozdě. Měla sis jít lehnout.“

„Stejně jsem byla vzhůru, paní. Moje Glee byla už zase náměsíčná.“

„Aha.“ Kelsea se zula. „Slyšela jsem, že to je docela šikovná náměsíčnice. Palcát říkal, že ji minulý týden našel toulat se vubytovně gardy.“

„Palcát říká hodně věcí, paní.“

Kelsea nadzvedla obočí. Tón těch slov byl kritický, ale ona si tu poznámku nedokázala vysvětlit. „Dneska nebudu potřebovat pomoc. Běž do postele.“

Andalie kývla aodešla sdcerkou vnáručí. Jak se za ní zavřely dveře, Rafan se uklonil ařekl: „Dobrou noc, paní.“

„Nemusíš se mi klanět, Rafane.“

Rafanovi vočích vesele zajiskřilo, neřekl ale nic, jen se znova uklonil, pak zmizel ve svém předpokoji azatáhl závěs.

Kelsea si svlékla šaty ahodila je do koše na špinavé prádlo. Byla ráda, že Andalie tak bez protestů odešla. Mívala zřejmě občas pocit, že je její povinností pomoci své paní se svlékáním, ale Kelsea měla dojem, že jí asi nikdy nepřestane vadit být před někým nahá. Andalie zavěsila na stěnu vedle Kelseina toaletního stolku vysoké zrcadlo, ale jestli se ji tím snažila vyléčit zfyzické ostýchavosti, šla na to ze špatné strany. Dokonce itaková prostá věc vsobě skrývala spousty problémů: Kelsea se do zrcadla podívat chtěla, ale zároveň nechtěla, anakonec to vždycky skončilo tak, že se podívala apak sama sebe nenáviděla. Vlastní obraz ji netěšil, zvlášť od té doby, co se přestěhovala do královnina křídla, kde ji obklopovaly samé krásné ženy. Ještě silnější byl ale odpor vůči matce, královně Elysse, která údajně strávila před zrcadlem polovinu života. Kelsea tedy vymyslela kompromis. Kdykoli šla kolem zrcadla, krátce na sebe pohlédla, jen aby se ujistila, že není rozcuchaná aže si během dne setřela ztváře všechny inkoustové skvrny. Víc než krátký pohled by byla marnivost.

Teď, když se Kelsea spatřila, ztuhla. Zhubla!

Připadalo jí to nemožné, protože byla teď ještě méně fyzicky aktivní, než když prvně přišla do Pevnosti. Každý den měla spoustu práce avětšina se jí prováděla vsedě – buď na trůnu, nebo upsacího stolu vknihovně. Celé týdny už necvičila avšechny její plány, že bude míň jíst, které se ráno zdály tak snadno splnitelné, do večera pravidelně vzaly zasvé. Nemohla ale popírat to, co viděla. Mohutné nohy zeštíhlely apánevní kosti byly výraznější. Břicho, za které se obzvlášť styděla kvůli změklým dolíčkům kolem pupku, ustoupilo avypadalo teď jen jako mírný oblý hrbolek. Kelsea po špičkách došla kzrcadlu azadívala se na své paže. Ity se zdály štíhlejší. Tuk zbicepsů zmizel apaže se teď elegantně zužovaly kzápěstím. Ale kdy se to všechno stalo? Rozhodně během posledního ani ne týdne, protože se do zrcadla dívala před poslední schůzkou sHallem anic ztěch změn neviděla. Když se Kelsea zadívala do vlastní tváře, utrpěla nepříjemný šok, protože itam jako by se něco měnilo… Vzápětí si ale uvědomila, že si sní jen zahrávají odrazy ohně zkrbu.

Má požádat Palcáta, aby přivedl doktora? Při té myšlence se otřásla. Palcát byl přesvědčený, že nikdo nepotřebuje doktora, dokud mu nehrozí vykrvácení, amortský doktor, kterému dává přednost Coryn, je příšerně drahý. Opravdu si ho teď Kelsea chce nechat zavolat jen proto, že zhubla? Není zraněná, nekrvácí. Cítí se dobře. Může si dovolit nechat to tak apočkat. Jestli se stane ještě něco, řekne to Palcátovi aRafanovi. Koneckonců, vposlední době je dost ve stresu. Oheň za ní zapraskal aKelsea se prudce otočila. Na krátký okamžik si byla jistá, že před krbem někdo stojí apozoruje ji. Nic tam ale nebylo, jen stíny. Ipřes teplo sálající zohně se jí pokoj náhle zdál studený. Ještě se naposled nervózně podívala do zrcadla, pak si natáhla noční košili avlezla do postele. Sfoukla svíčku, zabořila nohy do kupy teplých přikrývek apřitáhla si je až ke studenému nosu. Pokusila se uvolnit, ale pod zavřená víčka se nezván vrátil stejný obraz, který ji trápil už týdny: mortská armáda, jedovatá vlna valící se přes Hraniční vysočinu do Almontu azanechávající za sebou zkázu. Mortové ještě nevstoupili do Tearlingu, ale stane se to. Palcát aArliss shromažďují zásoby pro obléhání aopevňují město, ale Kelsea na rozdíl od Bermonda neklamala sama sebe; až se Mortové doopravdy vrhnou na město asoustředí plně své úsilí na to, aby ho dobyli, žádné narychlo vystavěné opevnění je nezadrží. Znovu se vduchu vrátila kLily Mayhewové, ženě, která žila vměstě obklopeném zdmi. Zjejího života musí plynout nějaké poučení, něco, co by jí pomohlo… ale na nic nepřišla.

Kelsea se překulila na záda ahleděla do tmy. Její matka byla postavená do podobné bezvýchodné situace anakonec Tearling prodala. Kelsea ji za to nenáviděla, to ano, ale co mohla udělat jinak? Sevřela své safíry anutila je knějaké odpovědi, ale kameny mlčely ato jediné, co znich vyzařovalo, byla jistota zkázy; Kelsea svou matku soudila příliš přísně aosud se jí za to pomstil tím, že ji uvedl do stejné situace.

Nemám řešení, myslela si Kelsea aschoulila se do klubíčka. Akdyž nedokážu na nic přijít, nejsem onic lepší než tehdy ona.



[image: ]



Horníci byli drsná cháska. Bylo jasné, že se před příchodem do Pevnosti vykoupali, přesto se ale zdálo, že se jim špína beznadějně zažrala do kůže, takže všichni vypadali tmaví. Byli to nezávislí horníci ato samo osobě byla svým způsobem rarita; většina horníků vTearlingu byla organizovaná vněkterém cechu, protože jedině společně dokázali konkurovat Mortům. Mezi horníky byla ijedna žena, vysoká asvětlovlasá, ačkoli stejně špinavá jako ostatní. Na hlavě měla odrbaný zelený klobouk, který vypadal, jako kdyby prošel hurikánem. Kelsea, která nevěděla, že horníci mezi sebe berou iženy, si ji se zájmem prohlížela, ale žena jí pohled oplácela nepřátelským mračením.

„Výsosti, jdeme přímo zFairwitche,“ prohlásil Bennett, jejich předák. „Skoro měsíc jsme dolovali vpředhůří.“

Kelsea kývla aříkala si, že si neměla brát tak tlusté vlněné šaty. Přišlo léto, teplé aospalé, ale někdo přesto zažehl oheň. Vposlední době nesnášela audience, protože se jí zdálo, že ji jen zdržují od důležitějších problémů, což byli Mortové auprchlíci. První vlna vesničanů zpohraničí už se touhle dobou valí Almontem, ale to je teprve zlomek toho, co ještě přijde. Nejméně pět set tisíc lidí navíc… Kam je Nový Londýn všechny dá?

„Původně nás bylo patnáct, Výsosti,“ pokračoval Bennett aKelsea se snažila ho vnímat, ikdyž musela potlačit zívnutí.

„Kde jsou ostatní?“

„Pryč, paní. Vnoci. Tábořili jsme všichni pohromadě, hned od začátku, no, ale… zkrátka člověk musí někdy čurat. Aobčas se někdo nevrátil.“

„Aproč jste mi to přišli říct?“

Bennett začal odpovídat, ale ta žena mezi nimi, která jak se zdálo, byla jeho zástupkyní, ho popadla za paži azačala mu horečně něco mumlat do ucha. Komunikace se rychle změnila vzdlouhavou hádku prokládanou syčením ahekáním. Kelsea to jen mlčky sledovala. Otec Tyler stál khorníkům blíž než ostatní apravděpodobně slyšel, co si říkají. Kelsea vposlední době občas brávala otce Tylera kaudiencím auž několikrát jí pomohl cenným postřehem. Audience měl rád, říkal, že to je jako sledovat historii vakci. Uměl také držet jazyk za zuby, dokonce tak, že údajně na sebe přivolal hněv nového Svatého otce, který byl přesvědčený, že mu otec Tyler neposkytuje dost informací. Kelsea nechápala, co otci Tylerovi svazuje jazyk, ale zdálo se jí, že si přítomnost vaudienční síni zaslouží.

„Výsosti.“ Bennett se konečně vyprostil, ačkoli jeho společnice ho probodávala zlými pohledy. „Něco jsme ve Fairwitchi našli.“

„Ano?“

Bennett šťouchl do ženy, která se po něm znechuceně podívala, ale vytáhla zkapsy pláště malý černý váček. Kelseina garda automaticky zpozorněla apostavila se do řady před Rafana. Bennett ukázal ve světle loučí něco, co se modře zablýsklo.

„Co je to?“

„Safír, Výsosti, jinak bych se musel moc plést. Našli jsme slušnou žílu.“

Teď už Kelsea pochopila, oč při hádce šlo. „Ujišťuji tě, že co jste našli, patří jen vám. Možná je od vás zkusíme za slušnou cenu koupit, ale máte mé slovo, že vám nebudeme nic zabavovat.“

Její slova měla zamýšlený účinek: všichni horníci jako by se najednou uvolnili. Dokonce ita Bennettova zástupkyně vypadala klidněji; její čelo se vyhladilo asundala si zelený klobouk.

„Můžeme si váš nález prohlédnout?“

Bennett se rozhlédl po svých hornících, kteří váhavě kývli. Udělal krok vpřed apodal kámen Kibbovi, který ho donesl Kelsee.

Pozvedla jeden ze svých vlastních safírů aprohlížela si ty dva kameny bok po boku. Bennettův kámen byl hrubý, odštípnutý přímo ze žíly, anebyl leštěný, ale byl obrovský, skoro stejně velký jako Kelseina dlaň, akvalita byla nepochybně skvělá. Chvilku počkala vpošetilé naději, že snad nové safíry nějak zareagují stěmi jejími, že je probudí. Nic se ale nestalo.

„Lazare?“

„Mně připadají stejné. Aco?“

„Říkáš, že jste jich našli hodně, Bennette?“

„Ano, Výsosti. Vpředhůří jsme museli kžíle kopat do velký hloubky, ale řekl bych, že přímo ve Fairwitchi bude mělčí. Jenže tam nahoru jsme si netroufli po tom, co… po Toberovi.“

„Co se stalo sToberem?“

„Je pryč, Výsosti.“

„Utekl?“

„Kam?“ zeptal se pohrdlivě starší horník vzadu. „Všechny zásoby jsme měli my.“

„Tak co tedy myslíte, že se stalo?“

„To vlastně nevím. Ale někdy jsme vnoci slyšeli zvuky, jako velikánský zvíře.“

„Jen pár znás je slyšelo, paní,“ skočil mu do řeči Bennett azamračil se na starého. „Vlese avýš vhorách. Bylo to něco velikýho, ale na obyčejný zvíře se to pohybovalo moc potichu. Určitě to Tobera odneslo, tím jsme si jistý.“

„Proč?“

„Našli jsme jeho šaty, paní, ajeho boty, pár dní na to na dně rokle. Byly potrhaný azakrvácený.“

Arliss si tiše, nevěřícně odfrkl.

„Zmizeli ještě tři další chlapi, paní, než jsme se naučili vnoci spát těsně usebe apracovat jenom ve skupinách. Nikdy jsme po nich nenašli ani stopu.“

Kelsea obracela safír vdlani. Arliss to nemohl vědět, ale nebylo to prvně, co Kelsea podobnou historku slyšela. Teď, když skončily dodávky, snažili se sčitatelé ve vesnicích dokázat, že jsou pořád kněčemu dobří, akPalcátovi proudily informace ze všech koutů království, včetně jedné malé vesničky na okraji Fairwitche. Přišla hlášení otřech dětech, které se ztratily vpředhůří, aněkolik mužů ažen pohřešili nahoře vkopcích. Nikdo nic neviděl. Ať už tím lovcem bylo cokoli, přicházelo to vnoci ase svou kořistí to pak prostě zmizelo.

„Kibbe, vrať prosím tohle.“ Kelsea mu podala kámen, opřela se apřemýšlela. „Lazare, ve Fairwitchi se lidé ztráceli odjakživa, viď?“

„Často, paní. Je to nebezpečné místo, zvlášť pro děti. Ztratila se jich spousta, než se tearské rodiny přestaly vhorách usazovat úplně. AMortové se svojí části Fairwitche víceméně vyhýbají také.“

„Výsosti?“ ozval se váhavě otec Tyler azvedl ruku – Kelsea měla co dělat, aby se nerozesmála.

„Ano?“

„Minulý Svatý otec věřil, že je Fairwitch prokletý.“

Palcát obrátil oči vsloup, ale otec Tyler pokračoval. „Já na kletby nevěřím, ale řeknu vám jedno: Na konci prvního století poslal Arvath misionáře do Fairwitche vyhledat ty, kdo po Překročení zamířili tím směrem ausadili se vhorách. Ani jeden zmisionářů se nevrátil. To nejsou jen pověsti, to je voficiálních arvathských záznamech.“

„Našel někdy někdo těla?“ zeptala se Kelsea.

„Pokud já vím, ne. Tohle je poprvé, co slyším onějakých pozůstatcích, šatech nebo krvi.“

Ztoho byla Kelsea ještě víc nesvá. Jestli tam zmizeli lidé, tak kde jsou jejich kosti? Obrátila se zase khorníkům: „Bennette, plánujete se vrátit do Fairwitche?“

„Ještě jsme se nerozhodli, Výsosti. Safíry jsou kvalitní, ale to riziko…“

Arliss zaťukal Kelsee na rameno azamumlal jí do ucha:

„Cadarští si safíry vysoce cení. Byla by to dobrá investice.“ Kelsea kývla aobrátila se khorníkům. „Rozhodnout se samozřejmě musíte sami. Ale pokud se tam vrátíte, koupím všechno, co vytěžíte, za…“ Podívala se na Arlisse.

„Padesát liber za kilo.“

„Šedesát liber za kilo. Apřiplatím za každou informaci otom, co tam nahoře číhá.“

„Kolik?“

„No, to záleží na kvalitě té informace, ne?“

„Dejte nám chviličku, Výsosti.“

Bennett odvedl svou partu do rohu místnosti, kde se sestoupili do hloučku. Starý horník, který stál na kraji, se chystal odplivnout si na podlahu aaž na poslední chvíli ho zarazil Wellmer, který ho chytil za rameno avarovně zavrtěl hlavou.

„Šedesát liber za kilo?“ kvílel tiše Arliss. „Takhle nic nevyděláš.“

„Já tě znám, Arlissi. Ty vždycky tlačíš ceny bezohledně dolů.“

„Správná cena je každá, kterou snese trh, královničko.

Vládce chudého království by si to měl pamatovat.“

„Ty hlavně dělej svou práci astarej se, aby daně přišly včas, starouši.“

„Starouši! Lepšího výběrčího daní jsi nikdy neměla. Deset tisíc liber jen za tenhle měsíc.“

„Výsosti!“ Pod pódiem stál Bennett. „Je to poctivá nabídka. Odjedeme příští pátek.“

„Dobře,“ odpověděla Kelsea. „Arlissi, dej jim každému předem pět liber bonus.“

„Každému pět, královničko?!“

„Jako projev dobré vůle, Arlissi.“

„Vážíme si toho, Výsosti,“ řekl Bennett. Ostatní horníci souhlasně zahučeli asdychtivým výrazem se shlukli kolem Arlisse. Ten vytáhl svůj notýsek aváček mincí. Sice celou dobu brblal, Kelsea ale považovala ty peníze za dobrou investici. VTearlingu nebylo pod zemí dost kovu, aby se na tom uživilo víc než jen pár hornických part. Kdyby ze země zmizeli horníci úplně, musel by Tearling všechny kovy získávat zMortmesne ato znamenalo, že by prostě žádné neměl.

Po Kelseině levici někdo hlasitě zívl: Rafan. Byl hrozně unavený; pod očima měl tmavé vpadlé kruhy azdálo se, že zhubl.

„Rafane, nejsi nemocný?“

„Ne, paní.“

Kelsea si na okamžik vzpomněla na Mhurna, jehož chronické vyčerpání maskovalo závislost na morfiu. Zamrkala auviděla temně rudou krev, jak jí stéká po ruce snožem. Zatřásla hlavou, aby si ji projasnila. Rafan by něco tak pitomého nikdy neudělal. „Aspíš dost?“

„Samozřejmě.“ Rafan se usmál abyl to soukromý, potutelný úsměv, který neměl sjejich rozhovorem nic společného. Vté chvíli si Kelsea byla najednou jistá něčím, co až do té chvíle bylo jen podezření: Rafan má někde ženskou. Dva víkendy vměsíci zaujal jeho místo vpředpokoji Palcát; královnini gardisté obvykle nemívali volno, ale osobní strážce, to bylo něco jiného, protože ten vůbec neměl čas pro sebe. Palcát byl dobrý společník, ale Kelsea vždycky pociťovala Rafanovu nepřítomnost. Vposlední době přemýšlela, co vtom volném čase asi dělá, ateď to zkrátka věděla.

Žena, pomyslela si Kelsea posmutněle. Mohla by se na to zeptat Palcáta – ten to určitě ví –, ale pak ten popud rychle zahnala. Nic jí do toho není, bez ohledu na to, jak je zvědavá. Netušila, proč se cítí tak nešťastně, protože ten, na koho vnoci myslívala, nebyl Rafan. Ale pořád byl poblíž aona na něj začala spoléhat. Nelíbila se jí představa, že tráví čas sněkým jiným.

Hleděla na Rafana tak dlouze atak zkoumavě, že se narovnal apoplašeně se zeptal: „Co je?“

„Nic,“ zamumlala Kelsea zahanbeně. „Snaž se víc spát, jestli můžeš.“

„Ano, paní.“

Když horníci dostali své peníze, uklonili se avyšli za Bennettem ven. Peníze jim zvedly náladu, protože cestou štěbetali jako malé děti. Kelsea se opřela azjistila, že má uruky šálek kouřícího čaje.

„Ty jsi zázrak, Andalie.“

„Ani ne, paní. Ještě se mi nikdy nestalo, že bys nechtěla čaj.“

„Pane?“ Kibb se objevil před trůnem sobálkou vruce.

„Poslední zpráva zhranice od plukovníka Halla.“

Palcát vzal obálku anabídl ji Kelsee, která právě vzala do ruky šálek sčajem. „Nemám ruce, Lazare. Přečti mi to.“ Palcát prkenně kývl azačal otevírat obálku. Kelsea si všimla, že mu na tvářích naskočily červené skvrnky, anapadlo ji, že asi měla říct prosím. Palcát hleděl na dopis hodně dlouho.

„Výsosti!“ Otec Tyler se vrhl vpřed tak nečekaně, že několik gardistů mu skočilo do cesty. Zacouval azamával rukama ve vzduchu. „Omlouvám se, zapomněl jsem. Mám vzkaz od Svatého otce.“

„Může to počkat?“

„Ne, paní. Svatý otec si přeje povečeřet stvou Výsostí.“

„Aha.“ Kelsea přimhouřila oči. „Myslela jsem, že si na něco stěžuje.“

„To nevím, paní,“ odpověděl Tyler, ale uhnul pohledem. „Já jsem jen posel. Říkal jsem si ale, že bychom to mohli sPalcátem vyřídit teď, než budu muset odejít.“

Kelsea nijak nestála osetkání snovým Svatým otcem, jehož kněží už začali kázat ojejích poklescích: onedostatku víry, osocialistické daňové politice, otom, že se ještě nevdala anezačala pracovat na zplození dědice. „Aco jestli sním večeřet nechci?“

„Paní.“ Palcát zavrtěl hlavou. „Udělat si ze Svatého otce nepřítele by bylo hodně špatné. Akdyby došlo na obležení, budeš možná Arvath potřebovat.“

„Kčemu?“

„Ubytování, paní. Je to druhá největší budova vNovém Londýně.“

Kelsea si uvědomila, že má pravdu, ikdyž při představě, že bude muset žádat Boží církev opomoc, jí naskakovala husí kůže. Odložila čaj. „Dobře. Dej mi ten dopis, Lazare, adomluv se nějak sotcem. Pozvěte sem Jeho Svatost, jak nejdřív to půjde.“

Palcát jí podal papír apak se obrátil kotci Tylerovi, který se viditelně lekl acouvl. Kelsea přelétla dopis pohledem apotěšeně zvedla oči. „Na Mortských pláních jsme zaznamenali taktické vítězství. Mortské ležení je rozprášené. Plukovník Hall odhaduje, že na nové sešikování budou potřebovat dva týdny.“

„Dobré zprávy, Výsosti,“ podotkl Elston.

„Ne všechny,“ zavrtěla hlavou Kelsea, když si přečetla zbytek. „Mortská zásobovací trasa zůstala nedotčená. Děla jsou nepoškozená.“

„Ale hraješ očas,“ připomněl jí Rafan. „Zdržení je důležité.“

Hraješ očas. Kelsea se rozhlédla aviděla, nebo aspoň myslela, že vidí, ve všech tvářích stejnou otázku. Co bude pak, až čas vyprší? Úzkost vtom nebyla; její garda od ní zjevně očekávala další zázrak, takový, jaký udělala vArgive. Kelsea se toužila schovat před tou poklidnou důvěrou vjejich očích.

Palcát domluvil sotcem Tylerem avrátil se na své místo vedle trůnu. Kněz zvedl ruku na rozloučenou aKelsea mu zamávání oplatila. Obrátil se avykročil ke dveřím.

„Co dál?“ zeptala se Palcáta.

„Vpředsálí čeká skupina šlechticů.“

Kelsea zavřela oči. „Nenávidím šlechtice, Lazare.“

„Proto jsem si říkal, že bude nejlepší to snimi vyřídit rychle, paní.“

Když vstoupili, první, čeho si Kelsea všimla, bylo jejich oblečení, okázalé jako obvykle. Teď vlétě neměli klobouky ani rukavice, ale všichni na sobě měli novou módu, kterou už Kelsea viděla: něco, co vypadalo jako zlato nebo stříbro, se roztavilo anechalo stékat vpramíncích po látce, takže zkošil ašatů jako by odkapával drahý kov. Kelsee se zdálo, že to celé vypadá spíš ledabyle, oni si to ale zřejmě nemysleli. Carlin by onich řekla něco, co by si za rámeček nedali; ačkoli byla sama šlechtična, nesnášela okázalost. Kelseu nepřekvapilo, když uprostřed skupinky spatřila vysokou, vosí postavu lady Andrewsové, zahalenou do rudého hedvábí. Vypadala, pokud to vůbec šlo, ještě vyzáblejší, ale to mohlo být jen tím pohledem vjejích očích – byla vněm taková nenávist ke Kelsee, že vjejí tváři zastírala všechno ostatní.

„Výsosti.“ Muž včele, drobný tvor sobrovským pupkem, se před ní uklonil.

„Lord Williams,“ napověděl tiše Palcát.

„Vítám tě, lorde Williamsi. Co pro tebe můžu udělat?“

„Přišli jsme se společnou stížností, Výsosti.“ Lord Williams ukázal rukou na celou skupinu za sebou. „Všichni máme majetek vAlmontu.“

„Ano?“

„Evakuace je už teď krajně destruktivní. Vojáci auprchlíci táhnou přes naše pozemky azadupávají úrodu. Někteří zuprchlíků dokonce na těch polích rabují. Avojáci nedělají nic.“

Kelsea se kousla do jazyka, protože si uvědomila, že tenhle problém měla předvídat. Tihle lidé koneckonců nemají na práci nic jiného než sedět apočítat každý halířek zisku.

„Stěžujete si ina násilí, lorde Williamsi? Ozbrojené loupeže, útoky na vaše sedláky?“

Lord Williams vytřeštil oči. „Ne, paní, to samozřejmě ne. Ale přicházíme openíze za poškozenou arozkradenou úrodu, stejně jako za ztracený pracovní čas.“

„Aha.“ Kelsea se usmála, ikdyž ji ztoho bolela tvář.

„Aco navrhujete?“

„Výsosti, nepřísluší mi –“

„Mluv jasně.“

„No, tedy…“

Předstoupil jiný šlechtic, vysoký muž snakrátko ostříhaným knírem. Kelsea si po chvilce přemýšlení vzpomněla, kdo to je: lord Evans, kterému patří veliká kukuřičná pole severně od Vyprahlého kraje. „Mám zprávy, paní, že vaši vojáci sice uprchlíky chrání, ale nijak na ně nedohlížejí. Mohla bys jim nařídit lepší ostrahu.“

„To udělám. Ještě něco?“

„Moji sedláci nemůžou pracovat, když jim přes pole pochoduje armáda tuláků. Proč se nemůže evakuovat vnoci? Nerušilo by to tolik.“

VKelsee něco vzplálo. „Lorde Evansi, předpokládám, že máš rezidenci vNovém Londýně?“

„No ano, Výsosti. Moje rodina vlastní dvě.“

„Takže dlouho předtím, než dorazí Mortové, přestěhujete prostě celou svou domácnost acennosti do města.“

„To jistě, Výsosti.“

„Pohodlné, že? Ale tihle lidé se musejí vystěhovat ze svých domovů azdaleka to nemají tak snadné. Někteří znich nikdy neopustili svou vesnici. Většinou jdou pěšky aněkteří nesou miminka nebo batolata. Opravdu vážně navrhuješ, abych je nutila procházet neznámým územím potmě?“

„No to – to samozřejmě ne, Výsosti,“ odpověděl Evans aknír mu poplašeně škubal. „Chtěl jsem jen říct –“

„Já to navrhuji,“ prohlásila lady Andrewsová audělala krok dopředu. „Vlastnická práva byla vTearlingu odjakživa nedotknutelná.“

„Opatrně, lady Andrewsová. Vlastnická práva tu nikdo neporušuje.“

„Přecházejí po našich pozemcích.“

„To dělaly idodávky. Jednou za měsíc. Rozhodně vám musely dost poškodit cesty. Tehdy jste si ale nestěžovala.“

„Měla jsem ztoho zisk!“

„Právě. Takže pojďme mluvit otom, oč vám jde doopravdy. Ne ovlastnická práva, ale oprávo na zisk.“

„Zisk se dá najít na různých místech, Výsosti.“

„Má to být hrozba?“

„Nikdo tvé Výsosti nevyhrožuje!“ zvolal lord Williams. Rozhlédl se po skupině za sebou aněkolik jejích členů začalo horlivě kývat. „Lady Andrewsová nemluví za nás všechny, Výsosti. Prostě si přejeme minimalizovat škody způsobené na našich pozemcích.“

Lady Andrewsová se kněmu prudce obrátila. „Kdybys měl aspoň trochu koule, Williamsi, nemusela bych se téhle frašky účastnit vůbec!“

„Chovejte se slušně!“ vyštěkl Palcát. Ale bylo to jen automatické pokárání aKelsea Palcáta podezírala, že se dobře baví.

„Mortové, Výsosti,“ pokračovala lady Andrewsová,

„Dříve či později potáhnou přes moje pozemky. Můžu jim to ztížit, nebo můžu ustoupit stranou.“

Kelsea na ni vykulila oči: „Řekla jsi teď právě, že máš vúmyslu spáchat velezradu? Tady, před čtyřiceti svědky?“

„Nic takového vúmyslu nemám. Pokud ktomu nebudu donucená.“

„Donucená,“ opakovala Kelsea aušklíbla se. „Já vím, jak ty se chováš za války, lady Andrewsová. Nejspíš generála Genota osobně přivítáš se sklenkou whisky ašukačkou zadarmo.“

„Paní!“ mírnil ji Palcát.

„Výsosti, prosím!“ vložil se do toho lord Williams. „Neber prosím slova lady Andrewsové jako vyjádření názoru nás –“

„Ticho, Williamsi,“ odsekla Kelsea. „Já vím moc dobře, oč lady Andrewsové jde.“

Lady Andrewsová si začala prohlížet své nehty, jako by ji Kelsea vůbec nezajímala.

„Všichni máte vlastnická práva, to jistě. Ale vlastnická práva nejsou neporušitelná, vmém Tearlingu ne. Ty lidi je nutné evakuovat ajejich bezpečí je důležitější než váš zisk. Zkuste si na těch svých právech trvat auvidíte, jak rychle využiji zásadu vyvlastnění.“

Několik šlechticů zalapalo po dechu, ale lady Andrewsová na Kelseu jen nechápavě hleděla. Lord Williams ji popadl za loket azačal jí něco syčet do ucha. Setřásla ho.

„Udělám, co bude vmých silách, abych rabování omezila,“ pokračovala Kelsea. „Ale pokud kdokoli zvás,“ rozhlédla se po skupince šlechticů, „kdokoli zvás bude evakuaci jakkoli brzdit, nebudu se vůbec rozmýšlet aty pozemky vám vyvlastním ve vyšším zájmu. Rozumíte mi?“

„Rozumíme, Výsosti,“ blekotal lord Williams. „Věř mi. Děkujeme, že uděláš, co budeš moci.“

Pokusil se odtáhnout lady Andrewsovou od trůnu, ale znova ho setřásla. Hleděla na Kelseu aprobodávala ji pohledy jako dýkou. „Blufuje, Williamsi. Neodvážila by se. Bez podpory šlechty nemá nic.“

Kelsea se usmála. „Co mi záleží na vaší podpoře?“

„Když opustíme monarchii, Kelseo Raleighová –“

„Jmenuji se Glynnová.“

„Když tě opustíme, nebudeš mít peníze, ochranu, nebudeš mít žádnou strukturu. Dokonce ita tvoje armáda nestojí za moc. Co máš bez nás?“

„Národ.“

„Národ!“ ušklíbla se lady Andrewsová. „Ti by kohokoli urozeného zabili, ani by okem nemrkli. Bez síly, zbraní nebo peněz jsi stejně zranitelná jako my ostatní.“

„Už se třesu.“

„Bereš moji hrozbu na lehkou váhu. Děláš chybu.“

„Ne, tvoje hrozba je skutečná,“ připustila po úvaze Kelsea. „Ale ohromuje mě, jak strašně přeceňuješ vlastní důležitost. Bylo mi to jasné, jen jsem tě prvně viděla.“

Znovu se obrátila kostatním. „Toho nevyhnutelného dopadu na vaše zisky je mi líto. Budete se prostě muset spokojit stím, že letos budete mít na šatech trochu méně zlata, adoufat, že to utrpení nějak přežijete. Ateď ven.“ Šlechtici se otočili azamířili ke dveřím. Na některých tvářích byl znát hněv, ale většinou vypadali jen trochu zmateně, jako by se jim právě pod nohama pohnula zem. Kelsea vydala hlasité netrpělivé povzdechnutí ato je zřejmě ještě popohnalo.

„Skvělá ukázka diplomacie, paní,“ zavrčel Palcát. „Uvědomuješ si, jak jsi mi právě zkomplikovala práci?“

„To je mi upřímně líto, Lazare.“

„Potřebuješ podporu své šlechty.“

„Stím nesouhlasím.“

„Pomáhají udržet veřejnost vpatřičných mezích. Lidé ze svých problémů viní šlechtice adohlížitele. Když tenhle nárazník odstraníš, můžou se začít dívat ještě výš.“

„Ajestli ty jejich pohledy spočinou na mně, bude to právem.“

Palcát zavrtěl hlavou. „Ty jsi na diplomacii příliš absolutistická, paní. Co záleží na tom, že šlechtici jsou pokrytci. Mají svou funkci, aužitečnou.“

„Paraziti,“ ušklíbla se Kelsea, ale ta odcházející skupina jí znovu připomněla Lily Mayhewovou. Lily žila ve městě za zdí, vysokou hradbou, která měla zadržet chudé. Apřesto se ona ijejí manžel museli bát světa venku. Je Kelsea lepší? Palcát aArliss zařídili výstavbu obrovského dočasného tábora pro uprchlíky hned za hradbami Nového Londýna, ale jestli přijdou Mortové, bude třeba ty uprchlíky přestěhovat dovnitř, nejspíš přímo do Pevnosti, protože Nový Londýn už je itak přeplněný kprasknutí. Bude

Kelsee vadit, když tu budou? Chvilku otom přemýšlela a s úlevou si uvědomila, že ne.

„Teď budu muset ještě dávat pozor na všechny tyhle hejsky,“ pokračoval Palcát sustaraným výrazem. „Pochybuju, že by někdo znich vstoupil vpřímé jednání sMortmesne, ale můžou to udělat přes prostředníka.“

„Jakého prostředníka?“

„Většina šlechticů chodí do kostela, paní. Ta Andrewsová je pravidelný host vArvathu anový Svatý otec není zrovna tvůj obdivovatel.“

„Špehuješ církev?“

„Snažím se být informovaný, paní. Nový Svatý otec už poslal několik dopisů do Demesne.“

„Za jakým účelem?“

„To ještě nevím.“

„Ta mrcha Andrewsová není onic víc věřící než já, Lazare.“

„Aodkdy je to na překážku, aby se někdo stal oporou církve?“

Na to Kelsea odpovědět neuměla.
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„Aiso?“

Marguerite je učila zlomky aAisa se nudila. Školu snášela hůř, když se předtím dost nevyspala. Ve třídě bylo vždycky příliš teplo aAisu to ukolébávalo, jako by zároveň spala ibděla.

„Dvě pětiny,“ odpověděla apociťovala přitom škodolibé uspokojení. Margueritte se ji snažila při klimbání přistihnout. Margueritte, která měla ráda všechny děti, Aisu neměla ráda ani trochu. Ona jako by vdospělých vyvolávala instinktivní nedůvěru, jako by cítili, že je pozoruje, že hledá chyby anedůslednosti. Ale na Marguerite bylo hrozně těžké nějaký omyl najít ato bylo kvzteku. Byla příliš hezká aze zaslechnutých útržků rozhovorů Aisa vyrozuměla, že to byla regentova konkubína, ale dokonce iona musela připustit, že ani za jedno Marguerite nemůže.

Něco ji ostře dloublo do žeber: Matthew, který seděl za ní, ji šťouchal nohou tak, aby to Margueritte neviděla. Po několika dalších rýpnutích se Aisa svyceněnými zuby obrátila.

Matthew se zeširoka usmál – byl to zlomyslný výmluvný úsměv. Dosáhl svého cíle – vytrhl Aisu zmyšlenek. Její bratr byl útočník toho nejhoršího druhu; nesnášel pohled na to, jak někdo tiše aspokojeně sedí, aprostě musel vždycky všechno zkazit. Maman Matthewa omlouvala, říkala, že táta na něj byl tvrdý aon že nemá povahu na to, aby si stakovými věcmi dokázal poradit. Aisa to považovala za nesmysl. Ona to od táty odnášela nejvíc, to připouštěl dokonce i Wen, ale ani tak se zní nestala protivná mrcha, která nenechá nikoho na pokoji.

Matthew ji šťouchl znova, tentokrát přesně mezi žebra. VAise jako by někdo udeřil na gong – pocítila hluboké, neodbytné zachvění, adřív než si to stačila rozmyslet, prudce se otočila avrhla se na Matthewa, mlátila ho akopala. Setřásl ji azačal utíkal aAisa bez přemýšlení vyskočila ahnala se za ním, ven ze dveří ana chodbu. Matthew byl orok starší amnohem větší, ale Aisa byla rychlejší aprávě ve chvíli, kdy doběhl na konec chodby, vrhla se na něj asrazila ho kzemi. Padli spolu na kamennou podlahu, Matthew ječel aAisa vrčela. Povedlo se jí uhodit ho do krku, až začal kašlat adusit se. Apak mu hranou dlaně vrazila takovou facku, že mu začala téct krev znosu. Byl to úžasný pohled, vidět na jeho vyděšené bílé tváři krev. Ale pak ji nějaký muž chytil zezadu aodtáhl ji. Aisa kopala nohama, ale na hladké kamenné podlaze se neměla oco opřít.

Všechno jí to připadalo neskutečné; dokonce ikdyž vzhlédla aspatřila maman, královnu, ostatní gardisty, vyvalený dav vaudienční síni, připadalo jí to jen jako další fáze nespavosti, jako některá ztěch hodin před usnutím, kdy Aisu pronásledovaly dlouhé, souvislé horečnaté vidiny. Každou chvilku se už určitě posadí ve tmě, svyschlými ústy abušícím srdcem, abude ráda, že se předtím, než se strhnutím probudila, přece jen nic hrozného nestalo.

„Výsosti, omlouvám se!“

Maman se za ni omlouvá. Zahanbila maman. Královna jen zavrtěla hlavou, ale Aisa vtom gestu vycítila podrážděnost ato bylo skoro stejně zlé. Do audienční síně doběhla iMarguerite, sklonila se nad Matthewem aprobodla přitom Aisu zlým pohledem. Ten, kdo Aisu chytil, ji teď vlekl zpátky do chodby ají se před očima vybavil táta, který ji neustále někam vláčel atahal.

„Pusť mě!“

„Sklapni, spratku.“

Palcát, uvědomila si Aisa, ateprve teď jí konečně došlo, jak vážný přestupek právě spáchala. Zaryla paty do podlahy, ale nebylo to kničemu; Palcát prostě popadl Aisu za jednu paži, obrátil ji, sevřel železnou rukou její zápěstí avlekl ji ven. Kde je maman? přemýšlela horečně Aisa. Vzpomínka byla silnější asilnější, až nakonec přemohla skutečnost; Palcát dokonce byl icítit jako táta kvečeru, potem aželezem, aAisa sním prostě nemohla jít. Znova zaryla paty, akdyž se Palcát obrátil, švihla nohou akopla ho do břicha. Trefila se dobře aive své hrůze na okamžik pocítila uspokojení; to je přece úspěch, zasáhnout kapitána gardy. Palcát se rozkašlal apředklonil, druhou rukou ale smýkl Aisou na zeď. Narazila do ní tvrdě ramenem, odlétla zpátky asesypala se na zem. Před očima jí tančily černé skvrnky.

Trvalo jí pár vteřin, než se vzpamatovala, ale hned vyskočila, připravená kopat aškrábat. Palcát se ale opíral oprotější zeď, jednou rukou se držel za břicho azkoumavě si ji prohlížel.

„Ty vsobě máš hrozně moc vzteku, holka.“

„No a?“

„Vztek je bojovníkovi na překážku. Mockrát jsem to viděl. Když se toho vzteku nezbaví, nebo ho aspoň nedokáže zkrotit aovládat, zničí ho to.“

„Co je mi do toho?“

„Podívej.“ Palcát se odlepil od zdi azastavil se před ní; jeho mohutná postava se nad dívkou tyčila tak, že Aisa ztuhla apřipravila se na všechno. On ale jen ukázal na její nohu. „Kopanec do břicha je účinný. Ale nenaplánovala sis to dobře, atak jsi mě neochromila. Ve skutečném boji bys teď byla mrtvá. Správně bys měla nohu propnout, zasáhnout mě špičkou, ne chodidlem nebo kotníkem, avyrazit mi dech. Jen hodně málo lidí dokáže bojovat, když nemůže dýchat. Kdybys tu nohu propnula dost, dokonce bys mi mohla poškodit iněkterý vnitřní orgán. Takhle ztoho budu mít jen pořádnou modřinu.“

Aisa otom chvilku uvažovala, pak se podívala na svou nohu. Nikdy nic neplánovala; její tělo prostě reagovalo samo. „Ale aspoň tě to bolelo.“

„No aco? Každý muž vtomhle křídle dokáže bojovat ipo horších věcech. Viděl jsem královnu, jak dokončila svůj korunovační obřad sdýkou vzádech. Bolest ochromuje jen slabé.“

Bolest ochromuje jen slabé. To vAise rozeznělo jakousi strunu; myslela na všechny ty roky pod tátovou střechou. Matthew i Wen měli zlomeniny a Wenovo rameno se nikdy pořádně nezahojilo, takže vypadal hrbatý, když se pokoušel stát rovně. Maman zmlátil tolikrát, že se některé modřiny vůbec nezahojily. AAisa aMorryn…

Bolest ochromuje jen slabé.

„Pojď se mnou, ty kočko divoká.“ Palcát vykročil chodbou amnul si přitom břicho. „Chci ti něco ukázat.“

Aisa ho obezřetně zpovzdálí následovala. Takhle daleko nikdy nebyla; vtéhle části bydleli většinou gardisté ajejich rodiny. Skoro až na konci otevřel Palcát dokořán jedny dveře.

„Podívej.“

Aisa, která ho pořád opatrně koutkem oka sledovala, nakoukla do dveří apřekvapeně zamrkala. Nikdy ještě neviděla tolik kovu najednou. Celá místnost se ve světle loučí blýskala.

„Zbrojnice,“ vydechla svykulenýma očima.

„Vítej vmém království.“ za stolem na druhé straně místnosti se zvedl vysoký hubený muž sorlím nosem. Aisa ho poznala: Venner, královnin zbrojíř. Dokonce ipři těch vzácných příležitostech, kdy se vynořil apřišel do audienční síně, měl vždycky vruce nějakou zbraň – meč, nůž nebo luk, aladil je jako hudební nástroje. „Pojď dovnitř, dítě.“

Aisa váhala jen chvilku. Děti do zbrojnice nesměly. Wen jí to bude strašně závidět. Dokonce iMatthew jí bude závidět, ikdyž to bude maskovat pohrdáním. Po stolech ležely meče anože; na zdech visela brnění; dokonce tu byly inějaké dlouhé zakřivené kovové zbraně, vyšší než člověk, opřené ozeď špicí nahoru. Několik Palcátů, stojan sluky ztmavě bronzového leštěného dřeva asvazky nějakých tyček, vnichž Aisa nakonec rozpoznala šípy, stovky astovky šípů naskládaných na hromadě vrohu. Tolik zbraní! Apak si Aisa uvědomila, že jsou to zásoby na obléhání. Maman jim vysvětlila, co je to obléhání, ale jen Aise a Wenovi. Maman si myslela, že mortská armáda přitáhne kNovému Londýnu do podzimu.

Palcát za ní vešel do místnosti azastavil se ustolu, na kterém ležely řady ařady nožů. „Nemůžeš pořád začínat rvačky sjinými dětmi. Takové věci tu nemůžeme potřebovat, ruší to.“

„Ruší to jen Marguerite.“

„Dneska to rušilo všechny. Ty vaše strkanice jsou jednak hlučné ajednak nebezpečné.“

Aisa zrudla. Vzpomněla si, kolikrát se už sněkým porvala od té doby, co do Pevnosti přišla, azrudla ještě víc. Myslí si oní všichni, že je protivný spratek? Palcát na ni hleděl přísně, skoro pohrdlivě; čekal, že se začne vymlouvat. Jenže ona ho překvapí, stejně jako ho překvapila tím kopancem do břicha.“

„Občas mě popadne vztek azačnu mlátit akopat, než mi dojde, co dělám.“

Palcát se zhoupl na paty apousmál se. „To jsou silná slova. Imnoho mužů si svůj vztek nepřipouští.“

„Možná je to tím, že nejsem muž.“

„Vtéhle místnosti na tom nezáleží,“ přerušil je Venner apřistoupil knim. „To jsem se naučil od královny. Tady jsi bojovník ajá stebou tak budu zacházet.“

Aisa okamžitě podezíravě zvedla hlavu azjistila, že Venner drží na dlani nůž jílcem kní.

„Tak co ty na to, kočko divoká?“ zeptal se Palcát. „Chceš se učit?“

Aisa se rozhlédla kolem sebe, na zbraně nahromaděné všude kolem, na zdi ověšené kovem. Celé dětství se pořád bála, že se vedle ní objeví táta, akdyž se otočila aopravdu ho tam viděla stát, žaludek se jí rozpadl na kusy. Když se teď dívala na Vennera ana Palcáta, viděla, že jejich tváře jsou tvrdé azachmuřené, to ano… ale neviděla vnich nic ztátovy krutosti, zjeho hltavosti.

Natáhla ruku asevřela nůž.
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Véře, kdy řezničina panovala na všech stranách, si jedno jméno přece jen zaslouží zvláštní zmínku: Benin Ducarte.



TEARLING VÁLČÍCÍ, CALLOW ZVANÝ MUČEDNÍK





„Kde je?“

Královna slyšela malicherně podrážděný tón vlastního hlasu. Nebylo to dobré, ale nemohla si pomoct.

„Bude tu, Výsosti,“ odpověděl poručík Valee tiše. Ten byl vbezpečnostní radě nový, nahradil zemřelého Jeana Dowella, azdálo se, že je pořád trochu stranou abojí se mluvit. Královně, která zdrženlivost obvykle oceňovala, šlo poručíkovo tichošlápkovské chování na nervy apokynem mu přikázala, ať mlčí. „Stebou jsem nemluvila. Martine?“

Poručík Martin kývl. „Za chvilku je tady, Výsosti. Poslal zprávu, že ho zdržela naléhavá záležitost.“

Královna se zamračila. Muži seděli vpolokruhu před jejím trůnem; všichni vypadali vyčerpaně aMartin nejvíc. Celý poslední měsíc strávil na severu, potlačoval nepokoje vCité Marché. Stovky lidí se usadily před dražitelským úřadem aodmítaly se hnout, dokud Koruna něco neudělá sekonomickou situací ve městě. Bylo to protivné, ale nebylo celkem třeba si stím lámat hlavu. Tihle radikálové neměli žádného vůdce avzpoura bez vůdce je jako přílivová vlna: řítí se vpřed, dokud nenarazí na skálu. Vzpoura vCallae dopadla úplně stejně – nakonec prostě vyšuměla. Ale boje vCité Marché byly těžké aněkolik vojáků přišlo oživot. Nebylo pochyb otom, že mnoho ztěchto mužů by si potřebovalo odpočinout. Po dnešní schůzce některým dá pár dnů volna.

Ale schůzka nemůže začít bez Ducarta. Náčelník pro vnitřní bezpečnost byl nepochybně vyčerpanější než kdokoli jiný. Jeho muži strávili celé týdny zjišťováním, kdo organizuje ty protesty vCité Marché, azatím odpověď neznali. Ducarte ale výsledky nakonec mít bude; vždycky je měl. Fyzicky už se na něm začal projevovat věk, ale vumění výslechu ho dosud vcelém Mortmesne nikdo nepřekonal. Královna poklepala nehty opodručku trůnu aruka se automaticky zvedla khrudní kosti. Kladla se tam často, sama od sebe. Vlastně už se ztoho stal tik, akrálovna Mortmesne přece žádné tiky nemá. Takové věci jsou jen pro slabé abezduché.

Invaze do Tearlingu začala katastrofou. Před týdnem přišly do Palais zprávy: její armádu překvapili arozehnali po celých Mortských pláních. Bude trvat týdny, než se vojáci zase shromáždí anež se ležení vyčistí. Celá ta věc byla katastrofa, ale královna neměla, na kom by si vylila svou zuřivost; generál Genot prostě zmizel. Víc než tisíc vojáků na Mortských pláních zemřelo, ale jeho tělo mezi mrtvolami nebylo.

Ten by se měl modlit, aby byl mrtvý. Jestli ho najdu –

Zaujal ji pohyb vpravo. Jakási otrokyně klečela před krbem astrkala do něj papír.

„Co to tam děláš?“

Otrokyně vzhlédla, oči vytřeštěné. Byl vnich strach iodpor. Tearka, otom nebylo pochyb; ačkoli byla tmavovlasá adocela hezká, měla ten tupý, rozmrzelý pohled tearské venkovanky. Královna změnila jazyk. „Vtéhle budově se nikde vkrbu topit nesmí.“

Dívka polkla aodpověděla tearsky: „Omlouvám se, Výsosti, to jsem nevěděla.“

Je to možné? Královna přece vydala všeobecný zákaz používání krbů. Otomhle si bude muset promluvit sBeryllem. „Jak se jmenuješ, otrokyně?“

„Emily.“ dokonce to ivyslovila po tearsku, bez přízvuku.

„Ještě jednou budeš poslední, kdo se něco dozví, Emily, abudeš na prodej na ulici.“

Otrokyně kývla, posbírala zkrbu papír aznovu ho nacpala do kbelíku. Pak vstala ačekala se zmateným výrazem, který královnu jen ještě víc podráždil.

„Zmiz.“

Dívka odešla. Královna na sobě cítila tázavé pohledy členů své bezpečnostní rady. Trůnní sál byl po ránu chladný; mnoho znich se nepochybně divilo, proč se vkrbu netopí. Ale jediný oheň, který teď královna povolovala, byly louče asporáky hluboko dole vkuchyni, asi odvacet pater níž. Dokonce ani Beryllovi nemohla přiznat pravdu: že má strach. Vposledních dvou měsících začaly zFairwitche přicházet znepokojivé pověsti: unesení horníci, zmizelé děti, dokonce celá rodina, která se prostě ztratila zdomku na úpatí hor. Temný měl pořád hlad, to královna věděla lépe než kdo jiný, ale něco se změnilo. Vždycky se spokojoval svýzkumníky ahledači pokladů, kteří byli natolik pošetilí, aby se odvážili přímo do samého Fairwitche. Teď se jeho lovecký revír rozšiřoval.

Ale jak to?

To byla ta nejdůležitější otázka. Královna neznala celou podivnou historii Temného, ale nebylo pochyb otom, že je nějak spjatý sFairwitchem, že ho tam drží nějaké kouzlo.

Cestovat může jen prostřednictvím ohně, adokonce ito značně vyčerpává jeho schopnosti. Jak se mu tedy povedlo unést celou rodinu vArc Nord anezanechat jedinou stopu?

Osvobodil se?

Královna se při té myšlence otřásla. Temný jí zakázal vpadnout do Tearlingu ateď už jistě ví, že ho neposlechla. Ale copak měla na vybranou? Kdyby ta tearská vzpoura sdodávkami zůstala bez potrestání, povzbudilo by to každého revolucionáře vNovém světě. Nepokoje vCité Marché byly jen poslední takový případ. Minulá cadarská dodávka obsahovala zboží zjevně snížené kvality: špatně izolované sklo, koně svadami, druhořadé drahokamy, na nichž bylo vidět mnoho kazů. VCallae poklesla výroba hedvábí na tak nízkou úroveň, že to mohlo znamenat jen záměrnou sabotáž. Tyto náznaky nebylo těžké si vyložit. Strach, ten mocný motor pohánějící mortskou ekonomiku, slábl. Královna prostě do Tearlingu musela vtrhnout – kdyby pro nic jiného, tak aby je všechny varovala; aby jim udělila názornou lekci, jak vždycky říkal Thorne. Ale neposlechla Temného aten už to touhle dobou jistě ví. Netopit vkrbech bylo jen dočasné řešení anemohlo vydržet věčně.

Na tom nezáleží, našeptávala jí mysl. Vpadne do Tearlingu audělá to, co měla udělat už před lety: vezme si ty safíry. Zprávy zprůsmyku Argive, ikdyž ještě stále nebyly úplné, hovořily jasně. Tearské safíry dosud mají svou moc, aaž je královna bude mít, přežene se Novým světem jako hurikán. Zažehne tolik ohňů, kolik jen bude chtít, adokonce iTemný se před ní bude vhrůze krčit.

Ale stejně jí to dělalo starost. Thorne zmizel. Na tohle měl speciální dar – zmizet beze stopy. Ale Ghislaine, kapitán její gardy, už před lety Thorna správně odhadl. „Je nebezpečný, Výsosti, vždycky, ikdyby před tebou stál úplně nahý.“ Kdyby tak věděla, kde je.

Nikdo zjejích vojáků nebyl dost statečný na to, aby se zeptal na ten krb. Valee se ještě tvářil uraženě nad tím, jak ho předtím umlčela – špulil se jako malý kluk, kterému nedali lízátko.

Děti, myslela si zachmuřeně královna. Moji vojáci jsou všichni děti.

Někdo si za ní odkašlal. Byla to tak dokonalá kombinace upozornění aúcty, že to nemohl být nikdo jiný než Beryll. „Výsosti, Ducarte dorazil. Za chvilku je tady.“

Královna kývla, ale oči dál upírala na potemnělý krb. Měla pocit, že tam něco zaslechla, tiché zasyčení, jako když se zažehne plamen. Došla jí trpělivost anebyla už ochotná čekat na Ducarta ani vteřinu. „Začneme. Co je sCité Marché?“

„Povstání je potlačeno, Výsosti,“ odpověděl Martin.

„Přinejmenším prozatím.“

„Neříkejme tomu povstání,“ opravil ho Vise. „Jsou to jen teenageři, kteří mají zbytečně moc volného času apeněz.“ Martin zavrtěl hlavou. „Stímhle hodnocením bych byl opatrný. Našli jsme tam dost vykrmené mládeže, to je pravda, avětšina znich uprchla při první známce skutečného konfliktu. Ale bylo mezi nimi také poměrně velké množství zahálčivých chudých, které zřejmě vede muž jménem Levieux. Několik ztěch, které jsme zatkli, zemřelo, azemřelo těžce, aniž by vůbec prozradili jeho jméno.“

„Co ještě?“

„Skoro nic, Výsosti. Nikdo znich neměl moc informací. Nikdo znich neviděl Levieuxovu tvář, rozkazy dostávali jen přes prostředníky. Zřejmě operuje odněkud mimo Cité Marché.“

„To je všechno?“

„Nic dalšího říct nemohli, Výsosti, ujišťuji tě. Víc nevěděli. Takže moje varování zní: ta lůza si možná našla vůdce, někoho, kdo umí organizovat. To by byl dost vážný vývoj situace.“

Královna pomalu kývla avžaludku se jí začalo svíjet vlákénko neklidu. Od krbu se ozvalo další tiché zasyčení. Prudce se obrátila, ale nic tam nebylo.

Vzpamatuj se!

Dvojité dveře do trůnního sálu se se zaskřípáním otevřely avnich se konečně objevil Ducarte, dosud zahalený vcestovním plášti. Vlekl za sebou zajatce vřetězech avkápi.

„Omlouvám se za zdržení, Výsosti!“ volal od dveří. „Ale vezu ti dárek!“

„Tak si sním pospěš, Benine. Čekali jsme na tebe.“ Ducarte škubl vězněm vpřed bez ohledu na jeho zasténání, když se mu pouta zařízla do zkrvavených zápěstí. Měl nos atváře ještě zarudlé ranním chladem ačerné vlasy začínaly na temeni řídnout, ale když došel ke stolu azadíval se na královnu zpod těžkých víček, znovu ji uklidnila temná sebejistota vjeho očích. Konečně muž, oněmž nikdy nebude muset pochybovat.

„Co pro mě máš tentokrát, Benine?“

Ducarte strhl vězni kápi. Muž se narovnal azamrkal ve světle loučí akrálovně se zvedla nálada jako nadnášená héliem. Byl to generál Genot.

„Našel jsem ho schovaného vArc Pearl, Výsosti,“ oznámil Ducarte, hodil konec řetězu poručíku Viseovi asundal si plášť. „Ve sklepě veřejného domu. Anemá ani škrábnutí.“ Královna se na Genota zadívala auvažovala. Dva tisíce mrtvých při nečekaném útoku na armádu pod jeho velením. To by chtělo udělat zněj exemplární případ… ale ne veřejný. Zatím jen málo lidí vMortmesne vědělo oté katastrofě na Pláních aona chtěla, aby to tak zůstalo.

Přesto neuškodí připomenout bezpečnostní radě, kdo tu velí. Občas mají sklon na to zapomínat.

„Našim dezertérům stínáme hlavy, Vincente. Ale generál, který tak katastrofálně selže apak dezertuje? Ty jsi myslím zvláštní případ.“

„Výsosti!“ protestoval Genot. „Mám rozsáhlé znalosti armády ataktického plánování. Nechtěl jsem, aby všechny ty informace padly do tearských rukou.“

„To je od tebe ušlechtilé. Akterá hloupá, ale dobromyslná děvka tě ksobě vzala?“

Genot zavrtěl hlavou, ale když se královna obrátila kDucartovi, kývl.

„Dobře. Dejte ji popravit.“

„Výsosti, nemohl jsem nic dělat!“ vykřikl Genot. „Ten útok přišel tak nečekaně…“

Zbytek už královna ignorovala. Jednou sGenotem spala, kdysi dávno, když byl jen poručík, ažena jiného druhu by to možná vzala vúvahu. Královna se ale už probírala vzpomínkami. Genot byl po sexu povídavý, donekonečna žvanil, ikdyž ona se pokoušela spát; proto ho taky víckrát nepozvala. Královna nebyla jediná, kdo měl vposlední době strach zohně; když byl Genot malý, jeho domov vyhořel aon jen taktak neuvízl vplápolajícím domě. Utržil přitom několik ošklivých spálenin aty zanechaly stopu ina dospělém Vincentovi – hluboce zakořeněnou hrůzu zohně aze spálení.

Královna se předklonila, propletla prsty azadívala se Genotovi do očí. Generál ždímal ruce apokusil se odvrátit pohled, bylo ale pozdě. Vkrálovně se něco vzbudilo, hladový, tápavý vztek, který jí koloval vkrvi azažíhal jednotlivé nervy. Cítila Genotovo tělo, ochutnávala jeho obrysy: měkká hmota složená ze zranitelných buněk byla vjejích rukou.

Neurčitě cítila, jak se její rada nervózně kroutí. Martin si hodil nohu přes nohu adíval se na podlahu. Valee se vysloveně odvrátil azahleděl se do vychladlého krbu. Jen Ducarte Genota skutečně pozoroval atvářil se stejně jako při těch vzácných příležitostech, kdy mu královna dovolila sledovat ji vlaboratoři: pozorně azaujatě, zvědavý na to, co se stane dál.

Genot začal křičet.

Odtrhl oči od jejích, ale královna už ho držela pevně azarývala se hloub ahloub, cítila jeho kůži jako tlustou tvárnou tkáň, která temněla aškvařila se vpeci její mysli. Tělo jí před očima černalo, kůže uhelnatěla akřehla, až královna věděla, že by ho mohla obrátit naruby astáhnout ho zkůže tak snadno, jako by byl sele na rožni.

Vojáci nebyli schopní tu podívanou ignorovat; dokonce iti, kteří se snažili dívat jinam, teď fascinovaně hleděli na Genota, jehož vytí se rozléhalo audienční síní. Královna začala pracovat na životně důležitých orgánech agenerál padl kzemi. Jeho skřeky tichly, až mohl vydávat už jen mělké chroptění. Srdce bylo nejsnazší ze všeho: tlustá stěna svalů, kterou královna protrhla jako papír, prošpikovala ohněm apak rozervala na cáry. Cítila okamžik, kdy zemřel – spojení mezi nimi se vjejí hlavě prudce přetrhlo.

Obrátila se kostatním ahledala někoho, kdo by se jí postavil na odpor. Oheň vní byl teď hladový atěžko se zvládal; volal po dalším terči. Nikdo znich se jí ale nepodíval do očí. Na podlaze zůstalo jen cosi zuhelnatělého, co mělo neurčitě lidský tvar.

Někdo za ní si odkašlal. Královna se spotěšením prudce obrátila, ale byl to jen Beryll, který jí sneutrálním výrazem podával obálku. Královna bojovala stou věcí vsobě, ale ta se nechtěla tak snadno vzdát. Musela ji uhasit, jako by člověk hasil oheň, zadupat ji arozkopat, dokud nezbyl jen popel. Když se její tep vrátil knormálu, cítila zároveň úlevu alítost. Tuhle konkrétní svou schopnost užívala málokdy – chápala, že při častějším opakování by už neměla na ostatní takové účinky. Ale byl to úžasný pocit, přestat se ovládat adát svému hněvu volný průchod. Měla ktomu teď tak málo příležitostí.

Vzala si od Berylla obálku avšimla si, že už ji otevřel. Přečetla si zprávu, která byla uvnitř, askaždým dalším slovem vní rostl neklid. Všechno uspokojení předchozích několika minut se vytratilo aona měla náhle strach.

„Vrátíš se zpátky na sever, Martine. Požár zničil ústřední kasárna vCité Marché.“

„Jaký požár, Výsosti?“

„Neznámý.“

„Kolik mrtvých?“

„Zatím padesát šest. Pod troskami je jich nejspíš víc.

Někdo zvenčí zabarikádoval dveře.“

Její velitelé na sebe hleděli mlčky asvytřeštěnýma očima.

„Můžete odejít, všichni kromě Ducarta. Jděte, vyřiďte to adoneste mi hlavy těch, kdo jsou za to zodpovědní.“

„Armáda potřebuje nového velitele, Výsosti,“ připomněl Martin ahlas se mu slyšitelně chvěl.

„Odchod.“

Všichni vyskočili. Zčernalé Genotově mrtvole se vyhýbali velkým obloukem akrálovna měla co dělat, aby se škodolibě neušklíbla. Tahleta partička si teď nějakou dobu nebude ani stěžovat, ani se potajmu scházet.

„Mám to odstranit, Výsosti?“ zeptal se Beryll aukázal hlavou na mrtvolu.

„Až skončíme.“

Beryll doprovodil vojáky ven advojité dubové dveře za ním zapadly. Zůstali jen královna aDucarte.

„No, Benine, víš, co po tobě budu chtít, ne?“

„Myslel bych, že mě budeš chtít vidět vCité Marché, Výsosti. Kasárna nemůžou do základů vyhořet bez pomoci někoho uvnitř. Tohle je spiknutí.“

„Co víš otom Levieuxovi?“

„Při výsleších jsem to jméno párkrát slyšel. Nikdo zřejmě neví, jak vypadá ani jak je starý, což je špatné znamení; ať je ten parchant kdokoli, je nejen mazaný, ale taky opatrný. Ta teroristická taktika, kterou jsme viděli vposlední době, je nová, dobře plánovaná avypočítaná tak, aby působila co největší škody. To jsou vážné bezpečnostní problémy, Výsosti.“

„Vážné jsou,“ přiznala neochotně. „Adobře vím, že na jejich řešení jsi ty ten nejlepší člověk, Benine. Ale nikoho znich,“ ukázala ke dveřím, „nemůžu pověřit velením armády. Už je to příliš dlouho, co jsme válčili, aani jeden není dost zkušený. Co budeš pryč, můžeme tím úkolem vCité Marché pověřit toho tvého pobočníka; zdá se, že bude schopen Martinovi pomoct. Ale tebe potřebuju na hranici.“

„Už začínám být trochu moc starý, než abych šel znova na frontu, Výsosti. Asvou současnou práci mám docela rád.“

Povzdechla. „Co chceš, Benine?“

„Deset procent kořisti.“

„Domluveno.“

„Ještě ne.“ Ducarte se usmál abyl to lišácký úsměv, při kterém jí přeběhl mráz po zádech. „Také právo prvního výběru zdětí zCadare aCallae. Od té doby, co tearské dodávky přestaly, není jich dost avposlední době mě vždycky předběhne madame Arneau; uzavřela nějakou neoficiální dohodu sdražitelským úřadem.“

Královna pomalu kývla. Hleděla na podlahu asnažila se ignorovat trpkost žluči, která jí stoupala do krku. „Budeš je mít.“

„Tak domluveno. Nějaké zvláštní pokyny?“

„Vytlač Teary zhor do Almontu. Nemůžeme hranici přejít nikde jinde.

„Co jim prostě vpadnout do boku? Postoupit dál na sever, kFairwitchi?“

„Ne,“ odpověděla rozhodně královna. „Armádu nechci vidět kFairwitchi blíž než sto padesát kilometrů. Vyhněte se mu obloukem.“

Pokrčil rameny. „Ty velíš, Výsosti. Dej mi pár dnů, abych tady pár věcí dokončil, apošli Valeeho na hranici, ať jim oznámí, že přijedu. Nechci ze všeho nejdřív řešit nějaké mocenské spory.“ Ducarte si hodil plášť přes ramena. „Mimochodem, otom rebelském vůdci, tom Levieuxovi, přece vím jednu věc, která se několikrát opakovala.“

„Ato?“

„Jeho přízvuk, Výsosti. Několik vězňů se oněm zmínilo. Dobře to skrývá, ale podle výslovnosti to vypadá, že to není Mort. Je to Tear.“

„Proč by Tear podněcoval vzpouru vCité Marché?“

„To bych ti mohl zjistit, Výsosti… ale vlastně ne, já musím na západní hranici.“

Královna otevřela ústa achtěla ho napomenout, ale pak je zase zavřela, protože Ducarte už rázoval pryč ve víření chladného vzduchu ačerného pláště. Ale dokonce itenhle odchod, prudký aneuctivý, ji uklidňoval. Ducarte najde nějaký způsob, jak Teary ztěch hraničních hor dostat; je to bezohledný stratég. Ducarte je velitel, jakého teď potřebuje. Ale prakticky hned po jeho odchodu se znova vynořil neklid. Proč jí Temný zakázal invazi? Chrání tu holku? Blesklo jí hlavou nepříjemné podezření: možná si jí cení. Možná si jí cení právě tak, jak si kdysi cenil královny samé.

Za pomoci Temného se povznesla kvládě, ale vždycky věděla, že jeho pomoc není zadarmo; na oplátku měla najít způsob, jak ho osvobodit zjeho zajetí ve Fairwitchi. Ale teď už dospěla khranicím své moci, přinejmenším do té doby, než se zmocní tearských safírů. Jestli ji Temný už nemůže potřebovat, pak ona nemá vůbec žádný vliv. Když si tak vduchu vypočítala své problémy, uvědomila si, že je na tom špatně. Tearové na Pláních mortskou armádu zesměšnili. Temný se začíná pouštět mimo svoje hranice. Povstalci vCité Marché si našli vůdce, chytrého tearského vůdce bez tváře. Královna vmysli obracela tenhle nový vývoj situace ado každého faktu kousla, jako by to byl vřed – vychutnávala si bolest, ale nenacházela řešení.

Za rohem, vchodbě vedoucí ke schodištím, se vhlubokém stínu zvedla zdřepu otrokyně Emily. Přišla do Demesne sdodávkou minulý říjen, ale kdražebníkovi se ani nedostala. Dva muži, oba velmi zdvořilí, si ji vybrali zklece, svlékli ji, důkladně ji prohlédli – nejspíš jestli nemá vši nebo nějakou tělesnou vadu – apak ji posadili na vůz sněkolika dalšími otroky, muži iženami, určenými pro Palais. Emily byla vysoká, hezká, ale spevnými svaly, přesně jak to Rudá královna měla usvých otrokyň ráda. Proto ji vybrali. Emily se stýskalo po rodičích, po bratrech asestrách, toužila po nich každý den… ale to nebylo zdaleka tak důležité jako fakt, že nikdo znich už nikdy nebude mít hlad. Emily se rychle rozhlédla na všechny strany alehkým krokem vykročila chodbou, na tváři hloupoučký, příjemný výraz pro případ, že by někoho potkala. Vduchu už sestavovala zprávu pro Palcáta.
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„Glynnská královno.“

Kelsea se lekla tak, až upustila pero. Byla dnes vknihovně sama, to se stávalo málokdy. Měl tu být otec Tyler, ale omluvil se pro náhlou nemoc. Rafan byl samozřejmě sní, ale ten do Kelseiny samoty nezasahoval, akrom toho, klimbal na pohovce, zatímco Kelsea pracovala. Kdyby sem vešel Palcát, Rafan by to za toho šlofíka pěkně schytal, ale Kelsea byla naopak ráda, že si trochu schrupne. Teď, když se znovu ozval ten tenký šišlavý hlásek, Rafan se strhnutím vzbudil.

„Jedeš smrti naproti, Glynnská královno.“

Kelsea se obrátila auviděla před sebou stát Andaliinu nejmladší dceru. Dítě bylo malinké, takový skříteček, sjemnými kostmi jako Andalie astmavými vlasy, které jí kolem hlavy tvořily přiléhavou čapku. Kelsea zaváhala; nikdy si nebyla jistá, jak jednat sdětmi. Nejlepší jí připadalo mluvit snimi jako smalými dospělými. Pak si ale všimla, že oči holčičky, šedé po matce, jsou rozostřené ahledí do neurčita. Její obvykle zarudlá tvář – všechny Andaliiny děti měly zřejmě pleť po otci – byla teď bledá ave světle svíček mléčně zářila. Holčička nebyla vyšší než psací stůl, vlastně skoro ještě batole, přesto ale Kelsea měla náhle chuť couvnout.

„Vidím tě, Glynnská královno,“ šišlala Glee. „Vidím tě jet smrti naproti.“

Kelsea se tázavě podívala po Rafanovi. Glee měla být buď sAndalií nebo sMarguerite, ale dokonce iKelsea věděla, že vtomhle dítěti je kousek přízraku. Palcát říkal, že je náměsíčná, aněkolikrát už ji přistihli, jak se toulá po nečekaných místech královnina křídla, dokonce ivmístnostech, které by měly být zamčené. Palcát ale neříkal nic otom, co Kelsea viděla teď. Holčička nebyla náměsíčná, protože měla oči otevřené avytřeštěné. Zřejmě nevěděla, kde je.

Kelsea vstala. „Glee? Slyšíš mě?“

„Nedotýkej se jí, paní,“ varoval Rafan.

„Proč ne?“

„Je vtransu, stejně jako ty jsi byla před týdnem. Andalie říkala, že se tě nemáme dotýkat ani tě vyrušovat. Myslím, že na tu holčičku bychom taky neměli sahat.“

„Piková dáma,“ mumlala nepřítomně Glee adívala se skrz Kelseu někam na zeď. „Překročení. Mrtvá ruka svírá, je prázdná.“

Mrtvá ruka. To Kelseu zarazilo, protože „mrtvá ruka“ byl zhruba překlad jména Mortmesne. Několik členů gardy, obzvlášť Coryn, si zvyklo chodit za Andalií, když potřebovali poradit sněčím nejistým – spenězi, počasím nebo ženami. Druhá věc byla, jestli jim Andalie odpoví, nebo ne; odbývala otázky, které považovala za bezvýznamné apod svou úroveň, avelmi vehementně odrážela všechny Arlissovy lstivé pokusy dostat zní něco ovýsledku událostí, na které se dalo vsadit. Andalie rozhodně měla dar vidění, ojednom ale Kelsea nikdy neuvažovala: že ho mohou mít ijejí děti. Glee postoupila ještě dál, skoro až ke Kelsee ata vztáhla ruku před sebe, aby zabránila kolizi.

„Nesahej na ni, Výsosti.“ Andalie vstoupila do knihovny stejně nehlučně jako její dcera. „Nech ji, prosím. Já si stím poradím.“

Kelsea zacouvala. Andalie si klekla před svou dceru atiše na ni mluvila. Až do téhle chvíle královna myslela, že Andalie miluje všechny své děti stejně prudce, teď ale náhle pochopila, že se pletla. Andalie přece jen měla oblíbené dítě; bylo to zjevné zjejí tváře, rukou, ztónu hlasu.

„Jsi na temném místě, panenko moje,“ říkala tiše Andalie. „Amusíš zněj ven. Můžeš jít za mnou.“

„Můžu jít za tebou, maman,“ opakovala Glee svým dětsky šišlavým hláskem.

„Pojď za mým hlasem, panenko moje. Uvidíš světlo apak se můžeš vzbudit.“

Glee ještě chvilku stála ahleděla nepřítomně do prázdna. Pak zamrkala avykulenýma očima vzhlédla kmatce.

„Maman?“

„Auž jsi tu, panenko moje. Vítej zpátky.“

Glee skočila matce do náruče. Andalie si sedla na jednu zpohovek azačala holčičku kolébat; zdálo se, že Glee už usíná.

„Rafane. Nech nás osamotě adohlédni, aby nás nikdo nerušil.“

Rafan vyšel ven azavřel za sebou.

„Omlouvám se, Výsosti,“ řekla tiše Andalie. „Glee není jako moje ostatní děti. Můžu na ni koukat, jak chci, stejně zmizí.“

Kelsea chvilku mlčela. „Má tvůj dar vidění, Andalie?“

„Ano. Je příliš mladá, než aby ho ovládala. Snažila jsem se ji cvičit, ale je těžké najít čas, abych sní mohla být sama aostatní děti přitom nežárlily. Glee ještě neumí rozpoznat, co se může říct nahlas aco je lepší nechat si pro sebe.“

„To se určitě naučí.“

„Ano, ale čím dřív, tím líp. Dítě jako Glee je cenná kořist.“

„Já jí neublížím, Andalie.“

„Nemyslela jsem tebe, Výsosti.“ Andalie dál zamyšleně kolébala svou dceru. „Ještě předtím, než měla Glee odjet sdodávkou, její otec už plánoval, jak ji využít. Nahlas nikdy nezašel dál než ktomu, že ji bude ssebou brát na psí zápasy, aby mu pomohla sázet, já ale vjeho mysli viděla, že přemýšlí oprodeji. Možná, že oGlee řekl někomu dalšímu.“

„Aha.“ Kelsea jako vždycky musela násilím potlačit morbidní zvědavost na Andaliino manželství. „Pro tebe to bylo taky tak těžké, když jsi byla malá?“

„Ještě horší, paní, protože mi neměl kdo poradit. Moje matka mě poslala kpěstounům hned, jak jsem se narodila.“ Jako mě, pomyslela si Kelsea překvapeně. Andalie ajejí děti si byly tak blízké, že Kelseu ani nenapadlo, že by Andalie vyrůstala jinak než vpevně semknuté rodině. „Moji pěstouni si dlouho mysleli, že jsem prostě bláznivá. VMortmesne se na tyhle věci koukají hodně podezřívavě.“

„Ipřes to, jaká je Rudá královna?“

„Možná právě proto, paní. Mortové jsou založením vědci. Strašně jim vadí schopnosti Rudé královny, ale je příliš mocná, než aby nenáviděli ji samotnou. Obyčejný Mort se rychle naučí podobné nadání skrývat.“

„Lazarus říkal – ačkoli je to jen taková šuškanda zPalais –, že laboratoře Rudé královny pracují na daru vidění. Zkoumají prý, jestli je to genetické.“

Andalie se nervózně pousmála. „Věř mi, paní, že je. Moje matka byla jedna znejmocnějších jasnovidek naší doby. Moje dary jsou jen stín těch jejích. Aobávám se, že Glee je spíš jako moje matka než jako já. To znamená, že pro ni svět bude hodně nebezpečný.“

„Vjakém smyslu?“

Andalie ji chvíli zamyšleně pozorovala. „Důvěřujeme si, paní? Ty ajá?“

„Já ti svěřuji svůj život, Andalie.“

„Tak ti budu povídat příběh. Nemůžu ručit za to, že je to všechno pravda, protože něco ztoho je jen mortská legenda, ale itak je to poučné. Je to ojisté ženě, obyčejné manželce, která si poklidně žije na pokraji lesa Evanoui. Její manžel je horník aona se sním nudí. Domácnost ji nebaví. Nemá čím se zaměstnávat, dokud jednoho dne do vesnice nepřijde věštec. Je hezký aumí nejrůznější triky. Čte zdlaně, prodává talismany, dokonce má usebe starou křišťálovou kouli. Ty triky provádí velice šikovně, anavíc dobře zná mysl znuděných maloměstských paniček. Žena je okouzlená azachová se pošetile. Devět měsíců nato je věštec dávno pryč, ale narodí se dítě, dítě, které se od ostatních jejích potomků liší tak, že to víc ani nejde. Umí předpovídat počasí, předem ví, když se kvesnici blíží návštěva. To jsou samozřejmě pro celé společenství užitečné informace, ale dary dítěte sahají ještě dál. Vidí nejen budoucnost, ale iminulost apřítomnost takové, jaké skutečně jsou. Pozná, když lidé lžou. Prospívá tím své malé hornické vesničce tak, že prosperuje mnohem víc než všechny vširokém okolí.

Ale vesničané se přesto chovají krajně pošetile. Osvém zázračném dítěti volně mluví. Vychvalují ji do nebes. Vychloubají se jí vCité Marché anepřemýšlejí otom, že země má teď novou královnu, královnu přesvědčenou, že má právo vzít si, co se jí zamane. Jednoho dne se tedy stane, co se stát musí: do vesnice přijdou vojáci aholčičku odvedou. Je to dobré zboží, víš – asi jako schopný Assasin nebo někdo, kdo dokáže šikovně řídit síť špehů. Vlastně byla ještě cennější, protože jak dospívá, její dary se prohlubují. Žije vpohodlí vDemesne, ale přesto je vězeň, odsouzený sedat po královnině pravici až do své smrti.“

Stará věštkyně rudé královny, uvědomila si Kelsea. Už je mrtvá. Carlin oní několikrát mluvila. Jak se jmenovala?

„Apřes to všechno ta žena není úplně poslušná. Má svůj tajný život, chápeš? Aje tak chytrá anadaná, že ten svůj tajný život dokáže utajit dokonce ipřed královnou Mortmesne, která má nejobávanější špionážní organizaci od dob starých Etats-unis. Věštkyně má muže apočne dítě. Ví ale, že miminko nebude nikdy vbezpečí. Její paní, královnu, zajímá dědičnost. Ikdyž dítě vůbec žádný dar mít nebude, stráví život vlaboratoři avytrpí strašné věci. Věštkyně tedy propašuje svou novorozenou holčičku zPalais. Předá ji hodným, laskavým lidem, nebo si to aspoň myslí. Žijí vJardins, jedné znejchudších čtvrtí Demesne. Vždycky toužili po dítěti. Holčička tam bude vbezpečí.

Ale tady matčin dar vidění selhal. Dítě zdědilo matčino nadání, částečně anespolehlivě, ale přece. Občas vidí myšlenky jiných lidí tak jasně jako svoje vlastní. Atakové dítě má vždycky svou nebezpečnou hodnotu. Když její adoptivní rodiče upadnou do dluhů apotřebují rychle peníze, prodají ji muži ze sousedství, který oni vždycky stál. Ale ne zobvyklých důvodů. Je to obchodník ajejí dar ho zajímá kvůli trhu. Vidí vní nástroj, akdyž holčička neuspěje, bije ji.“

Kelsea polkla: „Jak ses odtamtud dostala?“

„Udělala jsem svou vlastní velkou chybu, paní. Ve vedlejším domě žil chlapec, tearský otrok. Byl to hloupý kluk, ale vytrvalý. Když mi bylo asi deset, začal za mnou chodit anedal se nijak odbýt. Vyprávěl mi oTearlingu aříkal, že můžeme utéct ažít tam svobodně. Neměla jsem otoho kluka zájem, ale když mi bylo patnáct, přišly na mého pána zlé časy auž neměl jak využívat moje nadání. Plánoval tedy, že mě prodá do veřejného domu.“

„To je –“

Andalie kývla. „VTearlingu, Výsosti, se tomu říká nevěstinec. Vtéhle situaci jsem se obrátila na toho tearského kluka. Připadal mi neškodný.“

Andalie pohlédla na svou dceru, která teď už tvrdě spala aklidně oddechovala. „Můj dar vždycky selže přesně ve chvíli, kdy bych ho potřebovala nejvíc. Borwen mě znásilnil hned první noc, co jsme zmizeli zDemesne, apotom každou další. Šli jsme pěšky ajá mu nedokázala utéct. Než jsme došli do Tearlingu, věděla jsem už, že čekám dítě. Neuměla jsem jazyk, aikdyby toho nebylo, Borwen mi lhal vtom, jako to vTearlingu vypadá. VMortmesne si přes všechny tamní hrůzy schopná žena může vydělat na živobytí ijinak než vleže. Mezi horníky iřemeslníky je hodně žen. Velice rychle jsem ale zjistila, že vTearlingu takové možnosti nejsou. Borwen byl silný, rychle našel práci. Já jsem ale nemohla najít nic, Výsosti.“

Andalie mluvila stále rozčileněji aKelsea si zděšeně uvědomila, že se zřejmě pokouší ospravedlnit, odvrátit od sebe jakési nevyhnutelné odsouzení. „Vpatnácti letech se nedokáže spolehlivě rozhodovat nikdo, Andalie. Já mám srozhodováním osvém životě co dělat ještě teď.“

„Snad, Výsosti, ale kdybych věděla, že za mé chyby budou platit imoje děti, byla bych ráda dala přednost tomu veřejnému domu. Věděla jsem, že je Borwen surovec, ale neuvědomila jsem si, co je zač, dokud Aise nebylo pět. Pokusila jsem se Aisu i Wena poslat pryč, ale neměli jsme žádné přátele, kteří by je odvezli do bezpečí. Bože mě netrestej, vždyť já jsem se dokonce obrátila ina našeho místního kněze, jestli by je nepřijal místo desátku anedal kadopci. Kněz ale Borwenovi prozradil, co jsem udělala. Nakonec jsem se pokusila utéct, ale sdětmi je těžké zmizet abyla jsem skoro pořád těhotná. Borwen mě pokaždé našel, akdyž jsem se odmítla vrátit, sebral mi některé zdětí. Nakonec se mi zdálo lepší nechat je usebe, kde jsem je vpřípadě potřeby mohla aspoň trochu chránit.“

„To zní rozumně,“ řekla Kelsea, ale nebyla si jistá, jestli je to pravda. To, co slyšela, bylo tak vzdálené jejím vlastním zkušenostem, že si vůbec nedokázala představit, co by vtakové situaci dělala ona. Vmysli se vrátila kLily Mayhewové, kté ženě zdoby před Překročením. Lily také chtěla utéct, ale byla osamělá aneznala žádné místo, kde by byla vbezpečí. Od Překročení už uplynulo víc než tři sta let, ale jí teď ten svět náhle připadal velice blízký, oddělený jen tenkým závojem času.

Bože dobrý, pomyslela si Kelsea nešťastně, to skutečně nejsme onic lepší?

„Rozumné to možná bylo, paní,“ uvažovala nahlas Andalie. „Ale přesto moje děti trpěly, atěžce. Chlapce bil, dívky na tom byly ještě hůř. Můj manžel není chytrý, ale sama ta jeho tupost je nebezpečná. Nikdy se sám sebe neptal, jestli má právo dělat to, co dělal. Není dost inteligentní na to, aby ho ta otázka vůbec napadla. Myslím, že to je sama podstata zla vtomhle světě, Výsosti: ti, kdo jsou přesvědčení, že mají nárok na všechno, co chtějí, na všechno, co dokážou uchvátit. Takoví lidé se sami sebe nikdy neptají, jestli na to mají právo. Neberou vúvahu, co to bude stát ostatní – myslí jen na sebe.“

„To je zčásti výchovou,“ namítla Kelsea. „Dá se to odstranit.“

„Snad, paní. Ale já jsem přesvědčená, že Borwen se takový už narodil.“ Andalie se podívala na Glee, která teď tvrdě spala, ústa našpulená do kroužku. „Vím, co má moje holčička po mně, ale neustále mám strach, co mohou ti ostatní mít po svém otci. Nejsem si jistá, jestli ten Aisin temperament pochází zBorwenovy krve nebo zjeho zneužívání. Achlapci mají také svoje problémy.“

Kelsea se kousla do rtu apak se přece jen odvážila: „Lazarus říkal, že Aisa má velký talent, obzvlášť snožem. Vennera těší ji učit, rozhodně víc, než ho kdy těšilo učit mě.“ Andalie se ušklíbla. „Byla bych si pro ni přála něco jiného než boj, Výsosti. Ale vidím teď, že její problémy já sama nejsem schopná napravit. Vážím si toho, že jsi jí poskytla tuhle možnost, snad si vybije aspoň část svého hněvu.“

„Mně neděkuj, to byl Lazarův nápad.“

„Aha.“ Andalie zavřela ústa atím skončila icelá konverzace. Andalie aPalcát byli spojenci zdonucení; oba na tom druhém odsuzovali prakticky všechno. Kelsea uvažovala otom, jestli má říct ještě něco, ale Andaliina další poznámka vypadala záměrně příkrá, jako by jí chtěla uzavřít celé to předchozí téma – jako by zabouchla knihu.

„Vidiny mojí Glee jsou sice ještě neostré, paní, ale doporučovala bych ti brát je vúvahu.“

„Vjakém smyslu?“

„Ten mortský problém tě trápí, paní. Nespíš. Hrozně jsi zhubla.“

Takže iAndalie to vidí. Kelsea nevěděla, jestli má pociťovat úlevu, nebo ne.

„Ijá jsem otom problému uvažovala. Nevidím žádné řešení. Mortská armáda je příliš silná. Ale Glee ijá vidíme ve tvé budoucnosti stejné obrazy. Ruka, která drží tvé dva drahokamy, ale ta ruka jako by zároveň byla prázdná. Svůdný muž, jehož tvář skrývá obludnost. Hrací karta – piková dáma. Propast pod tvýma nohama.“

„Aco to všechno znamená?“

„To nemůžu říct, paní.“

„Vtom případě si nejsem jistá, jestli je mi to kněčemu dobré.“

„Většinou kničemu, Výsosti. Tuhle chybu dělají mnozí – že přikládají vizím příliš velkou váhu. Přesto ti ale doporučuji, aby sis ty obrazy dobře zapamatovala, protože ti můžou být užitečné, až to budeš nejméně čekat. Taková je moje zkušenost.“

Kelsea si vhlavě obracela jednu věc za druhou. Piková dáma. Jednou za týden hrávala Kelsea poker spěti svými gardisty apikovou dámu znala dobře: vysokou, hrdou ženu se zbraní vkaždé ruce. Ale co stím? Jen jeden zAndaliiných obrazů snad dával jakžtakž nějaký smysl: ten svůdný muž. To by mohl být docela dobře Kostěj, ale přes všechno, co oněm Kelsea věděla, nevěřila tomu, že by to byl netvor. Od chvíle, kdy usedla na trůn, ji instinkt několikrát zklamal, ale odmítala věřit tomu, že by mohl selhat tolik. Kostěj má své vlastní zájmy, to ano, ale rozhodně se nesnažil Kelseu svádět. Oto se postarala ona sama.

„Buď opatrná, Výsosti,“ varovala Andalie. „Tvého tmavovlasého loupežníka znám. Mluvím oněkom jiném. Tenhle je krásný jako hřích, ale pod tou fasádou je děs asním přichází utrpení. Buď ve střehu.“

Kelsea si nebyla jistá, jak moc tomu všemu věří, ale kývla. Podívala se na spící dítě vAndaliině náručí aznovu pocítila strašnou tíhu zodpovědnosti na svých ramenou. Tolik jednotlivých životů, oněž se musí každý den starat, anad tím vším se klene mortský zlý sen na obzoru. Byla to těžká zodpovědnost, ale Kelsea se jí nemohla zbavit aive chvílích nejhorší sebelítosti si uvědomovala, že ji na sebe vzala dobrovolně. Kdyby věděla tohle všechno to odpoledne, kdy kchalupě přijeli gardisté, stejně by snimi jela, ateď to břímě musí nést až do konce.

Jakého konce?

To Kelsea nevěděla, ale jeden zAndaliiných obrazů sní zůstal po celý zbytek odpoledne anedovolil jí soustředit se: piková dáma.
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„Pane!“

Hall sebou škubl avzhlédl. Břitva mu vruce sklouzla ařízla ho do brady. Podrážděně sykl.

„Co je, Blasere?“

„Vrátili se zvědové, pane. Máme problém.“

Hall si povzdechl asrezignovaným úsměvem si setřel pěnu ztváře. Měl dojem, že kdykoli se vposlední době pokusí oholit, nastane nějaký problém. Hodil ručník do rohu stanu, popadl dalekohled ze stolu vedle kavalce avyšel ven.

„Co je?“

„Pět mužů za úsvitu vyjelo ze západního Verinnu, pane. Mysleli jsme si, že jsou to poslové, stejně jsme je ale sledovali.“

„A?“

„Llew si je už prakticky jistý, pane. Je to Ducarte.“

Hallovi se sevřel žaludek. Ne že by tu zprávu nečekal vůbec, ale itak byla špatná: Řezník Benin. Hall by byl mnohem radši měl co do činění sGenotem, jenže Genota od útoku nikdo vležení neviděl. Buď byl mrtvý, nebo utekl, ažádná další snadná vítězství už nebudou. IBlaser vypadal nesvůj, atak se Hall přinutil kúsměvu aplácl ho po zádech. „Jak je daleko?“

„Pár hodin. Nejvýš.“

Hall namířil dalekohled na záplavu stanů pod sebou. On ajeho muži se dobře bavili, když pozorovali Morty, jak čistí tábor; chřestýši byli mazaní ajejich pud sebezáchovy nijak neoslabil fakt, že je tak zničeho nic vytrhli zhnízd mezi kamením. Dobře se nakrmili, pak si našli vtáboře nejlepší skrýš, zalezli ave dne spali. Vnoci výkřiky pravidelně pokračovaly. První dva týdny Halla těšilo, že vnoci mortské ležení svítí jako vánoční stromeček. Museli využít pořádný díl připraveného oleje.

Ale neustále přicházelo další jídlo adalší olej, zjihovýchodu sem mířil nepřetržitý proud zásob, ahadi nehadi, děla neustále zůstávala pod silnou stráží uprostřed tábora. Tearští vymysleli, prodiskutovali azavrhli desítky plánů, jak se jich zbavit, aobvykle to skončilo tak, že Blaser amajor Caffrey na sebe vztekle řvali aHall jim musel nařídit, ať sklapnou. Hall dobře věděl, co to znamená: ipřes dosažené vítězství začínala morálka klesat.

Hall přejel dalekohledem kúpatí kopců, kde Mortové nakupili své mrtvé na obrovskou hranici. Hranice dýmala už týden; ještě teď ze zčernalých pozůstatků stoupaly proužky dýmu. Puch to byl příšerný aHall musel střídat hlídky za poloviční dobu než obvykle. Teď ale vležení už žádní mrtví nezbyli amortští vojáci se opírali ostany, klábosili ase svlečenými košilemi si užívali červnového slunce. Na třech místech skupina mužů seděla za stolem, lila do sebe jeden korbel za druhým ahrála karty. Hall dokonce viděl jednoho zvojáků, jak se sluní na střeše zásobovacího vozu. Pořád ještě se chovají jako školáci na výletě. Mortové se pokusili několikrát zaútočit na předhůří, ale pokaždé je Hallovi lučištníci zahnali. Nebyl tu Genot ani jiný generál, atak šlo oútoky špatně naplánované anepořádně provedené. Nebyli ještě ani kilometr daleko aHall už onich věděl. To ale nevydrží. Obrátil dalekohled kvýchodu asnadno objevil hledanou skupinu: několik postav včerném, které se pomalu, ale jistě blíží po pláních. Jejich rysy nerozpoznal, nebyl ale důvod pochybovat otom, co říkal Llew, který se snad už narodil se soukromým zabudovaným dalekohledem. Hall osobně proti Ducartovi nikdy nebojoval, slyšel toho ale víc než dost od Bermonda, který na mortského generála vzpomínal tak, že stydla krev vžilách.

„Ducarte bude vynalézavější,“ podotkl Hall. „Abude dělat mnohem větší problémy.“

„Když se nás pokusí obejít ze severu, nemáme šanci. Je to příliš rozlehlé území.“

„To neudělají.“

„Jak to víš, pane?“

„Palcát má svůj zdroj vPalais. Mortové mají rozkaz vyhýbat se Fairwitchi, dokonce ijeho předhůří. Půjdou buď tudy, nebo vůbec.“ Hall odložil dalekohled. Dlaně se mu potily, ale doufal, že si toho Blaser nevšiml. „Pošli na stromy čerstvou jednotku ařekni jim, ať jsou ve střehu. Jakoukoli změnu vsystému mortských hlídek hlásit přímo mně.“

Blaser odešel aněco si broukal. Hall se začal znovu holit, tentokrát už ale neměl tak jistou ruku; sjel břitvou po bradě acítil, jak mu prořízla kůži. Rodinu neměl; jeho rodiče zemřeli před několika lety na zápal plic, jehož vlna se přehnala všemi vesnicemi vhorách. Ale to, čemu teď Tearling čelí, je mnohem, mnohem horší, aDucartovým příjezdem se vyhlídky staly ještě temnějšími. Podle Bermonda během poslední invaze Ducarte rád házel tearské zajatce do klece kvyhladovělým medvědům. Zajatci nemohou čekat žádnou milost, dokonce ani ti zranění ne, aHall si nemohl pomoci, aby neuvažoval, zda na tohle všechno královna myslela, když porušila dohodu aotevřela dveře dokořán. Tohle na ně přivolala ona aHall ji ve slabé chvilce proklínal: sama si sedí vbezpečí na trůnu vNovém Londýně. Hall si zdětství neurčitě pamatoval jeden příběh zBible, něco omalém mužíčkovi, který se postavil obru avyhrál… Jenže Mortové byli jako deset obrů. Dokonce ipo Hallově vítězství před dvěma týdny byla jejich armáda pořád čtyřikrát početnější, což víc než stačilo, aby se mohla rozdělit arozdrtit tearskou armádu zmnoha stran najednou. Královna nemyslí na své vojáky, jen na principy, aprincipy nejsou velká útěcha pro muže, kteří jdou na smrt. Hall vduchu přemítal otom, jestli královna skutečně umí čarovat, jak se povídá, nebo jestli je to prostě pohádka, kterou vypustil do oběhu Palcát. Ty pověsti se moc nehodily kženě sedící na trůně, kté polodětské, polodospělé dívce se sovíma očima. Sám pro sebe už vojenskou situaci odhadl – všechno je ztraceno – ale intuice není logická ajeho nitro mu nedovolilo se vzdát.

Ona nás může zachránit, opakoval si tvrdošíjně. Může.









Kapitola 4

Otázky svědomí
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Prchejte, jsme vrukou vlka.



GIOVANNI DE’ MEDICI ve chvíli, kdy se Rodrigo Borgia stal papežem Alexandrem VI.









Otec Tyler by měl být vlastně klidný. Seděl na pohodlné židli za svým psacím stolem ačetl. Čtení ho obvykle uklidňovalo, připomínalo mu, že kromě tohoto existuje ijiný svět, lepší, který se zdál být téměř hmatatelný. Dnes ale byl jeden ztěch řídkých dnů, kdy ho čtení neuklidnilo vůbec. Tyler několikrát zopakoval stejné dvě stránky, než konečně knihu odložil avzdal to. Svíčka na jeho stole byla obalená ztvrdlými kapkami vosku aTyler je bez přemýšlení začal odlupovat. Jeho prsty pracovaly nezávisle na jeho mozku, loupaly aloupaly, aTyler přitom hleděl zokna.

Svatý otec zemřel před dvěma týdny, posledního května. Po něm nastoupil kardinál Anders; zvolen byl během konkláve tak krátkého, že někteří ze vzdálenějších kardinálů na ně dorazili, když už seděl na stolci. Svatý otec, který vAndersovi rozpoznal mysl politicky stejně bystrou, jako byla ta jeho, si ho dávno osobně vybral za svého nástupce avšechno proběhlo, jak mělo.

Ale Tyler měl strach.

Nový Svatý otec se od chvíle, co oblékl roucho, činil.

Vyhodil pět kardinálů, známých svými sympatiemi kreformismu, mužů, kteří mluvili proti Andersovi, když byl ještě kardinálem. Jejich stolce dostali synkové ze šlechtických rodin za víc než tisíc liber jeden. Nový Svatý otec také přivedl do Arvathu další účetní, čímž se jejich celkový počet zvýšil na čtyřicet. Někteří ani nebyli kněží; pár jich vypadalo amluvilo, jako by je Svatý otec vytáhl přímo zKanálu. Tyler ajeho bratři neslyšeli nic, ale závěr byl jasný: do Arvathu bude proudit víc peněz.

Apak tu bylo Tylerovo vlastní postavení. Starý Svatý otec byl příliš zaujatý svým bojem se smrtí, než aby ho káral, Tyler ale věděl, že čistce nového Svatého otce nemůže unikat dlouho. Minulou neděli si už všiml, že ho Anders během shromáždění hledá pohledem. Chtěl informace okrálovně Kelsee, kompromitující informace, aTyler mu žádné nedal. Královna už podnikla několik tahů, které pro církev nevěstily nic dobrého. Především zakázala užívání nezletilých kněžských pomocníků kúhradě dluhu na desátcích. Tyler býval sám takovým pomocníkem ajeho dětství se mu líbilo, chápal ale, oč královně jde; ne všichni kněží jsou jako páter Alan. Teď budou muset farnosti najímat skutečné úředníky ato bude stát peníze, které už měly namířeno do pokladny Arvathu.

Ale následoval ještě horší krok: královna oznámila, že výjimka, podle které byla církev osvobozena od daní, spříštím rokem skončí. Od ledna tedy církev bude muset platit daně ze všech svých držav po celém Tearlingu včetně největšího majetku – stovek hektarů nejúrodnější půdy vseverním Almontu. Pro Arvath to byla finanční katastrofa. Za pomoci svého pokladníka, který měl sice nevymáchanou hubu, ale chytrý nepochybně byl, královna také předešla protestům Svatého otce rozhodnutím, že výjimka se už nebude týkat ani soukromých držav Koruny. Královna bude platit daň stejně jako církev apeníze půjdou na sociální služby aveřejné práce.

Bez donucovacích prostředků by tato rozhodnutí neznamenala nic. Ale Tyler zaslechl vPevnosti, že královna aArliss začali tiše převádět velkou část Úřadu pro sčítání lidu na odhady avýběr daní. Byl to chytrý tah. Sčitatelé byli už usazení vkaždé vesnici vTearlingu, měli přehled opopulaci anebude jim dělat velké potíže sledovat ipříjmy. Arlen Thorne by řádil jako černá ruka, jenže Thorne nebyl knalezení abez něj byl Úřad mnohem poddajnější. Spousta zaměstnanců Koruny se postará oto, aby církev zaplatila všechno do haléře.

Dnes ráno se po kněžských ložnicích jako požár rozlétla zpráva: vdevět večer mají být všichni vkapli. Nikdo nevěděl, oč jde, ale Svatý otec si přeje, by tam byli všichni kněží Arvathu do jednoho. Takové shromáždění nebylo ukardinála Anderse obvyklé – ten raději pracoval ve stínu ascházel se skaždým mezi čtyřma očima, aby nikdo další neznal jeho plány. Tyler cítil na obzoru něco strašného. Bylo osm třicet večer.

„Já vím, že to víš, knězi.“

Tyler vyskočil, až zvrhl svíčku. Za ním stál Palcát, opíral se ozeď vedle jeho knihovny.

„Víš, že neumím číst.“

Tyler na něj třeštil oči, vyděšený aneschopen slova. Věděl, že se nedávno pohyboval po tenkém ledě, když tak skočil královně do řeči, ale nevydržel se už dívat, jak se Palcát kroutí jako ryba na háčku. Atah vyšel, protože královna na dopis zapomněla. Teprve když se pak Tyler podíval po Palcátovi, viděl vjeho očích oheň, peklo, vraždu. „Jak jsi na to přišel?“ zeptal se Palcát.

„Uhodl jsem to.“

„Komu jsi to řekl?“

„Nikomu.“

Palcát se narovnal. Tyler zavřel oči apokoušel se modlit. Palcát ho zabije, aTylerova poslední myšlenka kupodivu byla, že mu prokázal velikou čest, když přišel osobně.

„Chci, abys mě učil.“

Tyler prudce otevřel oči. „Učil? Co?“

„Číst.“

Tyler se podíval po zavřených dveřích své cely. „Jak ses sem dostal?“

„Všude jsou ještě další dveře.“

Než si to Tyler stačil rozmyslet, Palcát skočil vpřed, tiše jako kočka. Tyler ztuhl apřitiskl se kopěradlu, ale Palcát jen popadl druhou židli stojící za knihovnou, postavil ji proti Tylerovi astrucovitým výrazem se posadil.

„Budeš mě učit?“

Tyler přemýšlel, co by se asi stalo, kdyby odmítl. Kapitán ho možná nepřišel zabít, ale to se může vždycky změnit. Palcát nastoupil ke gardě královny Elyssy ve čtrnácti letech ateď mu musí být aspoň čtyřicet. Negramotnost se skrývá těžko, ale pro královnina gardistu to musí být skoro nemožné. Palcátovi to ale přesto celé ty roky procházelo. Tyler pohlédl dolů auviděl něco zvláštního: Palcátova ruka, spočívající na područce, se třásla. Bylo to jen takové téměř nepostřehnutelné chvění, aačkoli to byla skoro neuvěřitelná představa, Tyler si uvědomil, že Palcát má strach.

Ze mě?

To samozřejmě ne, ty blázne starý. Tak zčeho?

Ještě chvilku otom přemýšlel apak to pochopil. Palcát nedokázal snést, že musí kohokoli žádat opomoc. Tyler se užasle zahleděl na toho obávaného muže, který seděl proti němu – jak musel být statečný, aby sem přišel! –, anež se stačil vzpamatovat, vysypal ze sebe:

„Budu tě učit.“

„Dobře.“ Palcát se věcně naklonil vpřed. „Tak začneme hned.“

„Nemůžu,“ zavrtěl Tyler hlavou aomluvně pozvedl ruce, když se Palcát zachmuřil. „Všichni máme být vdevět hodin na setkání vkapli.“ Podíval se na hodinky. Bylo tři čtvrtě. „Vlastně bych už měl jít.“

„Oco půjde?“

„Nevím. Svatý otec požadoval, aby tam byli úplně všichni kněží zArvathu.“

„Bývají takové schůzky často?

„Tahle je první.“ Palcát přimhouřil oči.

„Vrať se zítra, hned po večeři. Vsedm. Můžeme začít.“ Palcát kývl. „Vkteré kapli to shromáždění je? Vhlavní, nebo vsoukromé kapli Svatého otce?“

„Vhlavní,“ odpověděl Tyler apozvedl obočí. „Znáš Arvath velmi dobře.“

„Samozřejmě že znám.“ To Palcát říkal snáznakem pohrdání. „Je to moje práce, znát nebezpečí, která hrozí mé paní.“

„Jak to myslíš?“

Palcát přistoupil kTylerově skříni avytáhl kněžské roucho. „Ty přece nejsi hloupý, knězi. Papež akrálové spolu nikdy moc nevycházeli.“

Tyler myslel na ty nové muže vúčtárně, kteří vypadali spíš jako vymahači dluhů než jako kněží Arvathu. „Já jsem jen účetní.“

„Už ne.“ Palcát si oblékl Tylerovo sváteční roucho. Střih měl být volný, jenže mohutný Palcát se do něj taktak vešel.

„Jsi kněz Pevnosti, otče. Nemůžeš věčně kličkovat. Jednou si budeš muset vybrat, na čí straně stojíš.“

Tyler na něj jen hleděl, neschopen odpovědi, aPalcát přejel dlaní po zdi vedle psacího stolu. Ruka se zastavila, pak důkladně stiskla aTylerovi doslova klesla brada úžasem, protože se směrem dovnitř otevřely dveře, jejichž okraje chytře zakrývala nerovná malta. Palcát vstoupil do tmy, pak se ještě vyklonil avočích mu vesele blýsklo. „Tak zítra vsedm, otče. Budu tady.“

Avzápětí už Tyler zase stál před holou kamennou zdí.

Rozezvonil se svolávací zvon aTyler sebou trhl; přijde pozdě. Popadl jedno ze svých kostelních rouch, spěšně si ho přehodil přes hlavu arozběhl se chodbou. Artritida vjeho kyčli si začala hlasitě stěžovat, ale Tyler ji ignoroval ahnal se, co to šlo. Jestli přijde pozdě, Svatý otec to rozhodně nepřehlédne.

Když vběhl do dveří kaple, zjistil, že jeho bratři kněží už se usadili vdlouhých řadách lavic po obou stranách hlavní uličky. Nahoře na stupínku stál Svatý otec aTyler, který ztuhl ve dveřích, měl pocit, že ho propaluje pohledem.

„Ty.“

Rozhlédl se aspatřil, že wyde sedící na jednom konci dlouhé řady se posunul, aby mu udělal místo. Tyler mu poděkoval vděčným pohledem, vmáčkl se do lavice auctivě sklonil hlavu. Nervozita ho ale neopustila. Pohled na Anderse vbílém rouchu Tylera stále ještě šokoval; pro něj – anepochybně ipro mnoho dalších starších kněží – byl avždycky bude Svatým otcem ten scvrklý stařec, který teď ležel vkryptě pod Arvathem. Tyler po starém Svatém otci nijak netruchlil, nemohl ale popřít, že tu starý muž zanechal svou stopu; seděl prostě na svém stolci příliš dlouho. Anders zvedl ruce, aby si vyžádal ticho, ašoupání apoposedávání ustalo. Vmístnosti zavládlo mrtvé ticho.

„Bratři, nejsme čistí.“

Tyler prudce vzhlédl. Anders se sblahosklonným úsměvem rozhlédl; byl to úsměv, který se hodil kfunkci Svatého otce, jeho oči však byly temné atvrdé, plné spravedlivého rozhořčení. Tylerovi se sevřel žaludek úzkostí.

„Nemoc začíná nákazou. Bůh žádá, abychom nákazu vykořenili anemoc vyhladili. Můj předchůdce ji toleroval atvářil se, že ji nevidí. Já to dělat nebudu.“

Tyler awyde se po sobě zmateně podívali. Starý Svatý otec toleroval mnoho neřestí, to je pravda, jenže to byly neřesti, které by tomu novému neměly vůbec vadit. Anders měl dvě soukromé služky, mladé dívky, které jejich rodiny poslaly do Arvathu jako desátek. Když se po svém zvolení přestěhoval do přepychového apartmá vsamé špici Arvathu, šly ženy sním, ačkoli nová rezidence měla armádu akolytů připravených splnit Svatému otci každé přání. Anders osvých ženách mluvil jako oslužkách, všichni ale věděli, co jsou zač. Novému Svatému otci tedy nebyla neřest cizí, ale teď, když se obrátil apokynul někomu za pódiem, zalesklo se malé zlaté kladívko připnuté na rouchu aTyler ztuhl, protože náhle pochopil.

Dva zpomocníků se vynořili zchodby za stupínkem amezi sebou vlekli otce Setha.

Tyler měl co dělat, aby nevykřikl. Seth aTyler byli vysvěceni ve stejném roce, ale Tyler ho dlouho neviděl. Od té doby, co dostal vlastní farnost vBurnhamu, vjižním Reddicku, jezdil do Arvathu málokdy. Byl to dobrý člověk adobrý kněz, takže otom nikdo nemluvil, ale všichni věděli, jak to se Sethem je. Dokonce už ivdobě, kdy byli všichni novicové, se mu líbili muži. Vzhledem ktomu, že Tyler byl účetní, věděl, že otec Seth má vReddicku společníka, muže příliš starého na to, aby byl pomocníkem, ačkoli Seth ho ve svých záznamech tak vedl. Od chvíle, kdy se objevil, Sethovy životní náklady značně vzrostly, ale Tyler na to nikdy neupozornil; kněží akardinálové po celém Tearlingu si vydržovali pochybnou společnost aplatili ji pomocí stejných účetních triků. Jenže Sethova společnost byla nesprávného pohlaví aAnders to asi zjistil.

„Vyrvu zlůna církve všechny, kdo nežijí podle jejích zásad!“ hřímal Anders. Tyler ho ještě nikdy neslyšel kázat av koutku mysli ocenil, jak impozantní má hlas – hluboký azvučný, hlas, který duněl až vnejvzdálenějších koutech kaple aodrážel se od stěn zpět. „Budeme očišťovat avymetat! Azačneme stímhle tvorem, knězem, který nejen že porušil Boží zákon, ale dokonce tuto svou zvrácenost financoval církevními penězi! Svůj hnusný život platil zdesátků své farnosti!“

Tyler se kousl do rtu alitoval, že nemá dost odvahy něco říct. To, co se tu dělo, nebylo správné, awyde, který seděl vedle něj, to cítil také; podíval se na Tylera bezmocnýma lesklýma očima. Iwyde byl kdysi dávno Sethův přítel – to byli ještě všichni mladí.

„Je to urážka Boha! ABůh za každou urážku žádá odplatu!“

Při těch slovech wyde zavřel oči asklopil hlavu. Tyler měl chuť vykřiknout, až by se jim klenutý strop zřítil na hlavu. Mlčel však.

„Seth zapomněl na svou povinnost kBohu! My mu ji připomeneme!“ Andersův hlas náhle ztichl – sklonil se pod stůl. Když se zase vynořil, držel vruce nůž.

„Bože dobrý,“ vydechl wyde. Tyler jen překvapeně zamrkal apřemýšlel, jestli celý tenhle večer není jen sen, který se náhle změnil vnoční můru… Palcátova podivná návštěva, znepokojivý pohled na kapitána gardy vkněžském rouchu, ateď tahle příšerná scéna ve světle pochodní: Sethova bledá tvář, panika vočích při pohledu na nůž vAndersově ruce.

„Svlékněte ho.“

Oba pomocníci se chopili Setha, který se začal bránit.

Ale Sethovi, stejně jako Tylerovi awydeovi, bylo už přes sedmdesát aoba mladší muži ho snadno přemohli. Jeden přidržel Sethovi ruce za zády adruhý mu rozerval vpředu roucho acáry zněj strhal. Tyler odvrátil oči, přesto však stačil zahlédnout, jak se na Sethově těle podepsal čas: hubená, propadlá bílá hruď; paže anohy, které ztratily všechny napjaté svaly ana kterých teď volně visela kůže. Když se Tyler podíval sám na sebe, viděl vlastně totéž – tělo, které vybledlo aochablo. Vzpomněl si na jedno léto, vzdálené už víc než polovinu života, kdy jejich církevní třída podnikla výlet kpobřeží, do Nového doveru, aby se podívali na Boží oceán. Byl jako zázrak – obrovský, třpytivý anekonečný, akdyž wyde odhodil roucho arozběhl se kokraji útesu, následovali ho bez přemýšlení, seskákali ze skal ařítili se deset metrů dolů. Voda byla příšerně studená, až to bolelo, ale slunce svítilo – jasná zlatá tvář nad neohraničeným oceánem – avté chvíli si Tyler byl jistý, že Bůh hledí přímo na ně, že ho nesmírně těší, co se znich stává.

„Naše víra ochabla,“ pokračoval Anders. Oči mu žhnuly příšerným zápalem aTyler si vzpomněl na pověsti otom, že vdobě, kdy Anders pracoval uregentových jednotek proti sodomii, jednou málem ubil plaňkou mladého homosexuála – tloukl ho tak, až ho ostatní regentovy gorily musely odtáhnout, jinak by toho mladíka zavraždil přímo na ulici. Tylera se zmocnila panika, protože si uvědomil, že tady nejde jen oveřejné zostuzení; Seth je možná ve skutečném nebezpečí. Když se podíval knebi, všiml si mohutné postavy vbílém rouchu, skryté ve stínu na galerii. Palcát, zachmuřenou, neproniknutelnou tvář zastíněnou kápí, nespouštěl oči zAnderse třicet metrů pod sebou.

Jen dobře, pomyslel si skoro zuřivě Tyler. Ať to vidí někdo zvenčí.

„Držte ho.“

Anders se po něm vrhl ajeho ruce pracovaly téměř schirurgickou přesností, tak rychle, že Seth skoro nestačil ani vykřiknout, než bylo po všem. Tyler awyde ale vykřikli zároveň ajejich hlasy se připojily kcelému sboru výkřiků odrážejících se od kamenných zdí kaple. Tyler sklopil oči, protože se na to nedokázal dívat, azjistil, že ho wyde chytil za ruku, jak to nevědomky dělávají děti.

Když se Anders narovnal, měl ve tváři šarlatové stříkance. Vruce držel rudý chuchvalec, který odhodil do kouta kaple. Seth znova popadl dech ajeho první výkřik byl šílenou kakofonií zvuků, která jako by se odrážela od samé klenby kaple.

„Postarejte se, aby to přežil,“ přikázal Anders pomocníkům. „Ještě jsem sním neskončil.“

Oba akolyté vzali Setha mezi sebe avlekli ho ze schodů apak uličkou mezi řadami kněží. Tyler se nechtěl dívat, ale musel. Po stehnech alýtkách Sethovi stékaly proudy krve avuličce po něm zůstávala rudá stopa. Naštěstí zřejmě ztratil vědomí; oči měl zavřené ahlava se mu klimbala na rameni. Akolyté pod svým bezvědomým břemenem klopýtali.

„Dívejte se apamatujte si to, bratři!“ hřímal Anders ze stupínku. „VBoží církvi není místo pro zhýralce asodomity! Vaše hříchy budou odhaleny aBoží pomsta je rychlá!“ Tyler cítil, jak mu ječná polévka, kterou večeřel, stoupá do krku, akřečovitě polkl. Podle výrazu okolních tváří, bílých azděšených, nebyl jediný, kdo bojoval snevolností. Všiml si ale ivýjimek – byly tu škodolibé tváře, samolibé, uspokojené. Otec Ryan sočima rozzářenýma vzrušením horlivě přikyvoval Andersovým slovům. ATylera, který nezažil skutečný vztek od těch dávných hladových časů dětství vAlmontu, se náhle zmocnila křeč hněvu. Kde je teď Bůh? Proč mlčí?

„Bezbožníci,“ dodal vážně Anders, „kajte se.“

Tyler vzhlédl azjistil, že Svatý otec upírá pohled přímo na něj.

„Ty?“ zeptal se wyde tiše askoro plačtivě. „Ty? Co budeme dělat?“

„Počkáme,“ odpověděl rozhodně Tyler, oči upřené na rudou řeku usvých nohou. „Počkáme, až nám Bůh ukáže cestu.“

Ale ijemu samému připadalo to prohlášení prázdné. Vzhlédl ke kupoli aknebesům – čekal na znamení. Žádné však nepřišlo apak si všiml, že je galerie prázdná. Palcát zmizel.
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Když Kelsea skončila sArlissem, dala volno Andalii avrátila se do své komnaty sama. Měla dnes lidí plné zuby. Všichni na ní pořád něco chtěli, dokonce iArliss, který líp než kdo jiný věděl, jak mizerně je na tom Koruna, pokud jde olidi apeníze. Arliss chtěl poskytnout ozbrojenou ochranu malé části farmářů, aby zůstali vAlmontu až do poslední možné chvíle. Kelsea ho chápala; když bude Almont opuštěný, celá podzimní sklizeň bude ztracená. Neměla ale tušení, kde vezme vojáky. Bermond by strašně vyváděl, kdyby po něm chtěla jen zlomek jeho mužů, aikdyž Kelsea neměla starého generála ráda, věděla, že opravdu už víc dělat nemůže. Snad čtvrtina tearské armády hlídala Argivský průsmyk, aby tudy Mortové neprorazili anezřídili si tu případnou zásobovací trasu. Zbytek Bermondových mužů byl rozptýlený po východním Almontu astěhoval uprchlíky do vnitrozemí, kNovému Londýnu. Hallův pluk byl zakopaný na hranici. Žádné další muže prostě už neměl.

Kelsea beze slova nechala Rafana vpředpokoji azatáhla za sebou závěsy. Andalie jí uvařila šálek čaje, ale Kelsea ho ignorovala. Čaj by jí leda bránil vspánku. Prokartáčovala si vlasy apřerovnala stůl; připadala si vyčerpaná aneklidná, ale ani trochu ospalá. Jediné, co by skutečně chtěla udělat, bylo vrátit se do knihovny adál řešit hádanku Lily Mayhewové. Kdo to byl? Kelsea už probrala dobrých deset Carlininých historických knih, jestli vnich najde nějakou zmínku oLily nebo oGregovi Mayhewových, ale nebylo tam nic, dokonce ani vtěch publikovaných těsně před Překročením. Ať ti Mayhewovi byli kdokoli, zřejmě upadli vzapomnění. Itak jí ale připadala Lilyina záhada nekonečně snadněji řešitelná než hádanka východních hranic. Kelsea si byla jistá, že kdyby jen našla správnou knížku, objevila by se odpověď aLily by začala být známá. Ale řešení mortského problému neměla kde hledat.

Do knihovny se teď ale vrátit nemohla. Rafan se potřeboval vyspat. Kelsea si šla poslední tři noci lehnout dost brzo, ale on přesto vypadal uštvaně. Začala si říkat, jestli vůbec někdy spí, nebo jestli jen sedí na lůžku smečem na kolenou ačeká na rozednění. Nebyl důvod ktakové bdělosti; královnina garda teď měla přes třicet členů asama Pevnost byla bezpečnější než kdy dřív. Ale přesto byla představa, jak Rafan bez hnutí sedí akouká do tmy, podivně přesvědčivá. Kelsea nevěděla, jak ho přimět spát, když sama nespala téměř vůbec.

Chvilku se rozmýšlela apak po špičkách přistoupila kzrcadlu. Celý poslední týden se mu záměrně vyhýbala, aačkoli si to zdůvodňovala Carlininým kázáním omarnivosti, pravda byla mnohem jednodušší: měla strach.

Až na pár okamžiků bláznivé touhy se Kelsea víceméně smířila stím, že celý život stráví skulatým, přátelským obličejem venkovanky, dobromyslným, ale nijak pozoruhodným. Často si přála být krásná, ale prostě to nemělo být, aona se se svým vzhledem vyrovnala, jak nejlépe mohla.

Teď na sebe pohlédla do zrcadla apocítila hluboký záchvěv obav. Vzpomněla si na něco, co kdysi říkala Carlin:

„Zkáza začíná jedním okamžikem slabosti.“ Nevěděla už, očem to tenkrát mluvila, ale vzpomínala si, jak se káravě podívala na Bartyho. Teď, když na sebe Kelsea hleděla do zrcadla, chápala, že Carlin měla pravdu. Zkáza nepřichází najednou; je to postupný, záludný proces. Kelsea nic necítila ani neviděla, apřesto se do ní nějak vplížila změna.

Především se jí přetvářel nos. Vždycky jí trčel uprostřed obličeje jako rozpláclá houba, na své okolí byl příliš veliký. Teď ale Kelsein pátravý zrak zaznamenal, že se nos prodloužil azúžil, takže se od kořene mezi očima zdvihal docela přirozeně aelegantně. Kulatá pozvednutá špička, která trochu připomínala prasečí rypáček, také zjemněla. Oči měla stále jasně zelené jako kočka, mandlového tvaru, ale masité faldy kolem nich vytrvale mizely aoči samé se teď zdály větší; dominovaly Kelseině tváři jako nikdy předtím. Nejnápadnější změna se ale udála sKelseinými rty, které vždycky byly široké, ploché apříliš velké. Teď se iony zmenšily, horní ret se trochu ztenčil, takže spodní ret vypadal plnější, aoba byly zdravě temně růžové. Ive tvářích zhubla, měla teď tvář spíš oválnou než kulatou. Všechno jako by se ksobě hodilo lépe než dřív.

Nejsem krásná, myslela si Kelsea, to ani zdaleka ne. Nejsem už ale ani ošklivá. Vypadám jako žena, kterou by si někdo mohl skutečně zapamatovat.

Za jakou cenu?

Kelsea na tu otázku nechtěla radši ani myslet. Už se nebála, jestli není nemocná, protože energie měla víc než dost ato, co viděla vzrcadle, bylo ztělesněné zdraví. Ale ikdyž ji ten nový obraz vzrcadle zpočátku potěšil, připadal jí zároveň naprosto falešný. Byla to krása, která vykvetla zničeho, která neměla původ vžádné vnitřní změně.

„Pořád jsem to já,“ zašeptala Kelsea. To je důležité, ne? Její podstata se nezměnila. Apřesto… vposlední době několikrát přistihla Palcáta, jak se na ni upřeně dívá, jako by se pokoušel analyzovat její tvář. Aostatní gardisté – kdo ví, očem si povídají, když jdou večer spát do svých ložnic. Jestli to bude pokračovat takhle dál, začnou si nakonec myslet, že je čarodějnice, stejně jako Rudá královna. Pořád ještě jim dělal starosti trans, do kterého upadla ten večer vknihovně; kdykoli Kelsea vposlední době klopýtla, vztáhlo se po ní hned několik paží jejích gardistů, aby ji zachytily. Zavřela oči aznova viděla tu hezkou dávnou ženu se smutnýma očima ashlubokými vráskami kolem úst. Její modřiny.

Kdo jsi, lily?

Nikdo nevěděl. Lily zmizela vminulosti se zbytkem lidstva. Ale stím se Kelsea nemohla spokojit. Na své safíry zřejmě neměla vliv, ty se chovaly nesnesitelně nesoustavně. Nikdy jí ale neukázaly nic, co by nepotřebovala vědět.

Proč sis vzpomněla na safíry? Celé týdny jsou už úplně mrtvé.

Při té myšlence Kelsea zamrkala. Pravda, od návratu zArgive nedělaly její kameny skoro nic. Jenže Kelsea nebyla jako Andalie; sama vsobě žádné kouzlo neměla. Všechna její moc, všechny výjimečné věci, které kdy udělala, stály jen na těch dvou kusech modrého kamene, které se jí oba společně snadno vešly do kapsy. Kelsea se odvážila podívat ještě jednou do zrcadla adiv sebou necukla, když tam viděla tu vyrovnaně přitažlivou ženu.

Jak můžou být kameny mrtvé? proměňují ti tvář.

„Panebože,“ zašeptala Kelsea aotřásla se. Prudce se odvrátila od zrcadla, skoro jako by se chystala kútěku, azarazila se.

Před krbem stál nějaký muž, vysoká černá silueta proti plamenům.

Kelsea otevřela ústa, aby přivolala Rafana, ale pak se zarazila adlouze, přerývaně se nadechla. Kostěj, samozřejmě; oněm se dobře ví, že ho žádné dveře nezastaví. Po špičkách udělala pár kroků kněmu, ale když mu plamen osvětlil profil, trhla sebou. Ten muž před ní nebyl Kostěj, přesto ale zjistila, že je fyzicky neschopná nejen vykřiknout, ale vůbec vydat jakýkoli zvuk.

Byl krásný. Jiné slovo pro to neexistovalo. Připomínal jí kresby Erota vCarlininých knihách omytologii. Vysokou ahubenou postavou se Kostějovi dost podobal, ale tím podobnost končila. Tenhle muž měl smyslnou tvář, mírně propadlé tváře se úžily kplným rtům. Oči měl hluboko atrochu široko od sebe posazené, neurčité barvy; když vnich zahrál oheň, chvilku se zdálo, jako by žhnuly temnou červení, ale pak pohasly.

Tearská dědičko.

Kelsea zatřásla hlavou, aby si ji vyčistila. Neřekl to nahlas, tím si byla jistá. Ale přesto jí jeho hlas zněl vhlavě; bylo to tiché bzučení sjasným tearským přízvukem. Tep se jí zrychlil adech zkrátil, jako by se obě reakce řídily metronomem. Dlaně, které ještě před chvilkou byly úplně suché, se začaly potit.

Otevřela ústa achtěla promluvit, on si ale položil prst na rty.

Setkáváme se vtichu, tearská dědičko.

Kelsea zamrkala. Slyšela, že Rafan je ještě vzhůru apohybuje se za závěsem zataženým přes vchod. Asi se chystá do postele. Neslyšel nic.

Nemáš co říct?

Podívala se na své safíry, ale ty byly tiché atmavé apoklidně spočívaly na černých hedvábných šatech – na šatech, které na ní teď volně visely. Motala se jí hlava; připadala si opilá, jako by se potřebovala plesknout přes tvář, aby se probrala. Podívala se muži do očí arovně jako šíp, čistě jako dech zní vyrazila myšlenka.

Kdo jsi? přítel.

To právě nejsi, pomyslela si Kelsea. Vybavilo se jí Andaliino varování, ibez něj by ale poznala, že tenhle muž jako přítel nepřichází. Pohledem jako by ji přibil na místě aona měla pocit, že na ni soustřeďuje veškerou svou pozornost, že pro něj vté chvíli nic není důležitější než Kelsea Glynnová. Hezký jako hřích, varovala Andalie, ale to bylo ještě slabé slovo. Kelsea ještě nikdy nezažila, aby na ni nějaký muž byl takhle absolutně soustředěný, abyl to příjemný pocit.

Co chceš? Zeptala se ho.

Chci ti jen pomoct, tearská dědičko. přeješ si znát mortskou královnu? pohyby její armády? Její slabiny? všechny tyhle věci ti můžu říct.

Samozřejmě bezplatně, co? Moudré dítě. všechno má svou cenu. Ajaká je ta cena?

Ukázal na její ruku, která se skoro ovlastní vůli zvedla asevřela safíry. vtvém držení jsou drahokamy nesmírné síly, tearská dědičko. Mohla bys mi prokázat velkou službu.

Nesmírné síly? Po tom, co se stalo vArgive, Kelsea věřila, že je to pravda, ale kčemu je veškerá síla světa, když ji Kelsea nedokáže ovládat, když ji nedokáže přivolat podle potřeby? Nespolehlivá moc nijak nezmenší obrovskou převahu, kterou mortská armáda má jak vpočtu mužů, tak ve výzbroji.

Jaké síly?

Viděl jsem jeden kámen měnit čas apůsobit zázraky. Ale ten druhý má sílu těla aty máš silnou vůli, tearská dědičko. Budeš schopná svlékat zkůže adrtit kosti.

Kelsea otom stemnou fascinací chvilku uvažovala. Zavřela oči anáhle to spatřila: Almont, táhnoucí se od obzoru kobzoru, amortskou armádu, jak se chvěje avhrůze před ní prchá… Je to možné?

Muž před ní se usmál, jako by jí četl myšlenky, aukázal ke krbu: podívej se.

Kelsea spatřila před plameny vidinu – široké solné pláně ačernou vodu. To nemohlo být nic jiného než západní Mortmesne. Ano, to bude Karczmarovo jezero, na úpatí pohraniční vysočiny, kde se shromáždila mortská armáda. Na svahu teď ale vládl chaos, koruny stromů hořely amuži včerných uniformách se divoce bili. Stromy zahaloval oblak kouře.

Tady máš své vojáky, tearská dědičko. prohrají.

Tearové byli teď nuceni ustupovat, zatlačováni obrovskou převahou vzhůru do svahu. To je Hallův pluk, uvědomila si, oni tam zemřou. Bolestně ji bodlo usrdce anatáhla ruku kvidině, jako by je mohla popadnout aodnést. Muž luskl prsty avidina se rozplynula. Hořel zase jen oheň. Kelsea uvažovala otom, že by zavolala Rafana, ale pohled toho muže jí to nedovolil.

Mortská královna má zranitelná místa. Těch se dá využít.

Aslužba, kterou za to žádám, je velmi malá.

Kelsea si vzpomněla na Andaliino varování azavrtěla hlavou. Stebou nechci nic mít.

Ale to není pravda, tearská dědičko. Už tě nějakou dobu pozoruji. Toužíš být dospělá, ale ti kolem tebe stebou zacházejí jako sdítětem, není to tak?

Kelsea neodpověděla. Muž přistoupil pomalu kní, přičemž jí dal dost času uhnout, apoložil jí ruku do pasu. Měl teplé ruce aKelsea okamžitě cítila, jak se jí kůže pod jeho prsty horečnatě rozpaluje. Ten tlak cítila až vžaludku.

Já stebou nikdy nebudu zacházet jako sdítětem, tearská dědičko. Nikdy mi nezáleželo na tom, jestli jsi hezká, nebo ne. Znal jsem myriády žen, ale stebou budu jednat jako sjedinečnou.

Kelsea mu věřila. To ten hlas, ty duté tóny, tak hladce sebejisté, jako by přímo ze vzduchu spřádaly jistotu. Podívala se mu do očí anašla vnich pochopení ataké jakési temné poznání – jako kdyby oKelsee věděl věci, které by vědět neměl. Chvilku byla vpokušení – tak moc ji lákalo být dospělá, mít svůj vlastní život, dělat strašné chyby, jaké jsou dovoleny všem ostatním. Atenhle muž by byl vtomhle ohledu dobrá volba, protože nepochybovala otom, že už zničil mnoho žen.

Ale slabších žen, než jsem já, ozval se vní tichý hlas. Já se nachytat nedám.

Významně odstrčila jeho ruku. Kůži měl podivně suchou, ale ito bylo svým způsobem vzrušující; nemohla si pomoct, aby nepřemýšlela, jaké by to asi bylo cítit je mezi nohama, zda by vyvolávaly stejné pocity jako její vlastní. Couvla od něj apokoušela se ovládnout, najít zase rovnováhu.

Co chceš? Zeptala se. Mluv jasně. Svobodu.

Kdo tě vězní?

Moje vězení nemá kamenné zdi, tearská dědičko. vyjádři se srozumitelně, nebo jdi pryč.

Vmužových očích to obdivně blýsklo. Přistoupil blíž, ale zastavil se, když proti němu Kelsea vztáhla ruku.

Jsem uvězněný, tearská dědičko. Aty máš moc mě osvobodit. výměnou za co?

Nabízím ti šanci porazit mortskou královnu azískat velikost. Budeš sedět na svém trůnu, ikdyž se všechno, co znáš, rozpadne vprach.

Jí jsi slíbil totéž?

Tentokrát zamrkal on. Byl to úder naslepo, ale zasáhl.

Neuvěřitelnou délku života Rudé královny nikdy nikdo nevysvětlil. Abylo celkem logické, že muž – je vůbec muž? napadlo Kelseu poprvé –, který to zkusil sjednou královnou, to může zkusit isdruhou.

Nemám chuť napodobovat rudou královnu.

To budeš říkat do té doby, než její legie rozpráší tvou armádu, odpověděl. Ta slova byla tak blízká obrazu, který Kelsea viděla vduchu, že se zachvěla. Všimla si, že ho to kdovíproč potěšilo. pak budeš ještě prosit omožnost být krutá.

Nebudu, prohlásila. Ajestli ve mně hledáš krutost, nenajdeš ji.

Krutost má vsobě každý, tearská dědičko. Je potřeba jen správně zatlačit avypluje na povrch.

Odejdi, ahned, nebo zavolám svého strážce.

Nemám zněj strach. Mohl bych mu bez námahy zakroutit krkem.

Při těch slovech Kelsea ztuhla, ale jen zopakovala: odejdi. Nemám zájem.

Usmál se. Ale máš, tearská dědičko. Ajá budu čekat, až zavoláš.

Postava se náhle rozpustila včernou hmotu, která jako by se vznášela ve vzduchu. Kelsea sbušícím srdcem zacouvala. Celá hmota vletěla jako stín do krbu, dopadla na plameny jako deka, nejdřív je ztlumila apak docela uhasila, takže pokoj byl chladný atemný. Vté náhlé tmě Kelsea ztratila rovnováhu, zakopla otoaletní stolek apřekotila ho.

„Do prdele,“ ulevila si polohlasem atápala po podlaze.

„Paní?“ ozval se od vchodu Rafan aona zalapala po dechu, protože na chvíli zapomněla na existenci každého kromě svého návštěvníka ato jí připadalo nejnebezpečnější ze všeho. „Nestalo se ti nic?“

„Jsem celá, Rafane. Jen pitomá.“

„Co se ti stalo sohněm?“

„Průvan.“

Dokonce ive tmě rozpoznala Rafanův mlčenlivý skepticismus. Tichým kočičím krokem zamířil ke krbu.

„Nemusíš se namáhat,“ zarazila ho aodstrkovala věci, které spadly ze stolku. „Rozsvítím si jen svíčku.“

„Čarovala jsi, paní?“

Kelsea se zarazila snerozškrtnutou sirkou vruce. „Proč se ptáš?“

„Nejsme slepí. Vidíme, co se stebou děje. Palcát nám zakázal otom mluvit.“

„Tak to radši nedělej.“ Kelsea zapálila svíčku azjistila, že Rafan stojí kousek od ní atváří se ustaraně. „Anečaruju.“

„Jsi teď hezká.“

Kelsea se zamračila. Potěšilo ji, že Rafanovi připadá hezká, ale potěšení rychle vystřídal hněv: předtím mu dost hezká nebyla! Měla pocit, jako by to prostě bylo vždycky špatně. Srdce jí pořád prudčeji bušilo apo těle běhal mráz. VRafanově hezké tváři viděla stejnou upřímnou sympatii jako vždycky, ale on se kní vždycky choval pěkně, dokonce ina začátku vReddickém lese, kdy by ji většina gardistů byla nejradši nechala tam, kde ji našli. Když jí pomáhal vstát, nemohla si nevšimnout ijiných věcí. Byl svalnatý – měl takové to trojúhelníkové tělo, dobře vyvinuté nahoře apružné dole, okterém Venner hlásal, že je pro špičkového šermíře nezbytné. Byl rychlý, silný ainteligentní. Aco bylo možná ještě důležitější, byl důvěryhodný, výjimečně důvěryhodný dokonce ive srovnání sgardou speciálně vybíranou pro svou schopnost držet jazyk za zuby. Cokoli, co se stane vtéhle komnatě, tady taky zůstane.

„Rafane?“

„Paní?“

„Myslíš, že jsem hezká?“

Překvapeně zamrkal. „Vždycky jsi mi tak připadala, paní. Ale je pravda, že tvoje tvář se změnila.“

„Vždycky jsem ti připadala hezká?“

Rafan pokrčil rameny. „Na tom nezáleží, paní. Uněkterých žen je vzhled to nejdůležitější, ale ty jsi knim nikdy nepatřila.“

Kelsea nevěděla, jak si to vyložit. Rafan začal vypadat nesvůj aKelseu napadlo, jestli tu nechápavost nepředstírá schválně. „Ale myslíš –“

„Připadáš mi unavená, paní. Měl bych tě nechat spát.“ Rafan se obrátil azamířil ke dveřím.

„Rafane.“

Otočil se, ale zjevně se mu nechtělo podívat se jí do očí.

„Můžeš spát tady. Se mnou.“

Rafan sebou škubl ajeho oči vylétly kjejím. Tvář mu náhle zbledla, jako by ho Kelsea uhodila. Vrazil ruce do kapes aodvrátil se. „Paní, jsem gardista. To nemůžu.“

To byla jasná lež aKelsee se nahrnula do tváří krev. Celá matčina garda prošla královninou postelí. Jestli se dalo věřit Arlissovi, dokonce isám Palcát.

Prý hezká, pomyslela iKelsea. Tak hezká, že se mnou nechce nic mít, ani když mu to nabídnu. Krev jí hučela vuších apomalu jí docházelo něco strašného: Jak příšerně se právě ztrapnila. Anetrvalo ani vteřinu aponížení se změnilo vhněv.

„Žvaníš, Rafane. Mohl bys. Jen nechceš.“

„Paní, jdu spát. Ráno –“ Rafan znovu křečovitě polkl aKelsea pocítila zachmuřené uspokojení: aspoň se taky cítí trapně. „Ráno na tohle všechno zapomeneme. Dobrou noc.“

Kelsea se na něj usmála, ale ijí připadal ten úsměv trpký aztuhlý. Pro tenhle experiment si vybrala nejhůř, jak mohla – jediného gardistu, kterého musí dennodenně vídat.

Rafan vyšel zpátky do předpokoje achystal se zatáhnout závěs.

„Rafane?“ zarazil se.

„Ipřes tvůj čilý společenský život tě potřebuju vpříštích týdnech vnejlepší formě. Ať je to kdo chce, řekni jí, aby tě nechala trochu víc vyspat.“

Jeho tvář ztuhla. Zatáhl záclonu aKelsea slyšela známé žuchnutí, jak jeho tělo dopadlo na matraci, apak ticho. Dotčeně zadoufala, že se teď Rafan bude celé hodiny převalovat beze spánku, ale on za pár minut začal chrápat.

Kelsea nikdy neměla ke spánku dál. Hleděla na zapálenou svíčku na nočním stolku apřemlouvala sama sebe, ať ji sfoukne, nedokázala ale vsobě najít tu energii. Celý ten divný večer jako by se dožadoval analýzy, ale ona neměla energii ani na to. Její tělo bylo ještě jedna velká masa bezděčných reakcí. Překulila se auhodila pěstí do polštáře. Ten divoký zmatek vjejím nitru jí strašně vadil. Strčila ruku pod přikrývku asáhla si mezi nohy, ale pak si uvědomila, že by to nebylo kničemu. Příliš zuřila, příliš se vztekala. Nejvíc ze všeho měla chuť někomu ublížit, měla chuť – Svlékat zkůže adrtit kosti.

Slova toho hezkého muže jí zněla vhlavě. Nabízel jí nesmrtelnost, to je ale jen slovo. Kelseina nesmrtelnost by problémy Tearlingu nevyřešila. Říkal, že je uvězněný aže jeho vězení nemá zdi. Chtěl, aby ho Kelsea osvobodila.

Uchopila safíry do dlaně achvíli na ně zamyšleně hleděla. Možná ten muž nevěděl, že už kameny skoro nepůsobí aže jim Kelsea nedokáže velet. Svlékat zkůže adrtit kosti... Čí by to byla kůže? Čí kosti? Vtéhle chvíli nenáviděla Rafana, věděla ale, že neudělal nic špatného. Nezasloužil si její nenávist. Neměla komu ubližovat, krom sebe. Zvedla levou paži azahleděla se na ni. Vydržela už hrozné bolesti… ten nůž vrameni, ta rána od sokola… ale její mysl místo nich sáhla po Lily Mayhewové. Lilyin život byl na její dobu poměrně pohodlný, ale ivkrátké vzpomínce Kelsea vycítila, že tu mladou ženu čeká něco hrozného, zkouška ohněm. Prohlížela si hladkou bílou kůži předloktí apokusila se soustředit, představovala si vrstvy tkání pod ní. Jen škrábnutí… skoro to nebude bolet. Přesto Kelsea cítila, jak se její podvědomí od té představy sodporem odvrací.

Svlékat zkůže adrtit kosti.

„Jen kousek kůže,“ zašeptala Kelsea spohledem upřeným na paži. Celou svou vůli soustřeďovala na jeden kousíček paže. Snesla horší věci, tohle snese taky. „Jenom škrábnutí.“

Na předloktí se objevila mělká červená čára. Kelsea se vůlí zaryla víc, sledovala, jak se čára prohlubuje. Slyšela vlastní sykavý dech – kůže se palčivě rozevírala, na povrch stoupaly kapičky krve. Při pohledu na ni se Kelsea zeširoka usmála. Cítila se spojená svlastním tělem, skaždým nervem. Bolest nebyla příjemná, to ne, ale bylo příjemné cítit něco jiného než bezmoc. Otřela si paži opřikrývku aobrátila se na bok. Skoro necítila pálení rány, neslyšela dunivé Rafanovo chrápání zvedlejší místnosti, příliš zaujatě hleděla do krbu amyslela na Mortmesne.
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„Paní?“

Kelsea vzhlédla ave dveřích uviděla Palcáta. Andalie jí zajela rázně hřebenem do vlasů aKelsea sykla.

„Svatý otec je tady.“

Andalie odložila kartáč. „To bude stačit, paní. Kdybych měla víc času, mohlo to být lepší.“

„Jeho Svatost to stejně neocení,“ zavrčela podrážděně

Kelsea. Téhle večeře se děsila celý týden, ale její momentální nervozita neměla se Svatým otcem nic společného. Nemohla sama uvěřit tomu, co viděla vzrcadle. Palcát otom nemluvil aRafan také ne, ale Andalie, která ji každý den česala, si nemohla nevšimnout. Kelsee za poslední týden vyrostly vlasy snad odvacet centimetrů ateď sahaly až pod ramena. Nedělala si už starost, jestli není nemocná, ale dokonce inemoc by byla něco konkrétního, něco známého. Andalie asi vycítila Kelseinu nervozitu, protože jí pevně stiskla rameno azamumlala: „To bude dobré.“

„Mám zajímavou zprávu zMortmesne, paní,“ podotkl Palcát.

„Armáda?“

„Ne, lid. Mortské nepokoje se šíří od chvíle, co jsi zastavila dodávky, ateď už tam zřejmě vzniklo nějaké protestní hnutí. Momentálně se soustřeďuje hlavně na Cité Marché aseverní trhové vesnice, ale jeho buňky se už šíří ina jih, směrem kDemesne.“

„Kdo ho vede?“

„Muž, kterého nikdy nikdo neviděl, jménem Levieux.

Prý si dává dobrý pozor, aby utajil svou tvář.“

„Kostěj?“

„Možné by to bylo, paní. OKostějovi jsme neslyšeli od té doby, co ti na Pevnostní louce nechal tu ozdobu. Arliss vposledním měsíci dostal mnoho poplatků adaní ze šlechtických panství, ale nikdo si nestěžoval na loupež nebo jiné obtěžování. Ten má někde jiné starosti.“

Kelsea se zhluboka nadechla adoufala, že to dokázala nenápadně. „No, jestli mi kvůli tomu nemá čas loupit daně, tím líp.“

„Akrom toho Rudá královna vydala zvláštní rozkazy. Nikdo vcelém paláci nesmí vžádném krbu zažehnout oheň.“ Kelsee okamžitě vytanul na mysli ten hezký muž, který se objevil vjejí komnatě. Vzhledem kloajalitě její gardy – atu Kelsea ipřes minulé chyby považovala za spolehlivou – prostě neexistoval způsob, jak by se cizí člověk mohl dostat do Královnina křídla. Muž odešel ohništěm; dalo se tedy předpokládat, že tak ipřišel. Azmiňoval se oRudé královně, ne? Kelsea se pokoušela vzpomenout, jak přesně zněla jeho slova. Jestli se Rudá královna toho tvora bojí, musí být hodně nebezpečný.

Že je nebezpečný, to už přece víš, posmíval se jí tenký hlásek vhlavě. Stačilo deset minut hovoru amálem sis svlékla šaty.

„Říká ti to něco, paní?“ zeptal se Palcát. Kelsea nebyla tak opatrná, jak by být měla; Palcát měl odjakživa dar číst jí ve tváři, dokonce ipřes zrcadlo.

„Ne. Ale jak říkáš, je to zvláštní.“

Palcát ji ještě chvilku pozoroval. Když Kelsea už neřekla nic, nechal to být, věděla ale, že ho neoklamala. „Se Svatým otcem jednej opatrně, paní. Nejsou sním nic než potíže.“

„Násilí od něj ale čekat nemusíme, že?“ Palcát otevřel ústa azase je zavřel. „Dnes ne.“

Chtěl říct něco jiného. Kelsea poděkovala Andalii azamířila ke dveřím, Palcát aRafan jí byli vpatách. Uplynulé dva dny se ze všech sil snažila vyhýbat Rafanovu pohledu ajemu to tak zřejmě vyhovovalo. Tenhle stav věcí ale nemohl vydržet dlouho. Kelsea si přála přijít na nějaký způsob, jak Rafana potrestat, aby se trápil stejně jako ona. Apak si uvědomila, že se nemění jen její vzhled. Iona sama je teď jiná. Vrátila se jí slova toho hezkého muže okrutosti: Je potřeba jen správně zatlačit avypluje na povrch.

Nejsem krutá, trvala na svém Kelsea, nevěděla ale, koho se pokouší přesvědčit.

„Boží církev má vtomhle království velký vliv, paní, ať se ti to líbí nebo ne,“ pokračoval Palcát cestou do sálu.

„Snaž se dnes ovládat.“

„Říkat mi, abych se ovládala, je nejlepší způsob, jak tomu zabránit, Lazare.“

„Posadil jsem mezi vás otce Tylera. Aspoň na něj ber ohledy.“

Vstoupili do audienční síně anašli tam čekat otce Tylera sobvyklým ostýchavým úsměvem. Dnes ale vtom úsměvu byla iúzkost aKelsea to snadno poznala. Dva světy otce Tylera se chystaly srazit aKelsea už dlouho tušila, že ona vídá jiného muže, než jaký žije vArvathu. Napadlo ji, jestli se toho večera bojí stejně jako ona. Potřebovala teď pomoc Arvathu, vůbec se jí ale nelíbila představa, že by měla přijít za Svatým otcem sprosíkem.

Nic takového nedělám, připomněla sama sobě. Budeme jednat obchodně.

„Dobrý večer, otče.“

„Dobrý večer, Výsosti. Smím ti představit Jeho Svatost?“

Kelsea pohlédla na nového Svatého otce. Představovala si starce, vyschlého ascvrklého, ale tenhle muž nebyl starší než Palcát. Palcátova vitalita zněj ale nevyzařovala; vlastně zněj nevyzařovalo vůbec nic. Rysy měl mohutné atěžké, oči jako temné matné jámy, akdyž ji spatřil, nehnul ani brvou. Na Kelseu nikdy nepůsobil nikdo tak prázdným, černým dojmem. Po pár vteřinách si uvědomila, že Boží tlampač se neukloní; naopak, očekával, že se ona pokloní jemu.

„Svatosti.“

Když Svatý otec viděl, že ani Kelsea se klanět nehodlá, usmál se, ale bylo to jen účelové nadzdvižení koutků, tvář zůstala stále stejně neživotná. „Královno Kelseo.“

„Děkuji, že jsi přišel.“ ukázala kobrovskému jídelnímu stolu, kde bylo prostřeno pro deset lidí. „Posaď se.“

Dva akolyté, jeden vysoký ajeden malý, následovali Svatého otce každý zjedné strany. Ten vysoký měl špičatou tvář lasičky aKelsee připadal neurčitě povědomý. Ztěch dvou byl zjevně favoritem. To on odtáhl židli apak ji zase přistrčil, když se Svatý otec posadil. Oba akolyté se postavili za židli Svatého otce; jíst se nechystali ajejich úkolem patrně bylo co nejvíc splynout sprostředím. Kelsea se ale kvyššímu znich během večeře několikrát vrátila pohledem. Určitě ho už někde viděla, ale kde?

„Stráže nemá?“ zeptala se šeptem Rafana, když si sedali.

„Svatý otec vždycky všude chodí se čtyřmi ozbrojenými strážci, paní,“ odpověděl také šeptem. „Ale kapitán trval na tom, aby zůstali venku.“

Otec Tyler seděl po Rafanově druhém boku, jen jedno místo od Kelsey. Svatý otec překvapeně zamrkal, když usedl.

„Vždycky jíš stolika svými strážci, Výsosti?“

„Obvykle.“

„To je bezpečnostní hrozba tak závažná?“

„Vůbec ne. Jím se svými gardisty ráda.“

„Možná se to změní, až budeš mít rodinu.“

Kelsea přimhouřila oči. Milla jí začala nalévat polévku do talíře. „Moje garda je moje rodina.“

„Ale Výsosti, jednou ztvých nejdůležitějších povinností je přece zplodit dědice.“

„Teď právě mám naléhavější starosti, Svatosti.“

„Ajá mám mnoho znepokojených věřících, Výsosti. Rádi by viděli co nejdřív dědice ijeho případného zástupce. Nejistota neprospívá morálce.“

„Takže bys chtěl, abych otěhotněla tak lehkomyslně jako moje matka?“

„To jistě ne, Výsosti. Zhýralou sexualitu nepodporujeme, ačkoli se nedá popřít, že tvá matka se jí provinila. Rádi bychom viděli, aby ses vdala ausadila.“

Rafan do ní pod stolem šťouchl nohou aKelsea si uvědomila, že celý stůl čeká, až se ona pustí do jídla. Zavrtěla hlavou. „Promiňte. Jezte, prosím.“

Millina rajská polévka byla obvykle docela dobrá, ale dnes ji Kelsea skoro nevnímala. Ta poznámka ojejí matce byla příliš hrubá, příliš okatá. Svatý otec se ji pokouší vyprovokovat, ale proč? Jeho dva akolyté stáli bez hnutí za ním, ale jejich oči neustále rejdily po místnosti. Už teď to vypadalo, že večer nebude stát za nic. Otec Tyler odměřeně nabíral polévku, Kelsea si ale všimla, že nejí, každá lžíce se vrátila do talíře. Otec Tyler nikdy nejedl moc, byl to asketa. Teď ale byly jeho oči zapadlé vtemných prohlubních, jako by kolem nich měl monokly, aKelsea už zase uvažovala otom, co se mu stalo.

Svatý otec ani nevzal lžíci do ruky. Hleděl jen prázdným pohledem na svůj talíř, zatímco ostatní jedli. Bylo to od něj tak hrubé – zvlášť vzhledem ktomu, že Milla ustaraně postávala tři metry od stolu –, že se Kelsea nakonec musela zeptat: „Chybí ti něco, Svatosti?“

„Ne, Výsosti, já jen nemám rád rajčata.“

Kelsea pokrčila rameny. Člověk, který nemá rád rajčata, si zaslouží spíš lítost než pohrdání. Několik minut mechanicky jedla amezi jednotlivými lžícemi zhluboka dýchala, nedokázala ale ignorovat Svatého otce, který jako by číhal vzáloze naproti ní: bylo zjevné, že chce Kelseu rozčílit, atak se Kelsea pokusila uklidnit – tohle duševní cvičení bylo něco jako by se pokoušela položit přes desku shřebíky sametový koberec. Nechtěla toho starého lháře žádat opomoc, aspoň ne přímo, ne jako prosebnice. Nemohla ale čekat celý večer, až se vhovoru naskytne nějaká příležitost.

Zaujal ji nějaký pohyb za Elstonovým ramenem. Gardista právě vpustil kouzelníka, světlovlasého muže střední postavy. Když ho Kelsea viděla naposled, projížděla městem jako vyděšená, nezkušená dívka, ale nezapomněla na něj aPalcát ho na její žádost vypátral. Jmenoval se Bradshaw aaž dosud vystupoval pouze na ulicích. Angažmá vPevnosti pro něj může být velká příležitost. Kelsea se mu zadívala na prsty, dlouhé aobratné, což bylo vidět dokonce ipři tak běžném úkolu jako snímání pláště aklobouku. Palcát nepovažoval kouzelníka za zvláštní ohrožení Kelseiny osoby, ale přesto byl opatrný na všechno, co zavánělo magií, avaroval Kelseu, že vprůběhu večera se může bezpečnostní situace podivnými způsoby zvrtnout.

Instinkt Kelseu nezklamal. Když konečně dojedla polévku aodložila lžíci, Svatý otec zaútočil.

„Výsosti, na žádost svých farníků se musím dotknout několika nepříjemných záležitostí.“

„Farníků? Ty dosud kážeš?“

„Celé lidstvo jsou moji farníci.“

„Dokonce iti, kdo oto nestojí?“

„Ti, kdo nestojí opodíl na Božím království, potřebují pomoc nejvíc, Výsosti.“

„Jaká je ta první nepříjemná záležitost?“

„Zničení hradu lorda Grahama před několika měsíci.“

„Pokud já vím, zničil ho náhodný požár.“

„Mnozí zmých farníků se domnívají, že ten požár nebyl náhodný, Výsosti. Převládající názor je, že požár založil jeden ztvých vlastních gardistů.“

„Převládající názor je velice šikovná věc. Mají důkaz?“

„Ano.“

Kelsea se prudce nadechla. Palcát po její pravici ztuhl, ale Svatý otec jen dál hleděl na Kelseu jakoby nic; zjevně se Palcáta vůbec nebál. Kelsea uvažovala otom, že Svatého otce požádá, aby ten důkaz předložil, ale pak si to rozmyslela. Jestli opravdu má něco, co Palcáta sohněm spojuje, neměla by pak už žádný manévrovací prostor. Vzala to tedy odjinud.

„Pokus ozavraždění královny je velezrada. Pokud vím, zákon praví, že vtakovém případě propadá zrádcův majetek Koruně.“

„To je pravda.“

„Lord Graham mi držel na hrdle nůž, Svatosti. Ivtom nepravděpodobném případě, že někdo zmých gardistů měl sohněm něco společného, byl to můj majetek.“

„Ale ne lidé uvnitř, Výsosti.“

„Jestli byli na mém majetku, byli tam neoprávněně.“

„Ale tvoje vlastnictví onoho majetku stojí jen apouze na tvém obvinění zvelezrady.“

„Na mém obvinění,“ opakovala Kelsea. „Jak jinak bys chtěl čin lorda Grahama nazvat?“

„Nevím, Výsosti. Jak říkáš, je jen málo důkazů. Co víme? Jen že jsi ve své komnatě měla večer mladého přitažlivého lorda aže jsi ho zabila.“

Kelsea doslova otevřela ústa překvapením.

„Možná ti celou dobu šlo ojeho državy.“

Rafan se napůl zvedl, ale Kelsea ho popadla za paži azašeptala: „Ne.“

„Paní –“

„Nedělej nic.“ Podívat se Rafanovi do očí byla chyba; vtom okamžiku jako by Kelsea prožívala své ponížení celé znova. Tohle byl její nejstarší přítel, gardista, který kní byl laskavý dřív než ostatní, ale Kelsea viděla jen muže, který ji odmítl. Jak se kdy dokážou vrátit tam, kde byli předtím? Obrátila se znova kSvatému otci azjistila, že ji aRafana se zájmem sleduje.

„Tak tohle tvoji kněží vykládají zkazatelen, Svatosti? Že mladý lord Graham se stal obětí mojí zhýralé sexuality?“

Elston aDyer se začali pochechtávat.

„Výsosti, špatně jsi mě pochopila. Já jsem jen tlampač obav svých farníků.“

„Ajá myslela, že jsi tlampač Boží.“

Menší zakolytů se zajíkl.

„Takové tvrzení by bylo rouháním, Výsosti,“ odpověděl Svatý otec mírně káravým tónem. „Žádný člověk nemůže mluvit za Boha.“

„Aha.“

Nechápala to sice, ale aspoň ho tím odvedla od Palcáta apožáru. Milla využila pauzy vhovoru adonesla hlavní chod: pečené kuře sbrambory. Kelsea se úkosem podívala na Rafana azjistila, že probodává Svatého otce chladně vzteklým pohledem. Všichni její gardisté teď zuřili, dokonce iPalcát – bylo to vidět na tom, jak stiskl rty. Kelsea poklepala nehty ostůl avšichni se začali zase věnovat jídlu, ikdyž se zdálo, že některým se špatně polyká.

„Slyšela jsi ta hlášení zFairwitche, Výsosti?“ zeptal se Svatý otec.

„Ano. Mizející děti anějaký neviditelný vrah, který tam vnoci slídí.“

„Co stím hodláš dělat?“

„Těžko říct, leda že máš nějaké hmatatelné důkazy, co se děje.“

„Zatímco čekáš, Výsosti, problém se zhoršuje. Kardinál Penney říkal, že vpředhůří zmizelo několik rodin. Kardinál sám viděl vnoci temné stíny kolem svého hradu. Je to rozhodně ďáblovo dílo.“

„Ajaký způsob boje proti ďáblovi mi navrhuješ?“

„Modlitbu, Výsosti. Zbožnost. Nenapadlo tě nikdy, Výsosti, že to může být Boží odplata Tearlingu?“

„Za co?“

„Za vlažnost ve víře. Za rouhačství.“

Otec Tyler upustil vidličku. Srámusem dopadla na zem aon pro ni vlezl pod stůl.

„Modlitba nás před masovým vrahem nezachrání, Svatosti.“

„Tak co tedy?“

„Činy. Rozvážné činy, provedené po posouzení všech důsledků.“

„Tvoje víra je slabá, Výsosti.“

Kelsea odložila vidličku. „Mě nevyprovokuješ.“

„Nemám vúmyslu provokovat, jen poskytnout duchovní radu. Mnoho tvých činů odporuje Boží vůli.“

Kelsee už bylo jasné, kam to směřuje, aopřela si bradu do obou dlaní. „Povídej, Svatosti.“

Svatý otec pozvedl obočí. „Přeješ si, abych vypočítal tvé přestupky?“

„Proč ne?“

„Dobře, Výsosti, udělám to. Na počátku tvé vlády měla Koruna ve vazbě tři kacíře adva homosexuály. Všechny jsi je propustila. Aco hůř, toleruješ otevřenou homosexualitu ve vlastní gardě.“

Co tohle mělo znamenat? Kelsea bojovala snutkáním podívat se po Palcátovi nebo po komkoli dalším zgardistů. Oničem takovém nikdy nezaslechla ani slovo.

„Tím, že ses nevdala, dáváš velice špatný příklad mladým ženám po celé zemi. Dokonce jsem zaslechl povídat, že máš sama homosexuální sklony.“

„Svatosti, sexuální svoboda svolných dospělých je skutečně největší hrozba, které tato země kdy čelila,“ odpověděla jedovatě Kelsea. „Bůh sám ví, jak jsme mohli tak dlouho přežít.“

Svatý otec se nenechal vyvést zmíry. „Anejnověji, Výsosti, jsem byl informován, že hodláš vyžadovat po Arvathu daně způdy jako po jakékoli světské organizaci. Ale to jistě musí být omyl.“

„Konečně jsme utoho. Není to omyl, Svatosti. Boží církev je majitel pozemků jako každý jiný. Počínaje únorem budu očekávat měsíční platby ze všeho vašeho majetku.“

„Církev byla vždycky od daní osvobozena, Výsosti, už od dob davida Raleigha. Tato výjimka povzbuzuje mezi našimi bratry dobrou práci anesobeckost.“

„Čerpáte ze svých držav zisky, Svatosti, aipřes své poslání nejste charitativní instituce. Nevidím, že by podstatná část vašich příjmů proudila zpět klidu.“

„Rozdělujeme chléb chudým, Výsosti.“

„No výborně. Sama Svatá Simone by nedokázala víc.“ Kelsea se předklonila asnažila se nemluvit tak podrážděně, jak se cítila. „Ovšem když jsi otom už začal, mám pro tebe nabídku.“

„Jakou?“

„Pokud jsou mé odhady správné, do konce července bude většina Tearlingu ubytovaná tady za hradbami vcadellském táboře. Až přijdou Mortové, bude třeba všechny vystěhovalce vzít do města.“

„To pak bude Nový Londýn strašně přeplněný, Výsosti.“

„Ano. Aprotože tvrdíš, že jste dobročinná organizace, říkala jsem si, že byste mohli prokázat křesťanského ducha tím, že také poskytnete jídlo aubytování.“

„Ubytování?“

„Já otevřu Pevnost uprchlíkům, ale vy máte druhou největší budovu vNovém Londýně, Svatosti. Devět pater aslyšela jsem, že jen ve dvou znich se skutečně bydlí.“

„Jak to víš?“ zlobil se Svatý otec aKelsea si všimla, že probodl pohledem otce Tylera. „Arvath je nedotknutelný.“

„Sedm prázdných pater, Svatosti,“ naléhala. „Představ si, kolik vystěhovalců byste mohli ubytovat anakrmit.“

„VArvathu není žádné místo navíc, Výsosti.“

„Oplátkou za to,“ pokračovala Kelsea, jako kdyby nic neřekl, „bych byla ochotná brát veškerý majetek církve vNovém Londýně jako určený kdobročinnosti, atudíž vám za něj prominout daně.“

„Jen vNovém Londýně?“ Svatý otec se rozesmál, což při jeho zachmuřeném výrazu bylo značně nečekané. „Nový Londýn tvoří jen malý zlomek našich držav, Výsosti. Pokud bys byla ochotná zahrnout vto inaše pozemky vseverním Almontu, mohli bychom se možná dohodnout.“

„Á, ano… vaše pole, kde chudí dřou za pár pencí denně ajejich děti začínají pracovat vpěti letech. Skutečně, tomu říkám dobročinnost.“

„Ti lidé by jinak neměli zaměstnání vůbec.“

Kelsea na něj nevěřícně hleděla. „Apřesto můžeš vnoci spát?“

„Spím docela dobře, Výsosti.“

„Ano, věřím.“

„Výsosti!“ Otec Tyler prudce vstal, ve tváři paniku. „Musím si odskočit. Omluv mě, prosím.“

Někdy během té hádky podstrčila Milla před Kelseu talíř smoučníkem. Tvarohový koláč sjahodami. Kelsea ho rychle vyřídila; nebylo to zrovna Millino mistrovské dílo, ale tvarohový koláč prostě nemůže být špatný, adokonce ani vztek nezkazil Kelsee chuť kjídlu. Palcát po ní vrhnul prosebný pohled, ale Kelsea zavrtěla hlavou. Žvýkala apřitom se kradmo rozhlížela po svých gardistech. Přemýšlela, koho se asi týkala ta poznámka ohomosexualitě. Možná si to Svatý otec prostě vymyslel; vBoží církvi by to nebylo nic neobvyklého. Kelsea to ale nepředpokládala, bylo to příliš podivné tvrzení. Ale ostatně, je jí do toho něco? Podle toho, co říkala Carlin, se vdobě před Překročením vyčerpala strašná spousta peněz aprostředků na institucionalizovanou homofobii. Barty, jako vždy praktický, prohlašoval, že Bůh má jiné starosti než řešit, co se děje pod peřinou.

Ne, řekla si Kelsea, nic mi do toho není. Přála si prostě poslat Svatého otce kčertu – byl by to krásný pocit –, ale kde by ubytovala všechny ty zbylé uprchlíky, když ne vArvathu? Lůžka, hygiena, lékařská péče… bez církve by to byla katastrofa. Kelsea na okamžik uvažovala, že Svatému otci pohrozí vyvlastněním Arvathu, stejně jako před pár týdny pohrozila té skupince šlechtických hlupáků. Ale ne, to by byl katastrofální krok. Přímý útok na Arvath byl jen potvrdil ono ponuré varování, které kněží Svatého otce hlásají zkazatelen. Příliš mnoho lidí těm náboženským nesmyslům věří. Kelsea si uvědomila, že se ji Svatý otec snažil rozčílit aže se mu to povedlo. Hněv Kelseu posiloval, ale zároveň ji oslaboval; neviděla teď žádný způsob, jak se bez ústupků vrátit kjednání.

„Myslím, že Jeho Svatost ajá jsme už na jeden večer poskytli zábavy až dost,“ prohlásila avstala. „Přejdeme teď ke skutečnému představení, ano?“

Svatý otec se usmál, ale ten úsměv mu nedospěl až kočím. Koláče se také nedotkl aKelsea se pokoušela vybavit si, jestli jedl vůbec něco. Má strach zjedu? Tenhle člověk by přece neměl žádné zábrany nechat jednoho ze svých akolytů jídlo ochutnat.

Odbíháš. Soustřeď se na Arvath. Na Morty.

Kelsea se pokusila, ale skutečně teď neviděla žádný způsob, jak by se dala situace napravit. Anení to ostatně celé akademická debata? Mortové tu budou dávno před začátkem nového daňového období aNový Londýn delší obléhání prostě nevydrží. Bavit se odaních za příští rok je jako malovat dům, který leží přímo vdráze hurikánu. Možná by mohla prostě ustoupit, jenže při té myšlence si vybavila arvathskou věž – čisté zlato ohodnotě mnoha tisíc liber. Ne, nevzdá se.

Když skupinka mířila ktrůnu, vedle Kelsey se opět objevil otec Tyler atiše řekl: „Paní, zapřísahám tě, neznepřátel si ho ještě víc.“

„On se osebe umí postarat.“ Pak se ale Kelsea zarazila, protože si zase uvědomila, jak je kněz bledý aže ještě víc zhubl. „Čeho se bojíš, otče?“

Otec Tyler zatvrzele zavrtěl hlavou. „Ničeho, Výsosti.

Mám starost otebe.“

„No, jestli tě to utěší, mám vplánu se po zbytek večera chovat vzorně.“

„Apřesto takové plány velmi často selžou.“

Kelsea se zasmála aplácla ho po zádech. Tyler se zatvářil ještě nešťastněji aona se kousla do rtu; kněze Boží církve by se dotýkat neměla. „Promiň, otče.“

Pokrčil rameny apak se poťouchle zazubil, což uněj bylo vzácné. „To nic, paní. Na rozdíl od Svatého otce já se tvé zhýralé sexuality nebojím.“

Kelsea se zahihňala apokynula mu, aby sní vystoupil nahoru na pódium, kde byla připravena dvě křesla. Svatý otec už seděl, akdyž Kelsea usedala kněmu, věnoval jí jeden ze svých znepokojivě bezvýrazných úsměvů. Jeho akolyté se zastavili před pódiem; Palcát pokynul Elstonovi, ať zůstane snimi. Ijemu tedy dělal starost ten vysoký akolyta stváří lasičky. Kelsee se chvilku vnucovala nějaká vzpomínka, než ji ale zachytila, byla pryč.

Palcát luskl prsty na kouzelníka Bradshawa, který předstoupil amírně se uklonil. Neměl na sobě ty jasně barevné šaty, vjakých ho Kelsea viděla na ulici; dnes byl oblečen velmi jednoduše, včerném. Kousek stranou stál stůl ana něm jeho rekvizity: nejrůznější předměty včetně dvou malých skříněk, postavených něco přes půl metru od sebe. Bradshaw skříňky otevřel, zvedl je, aby ukázal, že nemají dvojité dno, pak vzal zjídelního stolu pohár, vložil ho do jedné ze skříněk apevně za ním zavřel dvířka. Když otevřel druhou skříňku, pohár tam stál.

Kelsea potěšeně zatleskala, ikdyž neměla tušení, jak se ten trik dělá. Magie vtom samozřejmě nebyla, ale rozhodně to tak vypadalo, ato stačilo. Bradshaw nechával ve skříňkách vrychlém sledu objevovat předměty: jednu zDyerových rukavic, misku ze stolu, dvě dýky anakonec Palcátův Palcát. Při tom posledním triku se Palcát nejdřív tvářil zmateně, pak chvilku zuřivě aznovu zmateně, když Bradshaw vzal zbraň ze skříňky asúsměvem mu ji podal. Kelsea hlasitě zatleskala; jen málo lidí dokáže oklamat Palcáta, aještě méně by si jich něco takového trouflo. Palcát svou oblíbenou zbraň chvilku zkoumal, jako když si klenotník prohlíží diamant, anakonec zřejmě došel kzávěru, že to je skutečně ona. Kelsea tiše požádala Elstona, ať dá kouzelníkovi opadesát procent víc, než činí dohodnutý honorář. Na Svatého otce to zřejmě valný dojem neudělalo. Nezatleskal ani jednou atvářil se stále kyseleji.

„Nejsi fanouškem iluzí, Svatosti?“

„Ani ne, Výsosti. Všichni kouzelníci jsou podvodníci aklamou obyčejné lidi, takže ti pak věří na pohanskou magii.“

Kelsea málem obrátila oči vsloup, ale zarazila se. Její šance se vytrácela; jakmile Svatý otec vyjde ze dveří, nikdy se už nevrátí. Amožná teď bude přístupnější, když ho slyší méně lidí. Bradshaw dole mával okázale rukama; Kelsea počkala, až ze vzduchu vyčaruje myš, apak se tiše zeptala:

„Co by tě přimělo uvažovat omé žádosti?“

„Možná bychom mohli dojít ke kompromisu, Výsosti. Osvoboď od daně naše državy vNovém Londýně apolovinu pozemků vseverním Almontu acírkev ráda přijme aubytuje čtyři patra uprchlíků.“

Kelsea se podívala po Palcátovi. „Kolik peněz to je?“

„To by věděl přesně jen Arliss, paní, ale bude to dobré dva tisíce čtverečních kilometrů úrodné půdy. Daně za rok by daly pěknou sumičku.“

„Nejen na rok,“ skočil mu Svatý otec do řečí. „Trvale.“

„Trvale?“ opakovala Kelsea nevěřícným šeptem. „Za peníze, okteré Tearling přijde jen za pět let, bych si mohla postavit vlastní Arvath.“

„Mohla bys, ale nemáš na to čas.“ Svatému otci poprvé zasvitlo vočích, ale vůbec to nebylo hezké světýlko. „Mortové tu do podzimu budou aty jsi vúzkých. Proto tenhle hovor vedeme.“

„Nemysli si, že jsi pro mě něco víc než užitečný prostředek, Svatosti. Nepotřebuju tvoje zlato.“

„Aty si zase nemysli, že se já bojím tvých výběrčích daní, Výsosti. Než přejde Nový rok, ty už nikomu žádné daně ukládat nebudeš.“

Kelsea myslela na totéž ani ne před pěti minutami, oto víc ji to ale teď rozzlobilo. Obrátila se přímo kněmu auž ani nepředstírala zájem okouzelnické představení. „Akčemu ti to zlato je, Svatosti? Koho se to snažíš ohromit tou zlatou věží? Boha?“

„Bůh se otakové zbytečnosti nezajímá.“

„Přesně to mám na mysli.“

„To zlato darovali zbožní farníci, Výsosti, jako pokání ana důkaz své oddanosti. Jedním znich byl tvůj strýc.“

„Můj strýc měl sedm konkubín ažádný sňatek vdohledu. Tomu říkáš zbožnost?“

„Tvůj strýc se ztěch hříchů vyzpovídal otci Timpanymu adostalo se mu rozhřešení.“

„Fascinující systém. Čtyřleté děti se vychovávají přísněji.“

„Ty máš zákony na trestání světských zločinců, Výsosti,“ odsekl Svatý otec podrážděně. „Moje starost je jen záchrana duší.“

„Ale zlato nezaškodí, co?“

„Co si to –“

„Výsosti!“ Bradshaw se znovu okázale poklonil pod pódiem. „Kposlednímu triku bych potřeboval jednoho dobrovolníka zřad tvých gardistů.“

Kelsea se zmohla na povadlý úsměv. „Kibbe.“

Kibb sešel po schodech dolů; ostatní strážci se pochechtávali. Kelsea tomu ale skoro nevěnovala pozornost. Rukama svírala područky křesla. Musela se vší silou ovládat, aby toho člověka vedle sebe nezaškrtila.

Tolik místa, myslela si při pohledu na Svatého otce ave spánku jí tepala žilka. Tolik místa atolik zlata. Nepoužíváte ho, nepotřebujete ho, ale nepodělíte se oněj. Jestli tu invazi přežijeme, příteli, tak ti napařím takové daně, že budeš křičet omilost.

Svatý otec si ji prohlížel spřehlíživým pohrdáním člověka, který se nemá čeho bát. Kelsea si vzpomněla na poznámku, kterou před mnoha týdny udělal Palcát: že Svatý otec je docela dobře schopen potajmu jednat sDemesne. Jestli tu dohodu už uzavřel, tak se samozřejmě necítí Kelseou ohrožený; stačí jen sedět apočkat, až se přivalí mortská armáda, ušetří Arvath avšechno ostatní zpustoší. Kelsea pocítila, jak jí vsrdci začíná klíčit zoufalství. Poslední měsíc strávila divokým honěním tam azpátky, horečně zkoumala jednu možnost za druhou asnažila se najít řešení, ateď vzhlédla azjistila, že je obklopená kanibaly.

„Na počest tvého svatého hosta, Výsosti!“ Bradshaw vytáhl pohár, který použil předtím, anaplnil ho vodou zmalé láhve. Pak ho podal Kibbovi. „Lokni si, pane, apotvrď prosím, že je to voda.“

Kibb trochu usrknul. „Je to voda.“

Kouzelník donesl pohár před stupínek azvedl ho, aby si ho Kelsea mohla prohlédnout. Počkal, až pokývla na znamení, že může pokračovat. Zdvořile se uklonil iSvatému otci, přikryl shora pohár dlaní aluskl prsty té druhé. Mezi prsty se mu objevila jiskra světla. Bradshaw odtáhl dlaň aKelsee pohár znovu ukázal. Voda vněm teď byla sytě tmavě červená.

„Na počest její Výsosti!“ prohlásil Bradshaw. „Kde je můj schopný asistent?“

Kibb zvedl ruku, kouzelník kněmu dotančil apodal mu pohár. „Ochutnej to, pane. Neublíží ti to.“

Kibb strochu nejistým úsměvem usrkl. Ve tváři se mu objevil ohromený výraz aon si loknul podruhé avíc. Obrátil se ke Kelsee aohromen hlásil. „Výsosti, to je víno.“

Kelsea se uchichtla, pak se začala hihňat anakonec to nevydržela arozchechtala se na celé kolo. Neuniklo jí, jak Svatý otec zbrunátněl, ale to ji rozesmálo ještě víc. Dole pod pódiem se Bradshaw triumfálně usmíval.

„Vstávej, vstávej!“

Menší akolyta omdlel aten vyšší sním třásl asyčel na něj příkazy. Mladík ale nevěděl osvětě.

Svatý otec se zvedl atvář měl sytě rudou, což Kelseu ohromně potěšilo. Otec Tyler mu něco tiše mumlal do ucha, ale Svatý otec ho odstrčil. Oomdlelého chlapce na podlaze nejevil nejmenší zájem.

„Nevidím nic humorného na urážení hostů,“ zavrčel Svatý otec. „To byl bezbožný vtip adůkaz špatného vkusu.“

„Na mě se nedívej, Svatosti. Já si dvorní kejklíře nedržím. Všechny triky jsou jeho vlastní.“

„Trvám na omluvě!“ zavrčel aKelsea, která předpokládala, že to směšné rozhořčení prostě patří kroli, teď zaváhala, protože jeho hněv působil opravdově. Ale ikdyby Bradshaw vytáhl zklobouku panenku Marii, nikdo přece nemůže brát kouzelnický trik vážně. Správný postup by teď byl Svatého otce chlácholit, ale Kelsea toho už nebyla schopná. Poklepala nehty oopěradlo azeptala se sladce:

„Omluvu od koho?“

„Od tohohle šejdíře, Výsosti.“

„Šejdíře? Jsem si docela jistá, že neměl vúmyslu vydávat se za Ježíše Krista, Svatosti.“

„Já na omluvě trvám.“

„Skutečně jsi právě královně něco rozkázal?“ zeptal se Palcát tichým, výhružným hlasem.

„To tedy ano.“

„Zamítá se,“ odsekla Kelsea. „Který hlupák se urazí kvůli nějakému triku?“

„Výsosti, prosím!“ Otec Tyler stál vedle Svatého otce avyhublou tvář měl skoro úplně bílou. „To přece není konstruktivní!“

„Sklapni, Tylere!“ zasyčel Svatý otec. „Všichni kouzelníci jsou šarlatáni! Slibují rychlá řešení apodkopávají víru vpřímou aspravedlivou cestu.“

Kelsea přimhouřila oči. „Na tuhle zbožnou strunu to umě nezkoušej, Svatosti. Dost jsem otobě slyšela. Co ty dvě ženy, které vArvathu máš? Poklekají každý večer před Svatým duchem?“

Při těch slovech tvář Svatého otce zbrunátněla, jako by se oněj pokoušela mrtvice, aKelsea si náhle přála, aby prostě dostal infarkt asložil se tady přímo před jejím trůnem, ať už by následky byly jakékoli.

„Dej si dobrý pozor, Výsosti. Netušíš, jak je tvoje postavení křehké.“

„Ještě jednou mi zkus vyhrožovat, ty chamtivý podvodníku, abude to tvůj konec!“

„Ne, Výsosti, on jistě nic takového nemyslel, Výsosti!“ vykřikl Tyler vysokým, zděšeným hlasem. „To nebyla hrozba, jen –“

„Tylere, ty se do toho nepleť!“ zařval Svatý otec. Obrátil se, rozehnal se jednou paží auhodil Tylera do hrudi. Tyler zamával rukama, protože ztratil rovnováhu, apak se po zádech zřítil ze stupínku. Kelsea slyšela suché ostré prasknutí kosti avšechny myšlenky se ztratily, hlas rozumu vjejí hlavě milosrdně umlkl. Vyskočila, odstrčila Rafana avrazila Svatému otci políček.

Palcát aRafan zareagovali velice rychle azbytek gardy jim byl vpatách. Během pár vteřin stálo mezi Kelseou aSvatým otcem víc než deset mužů. Stráže jí zakryly výhled, přesto si ale ještě stačila vrýt do paměti bílý obrys své ruky na jeho zrudlé tváři. Uložila si tu vzpomínku jako dárek.

„Svatokrádež!“ zasyčel vyšší zakolytů pod schody. „Na Svatého otce nesmí nikdo vztáhnout ruku!“

„Jestli si toho pokrytce ceníš, tak ho okamžitě odveď zmé Pevnosti.“ Kelsea se vrátila ke křeslu, odhodlaná je ignorovat, ale pak zaslechla pod sebou, za řadou stráží, lapání po dechu.

„Otče, jsi vpořádku?“

„Ano, Výsosti.“

Ale hlas otce Tylera byl chraplavý bolestí.

„Zůstaň tady. Zavoláme ti doktora.“

„Tyler půjde snámi!“ zavrčel Svatý otec. Ale Palcát už seběhl dolů apostavil se mezi Tylera adalší kněží.

„Královna řekla, že tu zůstane.“

„Postarají se oněj moji vlastní doktoři.“

„Nemyslím, Svatosti. Práci tvých doktorů jsem viděl.“

Svatý otec vytřeštil oči – bylo vnich překvapení aještě něco… provinilost? Ale ještě než Kelsea dokázala jeho reakci rozšifrovat, Palcát se vrhl vpřed apopadl vyššího zakolytů za zátylek. „Atohohle si necháme taky. Bratr Matthew, že?“

„Na základě jakého obvinění?“ obořil se na něj zuřivě Svatý otec.

„Velezrada,“ oznámil Palcát bez obalu. „Thornovo spiknutí.“

Svatý otec chvilku naprázdno otevíral pusu. „Přišli jsme sem se zárukou bezpečného odchodu!“

„Ten jsem slíbila tobě, Svatosti,“ odsekla Kelsea, ačkoli vduchu proklínala Palcáta; nikdy jí nic neřekne. Teď už si bratra Matthewa snadno zařadila: byl to jeden ztěch mužů zArgive, kteří seděli uprostřed noci kolem Thornova ohně.

„Tebe nedržím. Ale tvoji poskoci sem přišli na vlastní riziko.“

„Doporučuji ti, abys teď odešel,“ vyzval Palcát Svatého otce apevněji sevřel vzdorujícího kněze. „Než budu mít čas položit téhle tvé lasičce pár otázek.“

Svatý otec přimhouřil oči akopl menšího akolytu, který ještě ležel vbezvědomí na podlaze. „Hej! Vstávej! Odcházíme!“

Nějak se jim povedlo dostat mladíka na nejisté nohy. Palcát předal bratra Matthewa Elstonovi ašel za oběma muži zArvathu ke dveřím. Druhý akolyta, tvář bílou jako mléko, se několikrát zděšeně ohlédl přes rameno, ale Svatý otec, který prkenně kráčel vedle něj, se neotočil ani jednou.

Kelsea seběhla ze schodů apřidřepla kotci Tylerovi, který měl nohu zkroucenou vhrozném úhlu. Mělce lapal po dechu apo bledých tvářích se mu kutálely kapky potu. Kelsea mu ho otřela lemem své sukně, ale když se Coryn pokusil nohu prohlédnout, otec Tyler zasténal aprosil ho, ať toho nechá.

„Je zlomená na několika místech, paní. Budeme ho muset uspat atu nohu srovnat.“

„Počkáme na doktora,“ přikázala Kelsea aprobodla vzdalující se záda Svatého otce zlým pohledem. „To bude to Boží milosrdenství.“

Otec Tyler se zahihňal; byl to podivný, neosobní zvuk.

„Já jsem ztoho vyvázl lehce, Výsosti. To by vám potvrdil Seth.“

„Kdo je Seth?“

Otec Tyler ale zaťal zuby, apřestože mu Kelsea položila tu otázku před příchodem doktora ještě několikrát, odmítal odpovědět.
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Úspěch velké lidské migrace závisí na tom, že do sebe zapadne mnoho individuálních součástí. Je zapotřebí nespokojenost snepříjemným nebo dokonce nesnesitelným stavem věcí. Je zapotřebí idealismus, který by celé hnutí poháněl, mocná vize lepšího života za obzorem. Je zapotřebí odvaha tváří vtvář děsivě malé šanci. Ale především migrace potřebuje vůdce, nezbytnou charismatickou postavu, kterou dokonce ivyděšení muži aženy budou následovat do propasti.

Tento poslední požadavek byl při angloamerickém překročení naplněn víc než dost.

MODRÝ OBZOR TEARŮ, GLEE DELAMEROVÁ



Lily seděla vzahradě asnažila se nahrát zprávu pro svou matku. Bylo příliš vedro; kontrola klimatu měla nejspíš nějakou poruchu. To se vposlední době stávalo častěji ačastěji. Greg říkal, že za to můžou separatisté ajejich hackeři, kteří sabotují satelity; vojáci, snimiž jednal vPentagonu, si na to stěžují už několik týdnů. Za posledních pár dnů teplota vNew Canaanu vystoupala až vysoko nad třicítku ateď na zahradě ležela těžká deka vlhkého vzduchu.

Ale počasí nepočasí, byl to dobrý týden. Greg odjel na služební cestu do Bostonu, nějaká konference velkých hráčů ve zbrojařském průmyslu. Lily si tahle setkání vždycky představovala jako větší verzi večírků, které pořádali unich doma: parta opilých mužů, kteří skaždou další skleničkou mluví hlasitěji achraplavěji.

Přesto za to byla vděčná. Když byl Greg pryč, mohla si skoro namlouvat, že tohle je její dům, že se nikomu nemusí zpovídat ztoho, co dělá. Nemusela se schovávat vdětském pokoji, mohla se po domě pohybovat volně. Dnes se ale Greg vrací aLily se pokusila využít posledních pár hodin ktomu, aby nahrála dopis. Bylo pro ni těžké lhát tak, aby to znělo přirozeně, zvlášť matce, která nechtěla slyšet nic nepříjemného. Lily zrovna znovu stiskla tlačítko nahrávání, když přes zeď přepadla do zahrady nějaká žena.

Lily polekaně zvedla hlavu. Žena se překulila přes hřeben zdi ase syčivým zvukem se svezla po břečťanu. Nakonec zapadla do hortenzií astichým bolestným heknutím zmizela zdohledu.

Ve dveřích do kuchyně se zničehonic objevil Jonathan se zbraní vruce. „Nechoďte tam, paní M.“

Lily ho ignorovala, vstala ze zahradního křesílka apo špičkách došla ke kamenné zdi. Vetřelkyně zničila hortenzii. Lily ucítila na paži varovnou Jonathanovu ruku, ale přesto nahlédla skrz zlámané větve, dokud nenašla ženu, která vnich ležela.

Vypadá jako Maddy!

Byla skutečně pozoruhodně podobná Lilyině mladší sestře. Vlasy, zapletené teď vkřoví, si už určitě nějakou dobu nemyla, ale měly stejnou špinavě blond barvu, adokonce byly ipodobně kudrnaté. Měla stejný nos-pršák astejné pihy jako Maddy. Byla ale trochu moc mladá; Lily se kousla do rtu asnažila se spočítat, kolik by její sestře teď bylo. Odva roky mladší než Lily, takže třiadvacet. Téhle dívce nemohlo být víc než osmnáct.

Lily teď zaslechla sirény, tlumené silnou kamennou zdí.

Státní bezpečnost málokdy vNew Canaanu užívala sirény; při těch málo příležitostech, kdy se vLilyině čtvrti objevili, si počínali tiše aefektivně. Tahle žena ale zjevně do New Canaanu nepatřila. Na tváři měla šmouhy nějakého šmíru, na sobě džíny aroztrhaný svetr asi otři velikosti větší. Okraj svetru byl nasáklý krví. Lily se podívala lépe, pak sykla azvedla se: „Je postřelená!“

„Běžte dovnitř, paní M., zavolám Bezpečnost.“

Žena otevřela oči. Byly zářivé, jasně modré apozoruhodně jasné; na adolescentku vypadaly příliš staré. Pak se víčka zase zavřela. Žena mělce dýchala adržela se za zkrvavené místo na břiše. Zdála se příliš mladá na to, aby třeba ijen uvažovala onějakém zločinu, abyla tolik podobná Maddy. Maddy, která zmizela už před léty.

„Jste zraněná,“ řekla Lily. „Potřebujete do nemocnice.“

„Nemocnici ne.“

„Nemá tu co dělat!“ sykl Jonathan.

Sirény zněly hlasitěji, mohly možná být už ve Vrbové ulici. Žena otevřela oči aLily vnich viděla rezignaci, jako by unaveně přijímala svůj osud. Maddy vypadala také tak, když pro ni přišli, jako by si už představovala, co bude dál. Lily ale nechtěla myslet na ten den, na Maddy. Jonathan má pravdu, měli by zavolat Bezpečnost. Jenže Lily měla před očima Maddy auvědomila si, že to prostě nedokáže udělat, že nedokáže tu ženu udat.

„Pomozte mi sní dovnitř.“

„Proč?“ zeptal se Jonathan.

„Prostě mi pomozte.“

„Co řekne pan M.?“

Lily se na něj podívala aostřeji podotkla: „Nebude to první tajemství, které před ním budeme mít, ne?“

„Tohle je něco jiného.“

„Pojďte ji zvednout.“

„Ta sem nevlezla jen tak náhodou, paní M. Slyšíte ty sirény? Myslíte, že nejdou po ní?“

„Dovnitř. Uložíme ji do dětského pokoje. On se to nedozví.“

„Potřebuje doktora.“

„Tak jí ho opatříme.“

„Aco pak? Střelné rány musejí lékaři hlásit.“

Lily ženu zvedla, vzala ji pod rameny asykla, když žena zasténala. Připadalo jí hrozně důležité dostat tu ženu dovnitř hned, dřív než stačí pořádně pomyslet na možné následky ana Grega. „No tak, dovnitř.“

Jonathan pořád žbrblal, ale poslechl. Společně pomohli ženě přes zahradu do domu, klimatizované oázy šera. Než se dostali do obýváku, ztratila žena vědomí ajejí bezvládné tělo bylo mnohem těžší, než by se podle její hubené postavy zdálo. Když ji vlekli chodbou, Lily hekala námahou, ale vduchu už si sestavovala seznam věcí, které je třeba udělat. Především bezpečnostní kamery. Zobýváku aschodiště žádné záložní nevinné záběry neměla, může ale kousek vymazat aGreg to bude považovat za poruchu… snad, dodala její mysl. Boty té separatistky byly obalené bahnem ana koberci vobýváku zanechaly několik skvrn. Dům se sterilizuje sám, ale ne tak rychle. Bude třeba bláto vyčistit ručně, než se Greg vrátí.

dotáhli zraněnou ženu do dětského pokoje apoložili ji na pohovku. Lily na sobě cítila Jonathanův nesouhlasný pohled dřív, než zvedla hlavu.

„Co to děláte, paní M.?“

„Nevím,“ připustila Lily. „Jenom…“

„Co?“

Vhlavě se Lily vynořil obrázek: dveře, do nichž Státní bezpečnost vláčí lidi, kteří už nikdy nevyjdou ven. Když byla Lily dítě, žádné takové dveře neexistovaly, aikdyž dospěla, věnovala jen málo pozornosti tomu, jak se svět kolem ní mění. Občas si říkala, že právě tahle lhostejnost knásledkům, kbudoucnosti, způsobila, že si Grega vůbec kdy vzala. Maddy se opolitiku zajímala, zajímala se odění ve světě. Lily šlo především oto, aby zvládla domácnost aGrega, aby co nejlépe obešla ten jeho vposlední době čím dál nevypočitatelnější vztek, aby ho dost včas předvídala. Ano, měla stím dost co dělat, ale nemohla se zbavit pocitu spoluzodpovědnosti, protože jako tolik jiných slušných lidí hleděla kzemi aumožnila, aby se ty neurčité dveře staly běžnou skutečností. Maddy by se stím nesmířila, jenže Maddy zmizela. Jonathan ještě čekal na odpověď, ale Lily mu to nedokázala vysvětlit. Jemu ne. Jonathan byl mariňák, bojoval vSaúdské Arábii vté poslední zoufalé bitvě osvětovou ropu. Byl loajalista. Nosil zbraň.

„Neudám ji,“ odpověděla konečně Lily. „Řeknete to Gregovi?“

Jonathan se zamyšleně zadíval na ženu na pohovce.

„Ne, madam. Ale musíte jí sehnat doktora. Jinak vám tady na tom kanapi vykrvácí.“

Lily si vduchu prošla seznam všech místních lékařů, které znala. Byli to Gregovi přátelé anikomu znich nemohla důvěřovat. Jejich rodinný lékař, doktor Collins, měl ordinaci jen pět kilometrů odsud, vcentru města, ale ten také nepřicházel vúvahu. Nikdy se Lily neptal, jestli chce mít dítě. Při poslední návštěvě jí poradil, aby se během sexu snažila uvolnit, že je pak početí snadnější.

„Mám vpeněžence vizitku. Toho svého doktora vNew Yorku.“

„Davis? To není jeho obor. On je spíš šíbr.“

„Je to specialista na reprodukční medicínu!“

„No jasně, paní M.“

Chvilku ho pozorovala. „Řeknete to Gregovi?“

Jonathan povzdechl avytáhl zkapsy klíče od Lexusu.

„Zůstaňte tu. Mačkejte tu ránu. Přivezu doktora.“

„Jakého?“

„Stím si hlavu nelamte.“

„Není to někdo zGregových přátel?“

„Nelamte si stím hlavu, paní M. Měla jste pravdu, oba umíme zachovat tajemství.“
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Byl pryč přes hodinu aLily tak měla dost času představovat si hrůzné scénáře: Jonathana zatkli, protože vezl nelicencovaného lékaře; Jonathan doktora vůbec nenašel; především ale ten nejhorší: Jonathan jel přímo do Gregovy kanceláře nebo přímo na Bezpečnost avšechno jim řekl. Jonathan je její bodyguard už přes tři roky, uklidňovala se vduchu, aví odoktoru Davisovi. Kdyby jí chtěl působit potíže, mohl to udělat už dávno. Ale stejně měla strach.

Žena na pohovce byla stále dehydrovanější, to Lily viděla. Rty měla popraskané askoro bílé, akdyž se pokusila něco říct, vyšlo ztoho jen zachraptění. Lily sešla dolů anaplnila misku sekaným ledem. Nevěděla nic opéči onemocné, ale když byla malá, měla zápal plic acelý týden do sebe nedostala nic než sekaný led. Namočila utěrku ledovou vodou apřihodila ji do misky.

Když se vrátila, žena na pohovce chtěla vědět, kde je. Lily se jí to pokusila vysvětlit, žena ale omdlela, než Lily domluvila. Ještě tři hodiny aGreg bude doma. Kde je Jonathan? Aco vlastně Lily blázní? Antikoncepce je jedna věc, jedno ukryté tajemství, ale skrývat člověka, to je něco úplně jiného.

„Jak se jmenujete?“ zeptala se Lily, když se žena znova vzbudila.

„Žádná jména,“ zašeptala. Lily měla pocit, jako by ta slova už někdy slyšela – možná byla vněkterém ztěch nesčetných vládních letáků aplakátů. Co tady ta žena dělala? Lily čas od času zaslechla sirény projíždět po okolí, někdy dál, někdy hodně blízko. Zkontrolovala na nástěnném panelu místní zprávy, ale nebylo tam nic ožádném uprchlíkovi ani ozločinu vokolí. Zašla kbezpečnostnímu pultu avymazala odpolední záběry. Samozřejmě bylo možné, že to Greg viděl vpřímém přenosu, bylo to ale hodně nepravděpodobné. Takhle na konci konference se bude spíš skdekým poplácávat po zádech atřást rukama na všechny strany, než nasedne do letadla. Cestou zpátky do dětského pokoje vyčistila bláto.

Žena byla ještě vbezvědomí. Na Maddy byla skutečně příliš mladá ataky trochu moc vysoká, ale stejně to bylo skoro jako mít na pohovce ducha. Jak odpoledne ubíhalo, čtverec slunečního světla od okna postupoval přes ženino rameno aLily na něm spatřila jizvu těsně nad klíční kostí. Sama měla jizvu na stejném místě, tenkou chirurgickou čárku tam, kde jí jako malé implantovali čip, tahle jizva byla ale výraznější. Nebyla to ta tenká čistá linie po laseru. Tohle vypadalo na skalpel.

Lily hleděla na jizvu velice dlouho akonečně ji napadla skoro neuvěřitelná myšlenka: té ženě se nějak povedlo čipu zbavit. Nemělo by to jít – vkaždém čipu byl toxin, smrtící chemikálie, která se uvolní, když se někdo pokusí do zařízení zasáhnout. Čím déle si ale Lily jizvu prohlížela, tím si byla jistější: jí se povedlo čipu zbavit. Může si svobodně chodit, kam chce, aBezpečnost nemůže sledovat každý její pohyb. Lily si ani neuměla představit, jaké by to bylo.

Ve čtyři se Jonathan konečně vrátil smalým, úpravným šedovlasým mužem. Ten vypadal přesně tak, jak by podle Lilyina názoru doktor vypadat měl; na sobě měl solidní šedý oblek astaromódní brýle skovovou obroučkou avruce malou koženou brašnu, která zacinkala, když ji postavil. Chvilku si zraněnou prohlížel, pak se obrátil azačal Lily vydávat příkazy jako ošetřovatelce: „Vařící vodu aručníky. Bavlněné.“

Lily byla chvilku tak překvapená, že se nepohnula. Nebyla zvyklá na to, aby jí ve vlastním domě někdo rozkazoval.

Až na grega, zašeptal její mozek ato ji rozhýbalo – ven zdětského pokoje ado kuchyně. Nejdřív donesla vodu, pak přistoupila ke skříni sprádlem apokusila se odhadnout, ukterých ručníků je nejmenší pravděpodobnost, že by je Greg postrádal. Občas si všímal náhodných detailů; Lily třeba vyhodila jedno oprané povlečení aGreg se orok později zeptal, co se sním stalo. Žádný zjejich ručníků nebyl dost tmavý na to, aby na něm nebyla vidět krev; ať vybere kterýkoli, bude muset pryč.

Prostě nějaké vezmi ajdi už, sakra.

Lily popadla několik ručníků vbarvě lesní zeleni, které odjakživa nesnášela – byl to svatební dar od Gregovy tety. Když se vrátila, zjistila, že Jonathan adoktor přesunuli pohovku na přímé slunce pod okno. Doktor ženě sundal obří svetr, pod ním se objevilo oprané pánské tílko. To teď rozstříhával nůžkami, které vytáhl zbrašny. Lily se sklonila apoložila vedle něj ručníky.

„To bude stačit, slečno.“

„Lily.“

„Žádná jména.“

Zase ten výraz. Lily, která měla pocit, že byla pokárána, se obrátila kJonathanovi azjistila, že vytáhl zbraň, lesklou černou věc, zkteré byla Lily vždycky nervózní, ahraje si sní, vytahuje kulky aznovu je vrací do zásobníku.

„Podržte ji,“ přikázal doktor. Lily nevěděla, ke komu mluví, ale jak ona, tak Jonathan přistoupili kpohovce, Lily uchopila pacientku za paže, Jonathan zastrčil pistoli avzal ji za nohy. Lily se na dívku podívala aspatřila vjejích očích záblesk paniky. Položila jí ruku na čelo azamumlala: „To bude dobré,“ ačkoli si přitom připadala jako největší podvodnice na světě.

Následující půlhodinu měla Lily před očima do všech živých detailů po celý zbytek života. Doktor měl naštěstí laserovou sondu, ale když sní začal zkoumat ránu, žena se svíjela tak, že měla Lily úplně mokrou tvář apotem kluzké ruce, jak se ji snažila udržet. Každých pár minut doktor zavrčel: „Je hluboko, mrcha jedna,“ apro Lily ty opakované věty byly jediná časomíra.

Většinu operace hleděla na Jonathana asnažila se ho odhadnout. Byl to dobrý bodyguard anadaný řidič, ale také to byl bývalý mariňák a – jak si Lily aspoň myslela – loajalista. Odkud proboha znal neregistrovaného doktora? Ajak tohle dokážou utajit před Gregem?

Doktor konečně kulku našel azačal do rány pronikat malými kleštičkami. Během toho procesu žena naštěstí omdlela ajejí paže ochably. Lily měla pocit, že se vdětském pokoji prudce oteplilo, ačkoli panel na zdi ukazoval jen třiadvacet. Motala se jí hlava, jako by zní odtekla krev. Jonathan sledoval doktorovu práci bez pohnutí, sklidným výrazem. To ji ale nepřekvapovalo; vSaúdské Arábii nejspíš zabíjel lidi se stejně kamennou tváří.

Konečně jim doktor ukázal vkleštích kousek deformovaného kovu, ze kterého rudě odkapávala krev. Jonathan mu podal ručník adoktor do něj kulku pustil. Na ručníku vykvetla rudá skvrna adoktor začal zašívat ránu.

„Uspěla?“ zeptal se doktor.

„Nevím,“ odpověděl Jonathan.

„Někdo znás mu dá vědět, že je tady.“

„Já to udělám. Jak dlouho bude muset zůstat?“

„Ideálně by si potřebovala pár dní odpočinout. Ztratila hodně krve. Stejně ji odsud nemáme jak dostat, dokud nebude schopná chodit; na silnicích už budou touhle dobou zátarasy.“ doktor se pochybovačně podíval po Lily. „Ale může tady zůstat?“

„Ano, může,“ odpověděla Lily asnažila se říkat to jistěji, než se cítila. Zbytek jejich hovoru pro ni ale byl záhadou. Co je to za doktora, že zašívá rány ana nic se neptá? Lékař si otřel ruce do jednoho zLilyiných ručníků apak ho hodil na křeslo. „Bude potřebovat dost soustavnou péči.“

„Já se oni postarám,“ nabídla se Lily. „Během dne tu můžu být pořád. Vnoci řekněme každých pár hodin.“

„Proč se žena jako vy pouští do něčeho takového?“ Lily se zarděla, když viděla jeho nesouhlasný pohled.

Dětský pokoj byl větší než byty většiny lidí. Byla by tomu úhlednému mužíkovi ráda vyprávěla oMaddy, ale nevěděla, kde začít.

„Prostě proto. Bude tady vbezpečí.“

Doktor si ji ještě chvilku prohlížel, pak otevřel tašku ahodil na pohovku lékařské potřeby: obvazy, injekce, lahvičky sléky. „Obvaz musíte měnit aspoň jednou denně. Kdyby začala mít horečku, dejte jí tohle. Píchala jste někdy injekci?“

„Ano,“ zakývala Lily horlivě – vtomhle si byla jistější. Byl to nový typ injekcí sukazatelem, který si sám najde žílu, ale ikdyby to byl starší typ, Lily by si poradila; Maddy bývala diabetička.

Doktor ukázal injekci vzeleném obalu. „Antibiotika. Dávejte jí injekci každý večer ve stejnou dobu. Do žíly na předloktí.“

Obrátil se znova kJonathanovi. „Může tu pár dní zůstat, ale mohla by snadno dostat infekci. Čím dřív ji dostane pryč, tím líp.“

Ale kdo? říkala si Lily. Lékař to vyslovil stakovou zbožnou úctou, až měla Lily dojem, jako by mluvil oBohu.

„Musím odvézt doktora zpátky, paní M., apak ještě něco vyřídit. Možná se vrátím pozdě.“

Lily pomalu kývla. „Řeknu Gregovi, že jste mi jel do města vyzvednout nové šaty.“

To nebyla vyslovená lež. Lily si před několika týdny objednala nové šaty od Chanelu: patnáct tisíc dolarů, hedvábí ametystové barvy sručně našívanými flitry. Když se teď podívala na bezvědomou ženu na pohovce, zvedl se jí žaludek.

„Musíme jít. Její manžel se už brzo vrátí.“

Doktor posbíral nástroje, otřel je zakrváceným ručníkem astrčil je do tašky. „Ty ručníky se musejí spálit. Nemůžete je jen vyhodit.“

„Já vím,“ odsekla Lily azamračila se na něj. Pak nechápavě pohlédla na podlahu. Dlaždice se jí pod nohama začaly chvět.

Venku se ozvalo strašlivé zadunění, rámus tak hrozný, že si Lily zakryla uši. Někde na druhém konci domu slyšela řinčení rozbitého skla. Jonathan jen stál ase slabým úsměvem hleděl ven. Dveře astěny se ještě pár vteřin třásly apak se všechno uklidnilo. Vcentru města se rozječely alarmy – známé hýkání, tak pronikavé, že probralo ibezvědomou ženu; pohnula se aněco zamumlala.

Doktor stiskl Jonathanovi ruku. „Lepší svět.“

„Lepší svět,“ opakoval Jonathan.

Lily na něj třeštila oči avmysli jí do sebe zapadaly stovky drobností. Jonathanovy encyklopedické znalosti veřejných silnic. Jeho nevysvětlitelné rozhodnutí neprozradit Lilyina tajemství. Jeho záhadné noční pochůzky. Teď už

Lily chápala, proč se žena překulila přes zeď právě vjejich zahradě; protože tu byl Jonathan. Separatista Jonathan.

„Tak zatím, paní M.“

Kývla adívala se, jak odchází. Vhloubi duše doufala, že doktor stiskne ruku ijí, ale neudělal to, jen po ní vrhl další nedůvěřivý pohled. Lily hleděla na ženu na pohovce av duchu už si vypočítávala všechny problémy, vkterých se právě ocitla: kdyby ji přistihli, že přechovává uprchlíka, zatkli by ji azavřeli. Ale vězení nebylo ničím ve srovnání stím, co by se dělo, kdyby na to přišel Greg. Greg říkal separatistům „ta špína“. Jásal, kdykoli některého znich chytili, ase zachmuřenou, ale uspokojenou tváří sledoval jejich veřejné popravy.

Teď musím být chytrá, pomyslela si Lily spohledem upřeným na ženu na pohovce. Přemýšlela, jak je možné být zároveň zděšená ihluboce vzrušená. Na střední škole, dávno předtím, než poznala Grega, šla jednou na večírek. Opila, se, to ano, ale ne tak moc, aby nevěděla, co dělá, ake konci toho večera se sjedním klukem zavřela do tmavého pokoje avzdala se svého panenství – prostě jakoby nic. Nikdy se nedozvěděla, jak se ten kluk jmenoval, dokonce ani ráno ne, ale byl ostýchavý alaskavý aLily té události nikdy nelitovala. Nelitovala toho okamžiku nevázanosti, která jí vté chvíli ana tom místě připadala správná.

Jsem tady, pomyslela si teď, vyděšená, ale povznesená, jako by létala někde vysoko ve vzduchu. Skutečně aopravdu tady.

To se jí už dávno nestalo.
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Když Greg vstoupil do dveří, Lily okamžitě poznala, že večer bude zlý. Hlavu měl skloněnou jako býk avpodpaží skvrny potu. Nikdy to sice nepřiznal, Lily si ale byla prakticky jistá, že má hrůzu zlétání. Cítila ho až zdruhého konce obýváku – směs trpkého vyděšeného potu akolínské svůní santalu, kterou denně používal. Kolínská byla cítit jako mrtvé zvíře.

Kdyby ji byl měl, už když jsem se sním seznámila, možná bych ho rovnou poslala kamsi, napadlo Lily amusela se kousnout zevnitř do tváře, aby se nerozesmála nahlas.

Osprchovala se, vyžehlila si vlasy aoblékla si šaty, které jí nejvíc slušely, protože věděla, že Greg se vrátí vzteklý. Na zpravodajských stránkách se ta událost objevila skoro okamžitě: Tři základny Státní bezpečnosti na východním pobřeží, jedna pouhých deset kilometrů od New Canaanu, byly postiženy obrovskou chemickou explozí na testovacích zařízeních tryskových motorů. Na životech mnoho obětí nebylo – teroristé zjevně mířili na zařízení, ne na lidi, auspěli. Byla zničena víc než stovka motorů. Zemřeli také dva civilní zaměstnanci Lockheedu, ale to nebyli dělníci, jen manažeři.

Jen manažeři. Takhle by to nějak řekl Lilyin otec. Táta býval inženýr chemik ake konci života ion sám byl manažerem avydělával přes pět milionů ročně. Sympatizoval ale vždycky sdělníky. Když byla Lily hodně malá, dokonce se pokusil u Dow založit odbory, jenže ten pokus zadusil Frewellův zákon ofacilitaci na pracovišti. Když se oněkolik let později kontrola kvality převedla kompletně na stroje, už ani nezbyli žádní dělníci, kteří by se mohli vodborech organizovat. Táta na tom byl dobře, to ano, ale Lily věděla, že je nešťastný. Zemřel před dvěma lety aivposledních hodinách vněm Lily cítila touhu po lepším, rovnějším světě. Nemohla se zbavit dojmu, že není ta správná dcera, že by vedle sebe mnohem raději viděl Maddy.

Greg odhodil kabát na pohovku azamířil rovnou kbaru. Další špatné znamení. Všimla si pod sakem jeho nahrbených ramenou, toho, jak se na jeho mužně hezkém obličeji obočí skoro dotýká, atoho, jak zatíná čelist, když si nalévá gin. Tekutina vyšplíchla na bar, ale Greg ji nesetřel. To bude její práce, pomyslela si Lily apřekvapilo ji, jak se skrz úzkost snaží prodrat záchvěv vzteku. Chvilku bojoval, ale pak se utopil.

Po celé odpoledne se každou chvilku ozvala vokolí nějaká siréna. KLily nepřišli, byli ale vedle uAndrey Torresové. Vtěch výjimečných případech, kdy se vNew Canaanu něco stalo, vždycky vyslýchali první Andreu, protože její muž byl poloviční Mexičan ajednou ho zatkli pro podezření, že pašuje přes hranici ilegální migranty. Andrea ale byla drobná ostýchavá žena, která měla sotva tolik odvahy, aby si došla kvrátkům pro poštu. Lily ji ze zdvořilosti vždycky zvala na večírky, protože byly sousedky, Andrea ale nikdy nepřišla.

Bezpečnost hledala osmnáctiletou ženu, sto šedesát pět centimetrů vysokou, světlé vlasy, zelené oči. Před třemi měsíci ji na základně Pryor přijali do práce jako uklízečku adneska se jí nějak povedlo dostat se na testovací dráhu anastražit bombu. Bezpečnost se domnívá, že byla na útěku postřelena. Jmenuje se Angela westová.

Žádná jména, pomyslela si Lily skoro reflexivně. Ta žena vdětském pokoji není Angela. Lily usoudila, že si tu jizvu na jejím rameni vyložila špatně; bez čipu by nikdo neprošel bezpečnostní prověrkou na vojenské základně. Ve zprávách uváděli, že byla napojená na Modrý obzor, ale nikdo zřejmě nebyl schopen vysvětlit, proč si domácí teroristé vybrali za cíl zrovna tryskové motory určené pro mezikontinentální lety. Obvyklý názor byl, že teroristé se zbláznili aprostě zaútočili na nejbližší vojenské zařízení. Každý ví, že mají někde vNové Anglii ústředí, ačkoli ani Státní bezpečnost, ani soukromí lovci odměn nedokázali najít jedinou stopu po něm. Podle zpravodajských serverů byly základny prostě příhodně po ruce.

Dokonce ani Lily se tohle vysvětlení nezdálo moc pravděpodobné. Každých pár měsíců zval Greg na večeři jednoho poručíka Bezpečnosti, jistého Arnieho welche, akdyž tu byl Arnie naposledy, po pár skleničkách zachmuřeně připustil, že Modrý obzor jsou výkonní adobře organizovaní teroristé; pečlivě si své cíle vybírají aobvykle uspějí. Lily sledovala zprávy online, protože jinou možnost neměla, věděla ale, že jsou silně cenzurované. Bezpečnost byla rozhodnutá problém ututlat, ale Arnie se po třetí skleničce vždycky rozpovídal. Podle něj představuje Modrý obzor mnohem větší bezpečnostní problém, než většina civilistů tuší.

„Nezeptala ses mě, jak jsem se měl.“

Lily vzhlédla azjistila, že na ni Greg hledí, mohutný spodní ret podrážděně našpulený. Vstala zkřesla, zhluboka se nadechla ašla ho políbit. Chutnal po salámu aolivách. Vletadle už pil martini.

„Promiň.“

„Měl jsem příšerný den,“ sdělil jí analil si skotskou.

Lily kývla adoufala, že to vypadá soucitně. Pro Grega byl každý den příšerný. „Co ta tvoje cesta, vpořádku?“

„Ano, až do té doby, kdy teroristi vyhodili do povětří všechny tryskové motory na východním pobřeží.“

„Viděla jsem to ve zprávách.“

Greg po ní vrhl podrážděný pohled aLily si uvědomila, že jí otom chtěl říct sám. „Ale nevěděla jsem, že to byli teroristi. Myslela jsem si, že to byly jen nehody. Výbuchy.“

„Nebyly. Tři sabotéři prošli bezpečnostní prověrkou. Jeden znich byla dokonce ženská! Já nevím, co se to sakra stouhle zemí děje.“ Greg si lokl whisky. „Za pár hodin budu muset do Washingtonu. Pentagon bude co nejdřív

potřebovat nové motory abudou chtít, abych se oto postaral.“

„To je dobře,“ zkusila to opatrně Lily.

„To tedy není,“ osopil se na ni. „Ti sráči separatisti vyhodili vposledních dvou letech do vzduchu skoro všechny výrobní kapacity na výrobu tryskových motorů na celým východním pobřeží. Jen dvě ještě fungují, zbytek se pořád opravuje. Nemáme šanci dodat ani zlomek toho množství motorů, které bude Pentagon požadovat. Kdykoli něco postavíme, Modrý obzor to vyhodí do povětří!“

Lily se chtěla vyptávat na tu ženu, aby zjistila, jestli Greg neví víc, ale měla dost rozumu, aby to neudělala. Za poslední rok viděla Grega vtéhle náladě několikrát avždycky to skončilo zraněním; dva monokly anoc na pohotovosti se zlomenou rukou. Naposled to bylo nejhorší – Greg chtěl sex skoro hned, jak vešel do dveří, akdyž ho Lily odstrčila, uhodil ji. Když ji pak šukal, kousl ji do ramene, až tekla krev. Lily potřásla hlavou, aby tu vzpomínku zahnala – byl to rychlý reflexivní pohyb, jako by se otřásla. Greg se potom vždycky omlouval aobvykle přišel snějakým dárkem, náušnicemi nebo šaty. Nemohla dělat nic než na takové věci zapomenout – dokud se nestaly zas.

„Teď budu muset jet do Washingtonu, postavit se před deset nejmíň tříhvězdičkových generálů avysvětlit jim, proč to, co chtějí, nemůžou dostat.“

Lily se pokusila osoucit, ale nedařilo se jí to. Sohromením si uvědomila, že by byla ze všeho nejradši, aby ji Greg prostě uhodil, což zjevně měl vúmyslu dřív nebo později udělat, aodjel. Chtěla být zpátky vdětském pokoji. Už tam nebyla skoro hodinu ata žena bude mít žízeň.

„Jak se jmenovala?“ zeptala se Lily.

„Cože?“ Greg ji začal hladit mezi půlkami, což nesnášela. Donutila se nepohnout, neodstrčit jeho ruku.

„Ta teroristka, ta ženská. Jak se opravdu jmenovala? Přišli na to?“

„Dorian Riceová. Zdrhla před rokem zženského vězení vBronxu. Věřila bys tomu?“

Lily tomu věřila.

„Mám sotva čas na večeři, pak musím zas odjet.“

Lily věděla, co se teď od ní čeká: měla mu naservírovat večeři, pak se ho zeptat, jestli něco nechce, jestli pro něj může něco udělat. Cítila, že to Greg od ní čeká – znal tu rutinu stejně dobře jako ona. Přesto se ale nedonutila to udělat.

Jestli se rozhodne, že mě chce šukat, tak se zblázním.

Gregova ruka jí přestala hladit zadek. Byla to drobná milost, ale Lily náhle připadalo, že stojí za všechno, co se možná stane dál. Vyklouzla mu znáruče. „Připravím ti jídlo.“

Neudělala směrem ke kuchyni ani dva kroky, když ji popadl za paži apevně stiskl. „Na co myslíš?“

„Na tebe.“ Lily přemýšlela, jestli Dorian Riceová bude mít hlad ajestli může jíst pevnou stravu. Měla se zeptat toho doktora.

„Ne, na mě ne,“ odsekl podrážděně Greg. „Myslíš na něco jiného. To se mi nelíbí, když tohle děláš.“

„Co dělám?“

„Nelíbí se mi, když jsi vduchu někde jinde. Máš být tady se mnou.“

Ty zasranej třasořitko. Lily se musela hodně ovládnout, aby to neřekla nahlas. Třasořitka, to byla Maddyina oblíbená urážka; nazvala tak aspoň půlku lidí vMedii, než jí bylo čtrnáct.

„Proč mi neřekneš, že mě miluješ? Měl jsem hrozný den.“ Lily otevřela ústa, adokonce je zformovala do oválu,

aby ta slova vyřkla.

Já to nemůžu říct. Ale co když tě uhodí?

Když jo, tak se neposeru.

To byla zase Maddy. Ona ajejí věčná nevymáchaná pusa se Lily trvale usadily vhlavě. Greg jí zapletl prsty do vlasů aškubl jí hlavou dozadu, ne tolik, aby to opravdu bolelo, ale dost, aby to pochopila jako varování. Cítila, jak jí na krku přeskočil sval.

„Při tom všem, co pro tebe dělám, Lil… ty mě nemiluješ?“

Podívala se mu do očí (hnědé, jen snáznakem zeleni) azaťala zuby. Bude to zlá noc – teď už to zašlo příliš daleko na to, aby nebyla. Mohla by ji ale zmírnit, když sehraje svou roli.

Za jakou cenu, lil? Zeptala se Maddy. Lily ji skoro viděla před očima, sposměšným úsměvem, světlé vlasy svázané do dvou gotických culíčků, jak to začala nosit už jako malá. Maddy Grega nepoznala, zmizela dva roky předtím, než ho Lily přivedla domů. Ale přesto, ina samém začátku, když bylo všechno ještě hezké, Lily vhloubi duše věděla, co by si oněm Maddy myslela.

Greg zatahal silněji, div Lily nevyrval vlasy. Otevřela ústa, sama ale nevěděla, jestli to řekne, nebo ne. Ikdyž Dorian nebude moci pevnou stravu, něco jíst musí; snad by jí Lily mohla donést polévku, slepičí vývar, to by mělo být celkem bezpečné. Ten vknihách vždycky jedí nemocní. Lily by taky mohla dát Dorian knížky ze své skryté zásoby, aby se nenudila.

„Miluješ mě, viď, Lil?“

Co když neumí číst?

„Lil? Řekni, že mě miluješ.“

„Ne.“

To slovo jí vylétlo zúst dřív, než to stačila vzít zpátky, aGreg sní smýkl přes obývák, až narazila do teakové skříňky zakrývající obrazovku. Napřed do ní uhodila čelem, až si ho rozrazila ana dřevě zůstala krvavá šmouha. Tahle rána moc nebolela, vzápětí ale vletěla hrudí na roh skříňky avyrazila si dech. Bylo to, jako by ji někdo kopl do břicha. Otevřela ústa, ale nemohla mluvit; dech jí uvízl někde vhrdle asnažil se prodrat do plic, takže se zmohla jen na několik chraplavých lapnutí po vzduchu. Přes levé oko jí stékala krev, akdyž vzhlédla, viděla přes šarlatovou mlhu, jak se kní Greg blíží. Koberec byl pocákaný krví.

„Co jsi mi to řekla?“

Dobrá otázka. Lily si už dávno nachystala do krku zámek, aby všechno, co chce říct, muselo projít filtrem. Teď tam měla jiný zámek, fyzický; nemohla se nadechnout. Ale ten druhý zámek, ten důležitý – ten praskl. Otřela si krev zoka apřipravila se na nejhorší, když se nad ní Greg sklonil. Tvář měl rudou vzteky, vkoutcích přimhouřených očí se mu vytvořily hluboké kapsy, ale oči samy – ty byly prázdné.

„Chceš se omluvit?“

Zčásti to chtěla. Kdyby se omluvila akdyby to provedla dobře, ošukal by ji apak by ji po zbytek večera nechal být. Kdyby nebyla dost dobrá herečka, mohl by jí ze sportu způsobit ještě pár dalších zranění apak by ji stejně ošukal.

Bude to zlá noc.

Chystal se znovu ji uhodit. Jeho pěst se ještě ani nezaťala, ale Lily už za ty roky měla na podobné věci radar. Vycítila přicházející ránu snad ještě dřív, než impulz vůbec opustil Gregův mozek. Popadla ho zkrvavenou rukou za nohavici šedých kalhot avytáhla se do dřepu, než stačil uskočit. Plíce jí pořád ještě dobře nefungovaly, ale když se zvedla anarovnala, konečně se pořádně nadechla avzduch jako by ji celou naplnil.

„Tys mi ušpinila kalhoty krví,“ pronesl Greg nevěřícně, jako by Lily právě předvedla levitaci. „Teď se budu muset převlíct.“

„No to je ale hrůza.“

Popadl ji za vlasy aškubl sní ven zkouta. Lily klopýtla okonferenční stolek, uhodila se do holeně adopadla na hromadu vládních letáků, které se rozsypaly po celé podlaze obýváku. Pokusila se zvednout, ale Greg už byl za ní, přitiskl ji znova dolů, jako by nic nevážila, apřimáčkl ji na stolek. Vysoukal jí šaty aLily se sním rvala víc, protože věděla, co přijde. Myslela na tu ženu vdětském pokoji, na díru po kulce vjejím břiše, na to, jak byla statečná… Pevně se té představy držela, když jí Greg strhl kalhotky avedral se do ní. Opřel se jí rukou okříž, aby se nemohla hýbat, ale ona sebou bezděky škubla, protože někde hluboko vní se na levé straně cosi natrhlo. Zúst se jí dralo zasténání, ale kousla se do ruky, aby ho potlačila. To by se Gregovi líbilo, kdyby naříkala. Nemělo to žádnou logiku, ale prostě to věděla.
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Zahlédla přes rameno nějaký pohyb. Podívala se dozadu, přes Gregovu ruku, která ji držela vzátylku, auviděla hlavou dolů Jonathana, jak stojí vhale, nehybný, svytřeštěnýma očima. Vruce ještě držel klíčky od auta.

Lily se strašlivě styděla. Dělala, co mohla, aby skryla své modřiny, věděla ale velmi dobře, že nikoho neoklame. Jonathanovi bylo jasné, jak to je; vezl ji tenkrát na pohotovost, když jí Greg zlomil ruku. Ale tohle bylo mnohem horší avLily všechno křičelo, že tohle se prostě musí utajit. Nedokázala se na to dívat očima nikoho jiného než svýma vlastníma.

Jonathan udělal krok dopředu, sáhl do saka avylovil pistoli.

Lily horečně zavrtěla hlavou. Jonathan by to Gregovi patrně dokázal zatrhnout ibez té pistole; Greg byl mohutnější, ale Jonathan měl bojový výcvik. Jenže co by se stalo? Greg by Jonathana okamžitě vyhodil apro Lily by najal nového bodyguarda. Aco by pak bylo stou ženou vdětském pokoji?

Ase mnou?

Jonathan udělal další tichý krok dopředu aspohledem upřeným na Grega pozvedl pistoli.

Lily se přerývaně nadechla avyrazila ze sebe: „Ne!“ To Grega jen povzbudilo; začal přirážet rychleji. Ale také to zarazilo Jonathana. Zastavil se spistolí vruce na spodním schodu do obýváku.

Lily se na něj pousmála se zaťatými zuby; chtěla mu tím úsměvem naznačit, že to přežije, že myslí dál než na příštích pár minut. Ukázala pohledem doleva, kdětskému pokoji. Ta separatistka.

Jonathan dlouho váhal, oči měl lesklé asvíral pažbu. Pak zastrčil pistoli zpátky do saka aztratil se ve stínu haly stejně tiše, jak přišel.
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Odvě hodiny později se Lily pomalu dobelhala do dětského pokoje. Měla vúmyslu podívat se na tu ženu mnohem dřív, nakonec to ale vzdala anatočila si horkou vanu. Dokonce ipo hodině vhorké vodě mohla sotva chodit. Vzala by si aspirin ašla si lehnout, ale nelíbila se jí představa, že zraněná žena je ve ztemnělém dětském pokoji sama. Lily nevěděla, jestli se na ni byl podívat Jonathan – zdálo se, že zase někam odjel.

Greg vyrazil do Washingtonu na svou krizovou schůzku vPentagonu. Nad kamennou zahradní zdí Lily ještě viděla oranžovou záři plamenů, hustý dým zastiňující měsíc. Nedokázali zatím požár dostat pod kontrolu aPryor dosud hořel. Vyráběla Dorian Riceová tu bombu sama? Kde se takové věci naučila, vždyť je skoro dítě! Modrý obzor verbuje mnoho veteránů, mužů ižen, kteří se vrátili zválky oropu aocitli se bez práce. Dorian ale vypadala příliš mladá, než aby prodělala třeba jen jedno nasazení.

Když Lily vstoupila do dětského pokoje, opatrně posunovala stmívačem světla, aby ženu nevyděsila, pokud spí. Dorian ale byla vzhůru, ležela na pohovce adívala se na strop. Prvně za celou dobu vypadala, že je při sobě. Lily postavila na stolek vedle ní misku polévky asklenici vody aDorian jí pokývnutím poděkovala. Měla bystrý zrak; sledovala každý Lilyin kulhavý pohyb abolestnou grimasu.

„Koukám, že toho máme dneska obě dost,“ podotkla Dorian. „Kde to jsme?“

„Vmém dětském pokoji.“ Lily došla kuvolněné dlaždici, ale teď stála před logistickým problémem: dřepnout si dnes prostě nemohla. Nakonec byla nucená šmátrat po dlaždici prsty unohou. Po téměř nekonečné době, během níž cítila vzádech upřený pohled mladé ženy, se jí povedlo dostat pod okraj dlaždice nehet na palci, nadzvednout ji apřeklopit. Pokrčila jedno koleno, druhou nohu zvedla – elegantně, jako baletka –, vytáhla zdíry dvě knihy apostrčila je kDorian, která je sebrala zpodlahy auznale jimi zalistovala.

„Kde žena jako vy bere opravdové knihy?“

Lily se kousla do rtu anebyla si jistá, kolik jí toho může říct. Co když ji chytnou abudou ji vyslýchat?

Dorian se usmála apřitom se ukázalo, že jí chybí jeden řezák. „Už tak jste vpěkném průšvihu.“

„Tady vokolí je pár dalších manželek, které rády čtou. Jedna znich má rodinu vKalifornii ati mají sbírku. Vozí jí knihy, když přijedou na návštěvu, apůjčujeme si je.“ Michele dokázala také opatřit každému, kdo to potřeboval, silné léky proti bolesti. Lily by se teď právě hodily.

„Ví někdo, že jsme tady?“

„Jonathan to ví. Jel otom informovat ještě někoho dalšího.“

„Tak to tu nebudu dlouho.“

„Můžete zůstat, jak dlouho budete chtít.“

„To je pro vás nebezpečné. Určitě se to tu hemží bezpečáky.“

„To ano.“

„Když mě nenajdou, začnou prohledávat domy.“ další důvod kobavám. Nezdálo se ale, že by to Dorian obzvlášť trápilo, atak Lily pokrčila rameny, opatrně se spustila do oblíbeného křesla asnažila se dělat jakoby nic. Než dosedla, pečlivě zaťala všechno, co mohla, včetně zubů, ale když se zadek dotkl polštáře, začalo to všechno znova. Měla si vzít ten aspirin.

Dorian zívla. „Začínám být ospalá. Jestli se rozhodnete zavolat Bezpečnost, buďte tak hodná astřelte mě napřed do hlavy.“

„Nikoho volat nebudu.“

„To je dobře, protože do vězení zpátky nejdu.“

Lily polkla. Myslela znova na ty neoznačené dveře, na ten den na Manhattanu, na skupinu uniformovaných mužů, kteří postrkovali dovnitř muže vobleku. Nikdy nenašla jediný článek ani reportáž otom, co se za těmi dveřmi děje. „Jaké to je?“

„Co?“

„Vězení.“

„Úplná nádhera. Servírujou vám tam steaky awhisky, akdyž jdete spát, tak máte na polštáři mátový bonbon.“

„Jen mě to zajímá.“

„Proč, prosím vás?“

„Moje sestra –“ Lily si ale uvědomila, že tu myšlenku nedokáže dokončit. Opravdu chce vědět, co se sMaddy za těmi dveřmi stalo? „Nikdo otom nemluví.“

Dorian pokrčila rameny. „Je to zlé. Pro ženy zvlášť.“

„Ženy to nemají jednoduché nikdy.“

„Vy si nestěžujte, bohatá dámo. Jo, přišourala jste se sem, ale to máme za sebou všechny. Měla byste být ráda, že byl jen jeden.“

Lily znova polkla. Tepavá bolest mezi nohama, rozedřená kůže se jí náhle zdály mnohem horší.

„Potřebuju spát. Můžete jít.“

„Počkám, než usnete.“

„Nemusíte.“

Lily se opřela azaložila ruce na prsou.

„No tak dobře, proboha.“ Dorian zavřela oči. „Vzbuďte mě, kdyby přišel.“

Kdo? skoro se zeptala Lily apak si sama odpověděla: Žádná jména. Zapálila malou voňavou svíčku, která stála na stolku vedle křesla, apak šeptem vyzvala dům, aby zhasl stropní světlo. Po stěnách blikotaly stíny azLily se vnich stávala matrona, stará žena vhoupacím křesle.

To máme za sebou všechny.

Dívala se, jak Dorian usíná. Její mysl se pořád snažila vracet ke Gregovi, opakovat si ten večer, ale Lily jí to nedovolila. Otěch věcech bude přemýšlet zítra, na denním světle… teď ne. Ale ty obrazy apocity se pořád opakovaly, až měla dojem, že každou chvilku vyletí zkřesla azačne ječet.

Co by udělala Maddy?

To bylo snadné. Maddy by před tou vzpomínkou neutíkala. Ta by se kní postavila čelem. Maddy byla vždycky tvrdá aLily, která byla nadšená, že bude mít mladší sestru, byla brzo zklamaná, když zjistila, že Maddy si sní nikdy nebude hrát žádnou zjejích oblíbených her – že nemá chuť se převlékat za princeznu, že si nebude hrát na kadeřnici ani vařit vdětské kuchyňce, která stála vrohu obýváku. Maddy měla ráda baseball achtěla nosit jen kalhoty. Ve dvanácti letech uměla nadhazovat nejlíp vcelém okolí – byla tak dobrá, že místní kluci nejen že jí dovolovali hrát ve své improvizované baseballové lize, ale vždycky si ji vybrali jako první.

Ale to nebylo všechno. Maddy byla mnohem menší než Lily, drobná jako šotek, ale nehodlala si nechat nic líbit. Nedokázala mlčet, ikdyby ji to uchránilo potíží nebo bolesti. Na základní škole byli dva násilníci aMaddy si to vyřídila soběma, ještě než došla do šesté třídy. Vosmé třídě byla několikrát po škole, protože se hádala sučitelkou dějepisu, která do nich hustila vládou předžvýkané informace. Maddy se narodila jako obhájkyně slabých abezmocných. Ona byla první, kdo Lily řekl, že za ploty obklopujícími Medii žijí miliony lidí, kteří nemají dost jídla adluží tolik peněz, že se svých dluhů nikdy nezbaví. Až do té chvíle Lily netušila, že ne každý žije tak jako její rodina. Tatínek jí pravdu řekl také, ale až ořadu let později, když bylo Lily patnáct. Ikdyž byla Maddy mladší, jí to zřejmě sdělil mnohem dřív.

Dorian ze spaní zasténala aLily to vrátilo do přítomnosti. Ženě stály na čele kapky potu aleskly se ve světle svíčky. Lily se rozhlédla aspatřila misku srozteklým ledem, kterou sem předtím donesla. Snámahou se zvedla zkřesla, namočila ručník do studené vody, vyždímala ho apak ho zlehka položila Dorian na čelo. Ručník se skoro okamžitě zahřál aLily ho znovu namočila. Měla by jí donést aspirin. Ale ne, doktor tu nechal nějaké prášky proti horečce. Lily měla pocit, že si vůbec na nic nedokáže vzpomenout jistě. Seděla sice uotcovy smrtelné postele, ale onemocné se starat neuměla. To všechno za ni udělaly sestry apřístroje. Ke konci, když byl otec už doslova napumpovaný léky, pořád se ptal po Maddy aLily mu nedokázala připomenout, co se sní stalo, apřimět ho prožít to všechno znovu. Řekla mu tedy, že Maddy je na chodbě amluví slékařem. On se ale po ní ptal znova aznova, až do samého konce. Táta aMaddy měli ksobě výjimečný vztah, aprotože to tak bylo odjakživa, Lily nějak ani nepřišlo, že by se proto měla zlobit. Táta ji vlétě bral na zápasy Phillies avnoci spolu sedali vjeho pracovně ačetli nekonečné knihy. Ikdyž byla Maddy odva roky mladší než Lily, naučila se číst první. To byl ten hlavní rozdíl mezi sestrami ataké to hlavní, co měla Maddy společného státou: oběma jim na věcech záleželo.

„Kdybychom mohli být lepší,“ říkala, „kdyby nám na druhých záleželo jako na sobě, jen si to představ, Lily, jaký by to byl svět!“

Lily vždycky kývla, protože teoreticky se jí to líbilo, jenže Lily na ničem nezáleželo tak moc; všechno, co ji zaujalo, za dva měsíce zavrhla jako nudné. Maddyiny vášně byly vyčerpávající. Vyžadovaly nejen zájem, ale iodhodlání asnahu. Občas si Lily přála, aby její sestra prostě myslela na kluky, šaty amuziku, jako všechny kamarádky ajako ona sama.

Plamen svíčky se zakomíhal aLily se rozhlédla po stěnách, kde se všeru groteskně křivily stíny známých věcí. Dům měl správně být utěsněný, chráněný proti chemickému útoku, ale ona stejně cítila, že odněkud táhne – bylo jí zima na nohy. Dorian ale chlad nevzbudil; spala klidně, hlava jí klesla na bok na polštář. Chviličku byla Maddy tak podobná, že Lily málem uvěřila, že ta žena je její sestra… ale pak se stíny zase zavlnily ailuze se přetrhla.

To, že se Maddy pustí do politiky, bylo víceméně jasné předem. Jejich dětství pro to zrovna nebyla vhodná doba, ale to si Lily uvědomila teprve omnoho let později, když se dozvěděla něco oFrewellově vládě. Jeden zLilyiných učitelů angličtiny, pan Hawthorne, se ztratil, když byla vpolovině osmého ročníku, aona nijak nepochybovala ovysvětlení, které jim škola poskytla – že se přestěhoval do Kalifornie. Teprve na vysoké škole si uvědomila, že pan Hawthorne soblibou vedl přednášky ovlivu náboženství na společnost aže jim často dával číst knihy na toto téma. Tehdy se se státními úpravami knih teprve začínalo aon pro své čtenáře vždycky dokázal opatřit původní verzi. Ale jednoho dne byl prostě pryč ajeho náhradník používal jen schválené verze. Pan Hawthorne zmizel asi dva měsíce předtím, než se to stalo Maddy, aLily, které to tehdy bylo jedno, dnes často uvažovala – vtěch chvílích před spaním, kdy se všechno zdá důležitější, adokonce ibláznivé vidiny působí logicky –, jak na něj asi přišli. Nejspíš některá studentka… povídavá studentka, která přemýšlela stejně málo jako Lily anemyslela to zle.

Někdo ji pozoroval.

Lily to náhle cítila každým nervem. Někdo stál za dveřmi do patia adíval se na ni. Greg, který se vrátil předčasně, aby ji zkontroloval, aby viděl, co má jeho loutka za lubem. Greg sice nechodí do dětského pokoje, ale nebyla by to dnes první překročená hranice, ne? Lily vzhlédne auvidí jeho zubící se tvář, jeho násilnické veselí, auž jí nezbude vůbec nic.

Donutila se vzhlédnout aúlevou div neomdlela: nebyl to Greg. Muž vstoupil do pokoje bez jediného zvuku ateď se opíral ozavřené dveře apozoroval ji. Mohlo mu být tak čtyřicet; vysoký muž vojenského vzezření, které bylo znát ipřes jeho uvolněný postoj. Byl celý včerném. Světlé vlasy měl ostříhané skoro brutálně nakrátko, ale ten účes se hodil kjeho tváři – byl to přísný, hladce oholený obličej složený za samých jasných křivek aostrých úhlů.

„Jak je jí?“

Lily zamrkala, když slyšela jeho přízvuk – nebyl americký. „Jde to. Má horečku, ale doktor říkal, že se to může stát. Zůstanu uní, dokud to nepřejde.“

Muž si ji pozorně prohlížel. „Vy jste paní Mayhewová.“ Lily pomalu kývla. Ten přízvuk teď poznala: Angličan. Už dlouho neslyšela hlas Brita. Bylo to víc než deset let, co Státní bezpečnost zakázala veškerý styk sBritánií avšechny

Brity vypověděla; co tady ještě dělá?

„Viděla jste mě už někdy?“ zeptal se.

„Ne.“

„Víte to jistě?“

„Ano.“ Byla si tím jistá. Tohohle muže by si pamatovala; vyzařovala zněj neuvěřitelná přitažlivost, magnetismus, který cítila ipřes celou místnost. Zvedl černou plátěnou tašku, menší, než jakou měl doktor, ale itak zjevně lékařskou; když ji postavil na stůl, slyšela Lily zlehka zacinkat nástroje.

„Nevím, proč jste jí pomohla, ale děkuju vám. Nečekaná pomoc je vždycky nejlepší.“

„Proč je nečekaná? Protože jsem bohatá?“

„Ano, ataky kvůli vašemu manželovi.“

Lily chvilku dokázala myslet jen na tu scénu vobýváku. Pak si uvědomila, že asi narážel na Gregovu práci. Greg sice nedělal přímo pro vládu, ale dnes už Státní bezpečnost prakticky vládou byla; vočích Modrého obzoru nebyl Greg onic lepší než kterýkoli politik. Oči toho muže ji začínaly hypnotizovat; jen snámahou se Lily obrátila zase kDorian. „Proč vyhodila do povětří tu námořní základnu? Připadá mi to zbytečné.“

„Nic, co děláme, není zbytečné. Vy soudíte jen proto, že nevidíte celý obraz.“

„Nesoudím.“

„Samozřejmě že ano. Proč byste neměla? Sedíte si ve vystlaném hnízdečku pěkně vysoko.“

Lily se zarděla anáhle měla chuť mu odporovat, vysvětlit mu, jak je to sGregem, říct mu, že to její hnízdečko vůbec není tak měkce vystlané. Ale tohle cizímu člověku nemohla říct. Neříkala to dokonce ani kamarádkám.

„Šéfe?“ ozvala se zpohovky Dorian.

„Tady jsem, miláčku.“

Dorian se usmála – byl to ospalý úsměv, který změnil její obličej ve tvář dítěte. „Já věděla, že přijdeš. Vyšlo to?“

„Skvěle. Potrvá měsíce, než budou moct zase lítat. Dobrá práce.“

Dorian se rozzářily oči.

„Spi, Dori. Uzdrav se.“

Dorian zavřela oči. Lily nevěděla, jak si ten rozhovor přebrat. Náklonnost mezi nimi byla jasná, to ano, ale který muž pošle ženu, již miluje, klást výbušniny anechat se zastřelit?

„Musím ji odsud dostat,“ prohlásil ten muž znepokojeně.

„Může tu zůstat, jak dlouho bude potřebovat.“

„Dokud vás to nepřestane bavit aneudáte ji.“

„Nic takového neudělám!“ odsekla uraženě Lily. „Nikdy bych to neudělala.“

„Promiňte mi můj skepticismus.“

„Doktor říkal, že sní nemáme hýbat!“ naléhala Lily poplašeně, protože muž vstal azdálo se, že hodlá vzít Dorian do náruče aodnést ji. Lily vyskočila apak bolestně sykla, protože všechny rány se najednou probudily.

„To vypadá na hrubé zacházení, co, paní Mayhewová?

Kdo vám takhle zřídil obličej?“

„Do toho vám nic není.“

Kývl, ale oči se mu leskly aLily chápala, že už ví – možná ne všechno, ale rozhodně víc, než by chtěla.

„Nevozte ji pryč, prosím.“

„Proč ne?“

Lily se snažila rozpomenout se na další lékařova slova.

„Na silnicích můžou být zátarasy.“

„Kolem New Canaanu jsou zátarasy tři, paní Mayhewová. Pro mě to překážka není.“

„Prosím.“ Lily šokovalo, že má slzy na krajíčku. Celý ten den jako by se na ni sesypal najednou: ta strašná operace, Greg, Maddy… ateď tenhle člověk, který chtěl Dorian odvézt dřív, než bude mít Lily příležitost cokoli odpykat.

„Prosím, nechte ji tu.“

„Oco vám jde, paní Mayhewová? Klidně mi to řekněte, já poznám, jestli lžete. Chcete shrábnout odměnu?“

„Ne!“

Znovu se sklonil nad Dorian. Lily hledala slova, jakoukoli výmluvu, ale na nic nepřišla. Napadla ji jen pravda.

„Udala jsem svou sestru.“ Prudce vzhlédl. „Cože?“

Lily se pokusila zarazit, ale slova se zní sypala sama.

„Svou sestru. Udala jsem ji Bezpečnosti, před osmi lety. Nechtěla jsem, ale udělala jsem to. ADorian je jí strašně podobná.“

Chvíli si ji pozorně prohlížel spřimhouřenýma očima.

„Jak jste se jmenovala za svobodna, paní Mayhewová?“

„Freemanová.“

„Dobré jméno pro separatistu. Co vaše sestra udělala?“

„Nic.“ Lily zavřela oči, protože slzy už ji zase hrozily zaplavit. „Měla ve svém pokoji ilegální leták. Nevěděla jsem tenkrát, co to je.“

„Avy jste ho někomu ukázala?“

Lily kývla aslzy jí začaly stékat po tvářích. „Kamarádkám. Otec jedné znich pracoval uBezpečnosti, ale to mi vůbec nedošlo. Jen jsem chtěla vědět, co to Maddy dělá.“

„Kolik vám bylo?“

„Sedmnáct. Maddy bylo patnáct.“

„Přišli si pro ni?“

Lily znova kývla, neschopná slova. Nedokázala mu popsat to ráno, které se vjejí paměti nikdy nezměnilo, bez ohledu na to, jak moc oto stála: Lily, jak stojí uskříňky mezi svými kamarádkami, všechny sočima přilepenýma kmobilu; Maddy vychází deset metrů od nich ze třídy; ahned za rohem, ještě neviděni, se kní blíží čtyři příslušníci Bezpečnosti. Občas se Lily zdály sny, beznadějné noční můry, ve kterých se vrhla po Maddy, na poslední chvíli ji popadla za paži apomohla jí schovat se do třídy, za dveře, vyskočit zokna. Ale ivtom snu věděla, že to není kničemu, že se vzápětí za rohem vynoří ti čtyři muži včerných uniformách, že popadnou Maddy za obě paže apovedou ji chodbou pryč aže to poslední, co kdy Lily ze své sestry uvidí, budou dva blond culíčky, než se dveře zavřou.

Uvečeře všichni tři, máma, táta aLily, čekali, až se Maddy objeví. Čekali icelou noc apříští ráno. Táta telefonoval každému důležitému člověku, kterého znal, amáma plakala skoro pořád, ale Lily mlčela; něco hluboko vní si už začínalo dávat dvě advě dohromady, chápat, co vlastně provedla. Táta byl jen inženýr; neměl zdaleka takový vliv, aby dokázal dosáhnout propuštění vězně, zvlášť když je podezřelý zvazeb na separatisty. Čekali celé dny, celé týdny, ale Maddy se domů nikdy nevrátila; zmizela vobrovském temném mechanismu Státní bezpečnosti. Doktor říkal, že táta umřel na rakovinu, ale Lily znala pravdu. Táta umíral už dlouho, umíral pomalu astrašně na to Maddyino zmizení před sedmi lety. Máma otom nechtěla mluvit, nechtěla na to ani myslet. Řekla kamarádkám, že Maddy utekla, akdyž se otom pokoušela začít Lily, máma ji prostě ignorovala azměnila téma. Mámin přístup byl kvzteku, ale tátův žal byl smrtící.

Jeho jsem zabila taky, myslela si často Lily vtěch bezbranných chvílích těsně před spaním. Nechtěla jsem to, ale zabila jsem svého otce.

Podívala se na toho muže před sebou ačekala vjeho obličeji odsudek, tvářil se ale neutrálně.

„Aužírá vás to, jak vidím.“ Lily kývla.

„ADorian je pro vás… co? Trest?“

„Jděte do prdele!“ sykla Lily. „Já jsem ji neposlala vyhazovat do povětří vojenskou základnu.“

„Nabídla se dobrovolně,“ namítl mírně.

„Prosím vás. Vaše skupina verbuje lidi, kteří nemají kam jinam jít.“

„To je pravda, většina jich nemá. Ale proto se dobrovolníky nestávají.“

„Tak proč?“

Naklonil se vpřed apozoruhodně světlé oči mu ve světle svíčky zářily. Spojil ruce před sebou aLily si všimla, že má prsty na několika místech zjizvené aspálené. Ať si vsouvislosti sModrým obzorem představovala cokoli, tenhle muž to nebyl.

„Řekněte mi, paní Mayhewová, snila jste někdy olepším světě?“

„Akdo ne?“

„Každý, kdo profituje ztoho, jaký je svět teď. Třeba vy aváš manžel.“

„Já zněj neprofituju,“ zavrčela Lily asetřela si slzy ztváří.

„Možná ne,“ odpověděl azabloudil pohledem kjejímu rozseknutému čelu. „Profit je relativní. Ale tak nebo tak, existuje ilepší svět. Vidím ho –“

Angličan se odmlčel vpůlce věty anaklonil hlavu ke straně. Vzápětí to slyšela iLily: siréna, jen pár ulic odsud.

„Je načase jít.“ začal se přehrabovat vlékařské brašně na stole. „Myslel jsem, že to budu potřebovat, ale doktor to zřejmě zvládl dobře. Nechal tu antibiotika?“

Lily kývla. „Mám jí dávat jednu injekci denně.“

„Dobře. Tak na to pro samé nákupy nezapomeňte.“

Lily zrudla, ale nenechala se vyprovokovat. „Může tu zůstat?“

„Dokud nenajdu bezpečný způsob, jak ji dostat pryč. Nejvýš pár dní.“ Vytáhl ztašky malý bílý balíček apodal ho Lily. „Tohle si vezměte. Vždycky si trochu nasypte do vany.“

„Na co?“

Pohlédl na ni sneproniknutelným výrazem. „Umíte dobře hrát, paní Mayhewová, ale muži, jako je váš manžel, se málokdy omezí jen na povrchové škody.“

Lily si balíček vzala asnažila se přitom nedotknout jeho prstů. „Asi si myslíte, že mám na vybranou.“

„Já vím, že nemáte.“ zavřel lékařskou brašnu. „Ale neztrácejte veškerou naději na lepší svět. Existuje, atak blízko, že se ho můžeme skoro dotknout.“

„Jaký lepší svět?“

Angličan chvilku zamyšleně mlčel. Lily si myslela, že má šedé oči, teď ale viděla, že jsou ve skutečnosti zářivě stříbřité, jako když se měsíc odráží na vodě.

„Představte si svět, kde nejsou ani bohatí, ani chudí. Bůh ničemu nevládne. Není tam přepych, ale všichni mají co jíst, co si obléknout, všichni mají vzdělání, ovšechny je postaráno. Knihy nejsou zakázané. Ženy nejsou nižší třída. Nezáleží na tom, jakou máte barvu pleti nebo do jakých podmínek jste se narodila. Důležitá je lidskost ahumanita. Nejsou zbraně, špionážní kamery, drogy, dluhy achamtivost nemá vůbec žádný vliv.“

Lily bojovala proti jeho hlasu, ale ne dost, protože na okamžik ten lepší svět zahlédla, jasný avykreslený vmodrých azelených odstínech: vesnici malých dřevěných domků, plnou čiré laskavosti, vedle řeka, kolem stromy.

Vzpamatuj se, lily!

Zaryla nehty do dlaní. „Slyšela jsem, že opiové vidiny je lepší něčím zapít.“

Ramena se mu otřásla tichým pobavením. „To už je vyšší dívčí, paní Mayhewová. Ale ptala jste se vy.“

Otevřel dveře do patia, chvilku zůstal stát anaslouchal noci. Lily teď viděla, že je vyšší než Greg, ale zatímco Greg byl od dob své fotbalové kariéry pořád ještě mohutný, tenhle muž byl pružný, se štíhlými svaly běžce nebo plavce. Když se kní otočil zády, všimla si dlouhé nerovné jizvy po straně krku.

„Chcete nám pomoct ivíc?“

„Jak pomoct?“

„Informace můžeme vždycky potřebovat. Cokoli, co nám můžete přes Jonathana vzkázat, bude užitečné.“

„Jak se dal svámi dohromady Jonathan?“

„To vám musí říct on.“

„Jak jste se dostal přes hradby New Canaanu?“

„Každá překážka se dá překonat, paní Mayhewová.“

Lily zamrkala, protože klidná jistota toho prohlášení ji ohromila. „Kdo jste?“

Věděla, co uslyší: Žádná jména. Angličan vyšel ze dveří aLily ho ignorovala – hleděla upřeně na spící ženu na pohovce. Dovolil, aby tu Dorian zůstala, ale Lily měla pocit, jako by už teď něco ztratila. Brzo budou oba pryč, Dorian itenhle muž, aco pak Lily zbude? Celý život sGregem, věčnost plná takových večerů jako ten dnešní. To krátké nahlédnutí do jiného života tu budoucnost tisíckrát zhorší. Když muž promluvil, byla jeho odpověď tak nečekaná, že Lily úplně ztuhla, anež zase zvedla hlavu, ztratil se do noci.

„Jmenuju se William Tear.“
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Imalé laskavosti mohou přinést velikou odměnu. Jen krátkozraký člověk si myslí, že to tak není.

Slova královny zGlynnů, zaznamenaná OTCEM TYLEREM



Cadarský vyslanec Ajmal Kattan byl okouzlující muž: vysoký, vtipný ahezký, spletí mandlové barvy aoslnivě bílými zuby. Kelsee byl okamžitě sympatický, ačkoli Palcát ji varoval, že je to přesně ten typ vyslance, jakého cadarský král posílá kženám vždycky: elegantní, důvěryhodný asvůdný. Kattanova tearština nebyla dokonalá, ale dokonce ijeho přízvuk byl okouzlující – pauzy před dlouhými slovy aprudké klesání na předposlední samohlásce. Přivezl Kelsee nádherné šachy vyřezané zmramoru, krále, věže istřelce sjemně rytým povrchem, aKelsea dar ráda přijala. Po návratu zprůsmyku Argive poslala několik služebníků zPevnosti vyklidit starou chalupu Bartyho aCarlin aoni mezi jiným přivezli starou Carlininu šachovnici afigurky. Jak Arliss, tak Palcát byli dobří hráči, Arliss porazil Kelseu dvakrát ze tří partií. Ale Carlinina sada byla stará, doma vyřezávaná – to nejspíš Barty – zobyčejného dřeva apoužíváním už dost utrpěla. Kelsea kní sice měla silný citový vztah, ale nová sada bude trvanlivější.

Palcát Kelseu varoval, že Cadarové si potrpí na formality, anechtěla tudíž schůzku uskutečnit ve velké centrální místnosti královnina křídla, kde se podobné oficiality obvykle konaly. Na její naléhání Palcát konečně přestěhoval trůn zpátky do obrovské audienční síně oněkolik pater níž. Když nebyla místnost plná lidí, působila spíš jako ponurá jeskyně, atak také začali pouštět dovnitř veřejnost; tearští šlechtici víceméně přestali audience navštěvovat, když zjistili, že se ztrůnu nebudou rozdávat žádné dary. Palcát sKelseou se rozhodli pro jednoduchý spravedlivý systém: prvních pět set lidí, kteří se dostaví kbráně Pevnosti, se může audience účastnit, za předpokladu, že se nechají prohledat, zda usebe nemají zbraně. Kelsea zjistila, že podle oblečení se dá celkem spolehlivě odhadnout majetnost; někteří zlidí, které před sebou viděla, byli zjevně obchodníci – možná se dřevem, možná sněčím méně legálním. Většina obecenstva byla ale chudá aKelsea měla politováníhodný dojem, že přišli především pro zábavu. Při prvních několika veřejných audiencích se hodně mluvilo aobčas ipokřikovalo, ale vtom Palcát udělal velmi rychle pořádek, když oznámil, že každý, kdo ho na sebe upozorní, se může těšit na soukromou audienci sním. Teď Kelsea neslyšela téměř ani slovo.

„Můj pán uctivě prosí, abys ho poctila návštěvou,“ prohlásil vyslanec.

„Jednou možná,“ odpověděla Kelsea, když uviděla, jak se Palcát zamračil. „Momentálně mám příliš co dělat.“

„Ano, máš toho až přes hlavu. Podráždila jsi Nestárnoucí královnu. Můj pán obdivuje tvou statečnost.“

„Tvůj pán ji nepodráždil nikdy?“

„Ne. Jeho otec ano, abyl za to bolestivě potrestán. Teď platíme dvojnásob ve skle akoních.“

„Možná vtom je ten rozdíl. My platíme vlidech.“ Vzápětí si Kelsea uvědomila, že iCadarové posílají do Mortmesne otroky, nezdálo se však, že by se vyslanec urazil.

„Ano, to jsme také slyšeli. Zakázala jsi ve svých hranicích obchod slidmi. Mého pána to velice pobavilo.“

Vté poslední větě byla zaobalená výhrůžka, Kelsea se ji ale nepokusila rozbalit. Potřebovala od cadarského krále pomoc anemohla vyslance urazit tím, že by zpochybňovala jeho slova před jeho poradci, na druhou stranu neměla ani čas na onu dlouhou, složitou předehru kvážné diskusi, která byla vCadare zvykem. Dnes ráno přišla zpráva od Halla, ašpatná zpráva: Velení mortské armády se ujal generál Ducarte. Snad každý vKrálovnině křídle znal oDucartovi nějakou hrůznou historku, aikdyž příhraniční vesnice byly už vyklizené aBermond teď začínal evakuovat východní Almont, dokonce ani úspěšná evakuace nebude nic platná, jestli se Ducarte dostane kNovému Londýnu. Obrana města byla slabá. Na východní straně stála vysoká hradba, ale ta ležela příliš blízko uřeky Cadell astála na promáčené půdě, ana západě nebyly hradby vůbec. Její matka důvěřovala přirozené ochraně Claytonských hor ipři delším obléhání, Kelsea ale tak optimistická nebyla. Chtěla kolem města hradbu ina západě, Palcát ale odhadoval, že mají čas méně než dva měsíce, než Mortové dorazí kměstu. Ikdyby na stavbu naverbovala všechny zedníky vměstě do jednoho, nikdy nebude hotová včas.

VCadare ale bylo zedníků mnoho abyli to nejlepší stavitelé Nového světa. Ikdyby král nebyl ochoten doplnit tearskou armádu vlastními silami, možná by ho Kelsea dokázala přesvědčit, aby jí půjčil své řemeslníky. Apřinejmenším potřebovala, aby přestal posílat koně do Mortmesne; říkalo se, abylo to tvrzení jen trošku nadsazené, že nemocná cadarská kobyla předběhne zdravého tearského ročka. VPohraniční vysočině Mortům lepší koně moc kničemu nejsou, jak se ale jednou dostanou dolů do Almontu, bude lepší jezdectvo drtivou výhodou. Potřebovala, aby tato jednání přinesla ovoce.

„Tak, přejdeme kvěci, pane vyslanče?“

Kattan pozvedl obočí. „Postupuješ rychle, Výsosti.“

„Jsem zaměstnaná žena.“

Kattan poposedl avypadal rozmrzele. „Můj pán si přeje jednat stebou ospojenectví.“

Kelsee poskočilo srdce. Audienční síní proběhla vlna mumlání, Palcát se ale nezamračil; nespouštěl zvyslance přimhouřené podezíravé oči.

„Imůj pán by rád snížil dávky odváděné Mortům.“ pokračoval Kattan. „Ale ani Cadare, ani Tearling nejsou dost silné na to, aby to samy dokázaly.“

„Stím souhlasím. Jaké by byly podmínky takového spojenectví?“

„Pomalu, pomalu, Výsosti!“ zamával Kattan rukama, av té chvíli Kelsea pochopila, že to, co přijde, se jí líbit nebude. Vyslanec měl pocit, že na to musí jít oklikou. „Můj pán oceňuje tvoji statečnost proti Mortům apřeje si tě za to odměnit.“

„Jak odměnit?“

„Tím, že budeš mezi jeho manželkami první.“

Kelsea ztuhla anevěřila vlastním uším. Slyšela mumlání několika svých gardistů. Ztěžka polkla adokázala odpovědět, ikdyž měla pocit, jako by měla plné hrdlo můr. „Kolik manželek váš král má?“

„Dvacet tři, Výsosti.“

„Všechny jsou Cadarky?“

„Všechny až na dvě, Výsosti. Ty dvě jsou Mortky, dar od Nestárnoucí královny.“

„Akolik je těm manželkám let?“

Vyslanec uhnul očima aodkašlal si. „To nevím jistě, Výsosti.“

„Aha.“ Kelsea by si nejradši jednu vrazila. Měla to předvídat. Palcát jí řekl, že Cadarové jsou izolacionisté aže jejich pomoc bude dost stát. Domnívala se ale, že ani Palcát takovouhle nabídku nepředpokládal. Horečně se snažila vymyslet nějaký protinávrh. „Co může očekávat od svého postavení první manželka?“

„Budeš ustolu sedět hned vedle pána. Můžeš první vybírat ze všech darů donesených do paláce. Jakmile zplodíš zdravého syna, máš právo odmítnout pánovy pozornosti, pokud si budeš přát.“

Coryn začal poklepávat prsty ojílec meče. Elston vypadal, jako by uvažoval oneotřelých způsobech, jak velvyslance vykuchat, aKibb mu položil varovně ruku na rameno. Ale Palcát… Kelsea byla ráda, že Kattan teď nevidí Palcátův výraz, protože vjeho očích byla vražda.

„Aco spojenectví bez manželství?“

„Otakové spojenectví můj pán nemá zájem.“

„Proč ne?“

„Král Cadare nemůže uzavřít rovnocenné spojenectví se ženou. Manželství zaručuje, že tvá Výsost bude mému pánovi ve všem podřízena.“

Palcát udělal prudký krok apostavil se před Kelseu zpravé strany. Tu to překvapilo, protože neměla dojem, že by ji vyslanec nebo jeho stráže nějak ohrožovali. Chvilku jí trvalo, než si uvědomila, že je to jinak: Lazarus naopak chránil vyslance. Vté chvíli Kelsein hněv poněkud polevil; usmála se na Palcáta, akdyž jí úsměv oplatil, pocítila příliv sympatií.

Obrátila se znovu ke Kattanovi azeptala se: „Čeká tvůj pán, že bude sdílet můj trůn?“

„Pro jednoho muže je obtížné vládnout dvěma královstvím, Výsosti. Můj pán by jmenoval – “ Kattan se odmlčel apokoušel se vzpomenout na to správné slovo – „kastelána, ano? Kastelána, aby dohlížel na zemi jeho jménem.“

„Ajá bych žila vCadare.“

„Ano, Výsosti, sostatními manželkami mého pána.“ Elston začal praskat klouby na rukou, pomalu anápadně, pěkně po jednom. Kattan, který zjevně cítil, že se pohybuje na tenkém ledě, už dál nerozebíral slasti života vkrálově harému, ale jen mlčky čekal na Kelseinu odpověď.

„To je jediná nabídka, kterou přinášíš?“

„Můj pán mě nezmocnil kžádné jiné nabídce, Výsosti.“ Kelsea se pousmála. Kdyby byla takovou vládkyní, jakou se snažila vychovat Carlin, možná by Kattanovu nabídku přijala, ipřes to, jak byla nechutná. Ale ona nemohla. Před očima jí proběhl celý ten život – jasně viděla úděl cadarské konkubíny. Pak tu představu zahnala. Kdyby to zachránilo Tearling, ráda by obětovala vlastní život, klidně by si zítra sama vrazila nůž do srdce. Ale tohle… to nemohla.

„To odmítám.“

„Ano, Výsosti.“ Kattan vzhlédl avčerných očích mu pobaveně blýsklo. „Nemohu říct, že bych byl překvapen.“

„Proč ne?“

„Slyšeli jsme oTvé Výsosti hodně, dokonce ivCadare.

Máš svou hlavu.“

„Tak proč ta nabídka?“

„Je moje práce, Výsosti, předávat přání anabídky svého pána. Mimochodem, tato nabídka bude platná, dokud ji nezruší.“ Vyslanec se naklonil oněco blíž aztišil hlas. „Ale kvůli tobě jsem rád, že jsi nepřijala. Ty nejsi taková žena, abys byla spokojená v harim mého pána.“

Kelsea se mu podívala do usměvavých očí acítila, jak ijí samé škube vkoutcích. Uvědomila si, že jí připadá přitažlivý… tak přitažlivý, jak pro ni dosud byl jen Kostěj. Byl to nádherný pocit, skoro jako svoboda. „Zůstaneš unás dlouho, pane vyslanče?“

„Bohužel, Výsosti, mám se vrátit ke svému pánovi hned, jak jednání skončí. Budeme tě žádat opohostinství jen na jedinou noc.“

„Škoda.“ Kelsea ale věděla, že je to asi dobře. Už tak trávila příliš mnoho času myšlenkami na Kostěje adalší hezký muž by ji jen ještě víc rozptyloval. Hluboko vmozku zaprotestoval slabý hlásek: copak si ona nikdy žádné potěšení nebude smět dopřát? Snadno ho ale umlčela. Kdykoli potřebovala varování, stačilo vzpomenout si na matku, která neustále číhala někde vkoutku mysli.

Palcát si odkašlal apřipomněl tak Kelsee její povinnosti hostitelky. Cadarská pohostinnost měla přesně daná pravidla acadarští budou očekávat, že před svým odjezdem snimi aspoň jednou pojí.

„Tak tedy, pánové, budeme se –“ začala Kelsea, ale dál se nedostala, protože na druhém konci trůnního sálu se náhle shlukem rozlétly dveře.

Gardisté se pevně sestoupili kolem Kelsey. Vmysli se jí znova vybavil den její korunovace asvaly vrameni se automaticky zaťaly kolem jizvy. Udveří se něco dělo – vhloučku se tam mačkali vojáci igardisté. Několik mužů se navzájem překřikovalo.

„Co je?“ zavolal Palcát přes sál.

Nikdo mu neodpověděl. Zjevně tam probíhala nějaká hádka, vojáci se přeli sgardisty. Nakonec se ale dovnitř prodrala skupinka – dva muži, kteří mezi sebou vlekli třetího. Pomalu, trhaně se blížili ktrůnu avpatách jim byli vojáci igarda.

„Bože dobrý,“ ulevil si Palcát. Kelsea, která neviděla příliš dobře, musela chvilku počkat, ale když se ti tři přiblížili, otevřela překvapením ústa.

Nalevo šel její žalářník Ewen, jeho otevřená, přátelská tvář byla teď potlučená, jedno oko měl nateklé, že ho nemohl otevřít. Napravo pochodoval Javel, vězeň zArgive. Zápěstí měl vpoutech, ale zdálo se, že mu nic není.

Amezi nimi, skoro vbezvědomí, svázaný tlustým provazem akrvácející zmnoha ran, se potácel Arlen Thorne.
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Ewen toho člověka poznal, jen ho spatřil. Nepotřeboval ani ticho nad schody do vězení, kde měli neustále držet stráž dva vojáci. Nepotřeboval prudké nadechnutí té ženy vcele dvě, ani nemusel vidět ten planoucí pohled, jímž se zadívala přes mříže na schody. Nepotřeboval ani zahlédnout nůž, který ten muž držel za zády. Vysoký, vyhublý, sjasně modrýma očima, říkala královna… akdyž se Ewen podíval vzhůru auviděl toho strašáka do zelí, tak prostě věděl.

Přesto byl rozhodnutý vyřídit to správně. Strašák držel nůž aEwen měl na starost tři vězně. Byl dost mohutný na to, aby ho srazil kzemi, abyl to dobrý pocit, že ktomu nebude potřebovat žádné zbraně. Věděl ale také, že je tak veliký, aby mohl takovou ránou strašáka omylem zabít. Tatínek vždycky Ewena varoval, aby pamatoval na svou mohutnost, akrálovna, jak si vzpomínal, chtěla tohohle muže živého.

„Dobré odpoledne,“ pozdravil strašák Ewena anaklonil se nad stůl.

Javel, vězeň vcele tři, se na lehátku prudce posadil.

„Co si přeješ, pane?“ zeptal se Ewen. Koutkem oka zahlédl, že druzí dva jeho vězni, Brenna aBannaker, přistoupili kmřížím. Světlo loučí krutě tančilo po hojících se ranách na Bannakerově těle, ale ve tváři měl potměšilý výraz, plný očekávání.

„Podle královnina rozkazu mám převézt všechny tři tvé vězně do ústředního vězení Nového Londýna,“ sdělil strašák Ewenovi. Měl tichý adost nepříjemný hlas aEwen se ani neptal, jak se dostal přes ty vojáky nad schody. Předpokládal, že jsou už nejspíš mrtví. „Mám je osobně doprovodit.“

„To je prvně, co slyším onějakém převozu,“ odpověděl Ewen. „Počkej chvilku, musím to zapsat do knihy.“

Vytáhl vězeňskou knihu azačal si chystat pero. Přitom se snažil přemýšlet. Tatínek vždycky Ewenovi říkal, že umí být chytrý, jen to chce trochu času apráce. Až Ewen bude se zápisem hotov, strašák bude očekávat, že se zvedne a s klíči půjde kcelám. Kdyby ho tak Ewen dokázal dostat před sebe, nebylo by těžké ho odzbrojit… ale něco Ewenovi říkalo, aby si ani tím nebyl jistý. Strašák byl vyhublý, to ano, ale vypadalo to, že bude rychlý. Na sobě měl černou uniformu tearské armády. Jestli je to voják, možná má někde schovaný ještě další nůž.

„Tvoje jméno, pane?“ zeptal se Ewen.

„Kapitán Frost.“

Ewen psal tak pomalu, jak mohl, akřivil tvář, jako by se hrozně soustřeďoval. Dokud sedí ustolu, nemůže se po strašákovi vrhnout – stůl by se překulil aon by se za ním mohl krýt, nebo by ho také těžký stůl mohl rovnou zabít. Krom toho se Ewen musí postarat, aby se jeho nůž nedostal do žádné cely. Tatínek říkal, že vězni nesmějí mít žádný ostrý předmět, protože by jím mohli otevřít zámek.

Javel teď stál těsně umříží cely tři aEwena, který si zvykl na jeho otupělou bezvýraznou tvář, šokovalo, jak vypadá teď. Měl výraz hladového psa. Oči, zapadlé atemné, se strašákovi zarývaly do zad.

Ewen už to dál odkládat nemohl. Odstrčil židli, vstal aodepnul od pasu kruh sklíči. Obešel stůl zprava – bylo by jen přirozené, aby teď strašák uhnul zcesty ašel před ním, on ale jen ojediný krok couvl, opřel se ozeď aukázal rukou kcelám.

„Až po tobě, mistře žalářníku.“

Ewen kývl avykročil vpřed. Srdce mu bušilo. Varoval sám sebe, že musí být ve střehu, přesto ho však strašák dokázal překvapit – měl jen zlomek vteřiny na to, aby zareagoval na ruku, jež se mu omotala kolem hrdla, anůž, který mu šel po krku. Ohnal se anůž vyrazil – slyšel, jak zařinčel opodlahu někde vzadu vkoutě.

Strašák skočil Ewenovi na záda. Popadl ho oběma pažemi kolem krku astiskl. Ewen se prudce předklonil, aby strašáka přehodil přes hlavu, ale ten člověk se ho držel jako had ajeho paže tiskly víc avíc, až se cely před Ewenovýma očima naplnily černými tečkami. Čím víc se pokoušel soustředit, tím větší skvrny byly. Lapal po vzduchu, ale nikde žádný nenašel. Vuších mu příšerně hučelo, přesto ale slyšel tu ženu – Brennu –, jak strašáka syčivě povzbuzuje. Také Bannaker se držel mříží arozčileně poskakoval. Apak tu byl Javel, tichý, oči nešťastně vytřeštěné, ruku vztaženou před sebe, jako by se pokoušel před něčím bránit. Bolest vEwenově hrudi se změnila vpožár, který teď už spaloval všechno, nohy, paže, hlavu, aneměl dost síly toho člověka setřást. Ewen ucítil ostré bolestivé bodnutí vdlani. Chvilku uvažoval apak mu došlo, že ještě svírá vdlani klíče atiskne je tak, že mu teče krev. Svět potemněl azfialověl jako modřina aEwen si náhle uvědomil, že když nebude moci dýchat, umře, že ho ten strašák zabije. Tatínek umíral, to Ewen věděl, jenže ten umíral na stáří anemoc. Tohle bylo jiné. Před očima mu přeběhla Javelova nešťastná tvář aEwenova mysl si bez varování zase jednou něco spojila dohromady: Javel nechce, aby se to stalo. Javel je vězeň, to ano, azrádce. Ale kdovíproč není strašákovým přítelem. Hlavou mu proběhly všechny tatínkovy poučky oútěku zvězení, ale než na ně vůbec stačil myslet, hodil už klíče směrem kcele tři. Viděl, jak narazily do mříží apřistály mezi nimi, zahlédl, jak po nich hrábla špinavá ruka.

Pak fialový svět zčernal.
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Když se Ewen probral, hlava ahruď ho strašně bolely. Krk ho pálil, jako by ho někdo sedřel cihlou. Otevřel oči aspatřil nad sebou známý strop vězení, šedý kámen se skvrnami plísně. Tatínek vždycky říkal, že ten, kdo vězení stavěl, odvedl dobrou práci, ale během let bylo stále těžší atěžší zabránit tomu, aby sem pronikala vlhkost zpříkopu.

Co ho probralo?

Ten hluk, samozřejmě. Hluk po jeho pravici. Nějaké vrčení, jako od psa. Měkká rána, jako kdyby pekař uhodil do těsta. Když byl Ewen malý, bydleli vedle pekárny aon si rád stoupal na špičky aoknem pozoroval pekaře. Chtěl zavřít oči azase spát, jak by to udělal kdysi vneděli ráno, ještě předtím, než se stal tatínkovým učněm ve vězení.

Vězení!

Ewen prudce otevřel oči. Znovu uviděl známé obrazce plísně na stropě.

„PŘESTAŇ!“ zaječela nějaká žena, až se to odráželo od zdí. Ewena ztoho bolely uši. Podíval se doprava auviděl tu přízračnou ženu, jak se drží mříží aječí. Na podlaze před ní Javel dřepěl nad strašákem atiskl ho kzemi. Javel se smál – byl to temný smích, při kterém dokonce iEwenovi naskakovala husí kůže. Viděl, jak se vězeň narovnal, rozpřáhl se auhodil strašáka přímo do tváře.

„Zeptám se tě jenom na jednu věc, Arlene!“ Javel se ječivě zachechtal tak, že to přehlušilo ikřik té ženy. Dopadla další rána aEwen sebou cukl. Strašákova tvář byla samá krev.

„Umíš počítat? Umíš, Arlene? Umíš, ty hajzle otrokářská?“ Ewen se snámahou posadil ahlava ho přitom zabolela tak, že zasténal amusel zamrkat, aby zahnal slzy. Otevřel ústa, ale nic znich nevyšlo. Odkašlal si apřitom jím projela další nová bolest, mučivá vlna, která se přehnala až do hrudi azase zpátky. Přesto ale byl schopen slabě zachroptět: „Královna.“

Javel si ho nevšímal. Uhodil strašáka znovu, tentokrát do krku, astrašák se začal dusit akašlat.

Teď si Ewen všiml svých klíčů, které ještě trčely vzámku cely tři, nebezpečně blízko kBannakerovi. Dolezl knim avytáhl je, pak se opatrně zezadu přiblížil kJavelovi.

„Dost,“ zašeptal. Silněji to prostě nedokázal. Připadalo mu, jako by mu někdo podpálil vkrku oheň. „Dost. Královna.“

Javel ale nepřestal aEwen si uvědomil, že má vúmyslu strašáka umlátit. Hluboce, bolestně se nadechl, popadl Javela za paže aod bezvědomého muže ho odtáhl. Javel zavrčel, obrátil se kEwenovi anapadl ho pěstmi. Ewen to ale snášel trpělivě; královna by jistě nechtěla, ani aby se něco stalo Javelovi. AEwen mu rozhodně nehodlal ublížit; Javel byl dobrý vězeň, choval se slušně, adokonce ikdyž mu hodil klíče, neutekl. Ewen teď Javela jen držel atáhl ho ke zdi; nepustil ho, dokonce ani když se mu povedlo trefit žalářníka pěstí do pravého oka tak, že mu hlava odletěla dozadu apřed očima se mu roztancovaly hvězdičky. Mrštil Javelem proti zdi, dost silně na to, aby do ní narazil hlavou. Javel tiše hekl azamnul si temeno aEwen využil okamžiku ticha ktomu, aby ze sebe chraplavě vyrazil. „Královna chce toho člověka živýho, slyšíš? Chce ho živýho.“

Javel se na něj nechápavě podíval. „Královna?“

„Královna ho chce živýho. Řekla mi to.“

Javel se zasněně usmál aEwenovi se žaludek stáhl obavami. Ipo mnoha otcových kázáních otom, jak si má dávat pozor na vlastní sílu, Ewen jednoho ze svých bratrů při zápasení zranil, odhodil Petera na sloupek vplotě tak, že mu zlomil klíční kost. Neuhodil vězněm ozeď příliš? Také Javelův hlas byl divný, neurčitý, jako by se vznášel někde nad jejich hlavami. „Královna Kelsea. Já jsem ji viděl, víš, na Pevnostní louce. Ale byla starší. Vypadala jako Pravá královna. Myslím, že to neviděl nikdo jiný.“

„Co to je, Pravá královna?“ nedokázal se Ewen nezeptat. Ve všech tatínkových pohádkách měl vždycky nejradši královny.

„Pravá královna. Ta, která nás všechny zachrání.“

Vté chvíli se za nimi ozval ostrý chechot aEwen se prudce otočil, přesvědčený, že strašák to jen hrál aže se nějak dostal ke svému noži. Byla to ale jen ta žena, která se držela mříží ašťastně se usmívala.

„Pravá královna,“ posmívala se přízračným, chraplavým tónem. „Hlupáci. Ještě než napadne sníh, půjde na smrt. Viděla jsem to.“

Ewen zamrkal apak rychle pohlédl na zem. Strašák ležel bez hnutí, Ewen si ale byl jistý, že viděl, jak se pohnul. Otočil se zase kJavelovi, který si ještě mnul hlavu. „Pomůžeš mi ho svázat? Mám provaz.“

„Nesmím ho zabít, viď?“ zeptal se smutně Javel. „Ještě ani teď.“

„Ne,“ odpověděl rázně Ewen – touhle jednou věcí si byl naprosto jistý. „Královna ho chce živýho.“
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Aisa se pomalu šourala chodbou, vjedné ruce zapálenou svíčku, vdruhé knihu vázanou včervené kůži. Před dvěma týdny jí bylo dvanáct amaman jí dovolila vstát ačíst si, když nemůže spát. Maman netrpěla nespavostí, ale zřejmě chápala, jak je Aisa nešťastná, když musí ležet sama ve tmě. Nejspíš požádala odovolení ikrálovnu aPalcáta, protože když teď stráže potkaly Aisu, jak se vnoční košili toulá Pevností, nevšímaly si jí.

Chodila si číst vždycky na stejné místo: do zbrojnice. Venner aFell byli příliš významní, než aby mívali noční služby, atak byla místnost vnoci vždycky prázdná. Jen občas si sem někdo zgardistů zašel nabrousit meč nebo vzít si náhradní kus zbroje. Aisa si soblibou brala pět slaměných panáků, které tu měl Venner pro výcvik začátečníků. Naskládala si je do zadního rohu astočila se mezi nimi se svou knihou. Bylo to dobré místo na čtení – měla tu klid asoukromí.

Minula Coryna, který se opíral ozeď. Tenhle týden velel nočním strážím. Aisa měla Coryna ráda; vždycky jí odpovídal na otázky aukázal jí, jak nejlépe uchopit nůž, když ho chce hodit. Měla ale dost rozumu, aby na něj nemluvila, když byl ve službě. Maličko mu zamávala dvěma prsty ruky, ve které držela knihu, aviděla, že se na ni na oplátku usmál. Nikdo zostatních strážných vchodbě nepatřil mezi její přátele, atak hleděla kzemi, dokud nedošla ke zbrojnici. Veliká, tmavá místnost ji vlastně měla děsit – světšinou temných místností to tak bylo. Aisa ale milovala lesk zbraní ve světle svíčky, dlouhé stoly plné mečů, nožů azbroje, slabý zbylý zápach starého potu. Dokonce ani dlouhé stíny, které vrhala její svíčka, Aisu nelekaly; všechny jí připomínaly vysokého, pečlivého Vennera ave tmě na ni působily spíš chlácholivě. Aisa věděla, že se vboji den za dnem zlepšuje; před pár dny se jí dokonce povedlo překonat nožem Fellovu obranu amuži, kteří to od zdí sledovali, ji povzbuzovali ahulákali. Aisa byla pyšná na to, že několika gardistům zjevně stojí za to přijít se ve svém volném čase podívat, jak Aisa trénuje. Byla stále lepší, to ano, věděla ale, že to není všechno. Cítila, že má potenciál být nejen lepší, ale výjimečná.

Jednou budu patřit knejlepším bojovníkům vcelém Tearlingu.

Budu jako sám Kostěj.

Aisa otom svém snu nikomu neřekla, dokonce ani maman ne. Možná by se jí druzí ani nesmáli, jenže ona byla přesvědčená, že kdyby svůj sen vyslovila nahlas, přivolala by na něj zkázu, uřkla by ho. Naskládala slaměné panáky do rohu zbrojnice, akdyž byla spokojená, šťastně se na ně svalila aotevřela knihu na záložce. Četla několik hodin – ovelké bitvě aoprosbách ženy, která toužila držet vruce meč, ajejí mysl vduchu hleděla do budoucna, ke dni, kdy bude kráčet světem se zbraní vruce, bude hledat zlo amýtit ho. Ty představy, ten její velký sen jí vířil před očima rychleji arychleji, až Aisa nakonec usnula. Svíčka vedle ní hořela ještě dalších asi čtyřicet minut, pak zablikotala azhasla avšude se rozhostila tma.
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Vzbudil ji zvuk otevíraných dveří anějaké hlasy. Její první instinkt, který získala už jako malá, bylo ani se nepohnout asnažit se být neviditelná. Unikla před tátou, ale když byla vzhůru, nezáleželo na tom. Nějaká malá část její mysli byla neustále ve střehu ačekala na jeho těžkopádné, neohrabané pohyby ve tmě.

Pootevřela oči aspatřila, jak se po stole sune slabé světlo louče. Přitáhla kolena khrudi aschoulila se do nejmenšího možného klubíčka. Po chvilce si uvědomila, že vmístnosti jsou dva muži: jeden smladším, vyšším hlasem aten druhý se starším, zhrublým přízvukem letitého gardisty. Ten druhý hlas rozpoznala skoro hned: Palcát. Aisa slyšela vposlední době jeho vzteklé vrčení dost často na to, aby ho poznala iteď, ačkoli mluvil tiše aklidně.

„Užil sis volno?“ zeptal se Palcát. Říkal to docela přátelsky, Aisa vtom ale vycítila nepříjemný číhající podtón. Ten druhý si toho patrně všiml také, protože když odpověděl, mluvil tiše ajako by se bránil.

„Jsem střízlivý.“

„Oto strach nemám. Vím, že tu chybu podruhé už neuděláš.“

„Tak oč ti jde?“ zeptal se mladší muž agresivně.

„Ty aona.“

Aisa se schoulila ještě víc anašpicovala uši. Určitě jde oMarguerite. Všichni gardisté, dokonce iCoryn, měli ve tváři takový zvláštní výraz, když se na Marguerite dívali – stačilo jen, aby přešla přes pokoj. Aisa nějakou dobu žárlila, ale pak si uvědomila, že Coryn je starý, je mu osmatřicet. To bylo na Aisu příliš, dokonce ivjejích fantaziích.

Palcátův hlas zůstával odměřený aklidný, ale pořád vněm číhal ten divný tón. „Přede mnou toho moc neschováš, víš? Na to tě znám příliš dlouho. Nejsi nestranný. To nevadí – to možná nejsme nikdo. Jenže nikdo znás nedělá tvoji práci.“

„Nech toho!“ zavrčel mladší ztěch dvou.

„Nevylévej si vztek na mně,“ řekl Palcát mírně. „Já za to nemůžu.“

„Jenom je to… těžké.“

„Vidím, že sis všiml, jak se změnila.“

„Mně nikdy nezáleželo na tom, jak vypadá.“

„Aha. Takže to není nic nového.“

„Ne.“

„No, tím hůř. Chceš, abych tě nahradil někým jiným?“

„Ne.“

Aisa nakrčila čelo. Ten hlas jí byl hrozně povědomý. Kdyby si jen vzpomněla – toho mladého gardistu musí znát. Uvažovala otom, že by vykoukla za rohem stolu, ale netroufla si. Palcát viděl všechno; kdyby vystrčila třeba jen kousíček hlavy, všiml by si jí. On sám byl záludný až dost, ale kdyby zjistil, že někdo odposlouchává jeho, nadšený by nebyl. Akdyby ji chytili, třeba by jí pak už nedovolili chodit si sem číst.

„Na moje schopnosti to vliv nemá,“ bránil se mladší gardista. „Je to nepříjemnost, ne problém.“

Palcát dlouho mlčel, akdyž znova promluvil, Aisu překvapilo, že jeho tón zvlídněl. „Možná si myslíš, že jsi první, komu se to kdy stalo, ale ujišťuju tě, že tohle je pro osobní strážce častý problém. Já to chápu víc než dobře, věř mi. Nejsem si jistý, jestli kvůli tomu vlastně nejsi spíš lepší stráž. Vrhl by ses bez rozmýšlení proti noži, viď?“

„Ano,“ odpověděl zachmuřeně mladší aAisa si konečně vzpomněla, kdo to je: Rafan Alcott. Přikrčila se ještě víc apokusila se vzpomenout, co se dosud říkalo, dát si dohromady, oč jde.

„Aco ta žena, kterou sis našel?“ zeptal se Palcát. „Neuleví ti aspoň trochu?“

Rafan se nevesele zasmál. „Pokaždé tak na deset minut.“

„Mohli bychom najít jiného strážce,“ navrhl znova kapitán. „Připravených je jich několik. Takový Elston by po té šanci skočil hned.“

„Ne. Bylo by větší trápení sní vjedné místnosti nebýt než tam být.“

„To říkáš teď, Rafane, ale přemýšlej otom. Představ si, jaké to bude, až bude mít manžela, nebo jen muže na jednu noc. Jak ti pak bude, hned za dveřmi?“

„Třeba si nikoho nenajde.“

„Ale ano,“ odpověděl Palcát rozhodně. „Má vsobě lehkomyslnost své matky ajejí mysl je den za dnem starší. Už dlouho nepotrvá, než si tuhle úlevu najde.“

Rafan dlouho mlčel. „Nechci, abys mě nahrazoval. Ať jsem zaujatý nebo ne, pořád jsem pro tu práci nejlepší aty to víš.“

„No dobře.“ zPalcátova hlasu se vytratila předchozí laskavost abyl teď tvrdý jako ocel. „Ale poslouchej mě dobře: budu tě sledovat. Ajestli jednou jedinkrát zjistím, že to ovlivňuje tvůj výkon, tak jsi skončil, ato nejen na svém místě, ale ugardy vůbec. Rozumíš?“

Ticho. Hromada slaměných panáků se Aise za zády začala řítit aona se sknihou vruce zapřela patami opodlahu asnažila se udržet je, aby se nesesypali jako lavina.

„Rozumím,“ odpověděl Rafan škrobeně. „Omlouvám se, že jsem tě dostal do téhle situace.“

„Proboha, Rafane, to máme za sebou všichni. Vgardě její matky nenajdeš jediného muže, který by se někdy do takové situace nedostal: to je starý problém. Je to těžké.“

Aisa už nemohla panáky udržet. Zarývala nohy do podlahy, záda tiskla do rohu, ale už ty panáky dlouho neudrží. Kdyby tak odešli!

„No, tak radši běž do služby. Za pár hodin bude vzhůru.“

„Ano, pane.“

Vzdalující se kroky ke dveřím.

„Rafane?“

„Pane?“

„Odvádíš dobrou práci. Nevadí jí mít tě pořád za zády, to vidím ařeknu ti, že to je pozoruhodný úspěch. Nejsem si jistý, jestli by kohokoli jiného už dávno nezabila.“

Rafan neodpověděl. Za chvilku Aisa uslyšela, jak se otevřely azase zavřely dveře. Uvolnila se ajeden zpanáků po její pravici se svalil na podlahu.

„Aco ty, kočko divoká?“

Aisa vyjekla. Palcát se tyčil nad ní, rukama svíral okraj stolu. Ipřes to, jak byla vyděšená, nedokázala se na ty ruce nedívat – byly samá jizva. Venner aFell jí říkali, že Palcát je úžasný bojovník, jeden znejvětších vTearlingu. Aby jeho ruce vypadaly takhle, to musí bojovat celý život.

Taková chci být taky, uvědomila si Aisa spohledem upřeným na tři bílé jizvy na jednom kloubu. Takhle nebezpečná. Takhle obávaná.

„Slyšel jsem otvých nočních toulkách, děvče. Venner aFell mi říkali, že máš veliký cit pro nůž.“

Aisa kývla amírně se zarděla potěšením.

„Chodíš sem každou noc?“

„Skoro. Nejradši bych tu spala.“

Palcát se nenechal rozptýlit. „Slyšela jsi něco, co jsi neměla. Něco, co by mohlo být pro královnu hodně nebezpečné.“

„Proč?“

„Nezkoušej to na mě. Dával jsem si na tebe dobrý pozor, myslí ti to rychle.“

Aisa dlouho mlčela apak řekla: „Myslí. Ale nikomu neřeknu, co jsem slyšela.“

„Stebou to není jednoduché, viď?“ Palcát se na ni pozorně zadíval aAisa se přikrčila. Oči měl hrozné, pronikavé, jako by ji pohledem obracel naruby. „Co chceš stím svým nožem jednou dělat? Jestli jsi tak nadaná, jak Venner aFell tvrdí?“

„Budu vKrálovnině gardě,“ odpověděla okamžitě Aisa. Ktomuhle rozhodnutí dospěla před třemi dny, přesně vté chvíli, kdy podklouzla pod Fellovým krytím apřiložila mu špičku nože na krční tepnu.

„Proč?“

Aisa hledala nějaká slova, ale žádná nepřišla, jen obraz, vrytý hluboko vmysli, obraz tátova stínu vnoci na zdi. Otom Palcátovi ale nemohla říct; ikdyby chtěla někomu vyložit, co je táta zač, měla vpaměti díry, celé velké kusy jejího raného dětství zmizely anahradily je jen černé skvrny. Ten příběh prostě vyprávět nedokázala.

Ale tohle místo, Královnino křídlo, bylo bezpečný, dobře osvětlený úkryt, kde můžou zůstat navždycky. Maman říkala, že jsou tady pořád vnebezpečí, ale nebezpečí mečů Aise nevadilo. Chápala, že se sem dostali díky maman, díky tomu, jaká je zvláštní, ale královna je ještě nad maman, je jako bohyně včerných šatech, aAisa věděla, že už nikdy nebude muset spatřit tátův stín na zdi.

Ne, nic ztoho nemohla Palcátovi vyprávět. Dokázala říct jen: „Nikdy bych neudělala nic, co by ublížilo královně. Azabila bych každého, kdo by to zkusil.“

Palcát ji ještě chvíli probodával pohledem, jako by krájel její tělo nožem. Pak kývl.

„Budu ti věřit, kočko divoká. Avíc než to, budu to brát jako tvou první zkoušku. Umět zacházet smečem je vkrálovnině gardě důležité, ale jsou ijiné věci, na kterých záleží právě tolik, ajedna znich je iumět udržet tajemství.“

„To já umím, pane. Nejspíš líp než většina dospělých.“ Palcát kývl avočích se mu objevila lítost. Aisa si uvědomila, že asi ví, jak to bylo státou. Maman sedá každý den vedle královny, nosí jí jídlo apití. Určitě si už oní všechno zjistili aotátovi věděli všichni sousedé. Ikdyž byla Aisa malá, žádné zostatních dětí si knim nesmělo chodit hrát.

„Kapitáne?“

„Co je?“

„Ikdyž budu mlčet, může na to přijít iněkdo jiný. Můžou to Rafanovi poznat na obličeji, jako ty.“

„Tys to poznala?“

„Ne, ale mně je dvanáct.“

„Na tom něco je,“ kývl vážně Palcát. „Ale řekněme, že já umím lidem ve tváři číst líp než většina lidí. Myslím, že to tajemství bude ještě nějakou dobu vbezpečí, jen mezi tebou amnou.“

„Ano, pane.“

„Tak, ateď do postele, kočko divoká.“

Aisa se vyhrabala na nohy, popadla knihu asvíčku aodešla. Vjejich pokoji odložila knihu opatrně na noční stolek avlezla do postele. Nemohla ale ještě spát; hlavu měla příliš plnou všeho, co viděla aslyšela.

Rafan Alcott miluje královnu. Ale královna se nemůže vdát za příslušníka své gardy – to věděla dokonce iAisa, ačkoli by nedokázala vysvětlit proč. To znamená, že Rafan nemá žádnou naději. Snažila se cítit vůči němu soucit, ale moc se jí to nevedlo. Rafan smí každý den stát vedle královny asvým mečem ji chránit před celým světem. To je přece víc než dost.

Láska existuje, myslela si Aisa, ale je vedlejší. Láska rozhodně není tak skutečná jako její meč.
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Mortové nedělají nic napůl.

ANONYM





„Strom.“

Tyler ukázal další kousek papíru. Palcát na něj chvíli hleděl soním našpuleně vzdorovitým výrazem, který při těchhle lekcích míval vždycky.

„Chléb.“

Tyler se zatajeným dechem zvedl další lístek. Po jistém váhání se rozhodl přihodit do dnešní dávky iobtížnější slova, protože jeho student patrně nestojí oto, by mu příliš usnadňoval situaci. Palcát na slovo chvilku hleděl ajeho oči létaly tam azpátky po slabikách. Tyler mu radil, ať si slova slabikuje nahlas, ale Palcát to odmítl. Chtěl si všechno přeříkat jen vduchu. Ve čtení se zlepšoval takovým tempem, že to bylo až děsivé.

„Rozdílnost.“

„Dobře.“ Tyler odložil kartičky. „Moc dobře.“

Palcát si otřel čelo; byl celý zpocený. „Pořád mi ještě dělá potíž rozlišit Saz.“

„To je těžké,“ uznal Tyler, ale nepodíval se Palcátovi do očí. Při těchhle lekcích balancoval na tenké hraně mezi povzbuzováním ashovívavostí. Kdyby měl Palcát dojem, že sním Tyler zachází jako sdítětem, nejspíš by ho zmlátil do bezvědomí. Přesto se ale na hodiny těšil. Učit ho bavilo ajen litoval, že na to přišel až vjednasedmdesáti letech.

To ale byla jediná příjemná část Tylerových dní. Nohu, zlomenou vholeni, měl vsádře, což mu neustále připomínalo hněv Svatého otce. Celý Arvath zřejmě věděl, že je Tyler vnemilosti, atudíž se mu všichni vyhýbali. Jedině wydeovi, který byl už příliš starý, než aby mu záleželo na postavení varvathské hierarchii, nevadilo, když ho sním viděli.

Palcát na kněze sočekáváním pohlédl, protože předpokládal další cvičení. Tylera ale náhle opustilo nadšení. Sklepl kartičky ostůl apodíval se zvědavě na Palcáta: „Jak ti to celé ty roky procházelo?“

Palcát se zatvářil ostražitě apodezíravě. „Co na tom záleží?“

„Nezáleží. Jsem jen zvědavý. Já bych to rozhodně nedokázal.“

Palcát pokrčil rameny; vůči lichotkám byl imunní. „Caroll to věděl. Potřeboval vgardě moje schopnosti apomáhal mi to utajit. Dohodli jsme se tak.“

„Proč tě to nenaučil?“

„Nabízel mi to.“ Palcát odvrátil oči. „Nechtěl jsem. Tenkrát to bylo ostatně jedno, Elysse byly knihy platné asi jako kočce jezdecký bičík. Jenže teď…“

Tyler si nedopovězenou větu snadno doplnil: Královně Elysse by negramotnost nejspíš nevadila, ale královně Kelsee ano, ahodně. „Ale královna by tě přece zgardy nikdy nevyhodila.“

„Samozřejmě že ne. Jen nechci, aby to věděla.“

Tyler kývl ajako už tolikrát přemýšlel, zda je Palcát královnin otec. Občas se kní choval jako těžce zkoušený rodič. Ale identita královnina otce byla jedním znejpřísněji střežených tajemství gardy. Tyler si nebyl ani jistý, jestli to ví královna sama.

„Co dál?“

Tyler otom chvíli přemýšlel. „Zkus spojovat jednotlivá slova dohromady. Vkrálovnině knihovně je několik knih od muže jménem dahl. Vyber si některou asnaž se ji přečíst. Nepřeskakuj dlouhá slova; přeříkej si je nahlas, aaž příště přijdeš, vezmi ji ssebou.“

Palcát kývl. „Myslím – “

Na Tylerovy dveře někdo třikrát ostře zaklepal.

Palcát vyskočil – rychlý, nehlučný pohyb. Když se Tyler ohlédl, místnost byla prázdná, skryté dveře za stolem se právě zavíraly.

„Dále.“

Dveře se otevřely aTyler ztuhl, protože dovnitř vstoupil Svatý otec. Za ním šel bratr Jennings azvědavě strkal do dveří kulatou tvář, Svatý otec ho ale nechal venku azavřel dveře. Tyler se chytil kraje stolu azvedl se – zlomenou nohu přitom držel nad podlahou.

„Dobrý den, Tylere.“

„Svatosti.“ Tyler mu nabídl lepší židli, ale Anders ji mávnutím odmítl.

„Seď, Tylere, seď. Koneckonců, ty máš zlomenou nohu.

To byla skutečně nešťastná nehoda.“

Tyler se posadil asledoval, jak Andersovy oči rejdí po místnosti avšechno sledují, zatímco jeho tvář zůstávala nehybná. Vtom připomínal Tylerovi starého Svatého otce, kterému nikdy nic neušlo. Všechna Tylerova předchozí statečnost jako by se vypařila, tiše arychle, aon si znovu ostře uvědomil, jak je starý akřehký ve srovnání stímto důkladným mužem středního věku.

„Jsem vobtížné situaci, Tylere.“ Svatý otec ztěžka, teatrálně vzdychl. „Královna… pochop, vztáhla na mě ruku.“ Tyler kývl. Kněze Boží církve se nikdo nesměl dotknout – aspoň ne veřejně – abylo už vůbec nemyslitelné, aby kdokoli, tím méně žena, vztáhl ruku na samého Svatého otce. Uběhl jen týden, ale wyde, který ráno pracoval ve vývařovně pro bezdomovce, říkal, že otom, co se stalo při večeři ukrálovny, už ví celé město. wyde slyšel dokonce povídat, že královna holýma rukama Svatého otce příšerně ztloukla. Ty historky samozřejmě královně ubližovaly – věřící byli zděšeni. Svatému otci však škodily mnohem víc.

„To prostě nejde, Tylere. Pokud královnu za její čin nepostihne trest, všichni ztratíme půdu pod nohama. Politická moc Arvathu se vytratí. Rozumíš?“

Tyler znova kývl.

„Ale kdyby na ni rychle dopadl Boží hněv… Jen si to představ, Tylere!“ Svatému otci se rozzářily oči azajiskřily stejnou děsivou radostí, kterou tam Tyler viděl tu noc, co se stalo to sotcem Sethem. „Jen si představ, jaký prospěch by ztoho Boží církev měla! Konverzí by přibylo. Desátků by se vybralo víc. Víra ochabuje, Tylere, amy musíme udělit lekci. veřejnou lekci. Chápeš?“

Tyler to nechápal, aspoň ne docela, ale vůbec se mu nelíbilo, kam konverzace směřuje. Anders teď přestal přecházet tam azpátky azastavil se před Tylerovou knihovnou. Vzal do ruky Zrcadlo dávných časů aTyler ztuhl apropletl vklíně prsty obou rukou. Když Anders otevřel knihu apřejel prstem po jedné zvnitřních stran, Tylerovi naskočila husí kůže.

„Královna není zranitelná,“ vyhrkl. „Má Palcáta – ataky kouzla –“

„Kouzla?“

Anders náhlým prudkým pohybem škubl za knihu arozerval ji vedví. Tyler vykřikl aruce mu automaticky vylétly dopředu, než se vzpamatoval. Neměl královninu odvahu; nedokázal na Svatého otce vztáhnout ruku. Mohl se jen dívat, jak jednu polovinu odhodil azdruhé začal po jednom škubat listy. Houpavě, líně se snášely kzemi.

„Kouzla, Tylere?“ opakoval se tiše Anders. „To jsi kněz?“ Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Dovnitř nakoukl bratr Jennings adychtivě se po celé scéně rozhlédl. „Je všechno vpořádku, Svatosti?“

„Naprosto,“ odpověděl Anders spohledem upřeným na Tylera. „Přiveď sem ještě pár bratrů. Bude tu práce.“

Bratr Jennings kývl aodešel. Tyler mlčky hleděl na knihy vpolicích. Bylo jich tolik.

„Prosím,“ slyšel sám sebe škemrat. „Prosím, ne. Nikdy ti neublížily.“

„Jsou to světské knihy, Tylere, aty je skladuješ vArvathu. Mám plné právo je spálit.“

„Nikomu neškodí! Čtu je jenom já!“

Bratr Jennings zaklepal avstoupil. Následovalo ho několik dalších kněží, včetně wydea, který se po Tylerovi sobavami podíval, když vešel.

Anders ukázal na police. „Odneste ty knihy ispolicemi do mého soukromého bytu.“

Mladší kněží se do toho pustili hned, ale wyde zaváhal apodíval se po Tylerovi.

„Nějaký problém, otče wyde?“ zeptal se Anders. wyde zavrtěl hlavou anapřáhl ruce po hromadě knih zpolic. Na Tylera se už nepodíval. Zatímco pracovali, Anders dál škubal stránky ze Zrcadla dávných časů – jedna přistála Tylerovi unohou, akdyž se podíval dolů, uviděl na ní tučný nadpis „Kapitola 7“. Oči mu naplnily slzy aon se musel kousnout do rtu, aby tam zůstaly. Když vzhlédl, zjistil nepříjemnou skutečnost, že Anders se ohromně baví. Oči se mu potěšeně leskly. Kněží chodili do cely azase ven, až nakonec uzdi zůstaly prázdné knihovny. Tyler se div nesesypal anerozplakal. Bratr Jennings vypáčil knihovny ze zdi aotočil je vodorovně. wyde se na Tylera naposledy provinile podíval apak uchopil knihovnu za roh abyli pryč. Zeď byla prázdná, zůstaly jen dva světlejší obdélníky vmístech, kde bývaly Tylerovy knihy. Chvíli na ně tupě zíral apak přišly slzy; nedokázal je už zadržet.

„Tylere?“

Tyler se sbušícím srdcem obrátil ke Svatému otci. Poprvé za celou svou dospělost si přál na někom spáchat násilí. Pěsti se mu vrukávech samy zaťaly.

Anders sáhl do kapsy roucha avytáhl malou lahvičku čiré, bezbarvé tekutiny. Zamyšleně ji překládal zruky do ruky apak podotkl: „Královna na sebe není ve tvé přítomnosti opatrná. Viděl jsem, jak jsi jí po večeři podával chléb. Projde ti někdy rukama nějaký její nápoj?“

Tyler trhaně kývl. Tvář měl úplně studenou: „Čaj.“

„Palcát tě nepovažuje za hrozbu, jinak by něco takového nikdy netoleroval.“ Svatý otec kněmu vztáhl ruku slahvičkou. Vypadala vjeho ruce hladká, skoro mastná, aTyler si ji od něj nebyl schopen vzít.

„Nebudu urážet tvou inteligenci, Tylere, tím, že bych ti vysvětloval, co máš stímhle dělat. Ale chci, aby se to stalo do měsíce. Pokud ne, uvidíš, jak úplně všechny tvoje knihy poliju olejem aškrtnu sirkou. Udělám to osobně, na schodech do Arvathu, aty se na to budeš dívat.“

Tyler se rozhlédl, jako by chtěl najít odpověď, žádná ale nepřišla, jen na zemi ležela hromada vytrhaných stránek.

„Vezmi si to, Tylere.“ uchopil lahvičku.

„Pojď se mnou,“ přikázal Svatý otec aotevřel dveře. Tyler popadl berle aopřel se oně. Několik bratrů aotců mělo otevřené dveře azírali na něj, když kolem nich procházel za Svatým otcem ke schodišti. Cítil je, ale neviděl; mysl měl teď úplně prázdnou. Připadalo mu důležité nemyslet na své knihy ato teď znamenalo nemyslet vůbec na nic.

Na konci chodby začínaly schody. Tyler se snažil hledět kzemi, na poslední chvíli ale nedokázal nezvednout oči. Seth tam seděl na své stoličce jako každý den po uplynulé dva týdny, nohy doširoka roztažené, aby byla vidět zmrzačená oblast mezi nimi. Ránu zašili azastavili krvácení, ale to, co zbylo, bylo snad horší – spálená asešitá krajina rudé tkáně. Po vnitřní straně stehen se táhly směrem ven růžové šmouhy, naznačující počátek infekce. Kolem krku měl pověšenou tabulku sjediným slovem:
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Seth nepřítomně upíral do chodby pohled tak nehybný, až Tylera napadlo, jestli mu nedávají nějaká narkotika, že je tak otupělý. Ale ne, co by zmírnilo bolest, zmírnilo by také účinek té lekce, ne? První týden se Sethovo bolestné sténání rozléhalo celou chodbou anikdo znich několik dní nespal.

Tyler zavřel oči apak konečně prošli kolem Setha avykročili po schodech. Anders zase začal mluvit – tak potichu, aby to slyšel Tyler, ale ne bratr Jennings, který se mlčky táhl kousek za nimi. „Já chápu, že to pro tebe není příjemný úkol, Tylere. Akaždý nepříjemný úkol si žádá nejen trest vpřípadě selhání, ale také odměnu za úspěch.“

Tyler ho mlčky následoval astále ještě se snažil zahnat zmysli Sethův obraz. Řeč Svatého otce oodměně ho nepovzbudila ani vnejmenším; vdětství viděl ve vesnici cvičit stejným způsobem psy kzápasům. Když zvíře dost bili, poslouchalo jen proto, aby nedostalo výprask, apovažovalo to za dostatečnou odměnu. Situace se mohla každým okamžikem změnit.

Mé knihy.

Otupělost se trochu protrhla aTyler cítil mučivou bolest, číhající těsně pod její slupkou jako mrazivá voda pod ledem. Soustředil se na chůzi akaždý schod ho zabolel zvlášť. Starý Svatý otec jezdil mezi patry výtahem, ale Anders to dělal málokdy. Zřejmě rád předváděl, vjak skvělé je fyzické kondici, ateď ho navíc ještě těšily Tylerovy potíže. Artritida se probudila ajemu nepříjemně tepalo vkyčli. Zlomená noha při každém kroku cenila zuby, ačkoli Tyler si dával pozor, aby nikdy nenarazil do země. Soustřeďoval se na ty nepříjemnosti, skoro si je vychutnával – byly to snadno snesitelné bolesti, výhradně fyzické.

Po nekonečném množství schodů minuli přízemí Arvathu apokračovali do podzemí. Tyler tam nikdy nebyl – bylo to pouze místo posledního odpočinku zemřelých Svatých otců. Nikdo sem dolů nechodil, až na dva bratry, kteří měli tu smůlu adostali za úkol starat se, aby se ve sklepeních nemnožil hmyz akrysy. Tito dva – Tyler je neznal – vyskočili auklonili se, když Svatý otec vstoupil. Tyler ho následoval jako duch.

Anders si vzal louč, kterou mu jeden zmladých mužů nabídl, avedl Tylera do katakomb. Byla tam příšerná zima aTyler se vtenkém rouchu chvěl. Minuli vchody do mnoha krypt, zdobné kamenné oblouky, které se po obou stranách chodby tyčily vysoko nad jejich hlavy. Těla Svatých otců byla před uložením do krypty vždy nabalzamována, Tyler však měl přesto dojem, že tu cítí smrt. Krátce ho napadlo, zda ho Anders sem dolů nevede proto, aby ho zabil, ale pak usoudil, že ne. Anders ho potřebuje.

Bože, prosím, ukaž mi cestu ven.

Krypty nechali za sebou. Před nimi zbyl už jen jeden veliký kamenný vchod, pokrytý vrstvou prachu. Zastavili přede dveřmi aAnders vytáhl obyčejný klíč.

„Podívej se na mě, Tylere.“

Tyler to zkusil, ale zjistil, že to nedokáže. Místo toho tedy zaměřil pohled na kořen Andersova nosu.

„Jsem jediný, kdo má ktěmhle dveřím klíč, Tylere. Ale když uspěješ, ten klíč dám tobě.“

Otevřel dveře – bylo ktomu třeba otočit klíčem několikrát. Dveře nešťastně zaskřípaly, když do nich strčil; do téhle místnosti nikdo nevstoupil už hodně dlouho. Svatý otec Tylerovi pokynul, ať vstoupí, ale on už tušil předem, co uvnitř bude, akdyž dovnitř dopadlo světlo louče, srdce se mu sevřelo zoufalstvím.

Místnost byla plná knih. Někdo pro ně vyrobil police – byl to onen typ hrubého, primitivního nábytku, jaký býval typický pro dobu krátce po Překročení, kdy bylo těžké opatřit si ijednoduché nástroje. Tylerovy oči bezmocně bloudily po místnosti. Řady ařady knih, tisíce knih, až někam ke vzdálené zadní zdi.

Vstoupil dovnitř, protože ho to knim bezmocně táhlo. Natáhl ruku adotkl se těch nejbližších. Některé byly vázané vkůži, některé vpapírových deskách. Nikdo se oně nestaral, dokonce se ani nenamáhal je nějak srovnat. Náhodná směs autorů ititulů tu ležela na policích, naskládaná vodorovně na hromadách. Všechno pokrývala silná vrstva prachu. Tylera ztoho bolelo srdce.

„Tylere.“

Trhl sebou. Na okamžik úplně zapomněl, že tam Svatý otec je.

„Když se ti to podaří,“ prohlásil Svatý otec tiše, „nejen že budeš mít klíč ktéhle místnosti, ale staneš se prvním knihovníkem Arvathu. Nebudeš už knězem Pevnosti aosvobodím tě iod všech ostatních povinností. Nikdo tě už nikdy nebude sničím obtěžovat. Jediný tvůj úkol bude žít tady dole astarat se otyhle knihy.“

Tyler se znova rozhlédl po místnosti, vdechl pach starého papíru. Mohl by tu strávit celý zbytek života anepřečíst přitom ani jedinou knihu dvakrát.

„Jed má zpožděný účinek,“ pokračoval Svatý otec. „Potrvá asi dvě nebo tři hodiny, než královna pocítí první účinky. To ti dává příležitost vrátit se do Arvathu.“

„Půjdou po mně. Palcát určitě.“

„Možná. Ale dokonce ani Palcát si nedovolí odvést tě zArvathu bez mého dovolení. Viděl jsi, že Matthewa museli přilákat do Pevnosti, aby ho mohli zajmout. Možná už nikdy nebudeš moci Arvath opustit, ale když se dokážeš vrátit, budeš chráněný před každou odplatou amůžeš si vpoklidu žít tady, mezi těmi knihami.“

Tyler si vzpomněl na to, jak se Palcát dokáže vynořovat ze zdí jako duch, askoro se usmál. Palcát by ho našel, ať by se schoval kdekoli, ale opravit Svatého otce se nenamáhal. Přemýšlel otom, co by asi řekla královna, kdyby tuhle místnost viděla.

„Co se stane, až umře?“ zeptal se asám se své otázky lekl.

„Samozřejmě nastanou nějaké ty spory, ale nakonec se Tearling stane mortským protektorátem.“

Tyler zamrkal. „Rudá královna je přece známá tím, že je nevěřící. Nebude to pro Církev horší?“

„Ne.“ Andersovi zahrál vkoutcích úsměv. „Všechno je už domluveno.“

Papež akrálové spolu nikdy moc nevycházeli, vzpomněl si Tyler na Palcátova slova azvedl se mu žaludek. „Nohu mám ještě slabou, Svatosti. Rád bych se vrátil nahoru.“

„Ovšem,“ odpověděl Anders starostlivě. „Hned půjdeme.“

Zamkl za nimi dveře apomalu se vraceli mezi kryptami.

Tylera noha tak bolela, že už kulhal.

„Pojedeme výtahem, Tylere, aby sis nohu šetřil.“

Vmáčkli se spolu na tlustou dřevěnou desku stojící vedle schodů aAnders kývl na dva kněze, kteří uní stáli.

„Kložnicím bratří.“

Výtah začal stoupat. Tyler se chytil zábradlí aznovu se mu trochu zvedl žaludek.

„Tohle je zkouška, Tylere,“ sdělil mu Svatý otec. „Bůh zkouší tvou víru atvou věrnost.“

Tyler kývl, ale připadal si ztracený azmatený. Žil vArvathu po celou svou dospělost abyl tady doma. Teď mu ale tato budova připadala jako cizí krajina plná neznámých nebezpečí. Když výtah zastavil ve správném patře, vykročil do chodby, pryč od Svatého otce, bez jediného slova – kolem Setha, kolem upřených očí svých bratrů, kolem wydea, který čekal se sklopenýma očima uTylerových dveří.

„Promiň,“ zamumlal wyde. „Nechtěl jsem, Tylere, ale –“ Tyler mu zavřel dveře před nosem aposadil se na postel. Holé zdi jako by se na něj mračily aon se snažil nevšímat si jich amodlit se. Nemohl se však zbavit pocitu, že ho nikdo neposlouchá, že se Bůh dívá jinam. Nakonec to vzdal, vytáhl zroucha lahvičku, poválel ji vdlaních, přejel palcem zátku zalitou voskem. Tekutina uvnitř byla dokonale čirá; mohl se podívat přímo přes ni aviděl zkreslený obrázek své cely; ještě nedávno byl přesvědčený, že vtéhle místnosti spokojeně dožije. Myslel na královninu knihovnu, na to, jak se vní čas rozplývá, kdykoli tam Tyler usedne, jak se rozplývá všechno, až má Tyler dojem, že je součástí nějakého lepšího světa. Tohle nemůže udělat, ale opustit své knihy také nemůže. Zdálo se, že východisko neexistuje. Vstal apoložil ruku na zeď, přejel dlaní po bílých kamenech. Viděl, že modlitba mu nepomůže, ačekat na zázraky si také nemůže dovolit. Bůh Tylera nevyznamená. Jestli stojí ozáchranu, bude se muset zachránit sám.
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„Kničemu to nebude,“ vrčel Palcát.

„Ty si ovšem, co navrhnu, myslíš, že to kničemu není.

To už neberu vážně.“

Kráčeli skoro ve tmě jedním zPalcátových tajných tunelů, kterými byla Pevnost zřejmě prošpikovaná. Jediné světlo poskytovala louč, kterou nesl otec Tyler, pokulhávající vedle Rafana. Ve slabém jantarovém světle vypadal kněz bledší než jindy. Kelsea se ptala Palcáta, co se vArvathu děje, že je ztoho otec Tyler tak nešťastný, ale Palcát jako obvykle odmítl cokoli prozradit; podotkl jen, že nový Svatý otec je ještě horší než ten starý.

Na tuhle výpravu poslal Kelseu vlastně otec Tyler. Vidina Williama Teara přiměla Kelseu khorečnému pátrání aběhem uplynulého týdne rozebrala celou Carlininu knihovnu asnažila se najít nějakou zmínku oLily Mayhewové, oGregu Mayhewovi, oDorian Riceové, okomkoli znich. Když dnes ráno dorazil otec Tyler, Kelsea seděla vknihovně na podlaze, skleslá neúspěchem anedostatkem spánku, uprostřed Carlininých knih, ake knězi se vrhla jako kposlední záchraně. Existují nějaké psané záznamy doby kolem Překročení, něco oživotě Williama Teara? Po Překročení se samozřejmě žádné knihy nevydávaly, ale možná existuje nějaký rukopisný záznam? Někdo si snad aspoň vedl deník? Otec Tyler lítostivě zavrtěl hlavou. Vpůvodní generaci utopistů si skutečně mnozí vedli deník, ale vtemných časech po Tearově zavraždění jich většina zmizela. Několik zlomků se dochovalo vArvathu aotec Tyler je viděl, ale vnich se řešily jen každodenní problémy přežití: nedostatek jídla, namáhavá výstavba malé vesničky, která se časem stane Novým Londýnem. Většina toho, co oPřekročení věděl sám otec Tyler, pocházela jen zorální historie, ztéhož folkloru, který byl rozšířený ipo celém zbytku Tearlingu.

Skutečné písemné záznamy se nedochovaly.

Pak se otec Tyler zamyslel apodotkl: „Možná ale přece jen něco, Výsosti. Otec Timpany vypravoval, že někde ve spodních patrech Pevnosti je obrazová galerie. Regent tam čas od času chodil aTimpany říkal, že tam dole visí portrét Williama Teara.“

„Proč by propána můj strýc chodil do galerie?“

„Je to galerie tvých předků, Výsosti. Timpany říkal, že když se regent opil, chodíval dolů ařval na portrét tvé babičky.“

Ukázalo se, že Palcát přesně ví, kde galerie je: odvě patra níž, vpatře, kde leží prádelny. Když sestupovali po točitém schodišti, Kelsea slyšela přes zdi hovory mnoha lidí. Měla sice svou vlastní soukromou prádelnu – Palcát na tom trval, protože měl obavy zkontaktních jedů –, velkou prádelnu Pevnosti ale nezrušila azbytek prádla zkrálovnina křídla posílala sem. Za jejího strýce byla Pevnost plná zbytečných služeb, ale Kelsea se nedokázala přimět vyhodit zpráce tolik lidí najednou. Ty nejhorší ze služebníků vyhnala – masérky, společnice, ty, které prostě platit nehodlala. Všechny ostatní se ale snažila využít. Když sešli ze schodů, Kelsea měla pocit, že se ocitli ve velikém klenutém prostoru, ačkoli neviděla víc než ten malý kousek kolem nich, který osvětlovala louč.

„Kdo všechny tyhle tunely postavil?

„Ty byly součástí stavby od začátku, paní. Tady se dá vskrytu dostat od samé špice Pevnosti až dolů do vězení. Aněkolik chodeb vede ido města.“

Zmínka ovězení připomněla Kelsee Thorna, který momentálně seděl ve speciálně zbudované cele oněkolik pater výš. Nevěřila vězení natolik, aby ho tam umístila, ikdyby ho neustále hlídal Elston. Také měla dojem, že by ho neměla pouštět moc blízko kté jeho albínce Brenně. Zůstával tedy vizolaci anestýkal se snikým, krom triumfujícího Elstona za mřížemi své cely. Kelsea nevěděla, co sním dělat. Má ho soudit? Uplynulých šest týdnů sArlissem tiše proměňovali Úřad pro sčítání lidu vsystém výběrčích daní, zároveň zněj ale stahovali čestné muže avraceli je do justice. Justiční systém vznikal pomalu; Tearling měl jen málo zákonů ažádný znich nebyl nikde kodifikovaný. Od té doby, co khranicím přitáhli Mortové, mohla Kelsea těmto otázkám věnovat jen málo času, ale Arliss vtom na její žádost pokračoval. Nový Londýn měl teď pět veřejných soudů, kde každý mohl požádat onápravu křivdy. Koruna by mohla soudit Thorna uveřejného soudního dvora, jenže co kdyby ho osvobodili? Soudce nebo porota, oboje se dá koupit. Naopak, ikdyby nebyla Thornova vina prokázána nad veškerou pochybnost, mnozí porotci by ho odsoudili bez ohledu na důkazy. Po regentovi byl Thorne druhým nejnenáviděnějším mužem vTearlingu. Soud prostě neměl vpodstatě smysl, Kelsea ale přesto cítila, že by proběhnout měl.

Palcát chtěl Thorna prostě popravit. Toho člověka nenáviděli úplně všichni anikdo by ani vnejmenším neprotestoval proti rychlé popravě, zvlášť kdyby byla veřejná. Chápala, že ten návrh je logický; získala by si tím neochvějnou podporu každého, kdo se kdy musel dívat, jak někoho zjeho milovaných zavírají do klece. Dokonce ani Arvath vposlední době neprotestoval proti hrdelním trestům aKelsea sama snimi rozhodně problém neměla. Něco vní však požadovalo proces, třeba jen naoko, aby dodal tomuto činu na legitimitě. Na druhou stranu, precedenty pro okamžité popravy existují. Dá-li se věřit folkloru otce Tylera, William Tear je praktikoval, adokonce jednu provedl vlastníma rukama.

Ajá také, pomyslela si Kelsea aotřásla se náhlým chladem. Vduchu viděla krev, hustou ateplou, jak jí stříká na pravou ruku astéká po předloktí. Veřejnost předpokládala, že Mhurn prostě padl vbitvě oprůsmyk Argive. Palcát to přesvědčení jen podporoval, ale Kelsea aostatní její gardisté věděli, jak to bylo doopravdy. Aať se Kelsea snažila, jak chtěla, aby ten obraz zahnala, pořád se jí vracel: Ruka snožem, zalitá krví. Připadalo jí hrozně důležité, aby Thorne stanul před soudem.

„Zakryj si oči, paní.“

Kelsea si zastínila oči rukou, protože před ní ve tmě se objevilo denní světlo. Prošla skrz jedny Palcátovy tajné dveře aocitla se vdlouhé úzké místnosti svysokým stropem. Světlo se sem lilo řadou vysokých oken na protější zdi. Když se podívala ven, zjistila, že jsou vnejzápadnější části Pevnosti; venku viděla první rozlehlá předměstí aza nimi pískově nažloutlé obrysy Claytonských hor.

„Tady, Výsosti!“ zavolal otec Tyler zkonce chodby.

Kelsea se obrátila azjistila, že stěna, kterou sem právě vešli, je ověšená portréty. Jejich řada se táhla oběma směry až ke konci galerie. Otec Tyler došel knejvzdálenějšímu portrétu apoložil ruku na rytou dřevěnou destičku na jeho rámu. Na portrétu byl týž muž, kterého Kelsea znala ze své vize: vysoký, přísný muž snakrátko ostříhanými světlými vlasy, ve tváři věcný, rázný výraz. Kelsee poskočilo srdce. Věděla pochopitelně, že její vidiny jsou skutečné, ale stejně se jí hrozně ulevilo, když otom dostala hmatatelný důkaz.

„William Tear,“ oznámil otec Tyler azasunul louč do prázdného držáku na stěně. Slunce sem svítilo tak jasně, že oheň nebyl potřeba. „Podle téhle tabulky portrét vznikl pět let po Překročení.“

Kelsea přistoupila blíž apohlédla na prvního krále Tearlingu. Stál před krbem – nebyl to ale okázalý krb toho druhu, jakých byla plná Pevnost, spíš to vypadalo jako ohniště vnějaké chalupě, podobné té, vjaké Kelsea vyrůstala. Dokonce ani malíř nedokázal plně zamaskovat podráždění, jaké Tear zjevně pociťoval nad tím, že musí klidně stát; vtváři se mu zračila hrozná netrpělivost. Portrét musel být nápad někoho jiného. Vpozadí Kelsea nejasně rozpoznala police plné knih, ale na povrchu portrétu se nashromáždila tlustá vrstva špíny ažádné názvy nebyly kpřečtení.

„Chci, aby je někdo ze služebnictva očistil,“ požádala Palcáta. „Beztak nemají moc co dělat.“

Palcát kývl aKelsea přistoupila kdalšímu portrétu: byl to světlovlasý mladík, málem ještě teenager. Byl hezký, ale ipřes ty vrstvy prachu Kelsea viděla vjeho očích starost. Přejela prsty po rámu, aby našla jmenovku, aobjevila ji rovněž obalenou prachem. Otřela ji palcem, špinavou ruku si pak očistila osukni anahnula se blíž, aby přečetla rytý nápis: „Jonathan Tear.“

„Jonathan dobrý,“ podotkl vedle ní polohlasem otec Tyler.

Na hrudi Jonathana Teara spatřila Kelsea safír, jeden ztěch jejích, zavěšený na řetízku. Rychle se znova podívala na portrét Williama Teara. Ten žádné šperky neměl, aspoň Kelsea je neviděla. Mezi oběma portréty, Williamovým aJonathanovým, byla velká mezera, tak velká, že Kelseu napadlo, zda tu kdysi nevisel ještě jiný portrét.

„Kdo byla matka Jonathana Teara?“

Otec Tyler zavrtěl hlavou. „To nevím, Výsosti. William Tear neměl královnu; podle legend nebyl příznivcem manželství. Nikde ale není zaznamenána žádná pochybnost otom, že by Jonathan dobrý nemusel být jeho syn. Jsou si příliš podobní.“

„Co myslíš, co dělalo Jonathanovi takové starosti?“

„Možná se bál smrti, paní,“ ozval se za ní Coryn. „Bylo mu dvacet, když ho zavraždili. Aten portrét nemohl vzniknout víc než dva roky předtím.“

„Kdo ho zavraždil?“

„To nikdo neví, ale dokázal proniknout přes tearskou gardu. Nejhorší okamžik naší historie, tohle a –“

Coryn se náhle odmlčel aona věděla, že si vzpomněl na Mhurna. Barty říkal oTearově zavraždění totéž: garda selhala. Kelsee bylo Coryna líto, atak spolkla ostatní své otázky ohledně Jonathana Teara apřistoupila kdalšímu portrétu: žena, která vypadala velmi nevinně aměla bohaté, narudle hnědé vlasy, které jí padaly na ramena jako řeka avdlouhých pramenech se táhly po zádech. Na portrétu se blaženě usmívala. Kelsea se podívala na rytou destičku: „Caitlyn Tearová“. Manželka Jonathana Teara. Po jeho vraždě Caitlyn Tearovou chytili azabili. Ikdyž žena na portrétu byla mrtvá anemohlo se jí už nic stát, Kelsee se svíralo srdce. Vypadala tak nevinně, jako by si zlo neuměla ani představit, natož ho snášet.

Před dalším portrétem Kelsea zalapala po dechu. Tohohle muže by poznala kdekoli: před dvěma týdny stál před jejím krbem, nejhezčí muž na světě. Seděl na tearském trůnu – to složitě vyřezávané opěradlo se nedalo sničím splést – a usmíval se širokým úsměvem politika. Jantarové oči měl ale chladné amalíř je zpodobnil tak, že Kelseu zdánlivě sledovaly, kamkoli se hnula. Opatrně ohmatala okraj rámu, ale nebylo tam nic, jen podivné drápance na dřevě naznačující, že jmenovku, pokud vůbec existovala, už dávno někdo odtrhl. Přemýšlela, kde se ten hezký muž vzal vgalerii vládců Tearlingu, neřekla ale nic.

„Hezký ďábel,“ podotkl Palcát. „Ale nemám ponětí, kdo to je. Otče?“

Otec Tyler zavrtěl hlavou. „Neodpovídá žádnému Raleighovskému monarchovi, okterém jsem kdy slyšel. Je ovšem výjimečně hezký, to je pravda – možná byl společníkem některé zRaleighovských královen. Několik znich se

nikdy nevdalo, všechny však zplodily dědice. Na hezké muže měly čich.“

Kelsea se zrovna vtéhle nešťastné chvíli podívala na Rafana azjistila, že ion se dívá na ni. Ta noc, kdy ji odmítl, ležela mezi nimi jako obrovská propast aKelsea měla strašné tušení, že už nikdy se nedokážou vrátit ktomu nekomplikovanému přátelství, které mezi nimi vládlo dřív. Chtěla mu něco říct, kolem ale bylo příliš mnoho lidí apo chvilce zmizel dokonce iten popud kusmíření. Oči muže od krbu ji hypnotizovaly, ale Kelsea se od nich odtrhla apřistoupila kdalšímu portrétu. Teď už na nich byli Raleighové; všechny tyhle obrazy měly jmenovky na svých místech. Čím víc se Kelsea blížila ksoučasnosti, byly ryté nápisy zřetelnější, méně setřené působením času.

Všichni Raleighové měli na krku oba safíry aklenoty se od jednoho portrétu ke druhému neměnily. Tohle byli Kelseini předkové, její krev, ale připadali jí kdoví proč méně důležití améně skuteční než ti tři Tearové. Carlin Raleighy nikdy neobdivovala; možná se její předsudky vtomhle iv mnoha jiných ohledech Kelsee prostě za ty roky zadřely pod kůži.

Na desátém portrétu spatřila Kelsea ženu tak krásnou, že se skoro vzpírala popisu. Měla stejné světlé vlasy azelené oči jako mnoho Raleighovských královen, ale pleť měla smetanově bílou abez nejmenší poskvrnky aten nejelegantněji tvarovaný krk, jaký Kelsea kdy na ženě viděla. Na rozdíl od předchozích portrétů, na nichž byl vždy jen jeden člověk, bylo na tomhle obrazu také dítě, hezká asi šestiletá holčička, sedící na matčině klíně. AKelsea si všimla ještě jiné změny: žena měla na krku jeden safír, dítě ten druhý. Kelsea se sklonila ktabulce ačetla: „Amanda Raleighová.“

„Á, Krásná královna,“ podotkl otec Tyler apostavil se vedle ní před portrét. Kelseini gardisté, kteří se většinou předtím mírně znuděně rozešli po celé galerii, teď rovněž přistoupili blíž adychtivě si portrét prohlíželi. Kelsea cítila, jak se vní rodí podráždění. Pak si ale na obraze všimla druhého dítěte, schovaného skoro úplně za sukní Krásné královny. Tahle holčička byla ještě mladší než dítě na královnině klíně, ne starší než tři nebo čtyři roky, ale už byla tmavovlasá atvářila se nazlobeně, aKelsee to náhle připomnělo ji samotnou jako dítě, kdy na sebe hleděla do hladiny rybníčku za chalupou. Krásná královna ajejí dcera byly tak zářivé, že tuhle holčičku bylo snadné přehlídnout, aKelsea si uvědomila, že to malíř musel udělat schválně: zdůraznit jedno dítě aodsunout to druhé do pozadí.

„Slyšela jsem, že Krásná královna měla jen jedno dítě. Tady to na klíně musí tedy být královna Elaine.“ Kelsea ukázala na holčičku krčící se za sukní. „Ale kdo je tohle?“

Palcát pokrčil rameny. „Nemám tušení.“

Otec Tyler si holčičku prohlédl. „Nemanželské dítě, řekl bych. Amanda Raleighová měla manžela, Thomase Arnesse. To byl otec Elaine. Ale slyšel jsem, že Amanda Arnessovi moc věrná nebyla amohla mít idalší děti. Vdobě před Překročením se levobočci také občas na královských portrétech objevovali, ale nikdy na čestném místě. Bylo to dost kruté, vlastně skoro horší, než kdyby tam nebyli vůbec.“ Ještě chvilku si portrét prohlížel apak dodal: „Tohle je nejhorší případ, jaký jsem kdy viděl. To dítě je úplně odsunuté stranou.“

Kelsea se dívala na holčičku abudila se vní lítost. Na rozdíl od usměvavé princezničky na královnině klíně měla ta schovaná dívenka tmavé nešťastné oči. Nedívala se na malíře jako ostatní dvě portrétované; místo toho hleděla vzhůru na Krásnou královnu se špatně skrývanou touhou. Kelsee se náhle chtělo plakat – nevěděla, zda nad holčičkou, nebo sama nad sebou.

Na dalším portrétu dítě zkrálovnina klína vyrostlo amělo své vlastní dítě. Tabulka udávala, že jde okrálovnu Elaine akorunní princeznu Arlu. Elaine nebyla tak krásná jako její matka – ostatně kdo ano? pomyslela si Kelsea trpce –, ale někoho Kelsee připomínala. Andalii? Ne, protože ačkoli tohle byla brunetka, neměla Andaliinu bledou, nehmotnou krásu. Královna Elaine se na malíře neusmívala; iona vypadala, jako by jí sezení kportrétu šlo strašně na nervy.

„Podívej, paní!“ ukázal Dyer na Elaininu tvář. „Má tvou neústupnou bradu.“

„Hm, ohromný vtip,“ zavrčela Kelsea, ale ani ona nemohla popřít, že jistá podobnost tu je, dokonce iteď, když se ve tváři tolik změnila. Než stačil Dyer ještě něco říct, přistoupila kdalšímu portrétu.

Arla Spravedlivá seděla na tearském trůně soběma safíry na krku atearskou korunou na hlavě. Žádné dítě nikde vidět nebylo. Kelsea fascinovaně hleděla na korunu, jednoduchý elegantní stříbrný kruh, vněmž byly zasazeny čtyři nebo pět safírů. Poklepala prstem na plátno. „Pořád ještě oté věci nevíš, Lazare?“

„Zatím ne, paní.“

Kelsea kývla – byla zklamaná, ale ne překvapená. Obrátila se zpátky kportrétu. Královna Arla nebyla obzvlášť hezká, ale měla vsobě přitažlivost, která jasně vyzařovala iz plátna. Byla mnohem starší než ostatní Raleighovské ženy aKelsea si vzpomněla, že královna Elaine žila dlouho ajejí dceru korunovali, až když se už sama blížila ke střednímu věku. Arla byla autokratka ana portrétu to bylo vidět – odráželo se vněm jednoznačné odhodlání prosadit svou. Usmívala se tak spokojeně, že to vypadalo skoro škodolibě, avyzařovala zní hrdost hraničící sarogancí. Ale pýcha ji nakonec přivedla do potíží.

Barbaři před hradbami, zašeptala Kelseina mysl, aona je provokovala stejně jako ty.

Zahnala tu myšlenku, rychle postoupila kdalšímu portrétu azjistila, že hledí na svou matku.

Královna Elyssa vůbec nevypadala tak, jak si ji Kelsea představovala. Vchalupě občas bývaly dlouhé dny, osamělé dny, kdy se na ni Carlin zlobila, aKelsea se utěšovala tím, že si představovala neznámou ženu, která ji zrodila: křehkou štíhlou ženu jako zpohádek bratří Grimmů. Elyssa na portrétu ale vůbec nevypadala křehce. Byl vysoká, vyšší než Kelsea, avyzařovala zní důkladnost azdraví. Byla to nápadně krásná blondýna sjasně zelenýma rozzářenýma očima. Stála uobyčejného, nezdobeného stolu, ale usmívala se bezstarostným úsměvem člověka, kterého na světě netrápí vůbec nic. Kelsee se tahle verze její matky docela líbila; až na ten úsměv. Ikdyby portrét namalovali hned, jak nastoupila na trůn, museli se už Mortové valit tearským venkovem. Mortská smlouva, loterie, všechny tyhle věci už nemohly být daleko, anaprostá bezstarostnost matčina úsměvu jen utvrdila Kelseu vodhodlání, že za její chyby nikdo trpět nebude.

„Paní,“ oslovil ji polohlasem Palcát.

„Co je?“

„Není dobře zabývat se minulostí. Budoucnost, to, co je teď – to je jediné důležité.“

Kelsee vadilo, že ji Palcát tak snadno prokoukl. Neviděla však vjeho tváři žádný odsudek, jen jeho vlastní druh kruté pravdy, apo chvíli se uvolnila apokrčila rameny. „Ale odpovědi na budoucí otázky někdy leží vminulosti, Lazare.“

Palcát se obrátil avyštěkl: „Všichni odstup!“

Kelseini gardisté se rozešli do všech koutů galerie. Kelsea na Palcáta nechápavě hleděla, ale on kní jen přistoupil blíž atiše se zeptal: „Tam odcházíš vnoci, paní, na svých toulkách? Do minulosti?“

Kelsea polkla, jako by jí něco uvízlo vkrku. „Proč myslíš, že někam odcházím?“

„Rafan si toho nevšiml, tu noc minulý týden, stál udveří do knihovny. Ale já jsem stál hned vedle tebe, paní. Řekla jsi: ‚Lepší svět existuje, ablízko, skoro na dosah ruky.‘ Ta slova znám, něco podobného si zpívali vesničané vjedné písni, když jsem byl malý. Byla to píseň oPřekročení.“

„Byla jsem náměsíčná.“

Palcát se zasmál. „Ty jsi asi tak náměsíčná jako ta Andaliina malá, paní. Tuhle vnoci jsem ji našel vArlissově kanceláři. Když tam Arliss není, je kancelář vždycky zamčená. Ale Glee se tam dostala itak.“

„Oco ti jde, Lazare?“

„Ten večer, jen na chviličku, než ses ztoho svého transu probrala, připadalo mi, že se… ztrácíš.“

„Ztrácím?“ Při těch slovech Kelseu zamrazilo, přesto se však nepřesvědčivě uchichtla.

„Klidně se směj, jestli chceš, paní, ale já jsem to viděl.“ Palcát se naklonil ještě blíž auž úplně šeptal. „Napadlo tě někdy, paní, že by bylo lepší je prostě sundat azahodit?“

Kelsea automaticky zvedla ruku asevřela své klenoty vdlani. Nevěděla ani, jestli vůbec ještě fungují, nebo jestli na ni teď působí něco jiného. Všechno se vní ale vzpíralo představě, že by je měla sejmout.

Palcát zavrtěl hlavou apak se unaveně zazubil. „No, za pokus to stálo.“

„Podívej, paní!“ ukázal Coryn na další portrét.

„Ale proboha,“ vydechla Kelsea. Ze zdi se na ni usmívala tvář jejího strýce; byl mladší než ten muž, snímž se setkala, ale nepochybně to byl on: Thomas Raleigh. Nebyl tak tlustý ajeho nos také ještě neměl onen alkoholický odstín červeni, který získal později, ale pocit, že má na všechno právo aže je pro zemi doslova božím dárkem, to všechno tam už bylo avyzařovalo vtéměř viditelných vlnách dokonce izportrétu.

„Tenhle nesmysl sundejte!“ houkla Kelsea. „Není to vládce Tearlingu anikdy nebyl. Dejte to pryč.“

„Já se oto postarám, paní,“ odpověděl Palcát. „Neměl jsem tušení, že tu zavěsil svůj portrét. Nebyl jsem tady dole už léta.“

„Používá někdo tuhle galerii?“

„Pochybuju. Podívej se na ten prach.“

Kelsea se znova zamračila na matčin portrét. Ikdyby našla nějaké řešení té mortské noční můry, která je teď na obzoru, nepomůže to těm padesáti tisícům Tearů, kteří už odjeli do Mortmesne. Takový byl dar její matky světu. To byl známý problém, problém, který nemá řešení.

„Můžu se na něco zeptat, paní?“ ozval se Dyer.

„Prosím.“

„Chtěl bych vědět, jestli ses už rozhodla, co svězněm Javelem.“

„Zvězení ho pustím určitě, ale teprve až najdeme nějaký způsob, jak mu zabránit uchlastat se ksmrti.“ Kelsea se obrátila zády kportrétům, čelem kpěti svým gardistům, kteří stáli proti oknu jako řádka šachových figurek. „Taky nevím, co udělat stím chlapcem, stím žalářníkem. Vysloužil si odměnu, ale kdybyste mě zabili, nevím, co mu dát. Copak nemá přátele, nemá nikoho, kdo by ho dobře znal?“

Ozval se Coryn. „Trochu znám jeho otce. To byl starý žalářník, už je na odpočinku. Můžu se ho zeptat.“

„Udělej to. Nechci, aby to byla nic neříkající odměna. Dali nám velký dar, Javel iEwen.“

„Aco stím darem uděláš?“ zeptal se Rafan. Byla to první celá věta, kterou od něj Kelsea slyšela za několik dní, ale přála si, aby ho mohla prostě ignorovat. „Co bude sThornem?“

„Nevím.“

„Bylo by dobře rozhodnout brzo, paní,“ vložil se do toho Dyer. „Celé království volá po jeho krvi.“

„Ano, jenomže po ní volají znesprávného důvodu. Chtějí, aby trpěl za ty roky vúřadu Nejvyššího sčitatele. Jenže to byl vládní úřad, aačkoli byly jeho činy příšerné, byly za regentovy vlády legální. Nemůžu dopustit, aby se vláda práva sklonila před tlakem veřejnosti. Jestli Thorna popravím, musí to být pro jeho zločiny.“

„Provinil se velezradou, paní.“

„Ale to není důvod, proč se celé království postaví do fronty, jen aby ho vidělo viset.“

Pět gardistů na ni hledělo aKelsea měla víc než kdy jindy dojem, že stojí na šachovnici jako pěšák apřed sebou má pět silnějších figur. „Všichni souhlasíte? Že ho mám popravit?“

Kývli, dokonce iRafan, zkterého měla Kelsea dojem, že potajmu by stím radši neměl nic společného.

„Už brzo se rozhodnu, ale hned ještě ne. Konečně, slíbila jsem Elstonovi trochu zábavy.“

Kelsea za sebou nechala pochechtávající se gardisty avykročila galerií zpátky kmuži od krbu. Za denního světla byl ještě krásnější, aikdyž portrét vznikl zjevně hodně dávno, nezestárl od té doby ani oden. Když se přiblížila, upřely se na ni jeho oči aona měla dojem, jako by ji skutečně dokázal vidět na dálku.

„Tenhle sundejte taky,“ řekla konečně. „Nevím, kdo to je, ale monarcha ne. Na tuhle zeď nepatří.“

„Máme ho zlikvidovat?“

„Ne. Vezměte ho nahoru.“ Rozhlédla se po svých gardistech, až konečně spatřila otce Tylera hledícího zokna.

„Díky, otče. Je to skutečně zajímavé místo.“

„Ano, paní.“ odpověděl nepřítomně kněz. Neodtrhl ale přitom zachmuřený pohled od hor.

Co mu udělali? napadlo znovu Kelseu. Sjela očima ksádře, kterou měl na koleni. Samotnou ji překvapilo to instinktivní nutkání kněze chránit. Byl to stařec, muž, který chtěl jen sedět, číst apřemýšlet ominulosti; ublížit mu jí připadalo jako zločin. Vposlední době Kelsea několikrát našla otce Tylera spát vknihovně na jeho oblíbené pohovce, jako by už nechtěl trávit noci vArvathu. Provedl mu Svatý otec ještě něco? Jestli ano –

Dost, napomenula se Kelsea. Nemůžeš se pokoušet zasahovat do vnitřních mechanismů Arvathu. To by byla cesta ke katastrofě. Zahnala myšlenky na Boží církev avté chvíli náhle dostala nápad, možné řešení – ne problému sotcem Tylerem, ale jiného.

„Lazare? Umí někdo zgardistů mortsky?“

Palcát překvapeně zamrkal. „Kibb, Dyer aGalen, paní. Ajá.“

„Mluví někdo znich dost dobře na to, aby se mohl vydávat za Morta?“

„To jedině Galen.“ Palcát se zachmuřil. „Co máš vúmyslu?“

„Vrátíme se teď zpátky nahoru, ale ne všichni. Dva zvás jděte dolů do vězení apřiveďte mi Javela. Snažte se ho trochu probrat.“

Ovšem ohodinu později, když Javel vstoupil do Královnina křídla, Kelsea zklamaně zjistila, že jeho předchozí apatie neustoupila. Když ho Coryn vedl pod vyvýšené pódium, bez zájmu se rozhlédl kolem sebe apak zůstal prostě stát ahleděl kzemi. Kde je ten muž, který zaútočil na hořící klec, úplně sám se sekerou? Kelseu napadlo, že by skutečného Javela možná byla viděla ten den, kdy se Thorne vloupal do vězení. Ewen otom, co se tam ten večer stalo, nechtěl moc mluvit, ale Palcát zněj nakonec dostal pravdu: kdyby byl Ewen nezasáhl, byl by Javel Thorna ubil holýma rukama. To byl ten muž, kterého Kelsea chtěla vidět.

Potěšilo ji, když zjistila, že už aspoň nemá pouta. Nebylo nutné ho nějak svazovat. Javel tam jen stál, strnulý aporažený, jako by čekal na vlastní popravu.

„Javele.“

Ani nevzhlédl, jen otupěle odpověděl: „Výsosti.“

„Zajetím Arlena Thorna jsi mi prokázal velkou službu.“

„Ano, Výsosti. Děkuji.“

„Udělila jsem ti milost. Můžeš kdykoli opustit Pevnost ajít svou cestou. Ale ráda bych, abys tu zůstal aposlechl si jeden návrh.“

„Jaký návrh?“

„Slyšela jsem, že tvoje manželka odjela před šesti lety sdodávkou do Mortmesne. Je to tak?“

„Ano.“

„Žije ještě?“

„To nevím,“ odpověděl netečně. „Thorne říkal, že ano. Říkal, že ji dokáže dostat zpátky. Ale teď si myslím, že to byly samé lži aže je mrtvá.“

„Proč?“

„Byla moc hezká, moje Allie. Takové dlouho nevydrží.“ Kelsea sebou cukla, ale nedala se odradit. „Byla tvoje Allie hezká aslabá, Javele, nebo hezká atvrdá?“

„Mnohem tvrdší než já, paní, ikdyž to není tak těžké.“

„Apřesto si myslíš, že by nepřežila šest let vmortském veřejném domě?“

Javel vzhlédl aKelseu potěšilo, že zahlédla vjeho očích náznak hněvu. „Proč to říkáš, paní? Chceš to ještě zhoršit?“

„Chci vidět, jestli ti ještě vůbec na něčem záleží. Myslíš, že by byla tvoje žena spokojená, kdyby tě teď tady takhle viděla?“

„To je mezi ní amnou.“ Javel se rozhlédl ajako by si poprvé všiml Coryna. „Říkalas, že můžu odejít.“

„Můžeš. Dveře jsou za tebou.“

Javel se otočil ašel pryč. Kelsea vycítila, jak se Palcát naježil, ovládl se ale amlčel.

„Co teď uděláš, Javele?“ zavolala za ním.

„Najdu nejbližší hospodu.“

„Myslíš, že by to tvoje žena tak chtěla?“

„Je mrtvá.“

„To nevíš.“ Javel šel dál.

„Nechceš to zjistit?“

Zastavil se snad tři metry od dveří.

„Ukončila jsem loterii, Javele,“ pokračovala Kelsea spohledem upřeným na jeho záda avduchu ho přesvědčovala, ať zůstane stát. „Za mojí vlády ztéhle země neodejde nikdy ani jediná dodávka. Ale to nenapraví křivdy, které se staly vminulosti, všechny ty Teary, kteří už jsou vMortmesne. Co mám dělat snimi, se všemi těmi otroky? Odpověď je jasná: musím je odtamtud dostat.“

Javel zůstával na místě, Kelsea si ale všimla, že se jeho ramena bezděčně, ztěžka nadzdvihla.

„Lazarus si myslí, že mám teď jiné starosti,“ pokračovala akývla na Palcáta, „amá pravdu. Můj lid je hladový anevzdělaný. Nemáme žádnou opravdovou medicínu, na východní hranici stojí armáda, která nás zadupe do prachu. To jsou skutečné problémy, atak jsem nějakou dobu nechala to ostatní být. Ale vtomhle se já aLazarus trochu rozcházíme vnázorech. On je přesvědčený, že vyhnout se budoucím křivdám je důležitější než napravit minulou nespravedlnost.“

„To taky je, paní,“ zavrčel Palcát aKelsea se na něj trpce pousmála. Kéž by tu tak ještě byl otec Tyler, ten by ji pochopil. Ale už se vrátil do Arvathu.

„Lazarus to myslí dobře, ale mýlí se. Minulé nespravedlnosti nejsou onic méně významné, jen se hůř napravují. Ačím déle je člověk odkládá kvůli naléhavějším problémům, tím větší je škoda, až nakonec problémy minulosti vytvoří problémy do budoucna. Což nás přivádí zpátky ke tvojí Allii.“

Javel se otočil aKelsea si všimla, že má vlhké oči.

„Předpokládejme na chvíli, že tvoje manželka žije, Javele. Řekněme, že se jí vMortmesne stalo to nejhorší, ta nejstrašnější věc, jakou si umíš představit. Itak bys ji pořád chtěl zpátky?“

„Samozřejmě že chtěl,“ vyrazil ze sebe Javel. „Myslíš, že to bylo jednoduché, dívat se, jak ji vezou vté káře pryč? Udělal bych cokoli, abych to změnil!“

„Změnit to nemůžeš. Aprotože to nejde, zeptám se tě znova. Chceš ji pořád zpátky?“

„Ano.“

„Tak si poslechni můj návrh. Půjdeš do Mortmesne se dvěma mými gardisty. Dám ti zbraně apeníze. Akdyž odtamtud dokážeš svou Allii dostat, budu vědět, že to jde.“ Javel zamrkal azatvářil se pochybovačně. „Nejsem žádný zvláštní bojovník, paní, aani neumím mortsky.“

„Ajsi ožrala,“ podotkl od zdi Dyer.

„Mlč, Dyere!“ obořila se na něj Kelsea avzpomněla si na Bartyho. Dnes tušila, že Barty byl alkoholik. Nemohla si tím být jistá, ale po celém jejím dětství byly rozesety tisíce drobných nápověd. „Tvoje opilství, Javele, mi hlavní starost nedělá. Chci někoho, komu by na výsledku opravdu záleželo.“

„Já jen chci zpátky svou Allii.“

„Víc po tobě taky nežádám.“

„Půjdu.“ Javelovi se vočích blýsklo… Ne životem, to ještě ne, ale aspoň odhodláním. „Nevím, jak by se to dalo udělat, ale půjdu.“

„Dobře. Nech si teď pár dnů pro sebe, dej si věci do pořádku. Lazarus se ti ozve.“

Javel se zatvářil zklamaně – zřejmě by nejradši vyrazil hned. Palcát kněmu udělal pár kroků azavrčel: „Avtvém vlastním zájmu ti radím, strážce brány, aby ses vyhýbal hospodám. Bude to dost těžké isčistou hlavou.“

„To můžu.“

„Dobře. Devine, doprovoď ho kbráně.“

Javel následoval gardistu ven váhavým krokem, jako by si nebyl jistý, kam má namířeno.

„Ty ses zbláznila, paní,“ zavrčel Palcát. „Tohle může špatně dopadnout tolika možnými způsoby… Ani vypočítat bych je nedokázal. Achceš stím oslem poslat dva zmých nejlepších mužů.“

„Když se to nepovede, opravdu se tomu říká bláznovství, Lazare. Ale když to dopadne dobře, říká se tomu geniální tah, abude to tvůj geniální tah, protože celou tu operaci předávám do tvých rukou auž oní nechci nic vědět.“

„No zaplať Bůh, aspoň něco.“

Kelsea se usmála, ale když se dveře zavřely, rázně se obrátila. „Dyere!“

Předstoupil.

„Ta tvoje pusa mě docela baví, Dyere. Ale to nic neznamená, když se nedokážeš naučit, kdy ji nechat zavřenou.“

„Omlouvám se, Výsosti.“

„Ty mluvíš slušně mortsky, je to tak?“

Dyer zamrkal. „Ano, paní. Můj přízvuk není nijak skvělý, ale mluvím plynně. Proč?“

Kelsea se podívala po Palcátovi, který téměř neznatelně kývl. Dyer se na ně chvíli díval apak zakvílel: „Ani mi to neříkej, paní.“

„Půjdeš, příteli,“ vložil se do toho Palcát. „Ty aGalen.“ Dyer se podíval na Kelseu atu překvapilo, jaký má ublížený pohled. „To je trest, paní?“

„Samozřejmě že ne. Je to důležitý úkol.“

„Dostat zMortmesne jednu otrokyni?“

„Neuvažuj tak malicherně, ty troubo,“ obořil se na něj Palcát. „Já tě tam posílám. Vážně myslíš, že budeš mít jen jeden úkol?“

Teď zase zamrkala Kelsea, ale rychle se vzpamatovala. Jestli se ona už dívá víc do budoucnosti, není divu, že Palcát dělá totéž. Určitě jde omortskou vzpouru; pro Palcáta to byl oblíbený projekt, jemuž věnoval onu trochu volného času, která mu zbývala. Koruna už za jeho dozoru poslala několik dodávek zboží rebelům vCité Marché.

„Omlouvám se, Výsosti,“ řekl Dyer.

„Omluva se přijímá.“ Kelsea pohlédla na hodinky. „Už je večeře?“

„Milla říká, že za půl hodiny, Výsosti!“ zavolal nový člověk ode dveří kuchyně.

„Zavolej mě, až bude hotová,“ požádala Kelsea Palcáta aslezla ztrůnu. „Pěkně jste mě dneska utahali.“

Ve své komnatě našla portrét, který donesli zgalerie nahoru. Opíral se teď ostěnu vedle krbu. Kelsea na něj dlouhou chvíli hleděla apak se obrátila kRafanovi.

„Jdi pryč.“

„Paní –“

„Co je?“

Rafan rozhodil rukama. „Takhle to nemůže jít věčně.

Musíme se přenést přes to, co se stalo.“

„Já jsem se už přenesla!“

„Nepřenesla.“ Rafan to řekl tiše, ale Kelsea vjeho hlase slyšela tichý bzukot hněvu.

„Měla jsem slabou chvilku anebude se to opakovat.“

„Jsem gardista, paní. Musíš to chápat.“

„Chápu, že jsi stejný jako každý jiný muž na světě. Zmiz odsud.“

Rafan sykl aKelseu potěšilo, že než zmizel vpředpokoji, zahlédla vjeho očích bolest. Sotva ale zatáhl závěs, Kelsea padla do křesla alitovala vlastních slov. Měla právě výbornou příležitost napravit situaci azahodila ji.

Proč se musím chovat jako malé dítě?

Když Kelsea zvedla hlavu, zahlédla vzrcadle vlastní obraz aztuhla. Už nebyla dítě; půda pod nohama se jí znova pohnula. Ze zrcadla na ni hleděla hezká, ačkoli přísná žena. Dokonce ipři měkkém světle ohně si Kelsea všimla, že má výraznější lícní kosti aže jí teď tvarují obličej jako šipku mířící dolů ke rtům, které se kdovíjak staly šťavnatými.

Kelsea se chraplavě zasmála. Jestli má někde kmotřičku vílu, tak to musí být stará senilní babka, protože jí plní nesprávná přání, ta, na kterých záleží nejméně. Tearling byl vtroskách amortská armáda zahájila útok na hranici, ale Kelsea byla den ode dne hezčí.

Možná jsem si to přála, pomyslela si spohledem upřeným do zrcadla. Možná jsem tohle chtěla víc než cokoli jiného. Myslí jí prolétla věta zjedné zCarlininých knih: Krev se nezapře. Kelsea si vzpomněla na portrét odvě patra níž, na usměvavou světlovlásku, která nemá na světě jinou starost než vlastní potěšení, aměla chuť ječet. Tvář vzrcadle ale zůstala klidná, záhadná, jen poslední malý krůček vzdálená skutečné kráse.

„Pravá královna,“ pronesla Kelsea trpce aslyšela, jak se jí zlomil hlas. Její odraz se na okamžik rozostřil astal se nezřetelným. Zmateně zamrkala apak zjistila, že se ztrácí, že má ten divný pocit blížícího se odcizení, že se stává někým jiným – už to zažila. Měla by zavolat Rafana, varovat ho, že přichází jeden zjejích transů, ale zahanbení bylo příliš silné aona nebyla schopná ze sebe vypravit ani hlásek. Síla téhle konkrétní vzpomínky se časem nezmenšovala, vkaždé chvíli se mohla zase přivalit jako příliv, strhnout Kelseu autopit ji voceánu hanby. Proč by měla Rafanovi říkat, co se blíží? Dobře mu tak, jestli Kelsea narazí do zdi nebo do nábytku, jestli si ublíží vdobě, kdy má na ni dávat pozor. Teď se chováš jako batole. Tohle nejsou opravdové problémy. Li ly má opravdové problémy. Tearling má opravdové problémy. Ta tvoje malá dramata nestojí ani za zmínku.

Kelsea se pokusila ten hlásek zahnat, ale měl pravdu aona ho nemohla ignorovat, ačkoli vté chvíli nenáviděla svou rozumnou stránku, to pragmatické jádro, které jí už nedovolovalo ani ten přepych, že by ztropila scénu. Pokoj kolem ní bledl avlnil se aKelsea pocítila úžas nad tím, jak blízko se oba světy zdají. Lilyin život ajejí vlastní život… Občas se zdálo, jako by ležely vedle sebe, dokonale rovnoběžné… Jako by Kelsee stačilo překročit nějakou hranici anáhle by se ocitla vjiném čase, vAmerice, která už neexistovala.

„Rafane!“

Vzápětí se objevil, ve tváři strnulý výraz.

„Odcházím,“ zamumlala Kelsea. Pokoj se už vytrácel, ajak se kní Rafan blížil, zjistila, že ion se ztrácí, až hleděla přímo skrz něj do místnosti plné slunce.

„To bude dobré, paní,“ uklidňoval ji. „Nenechám tě upadnout.“ uchopil ji za paži ajeho sevření bylo příjemné, silné aútěšné, Kelsea ale cítila, že za chvíli zmizí ito.
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Frewellova vláda soblibou proklamovala onu věkovitou fikci, že ženy jsou křehká anerozhodná stvoření, která nutně potřebují domovy amanžely, aby jim poskytli vedení aoporu. Stačí ale letmý pohled na poslední etapu před překročením aje jasné, že to bylo jinak. Americké ženy byly vtomto období krajně vynalézavé; musely být, aby přežily ve světě, který si jich cenil jen pro jedinou věc. Mnoho žen si dokonce muselo vytvořit tajné životy, životy, onichž víme velmi málo aonichž rozhodně nic nevěděli jejich manželé.

TEMNÁ NOC AMERIKY,

GLEE DELAMEROVÁ





Po dvou dnech došly Lily knihy. Dorian byla vášnivá čtenářka aLilyinu tajnou zásobu knih zhltla jako blesk. Lily jí nabídla čtečku, ale Dorian se jen pohrdlivě ušklíbla.

„Všechny e-knihy jsou upravené apročištěné. Nějakou dobu jsem pracovala vtovárně Chytrých knih. Kam se člověk podíval, tam byl nějaký cenzor od vlády. Držte se tištěných knížek, ty se opravují těžko, jak jsou jednou vydané. Vlepším světě nebude elektronika vůbec.“

Lepší svět. Lily si myslela, že je to jen heslo, něco, co Modrý obzor používá, aby jeho činy vypadaly nevinněji. Teď si už ale nebyla jistá. Ten vysoký Angličan, ten Tear, si zřejmě byl jistý tím, že je skutečný.

„Žádný lepší svět není.“

„Bude,“ odpověděla klidně Dorian. „Už je blízko… blízko, skoro na dosah ruky.“

Něco takového říkal iTear. Znělo to sice jako náboženská rétorika, na to ale vypadala Dorian příliš praktická. Ostatně Tear také. Za poslední dva dny se Lily několikrát pokusila najít oněm něco na internetu, ale moc toho nebylo. Záznam onarození Williama Teara vanglickém Southportu vroce 2046, apřed jedenácti lety dostal jistý William Tear válečný kříž za hrdinství vSpecial Air Service, zvláštní letecké službě. Lily předpokládala, že zvláštní letecká služba je britský ekvivalent starého amerického vojenského letectva, ale po dalším zkoumání zjistila, že americkým protějškem SAS jsou zvláštní síly amerického námořnictva, takzvaní SEAL. Teď si byla jistá, že našla toho správného. Přes Grega se znala se spoustou lidí, co se tak či onak pohybovali kolem armády, avždycky znich vyzařovala jakási atmosféra nedotknutelnosti. ZTeara měla stejný dojem, bylo vtom ale ještě něco, něco, co skoro připomínalo vševědoucnost. Po několik šílených okamžiků tehdy vdětském pokoji měla Lily dojem, že oní ví úplně všechno.

Žádné další informace oTearovi nikde nebyly, což jí připadalo nemožné. Lily si mohla vyhledat všechny léky, které kdo předepsal jejím kamarádkám – přinejmenším ty legální –, jejich genealogii, lékařské záznamy, daňová přiznání, dokonce isekvence dNA, kdyby měla chuť. Ale William Tear se narodil, sloužil vbritských zvláštních jednotkách ato bylo všechno. Zbytek jeho života zmizel. Když Lily hledala Dorian Riceovou, dopadlo to stejně. Naskočila jí spousta novinových článků, ale ty všechny vyšly vposledních pár dnech atýkaly se explozí na letecké základně. Greg říkal, že Dorian utekla zženské věznice vBronxu, ale na síti nebyl žádný záznam ozatčení. Nebyla tu žádná zmínka ojejí rodině, žádný rodný list. Bylo to, jako by někdo doslova vymazal Dorian iTeara zhistorie. Jenže odstraňovat cokoli ze sítě smí jen Bezpečnost; doby, kdy mohli občané mazat své údaje sami, skončily ve chvíli, kdy vstoupil vplatnost zákon ozvláštních pravomocech.

Lily strašně toužila vyptat se Dorian, jak je to všechno možné, nechtěla ale prozradit, že čenichala. Dorian už se přestala děsit každé maličkosti, ale přesto pořád tu atam trpěla podivnou paranoiou. Nechtěla mluvit oWilliamu Tearovi; kdykoli se oněm Lily zmínila, Dorian se na ni utrhla: „Žádná jména!“ aLily měla pocit, jako by se provinila rouhačstvím. Dorian už teď byla schopná sedět, dokonce ipřejít přes dětský pokoj, ale dosud ztuhla, kdykoli zazvonil telefon, anechtěla na sebe nechat sáhnout. Injekce si zásadně píchala sama.

Tear nebyl jediné zakázané téma. Když došlo na lepší svět, mluvila Dorian vyhýbavě, vneurčitých větách avlastně bez konkrétních odpovědí. Lily nedokázala poznat, jestli si něco nechává pro sebe; možná že Tearovi stoupenci tomu lepšímu světu taky nerozumějí, možná je jim to jasné stejně málo jako Lily. Ale Lily to zoufale potřebovala vědět. Ten obraz, který viděla tehdy vnoci sTearem, se jí vmysli pevně uhnízdil: rozlehlá volná krajina, na ní pšeničná pole amodrá stuha řeky. Nikde žádné stráže, zdi akontroly, jen malé dřevěné domky, lidé, kteří se mohou volně pohybovat, děti honící se ve pšenici.

„Kdy přijde, ten lepší svět?“ zeptala se Lily.

„To nevím,“ odpověděla Dorian. „Ale myslím, že už to dlouho nepotrvá.“

Vneděli musela Lily nechat Dorian samotnou, protože šla do kostela, acelou bohoslužbu byla nervózní. Skoro neslyšela knězovo kázání ohříších bezdětných žen, ačkoli se jako vždy díval přímo na Lily aostatní provinilé farnice.

Greg jí položil ruku na záda – snad to mělo vyjadřovat soucit, ale vočích měl přitom lesk, který se Lily vůbec nelíbil. Greg určitě něco plánoval anemohlo to být nic dobrého. Na chviličku ji napadlo, jestli snad nespřádá nějaký plán, jak se sní rozvést; dokonce ipo Frewellových zákonech vláda přimhouří oko, pokud jde obohaté avysoko postavené muže sneplodnými manželkami. Lily ale teď chápala věc, která jí nikdy dřív nedošla: pro Grega byla majetek amuži jako on se majetku nikdy nezbavují, ačkoli je poškozený. Lily přemýšlela, jestli se to jednou změní, až už bude nenapravitelně bezdětná.

To jsou veselý myšlenky, třasořitko, zašeptala Maddy aLily mrkla. Od té doby, co se Dorian překulila přes zeď do zahrady, připadalo jí, že je Maddy všude aneustále jí vnucuje své názory. Málokdy to ale bylo něco, co by Lily chtěla slyšet.

Po kostele nařídil Greg svému řidiči Philovi, aby je odvezl do klubu. Oběd vklubu byla nedělní rutina, Lily si ale přála, aby se zněj mohla vyvléknout. Představa setkání sjejich přáteli byla dnes skoro nesnesitelná. Lily chtěla být zpátky vdětském pokoji sDorian asnažit se rozluštit záhadu lepšího světa.

Když se blížili kparkovišti uklubu, Greg stiskl tlačítko, které vysunulo přepážku aodřízlo je tak od řidiče. Lily se lekla, protože si všimla, že se mu oči divoce lesknou.

„Našel jsem doktora.“

„Doktora,“ opakovala Lily opatrně.

„Není laciný, ale má licenci aje ochotný to udělat.“

„Co udělat?“

„Osadit tě.“

Lily neměla chvilku vůbec tušení, očem Greg mluví. Jediné, co jí vtéhle souvislosti napadlo, byl identifikační čip vsazený do jejího ramene. Ale Greg musel myslet něco jiného. Najednou ji napadlo něco skutečně hrozného, až se otřásla… Věděla ale, že přesně to má Greg na mysli.

„In vitro?“

„No jistě!“ Greg ji uchopil za ruku anaklonil se kní.

„Poslechni si to. Doktor říká, že by mohl použít moje sperma avložit ho do vajíčka jiné ženy. Ty pak porodíš dítě anikdo se nic nedozví.“

Lily měla náhle vhlavě docela prázdno. Na okamžik ji napadlo otevřít dveře, vyskočit dřív, než auto zastaví, autíkat… kam?

„Aco když problém není vmých vajíčkách?“

Greg se zamračil avysunul spodní ret okousíček dopředu. Čekal, že ona tu myšlenku přijme snadšením, pochopila Lily ačiré pohrdání, které zvedlo hlavu ten večer, co se objevila Dorian (co tě znásilnil, připomněla jí Maddy), jako kdyby se vní teď znásobilo apodebralo. Greg si myslí, skdoví jak skvělým nápadem nepřišel – zdá se mu, že nechat si do těla násilně vpravit vajíčko jiné ženy bude Lily připadat jako dar znebes. Apoprvé Lily také přemýšlela otom, zda Greg vůbec chápe, že ji znásilnil. Po Frewellovi bylo skoro nemožné dokázat jakékoli znásilnění ato manželské už nebylo souzeno léta. Ví vůbec Greg, že ktomu potřebuje její souhlas? Většina jeho sexuální výchovy zřejmě pochází od otce aod kamarádů zvysokoškolského bratrstva aani jedno za moc nestálo.

Lily si odkašlala atahala ze sebe slova jako okov ze studny. Bylo by mnohem jednodušší nic neříkat, ale musela to vědět. „Tuhle večer –“

„Promiň, Lily,“ skočil jí Greg do řeči, „nechtěl jsem si to všechno vylít na tobě. Ibez těch bomb to bylo vpráci vposlední době hrozné.“

„Znásilnil jsi mě.“

Greg doslova otevřel ústa ave tváři se mu objevil výraz naprostého překvapení, aLily si uvědomila, že měla pravdu. On to opravdu nevěděl. Odvrátila se od něj apodívala se zokénka. Projížděli právě pod velikým kamenným obloukem vjezdu do klubu. Za ním se skoro kobzoru táhla zelená plocha golfového hřiště. Greg si odkašlal aLily věděla, co přijde, ještě než to řekl.

„Jsi moje žena.“

Dřív, než si uvědomila, co dělá, zasmála se. Gregova tvář výhružně potemněla, nevěděl ale, že se Lily nesměje jemu – smála se sobě. Ty Frewellovy žvásty na ni zabraly také, protože až do toho nedávného večera si skutečně myslela, že manželství mění muže vlepší lidi, lepší ochránce. Jenže manželství nezmění nikoho. Lily si vzala muže, jehož názory formoval otec, aten otec položil Lily při předsvatební večeři ruku na zadek azeptal se, jestli může dostat kus dortíčku předem. Proč ji tedy překvapuje, že to skončilo takhle? Má vůbec právo si stěžovat?

Čip, lil, zašeptala Maddy aměla pravdu. Čip všechno změnil. Lily nemůže utéct, protože ať by prchla kamkoli, ani všechny peníze na světě by Gregovi nezabránily ji najít, aBezpečnost by nehnula ani prstem, aby mu zabránila vzít si ji zpátky; naopak, mohli by se přerazit, aby jednomu ze svých pomohli.

Auto zastavilo před vchodem aLily cítila, jak se Gregovi ulevilo, že rozhovor končí. Lily teď cítila jen chlad, téměř mrazivou kalkulaci. Poprvé si uvědomila, že má možná větší problém než to, co se tuhle večer stalo. Věděla, jak moc kolegové dávají Gregovi sežrat jeho bezdětnost; rozhodně mu to brzdilo kariéru. Podcenila ale, jak moc to Gregovi vadí akjak zoufalým opatřením je ochoten sáhnout. Prošli pod obrovským mramorovým obloukem uvstupu do klubu – Lily ho obvykle obdivovala, ale teď ho skoro neviděla, protože její mysl pokračovala dál vtéhle nepříjemné koleji. Oplodnění ve zkumavce bylo ilegální už od té doby, co byla Lily na základní škole, ale existoval vzkvétající černý trh pro bohaté manžele, kteří ve větším množství dětí viděli snadný způsob kzískání Frewellových daňových úlev. Jestli Greg našel doktora, který to oplodnění dělá, může ten doktor zjistit, že Lily bere antikoncepci. Existuje způsob, jak ty hormony ztěla vyplavit? Na internetu to zjišťovat nemohla – tenhle typ otázek patřil ktěm, jimiž si člověk vyslouží návštěvu Bezpečnosti.

Proč mu neřekneš, že nechceš děti?

Jenže to teď už nebylo možné, asnad to nešlo nikdy. Celé roky to Gregovi naznačovala. On to ale neslyšel. Apodle té nedávné noci soudě, ani vnejmenším nezáleží na tom, co Lily chce. Bude muset najít nějaký způsob, jak si stím oplodněním poradit, stejně jako si vždycky poradila sdomácím bezpečnostním systémem. Vté chvíli ji ale nic nenapadalo. Všechny ty roky manželství, kdy si hledala cestičky, kdy se snažila té smyčce uniknout… ateď se zdálo, že se jí těsně stahuje kolem krku. Lily odhadovala, že už má tak nejvýš centimetr prostoru.

Vrestauraci je vrchní odvedl kjejich stolu, kde už seděli další jejich přátelé, Palmerovi aKeith Thompson. Tyhle obědy sGregovými kamarády zgolfu ajejich manželkami Lily vždycky připadaly jako kolektivní masturbace aupřímně je nesnášela, teď jí ale jejich přítomnost připadala jako dar znebes. Rozhodně to bylo mnohem lepší než sedět naproti Gregovi sama. AKeith nebyl tak špatný, rozhodně ho zGregových kamarádů měla nejradši. Nikdy se neposmíval, nikdy ji nezkoušel osahávat, nikdy nedělal málo zastřené narážky na to, že Lily stále ještě neotěhotněla. Byl to uspěchaný drobný muž, který se po poměrně strmé kariéře stal ředitelem rodinného řetězce potravinářských obchodů; jeho otec byl předsedou správní rady. Při jedné večeři unich doma se Keith ve stavu značné opilosti zatoulal do kuchyně, kde Lily organizovala podávání dezertu, adlouho si spolu povídali – tehdy se přiznal, že prostě jen čeká, až otec umře. Dnes ale pil jen vodu apodle nervózního úsměvu se zdálo, že ztéhle společnosti velkou radost nemá.

„Mayhewe!“

Mark Palmer vstal aLily si všimla, že už je opilý. Tváře měl začervenalé amusel se zachytit stolu, aby neztratil rovnováhu. Michele seděla vedle něj ataky nebyla docela při sobě; oči měla otupělé ajen kývla, když ji Lily pozdravila ausedla. Když se Dow aPfizer sloučily, vzniklá společnost si ponechala Marka avyhodila Michele, jenže přátelé ve výrobě jí zůstali. Prodávala načerno léky proti bolesti půlce New Canaanu aměla ztoho slušný zisk. Lily pořád ještě bolelo každé usednutí anapadlo ji, že by dnes mohla sMichele nějaký ten obchůdek udělat, pak to ale zavrhla. Schovávala doma teroristku aGreg ji chtěl odvléct kpokoutnímu doktorovi. Léky proti bolesti by Lily otupily stejně jako Michele, která byla sama svůj vlastní nejlepší zákazník, ato si nemohla dovolit. Dříve či později ale stejně budou muset zajít na záchod, takže Lily bude mít příležitost vrátit jí knihy aříct si odalší.

Greg objednal whisky apo číšníkově odchodu probodl Lily dalším nesouhlasným pohledem. To ty jsi mě dohnala kpití, říkal ten pohled. Rozhodně vněm nebylo ani trochu sebezpytování; slovo znásilnění po něm zřejmě sklouzlo jako voda. Lily si náhle vzpomněla na chvíli před několika lety, jeden víkend na vysoké škole, kdy jen tak bezcílně jezdili kolem pobřeží, Lily spravou nohou vystrčenou zokénka, Greg sdlaní položenou na jejím stehně. Co se stalo stěmi dvěma dětmi? Kam zmizely?

Donesli oběd, ale Sarah aFord se neobjevili, což bylo divné. Vneděli vždycky obědvali vklubu. Avkostele je Lily taky neviděla.

„Kde je Sarah?“ zeptala se konečně Michele.

Kolem stolu to ztichlo aLily si uvědomila, že všichni vědí něco, co ona ne. Michele na ni varovně zavrtěla hlavou aMark honem začal vypravovat historku onějakém zmatku vpráci. Za pár minut trhla Michele bradou směrem kchodbě aLily vstala.

„Kam jdeš?“

Greg ji popadl za zápěstí apodíval se na ni podezíravě přimhouřenýma očima. Lily si najednou uvědomila, že svého manžela nenávidí – že ho nenávidí víc, než kdy ve svém životě kohokoli nenáviděla.

„Na záchod, sMichele.“

Greg ji pustil, ale ještě jí trochu škubl paží aLily se zapotácela aklopýtla. Keith Thompson se za ní díval znepokojenýma očima aLily si přála ho ujistit, že je všechno vpořádku, to ale bylo příliš optimistické tvrzení.

Na záchodě se Lily znova zeptala: „Co se stalo se Sarah?“

Michele se zarazila stužkou na oči vruce. „Už se to stalo před třemi dny. Jak to, že to nevíš?“

To byla logická otázka. VNew Canaanu se nic neutajilo; Lily obvykle znala skandály svých sousedů dřív, než onich věděli sami. „Měla jsem moc práce.“

„Sčím?“

„Nic zvláštního. Co se stalo?“

„Sarah je ve vazbě.“

„Proč?“

„Zkusila si vytáhnout čip.“

Lily chvíli mlčela asnažila se spojit si tuhle informaci se Sarah, která jí jednou řekla, že její manžel používá pěsti jen proto, že ji má tak moc rád. Ze všech svých kamarádek by

Lily považovala Sarah za posledního člověka, který by provedl něco tak drastického. „Co se stalo?“

„Nevím.“ Michele si začala přeličovat rty. „Vzala nůž azačala se řezat do ramene. Do čipu se netrefila, ale málem vykrvácela. Ford ji udal.“

Tak tohle Lily nepřekvapilo. Jednou na rodinné dovolené nechal Ford Sarah na odpočívadle událnice vPensylvánii, akdyby mu za pár minut nezavolala, snad by dojel až do Harrisburgu, než by si všiml, že je pryč.

„Co se sní stane?“

Michele pokrčila rameny aLily pochopila, že Michele už začala na Sarah zapomínat, že ji nechává za sebou. Člověk se naučil zapomínat na lidi, kteří zmizeli; byla to reakce už tak automatická, že dělat to jinak se zdálo skoro nevkusné. Lily na Maddy zapomenout nedokázala, ale to bylo něco jiného. Tu měla na svědomí.

„Mám tvoje knihy.“ Lily je vytáhla zkabelky, ale než je mohla předat, Michele se odvrátila, naklonila se nad umyvadlo azačala zvracet. Ještě ani neskončila ačisticí mechanismus umyvadla už začal odklízet následky avydávat přitom tiché, metodické, šoupavé zvuky.

„Jsi vpořádku?“ zeptala se Lily, ale Michele ji odbyla mávnutím ruky. Když konečně promluvila, znělo to nesrozumitelně.

„Už jsem zas těhotná.“

„Gratuluju,“ odpověděla Lily automaticky. „Kluk, nebo holka?“

Michele si odplivla do umyvadla. „Kluk, což je dobře. Kdybychom měli další holku, Mark by ji už chtěl dát pryč.“

„Cože?“

„Mně je to ostatně stejně jedno.“

Lily na ni jen zírala. Takhle Michele ještě nikdy nemluvila. Lily sice tušila, že být manželka Marka Palmera není žádná slast, vždycky však předpokládala, že Michele je jako ostatní její kamarádky: šťastná matka. Pořád chodila na fotbalové zápasy avytahovala se známkami svých dětí. Lily jí váhavě znovu podala knihy aMichele je strčila do své obří kabelky. Velikost jejích tašek byla mezi jejími kamarádkami předmětem neustálých vtipů, jenže ona potřebovala dost místa na všechen ten kontraband, který nosila po New Canaanu. Mnohé svoje obchody uzavírala právě na tomhle záchodě, jednom zmála míst vcelém městě, kde nebyla sledovací kamera.

„Co budeš dělat?“ zeptala se Lily.

„Porodím to. Co jiného? Mark se už chlubil všem kolegům vpráci.“

„Aco ty léky proti bolesti?“

Michele přimhouřila oči. „Co je snimi?“

Lily stiskla rty apřipadala si jako protivná gardedáma na večírku. „Nemůžou miminku uškodit?“

„To je mi fuk. Osmdesát procent matek svyšším příjmem bere sedativa nebo léky proti bolesti, nebo oboje. Věděla jsi to?“

„Ne.“

„No jasně že ne. Farmaceutické firmy nechtějí, aby se to vědělo. Lidi by se mohli začít ptát proč.“ Michele ji probodla znechuceným pohledem. „Apak jsi tady ty. Ty nikdy nemusíš být těhotná, viď? Nikdy nemusíš být matka.“

Lily sebou cukla. Ona aMichele nebyly nikdy dobré kamarádky, ale celkem spolu vycházely… ateď si Lily uvědomila, jak málo to znamená.

„Mark se vám dvěma neustále směje... Greg ajeho prázdný pekáč. Ale na tobě nikdy nebudou viset čtyři ječící děti, co?“

Lily okrok couvla, když viděla, jak se Michelina obvykle hezká tvář zkřivila nenávistí a – žárlivostí? Aspoň tak se to Lily zdálo. Ale už když couvala, cítila, jak dostává vztek. Michele se tady předváděla jako stereotypní chudá žena spříliš mnoha hladovými krky. Tenhle obrázek vídala Lily na vládních plakátech, kdykoli se vKongresu schvaloval zákon osociálních službách. Ale Michele svýchovou jejích tří dětí pomáhaly dvě chůvy. Některé jejich kamarádky měly chůvy dokonce tři nebo čtyři. Michele to mateřství zabralo tak hodinu denně.

Michele teď vytáhla lahvičku stabletkami advě znich bez zaváhání spolkla. Digitální čištění skončilo aumyvadlo se lesklo stejně, jako když vstoupily. Michele si nacákala do tváře vodu aosušila si ji papírovým ručníkem. „Budeme se muset vrátit.“

Když znova usedly ke stolu, naklonil se Keith kLily azeptal se: „Jsi vpořádku?“

Kývla anasadila milý úsměv. Po zbytek oběda se snažila nedívat na Michele, nemohla si ale pomoct. Jsou všechny její kamarádky uvnitř tak nešťastné? Sarah na tu otázku už odpověděla. Možná Jessa; její manžel Paul býval docela slušný člověk, než začal pít. Christine? To Lily nevěděla. Christine měla neustále vočích jakýsi skelný, soustředěný výraz – mohly to být buď drogy, nebo náboženský zápal. Vedla Ženský biblický spolek při jejich kostele. Lily žádné ze svých kamarádek nikdy nevěřila, ale myslela si, že je zná. Při obědě se snažila konverzovat sKeithem, který se jí ptal na rodiče ana to, jaké má plány na zbytek léta. Greg ale teď na Keithe hleděl také aijeho probodával tím podezíravě přimhouřeným pohledem. Když byla Lily malá, viděla tenhle pohled mnohokrát – díval se tak jejich pes Henry, který odmítal komukoli půjčovat své hračky. Tohle byl ten opravdový zajíc vpytli: už nepatřila sama sobě. Byla loutka, loutka, kterou si Greg koupil azaplatil.

To se dá obejít, zašeptala Maddy, ale Lily to nijak neuklidnilo. Klinika doktora Davise byla jedna věc, ale najít doktora, který by provedl potrat… To bylo mnohem horší. Najednou si vzpomněla na tu vysoce těhotnou ženu včekárně, tu, která zakrvácela židli. Je možné, že doktor Davis provádí také potraty? Lily nikdy nezaslechla ani náznak něčeho takového, ale nebylo divu. To člověk neřekne nikomu.

Greg zůstával vklubu ašel hrát sMarkem aněkolika dalšími přáteli golf. Lily se tedy vracela bez něj abyla vděčná za klid asamotu auta. Když ji Phil vyložil doma, uvařila Dorian vývar aodnesla ho do dětského pokoje spolu sláhví vody. Bála se dát jí jíst cokoli jiného než vývar, kuře ahovězí, ale jestli Dorian ta jednotvárná strava už nebavila, nedala to na sobě znát. Když Lily vstoupila do dětského pokoje, našla ji na podlaze, jak se protahuje apokouší se dosáhnout si na špičky nohou. Asi už jí bylo lépe, když dokázala něco takového, pořád ale byla hodně bledá.

„Neroztrhnete si stehy?“ zeptala se Lily.

„To je jedno,“ hekla Dorian. Světlé vlasy si stáhla do neupravených culíků abyla teď Maddy ještě podobnější než předtím. „Nemůžu si dovolit se válet.“

„Určitě by byl radši, abyste se nejdřív uzdravila.“

Lily se přizpůsobila Dorianinu přání anevyslovila Tearovo jméno nahlas. Napadlo ji ale – to je ten Angličan opravdu tak náročný, aby od Dorian očekával, že dva dny po tom, co ji postřelili, bude běhat jako nic? Nebo je ksobě tak náročná ona sama?

„Ten dětský pokoj je hezký,“ podotkla Dorian. „Ale neslyším tu nikde pobíhat žádné děti.“

Lily se zahihňala. „Nechci děti.“

„Já taky ne.“

„Ne, tak to nemyslím. Možná bych je chtěla. Ale ne tady.“ Rukou ukázala kolem sebe. „Ne takhle. Beru prášky.“

Doufala, že Dorian překvapí, že na ni snad dokonce udělá dojem, ale Dorian jen kývla apokračovala vprotahování.

„Byla jste někdy vdaná?“

„Proboha ne. Já jsem lesba.“

Lily sebou šokovaně trhla. „Vy máte sex se ženami?“

„Jasně.“

Dorian to přiznala tak ledabyle, že Lily nebyla schopná slova. Otevřeně přiznat zločin cizímu člověku, obzvlášť závažný zločin, jako je homosexualita… to jí připadalo jako skutečná svoboda. Ukázala na jizvu na Dorianině rameni.

„Je tohle od čipu?“

„Jo. To první, co uděláme, je, že tu mrchu vyndáme.“

„Jak?“

„To vám nemůžu prozradit,“ odpověděla Dorian, znovu lapla po dechu anatáhla se ke špičkám. „Kdyby vás někdy zatkli, byla by to cenná informace.“

„Neřekla bych to.“

Dorian se nevesele usmála. „Každý nakonec všechno řekne.“

„Chci tím říct, že se mi dá věřit.“

„No tak mi něco svěřte. Kde schováváte ty prášky?“

Lily ukázala Dorian uvolněnou dlaždici vkoutě apod ním hromadu kontrabandu.

„Jo, ta je dobrá, šikovně maskovaná. Kolik skrýší máte?“

„Jen tuhle.“

„To nestačí. Vždycky musíte mít víc než jednu skrýš.“

„Nikde jinde nemůžu nic schovat. Greg by to našel. Dělá teď prohlídky. Sem ale nechodí.“

„Jonathan říkal, že jste tady oblafla bezpečnostní kamery.“ Dorian se na ni podívala supřímným obdivem. „Kde se madáma, co bydlí za zdí, naučila něco takového?“

„Od sestry. Uměla to spočítači.“

„No, stejně bych si našla ještě jinou skrýš. Jedna nikdy nestačí.“

„Kolik jich máte vy?“

„Když jsem byla malá, byly jich desítky. Ale teď nemám žádnou.“ Dorian se zvedla asáhla po misce svývarem.

„Vlepším světě nebudeme muset nic schovávat.“

„Já to nechápu. Je ten lepší svět biblický? Jako že na zem sestoupí andělé, všechno smetou azačnou znova?“

„Proboha ne!“ zasmála se Dorian. „Vlepším světě nikdo nebude žádné náboženství potřebovat.“

„Já to nechápu,“ opakovala Lily.

„No aproč byste měla? Lepší svět není pro lidi jako vy.“ Lily sebou cukla, jako by ji Dorian uhodila. Ta si toho nevšimla – jedla polévku akoukala se skleněnými dveřmi do zahrady. Lily si uvědomila, že čeká – čeká, až ten Angličan přijde aodvede ji. Byla už napůl pryč.

Vyšla zdětského pokoje apečlivě za sebou zavřela. Všechno je to nesmysl, přesvědčovala se cestou. Tear ajeho lidé jsou nejspíš blázni, jeden jako druhý. Itak si ale připadala opuštěná.
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Když se Kelsea znovu probrala, uslyšela hřmění.

Vzhlédla azjistila, že ji obklopují útěšně známé Carlininy knihy, dlouhé řady svazků, všechny na svých místech. Vztáhla ruku, aby se jich dotkla, ale vté chvíli se jí vhlavě znovu rozezněla ozvěna Lilyina smutku, jako by ji táhla ostaletí zpátky.

Proč to vidím? Proč sní musím trpět, když její příběh je už skončený?

Znovu se ozval zvuk hromu. Sním se ztratil poslední zbytek Lilyiných vzpomínek aKelsea byla náhle úplně bdělá. To nebyl hrom, ale dunění nohou venku na chodbě.

Odvrátila se od knih aspatřila, že Rafan stojí hned za ní apozorně poslouchá. Tvářil se tak vážně, že se na něj zapomněla zlobit.

„Rafane? Co to je?“

„Říkal jsem si, že to půjdu zjistit, ale nemám tě vtakovýchhle chvílích opouštět.“

Teď Kelsea uslyšela odněkud zdálky duté, zdušené zasténání – zdálo se, že se to ozvalo někde vchodbě. „Pojď, půjdeme to zjistit.“

„Myslím, že je to Kibb, paní. Už je nemocný dva dny apořád se to zhoršuje.“

„Co je mu?“

„Nikdo neví. Snad chřipka.“

„Proč mi to nikdo neřekl?“

„Kibb nechtěl, paní.“

„Tak pojď.“

Vyšla první do chodby, kde se teď nic nehýbalo, jen na stěnách blikotalo světlo loučí. Vjejich kalné záři vypadala chodba dvakrát tak dlouhá; od potemnělých dveří pokojů gardy kdobře osvětlenému audienčnímu sálu jako kdyby to bylo několik kilometrů.

„Kolik je hodin?“ zeptala se šeptem.

„Půl dvanácté.“

Znovu se ozvalo to duté zakvílení; zdušené, bolestivé zasténání, odněkud zubytovny gardistů.

„Palcát by nechtěl, abys sem chodila, paní.“

„Pojď.“

Rafan se ji nepokusil zastavit, což Kelsee přineslo aspoň drobné uspokojení. Jedny dveře skoro na konci chodby byly otevřené avycházelo znich slabé světlo loučí. Kelsea přidala do kroku, jako by ji nohy nesly samy.

Zahnula za roh aocitla se vmístnosti, která byla zjevně mužskou ložnicí. Všude byla tma anikde žádná velká výzdoba, Kelsea ale tu strohost obdivovala; přesně takhle si pokoje svých gardistů představovala.

Kibb ležel na posteli, čelo lesklé potem, do půl těla nahý. Nad ním se skláněl Schmidt, lékař, kterého Palcát vždycky volal, když bylo zle. Upostele stáli Elston, Coryn aWellmer acelou scénu doplňoval Palcát, který dřepěl vnohou postele. Když Kelsea vstoupila, zamračil se, řekl ale jen: „Paní.“

„Jak je mu?“

Schmidt se neuklonil, Kelsea se ale neurazila; málokdo má takové ego jako žádaný lékař. Mluvil stěžkým mortským přízvukem. „Slepé střevo, Výsosti. Pokusil bych se operovat, ale kničemu by to nebylo. Praskne dřív, než bych se kněmu nějak čistě dostal. Akdybych to vzal rychle, vykrvácel by. Dal jsem mu morfium na bolest, ale omoc víc dělat nemůžu.“

Kelsea zděšeně zamrkala. Operace slepého střeva byla před Překročením banální zásah, tak prostý aběžný, že Lily operoval stroj, ane lidské ruce. Zachmuřeně rezignovaný výraz vlékařově tváři ale říkal vše, co řečeno být mělo.

„Slíbili jsme, že se postaráme ojeho matku,“ zamumlal Palcát. „Snažíme se, aby se mu pohodlně leželo. Nic víc dělat nemůžeme. Neměla bys tu být.“

„Možná ne, ale teď už můžu sotva odejít.“

„Ele?“ zašeptal Kibb. Nemluvil zřetelně, zřejmě pod vlivem narkotik.

„Jsem tady, troubo,“ odpověděl tiše Elston. „Ani se nehnu.“

Kelsea si všimla, že Elston drží Kibba za ruku. Vypadalo to divně, Kibbova malá ruka schovaná vobří Elstonově pěsti, ale ona se nemohla ani usmát. Elston aKibb dělali všechno spolu, Kelsea si nevzpomínala, že by někdy viděla jednoho bez druhého. Nejlepší kamarádi… ale když teď hleděla na jejich spojené ruce, na zoufalství, které se Elston tak moc snažil skrýt, vybavila se jí ještě třetí ačtvrtá informace: ani Elston, ani Kibb neměli vPevnosti ženu ajejich pokoje byly vedle sebe.

Elston kní otupěle vzhlédl aKelsea se ze všech sil snažila nezačervenat. Vzala Kibba za druhou ruku, která ležela na přikrývce sevřená vpěst. Oči měl zavřené, zuby zaťaté, jak se snažil zase nezasténat, ašlachy na krku měl napjaté. Kelsea viděla kapičky potu, které se mu kutálely po spáncích atvářích avsakovaly se do rozcuchaných vlasů. Když Kibb ucítil dotek její ruky, znova otevřel oči ase zaťatými zuby se pokusil oúsměv.

„Výsosti,“ zachraptěl. „Jsem gardista tearské královny.“

„Ano,“ odpověděla Kelsea, protože nevěděla, co jiného by řekla. Vlastní bezmoc jí svazovala jazyk. Rozevřela mu pěst avsunula do ní ruku; cítila, jak ji zlehka stiskl.

„Je mi ctí, paní,“ usmál se omámeně aznova zavřel oči. Elston zdusil zakvílení aodvrátil se, Kelsea ale nemohla. Schmidt byl nepochybně ten nejlepší doktor, jakého Palcát mohl najít, ale byl jen stínem těch dávných lékařů. Žádná skutečná medicína už neexistovala; to všechno se utopilo sBílou lodí avšichni lékaři aošetřovatelky zůstali vbouřlivých vlnách. Co by Kelsea teď dala jen za jediného ztěch doktorů! Myslela na brutální chlad, kterým museli trpět ti, kdo přežili, na to, jak šlapali vodu uprostřed Božího oceánu, dokud je nepřemohlo vyčerpání aneponořili se pod hladinu. Ke konci to musela být muka. Kolem Kelsey jako by se shromažďoval ledový vzduch; bezmocně se roztřásla, dostávala křeče do nohou. Před očima se jí zatmělo.

„Paní?“

Kelseu něco uhodilo do hrudníku – byla to taková rána, že zalapala po dechu. Rafan ji zezadu zachytil, jinak by upadla. Sevřela pevněji Kibbovu ruku, ze všech sil se snažila ho nepustit, protože kdovíproč věděla, že kdyby ho teď ztratila, kouzlo by se zlomilo anedalo by se už nic dělat. Vbřiše jí vybuchla bolest. Kelsea pevně stiskla rty, ale za nimi sílil jekot ajejí tělo se bouřilo aškubalo. Nesnesitelný tlak jí svíral břicho anatahoval jí svaly za snesitelnou mez.

„Drž ji! Otevři jí pusu!“

Něčí ruce jí sevřely paže anohy, ale ona je skoro necítila. Tlak vjejím břiše se zdvojnásobil, ztrojnásobil, stoupal astoupal; Kelsea to nedokázala kničemu přirovnat, snad jen kzvyšujícímu se tlaku páry vkonvici. Její tělo sebou dál škubalo, paty se zarývaly do podlahy komnaty, ale vnitřní Kelsea byla tisíce kilometrů daleko, bojovala vtemnotách Božího oceánu apokoušela se neutopit. Zalila ji vlna ledové vody, zavřela se jí nad hlavou aKelsea ucítila na jazyku hořkou sůl. Nějaké prsty jí násilím otevřely ústa – nějak poznala, že jsou Rafanovy – azatápaly po jazyku, ale všechno se jí to zdálo hrozně vzdálené. Byla jen ta strašná bolest, jež jí rvala břicho, aten chlad, ochromující chlad, který jako by sevřel celý svět. Kelsea lapala po dechu asnažila se nezvracet, když jí jazyk sevřely cizí prsty.

„Hej! Doktore! Sem!“

Ruce na ramenou, které ji svíraly, až jí naskakovaly modřiny, ji držely velkou silou. Palcátovy ruce, jeho tvář nad ní, zkřivená úzkostí, jak vykřikuje rozkazy, protože tak se Palcát vyrovnává skaždou krizí, občas se zdá, že neumí nic než rozkazovat –

Bolest zmizela.

Kelsea se zhluboka nadechla azůstala klidně ležet. Po chvilce se ruce, které ji svíraly, uvolnily, ale nepustily ji docela. Vzhlédla auviděla, že se nad ní všichni sklánějí: Palcát, Rafan, Elston, Coryn aWellmer. Strop nad jejich hlavami byla směs nerozpoznatelných dlaždic.

Rafan jí spolohlasnou omluvou vytáhl prsty zúst. Kelsea měla pocit, že má tělo lehké ačisté, jako by její krev nahradila voda… Voda ztoho pramene poblíž chalupy, tak čistá, že se zní dalo rovnou vařit. Také nepřirozený chlad byl pryč aKelsee teď bylo teplo, skoro jako by ji někdo zabalil do přikrývky.

„Paní? Bolí tě něco?“

Kelsea pořád ještě svírala něco pevného: Kibbovu ruku. Sedla si acítila, jak ji Rafan zezadu podepřel. Kibb teď ležel úplně bez hnutí, se zavřenýma očima.

„Je mrtvý?“

Schmidt se naklonil nad pacienta ajeho ruce se rozběhly rychlým, klinickým způsobem, který Kelsea obdivovala: čelo, pulz azase čelo. Ještě několikrát to zopakoval, stále rozrušeněji, až se nakonec obrátil ke Kelsee snechápavým výrazem. „Ne, Výsosti. Pacient klidně dýchá.“

Zmáčkl Kibbovi břicho, opatrně, připravený nechat toho při sebemenším škubnutí. Nic se ale nedělo. Dokonce iona sama teď viděla, jak se Kibbovi zvedá aklesá hruď – byl to hluboký, vyrovnaný dech člověka vnejtemnější části bezvědomí.

„Horečku nemá,“ mumlal Schmidt aopřel se teď oKibbovo břicho rázně, jako by zněj za každou cenu chtěl dostat nějakou reakci. „Vlastně bychom ho měli usušit apřikrýt, nebo dostane zimnici.“

„Co to slepé střevo?“ zeptal se Palcát.

Schmidt zavrtěl hlavou azhoupl se na paty. Kelsea sevřela vdlani své dva safíry. Nepromluvily kní od Argive, ale jejich tíže jí přesto připadala chlácholivá, bylo to něco pevného, čeho se mohla chytit.

„Pane?“ Jeden znových gardistů nakoukl do dveří. „Je všechno vpořádku? Slyšeli jsme –“

„Nic se neděje,“ odpověděl Palcát apřejel všechny přítomné výhružným pohledem. „Zpátky na místo, Aarone, azavři za sebou dveře.“

„Ano, pane.“ Aaron zmizel.

„Je vpořádku?“ zašeptal Wellmer. Tvář měl bledou amladou, takovou, jak ji Kelsea poprvé poznala před několika měsíci, než životem poněkud dozrála. Palcát neodpověděl, jen se srezignovanou tváří obrátil ke Schmidtovi; byla to tvář muže čekajícího na rozsudek, který ale ví, že je předem odsouzený.

Doktor si otřel čelo. „Otok zmizel. Vypadá úplně zdravý, až na ten pot… aito by se dalo vysvětlit jako cauchemar, noční děs.“

Všichni se teď obrátili na Kelseu, až na Elstona, který dál hleděl na Kibba.

„Jsi vpořádku, paní?“ zeptal se konečně Rafan.

„Ano, jsem,“ odpověděla. Myslela na tu první noc, kdy si rozřízla vlastní paži. Od té doby to udělala ještě několikrát; obrátit hněv proti vlastnímu tělu jí připadalo jako dobrý způsob, jak se sním vyrovnat. Lepší na to byly nohy, lépe se to skrývalo. Ale bylo tohle něco podobného, nebo to bylo jiné? Jestli to způsobily její kameny, proč nedaly nějaké znamení? Kelsea měla příšerně těžká ramena. „Ale jsem unavená. Budu si už brzo muset jít lehnout.“

Schmidt byl zjevně naprosto vyvedený zmíry. Rejdil očima od Kelsey ke Kibbovi azpátky. „Výsosti, já nevím, co jsem to teď zrovna viděl, ale –“

Palcát popadl doktora za zápěstí. „Nic jsi neviděl.“

„Cože?“

„Nikdo zvás nic neviděl. Kibb byl nemocný, ale vnoci došlo kpříznivému obratu.“

Kelsea si uvědomila, že kývá.

„Ale –“

„Wellmere, používej ten mozek, který ti Bůh dal,“ utrhl se na něj Palcát. „Co by se tak asi stalo, kdyby se rozneslo, že královna umí léčit nemocné?“

„Aha.“ Wellmer otom chvíli přemýšlel. Kelsea se snažila přemýšlet také, byla ale hrozně unavená. Vhlavě jí zvonila Palcátova slova: léčit nemocné…

Co jsem to udělala?

„Chápu, pane,“ odpověděl konečně Wellmer. „Kdekdo by měl nemocnou matku, nemocné dítě…“

„Kibbe!“ Palcát se předklonil azatřásl Kibbovi ramenem, pak ho zlehka pleskl po tváři. Elston sebou cukl, ale neřekl nic. „Kibbe, vzbuď se!“

Kibb otevřel oči ado nich mu dopadlo světlo louče tak, že Kelsee jeho panenky připadaly skoro průsvitné, jako by je někdo vypláchl anahradil… čím? Světlem? Obrátila smysly dovnitř aprozkoumala vlastní tělo, vlastní tep. Všechno běželo rychleji. Zatřásla hlavou, aby se zbavila těch paprsků, které jako by jí svítily vmysli. Skutečně pohasly, ale slehce potměšilým bliknutím, které nijak neumenšilo pocit, že to všechno prostě nemůže být pravda.

„Jak se cítíš, Kibbe?“ zeptal se Palcát.

„Světlo,“ zasténal Kibb. „Samé světlo.“

Kelsea vzhlédla azjistila, že ji doktor zase pozoruje.

„Pamatuješ se na něco?“

Kibb se tiše zasmál. „Stál jsem na kraji skály aklouzal jsem dolů. Královna mě chytila avytáhla zpátky. Všechno bylo tak čisté –“

Palcát založil ruce na prsou avztekle procedil mezi zuby: „Je jako kuřák opia.“

„Vystřízliví, paní?“ zeptal se Coryn.

„Jak to mám vědět?“ odsekla Kelsea. Všichni, dokonce iRafan, na ni hleděli se stejným podezřením, jako by jim něco tajila, nějaké dávné tajemství, které konečně vyšlo najevo. Znova si vzpomněla na své pořezané paže anohy, ale zahnala tu myšlenku.

Palcát si vztekle odfrkl. „Musíme doufat, že se ztoho vzpamatuje. Nechte ho tady apostavte stráž. Žádné návštěvy. Paní, ty bys měla jít zpátky do postele.“

To znělo tak úžasně, že jen kývla avlekla se pryč. Nevšímala si přitom rafanových tichých kroků za sebou. Chtěla si to všechno srovnat vhlavě, ale na přemýšlení byla příliš unavená. Jestli dokáže léčit nemocné – ale pak zavrtěla hlavou aten zbytek zaplašila. Ano, má vsobě moc, ale je to moc ničivá. Ještě teď cítila, jak se okraje té myšlenky vjejí hlavě pomalu srážejí.

Léčit nemocné, léčit nemocné.

Palcátova slova jí vhlavě duněla jako zvony, ať se je snažila zahnat, jak chtěla.
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Následující večer po večeři se Kelsea právě jako každý den hádala sArlissem, když dorazil posel apřinesl zprávu, které se děsila: před šesti dny Mortové prorazili hranici. Poté, co se několik jejich útoků roztříštilo olinii lučištníků vkorunách stromů, Ducarte konečně použil nejpřímější metodu aprostě dal celý svah podpálit. Hall měl dost rozumu, aby svůj pluk stáhl kAlmontu apřímému boji se vyhnul, skoro všichni jeho lučištníci ale nestačili ze svých stromových hnízd utéct auhořeli. Touhle dobou už Mortové transportují svou těžkou výzbroj přes hory avětšina pěchoty bude dole na planině. Na Bermondův rozkaz se tearská armáda stáhla ke Caddellu. VHraniční vysočině dosud zuří požáry; jestli brzo nezačne pršet, budou zničeny stovky hektarů dobrého dřeva.

Kelsea si myslela, že je na tu zprávu připravená; koneckonců, od samého začátku bylo jasné, že to jinak dopadnout nemůže. Ale stejně jí tvrdě zasáhla představa mortských vojáků na tearském území. Poslední dva dny zvláštní křídlo mortské armády obléhalo průsmyk Argive, přesně jak ji Bermond varoval; Mortská silnice byla mnohem pohodlnější trasa než obtížný terén Hraniční vysočiny. Až dosud ale Argive odolával, adokud se Mortové nemohli hnout zvlastního území, invaze jí připadala jaksi méně skutečná. VAlmontu toho Mortové moc nenajdou – východní část království byla skoro prázdná, až na pár izolovaných vesniček na samém severu asamém jihu, jejichž obyvatelé se rozhodli zůstat, kde byli. Mortové tedy neměli co plenit, přesto se ale Kelsee vůbec nelíbila představa, že tam jsou, že se pohybují po její zemi jako pomalá černá záplava. Zmačkala zprávu vpěsti acítila, jak se jí na stehně otevřela nová rána. Těmi ranami držela svůj hněv vsobě, aby nepřekypěl na všechny kolem, ale už ji začínalo frustrovat, že se neustále musí ovládat. Kelsea toužila po skutečném terči, po někom, komu by opravdu mohla ublížit, ata touha ji vedla ktomu, že sama sebe zraňovala hloub ahloub, až krvácela avychutnávala si tu bolest. Rány se hojily neuvěřitelně rychle, občas dokonce během necelého dne, takže bylo celkem snadné to utajit přede všemi… kromě Andalie, která měla na starost její prádlo. Andalie mlčela, Kelsea ale věděla, že jí to dělá starost. Ipřes letní žár Kelsea vposlední době nenosila nic než silné černé šaty sdlouhými rukávy ato ji jen ještě víc přibližovalo Lily Mayhewové, která musela tolik věcí skrývat. Strávila dlouhé hodiny tím, že se snažila Lily pochopit, byla totiž přesvědčená, že něco tak detailního arealistického nemůže vidět jen tak bezdůvodně. Spomocí otce Tylera probrala už všechny Carlininy knížky ohistorii anikde žádný záznam oLily nebyl. Zhistorického hlediska byla Lily nedůležitá… ale když byla Kelsea sní, svázaná sjejím životem, nepřipadalo jí to tak. Přesto ale zatím svoje zkoumání odložila, protože Lily aminulosti vůbec přece jen hodlala věnovat jen omezený čas. Přítomnost začínala být příliš strašlivá.

Kelsea sBermondovou zprávou dosud vruce vyběhla zArlissovy kanceláře ahnala se chodbou do vlastní komnaty. Zatáhla Rafanovi závěs před nosem azamířila ke krbu. Portrét toho hezkého muže se dosud opíral ozeď, zakrytý přehozem. Kelsea zjistila, že je zněj poněkud nervózní; jeho oči ji skutečně sledovaly, kam se hnula, azdálo se, že se jí vysmívají. Také Andalii ten portrét hrozně vadil. Jestli měla ona nebo Glee nějaká další vidění, nechala si je pro sebe, kportrétu se ale chovala, jako by byl jedovatý, ato prostěradlo mu přes obličej přehodila ona.

Kelsea ho teď stáhla avelmi dlouho na portrét hleděla. Když nic jiného, byl ten muž zkrbu velice krásný abylo příjemné se na něj dívat. Andalie říkala, že ten muž je zlý, abyla to pravda. Kelsea to cítila dokonce izportrétu, vjeho úsměvu byl náznak krutosti. Uvědomila si ale, že to mu jen přidává na přitažlivosti. Vposlední době se jí oněm několikrát zdálo. Ty sny si skoro nepamatovala, byla vnich ale před ním nahá na něčem, co vypadalo jako ohnivá postel. Kelsea se vždycky vzbudila těsně před fyzickým kontaktem aprostěradla měla mokrá potem. Bylo to jiné než to, co cítila ke Kostějovi, který ipřes své zločiny byl vpodstatě slušný člověk. Tenhle byl skrz naskrz zkažený ato ji přitahovalo jako magnet. Přejela prstem po plátně apřemýšlela. Říkal, že ví, jak porazit Rudou královnu. Kelsea mu věřila jen napůl, ale teď, když tu Mortové byli, nemohla si už dovolit nechytat se stébel. Ten muž říkal, že chce volnost. Aže přijde, až ho Kelsea zavolá.

Kelsea usedla před ohništěm azkřížila nohy. Oheň šlehal vysoko ažár ji pálil do tváře.

Jen si nechci zavřít předem žádnou možnost, ujistila sama sebe. Na tom není nic špatného.

„Kde jsi?“ zašeptala.

Před plameny jako by se sbíralo něco temného, jako když se zahušťuje uhelný prach, avzápětí se těsně před krbovou římsou objevil on, vysoký ahmotný. Kelsea na jeho přítomnost reagovala silněji než předtím – vzbouřením tepu anervů, které se ze všech sil snažila potlačit. Chápala, že chtíč ji ohlupuje – astímhle tvorem si hloupost nemohla dovolit.

Odkud jsi přišel? Zeptala se. Žiješ vohni?

Žiju ve tmě, tearská dědičko. Dlouhá léta jsem čekal, až uvidím slunce.

Kelsea ukázala na portrét. Tenhle obrázek je hodně starý. Jsi duch?

Prohlédl si portrét apřes tvář mu přelétl neveselý úsměv. Můžeš si omně myslet, že jsem duch, jenže já jsem zmasa akostí. přesvědč se sama.

Položil Kelsee ruku na hruď, těsně nad prsa. Bezděčně trhla rameny, nezdálo se ale, že by si toho všiml, protože si ji pátravě prohlížel. Jsi silnější, tearská dědičko. Co se stebou stalo?

Chci vyjednávat.

Copak, není čas jen tak pro potěšení si popovídat? Usmál se aKelseu vyděsilo, jak na ten úsměv zareagovala. víš, potěšení činí život snesitelnějším.

Kelsea zavřela oči, soustředila se apak sykla, protože se jí na předloktí otevřela nová rána. Byla hluboká abolestivá, ale uklidnila ji, utišila její tep, touhu vhrudi. Říkal jsi, že víš, jak porazit královnu Mortmesne.

To vím. Není nezranitelná, ikdyž by ráda byla. Jak se dá porazit?

Co mi nabízíš na oplátku, tearská dědičko? Sebe? Ty nechceš mě. Chceš svobodu.

Chci hodně věcí.

Co může tvor jako ty chtít ve fyzickém světě?

Stále ještě mám potěšení zfyzických věcí. Musím se živit.

Živit čím?

Zazubil se, ikdyž mu vočích rudě blýsklo. Myslí ti to rychle, tearská dědičko. Kladeš správné otázky.

Tak co chceš? Mluv jasně.

Sepíšeme dohodu, jako byla ta smlouva, která zničila tvou matku?

Mojí matce ses taky takhle zjevil? Tvoje matka byla pod mou úroveň.

Kelsea pochopila, že to měl být kompliment, azabralo to – něco vní se malinko rozsvítilo arozehřálo. Pokračovala ale dál, protože věděla, že si nemůže dovolit nechat se rozptylovat. Jestli se máme dohodnout, chci jasně definované podmínky.

Dobře. Ty mě osvobodíš ajá ti řeknu, kde je rudá královna zranitelná. Dohodnuto?

Kelsea zaváhala. Všechno to šlo příliš rychle. Morty brzdila obléhací zařízení, která ssebou vezli; podle Hallových odhadů měla Kelsea ještě aspoň měsíc čas, než se dostanou kměstu. To nebylo dlouho, ale bylo to dost času na to uvažovat arozhodnout se správně. Ateď se jí zmocnila nová obava: dokonce ikdyby nějak dokázala zničit Rudou královnu, bude to také znamenat porážku její armády? Zemře, když se jí utne hlava, nebo je jako hydra anaroste jí hlava nová?

Je tu příliš mnoho neznámých, Kelseo, zašeptala Carlin aKelsea věděla, že to je pravda.

Budu otom uvažovat, řekla Kelsea tomu muži před sebou. Zamrkal, jako by byl unavený, aKelsea si uvědomila, že vypadá jaksi méně hmotný… Přimhouřila oči azjistila, že oheň za ním je jasně viditelný, že plameny prosvítají skrz jeho oblečení itu oblast, kde by měl být hrudní koš. Také jeho tvář zbledla únavou.

Když si muž všiml, kam se Kelsea dívá, zamračil se, na okamžik zavřel oči ajako by se Kelsee přímo před očima zase zhmotnil azneprůhledněl. Když oči otevřel, znova se usmíval abyl to úsměv tak vřele avypočítaně smyslný, že Kelsea okrok couvla. Její vzrušení okamžitě potemnělo adostalo pachuť strachu.

Co jsi zač?

Pohledem zalétl za Kelseu, přes její levé rameno, ajeho tvář se zkřivila, jako by chtěl zavrčet, rty se odtáhly od bílých zubů, oči mu rudě zažhnuly azaplála vnich taková nenávist, že Kelsea klopýtavě ustoupila anoha se jí zapletla do vlastních šatů. Už čekala, že tvrdě dopadne na kostrč, ale než se to stalo, někdo ji zachytil vpodpaží. Když Kelsea vzhlédla, oheň vyhasl amuž byl pryč, ale Kelseu dál zezadu někdo držel aona kopla do podlahy apokusila se vykroutit.

„Klid, tearská královno,“ zamumlal jí do ucha nějaký hlas aKelsea se uklidnila.

„To jsi ty? Jak ses dostal přes Rafana?“

„Je vbezvědomí.“

„Nestalo se mu nic?“

„Samozřejmě že ne. Trochu jsem ho uspal, jen na tak dlouho, než spolu my dva něco vyřídíme.“

Vyřídíme. Samozřejmě že přišel jen něco vyřídit. „Pusť mě. Zapálím svíčku.“

Kostěj ji pevnou rukou zvedl apak ji pustil aKelsea se došourala knočnímu stolku. Tváře měla ještě zardělé acítila, jak vnich pálí krev. Se zažíháním svíčky si dala načas asnažila se mezitím trochu ovládnout, ale když hmatala na stolku po sirkách, ozval se za ní jeho hlas:

„Pět centimetrů doleva.“

Takže on opravdu vidí ve tmě, pomyslela si podrážděně Kelsea. Když konečně svíčku zapálila aobrátila se kněmu, čekala, že uvidí takového muže, jakého si pamatovala – pobavená ústa ajiskřičky vočích. Ale muž, jehož ve světle svíčky spatřila, se tvářil vážně.

„Věděl jsem, že sem dříve nebo později přijde. Oco tě žádal?“

„Onic,“ odpověděla Kelsea. Věděla ale, že zrudlé tváře ji prozradí. Nikdy neuměla dobře lhát, aKostějovi už vůbec ne.

Dlouze se na ni zahleděl. „Dám ti přátelskou radu, tearská královno. Tohohle tvora znám hodně dlouho. Nic mu nedávej. Ani se sním nebav. Přivede tě leda do neštěstí.“

„Kdo je to?“

„Kdysi to byl člověk, mocný člověk. Ty ho můžeš znát jako Rowlanda Finna.“

To jméno Kelsee něco říkalo. Carlin se oFinnovi jednou zmiňovala, mělo to něco společného sdoplutím… Co to bylo?

Kostěj přistoupil blíž. Kelsea si uvědomila, že si prohlíží její tvář apočítá změny, které se sní staly. Sklopila hlavu, dělala, že si prohlíží dlaždice na podlaze, aobčas kněmu zvedla oči. Vypadal zdravý, ikdyž poněkud hubenější, než když ho Kelsea viděla naposledy. Obličej měl trochu opálený, jako kdyby pobýval na jihu. Pořád ji ještě přitahoval, stejně jako dřív, atu přitažlivost doplňoval pocit ztráty, kterým se Kelsee stahoval žaludek. Všechen chtíč, který vládl vposledních pár minutách jejímu tělu, se snadno přenesl na Kostěje aona si uvědomila, jak prázdné byly všechny její předchozí reakce; proti tomu, co cítila ktomuto muži, bylo bezvýznamné cokoli, co kdy může cítit kněkomu jinému. Snila odni, kdy Kostěje znova uvidí, kdy ho uvítá ne jako dívka skulatým obličejem, ale jako hezká žena, možná snad dokonce krásná. Nelíbilo se jí ale, jak se na ni dívá. Vůbec se jí to nelíbilo.

„Kdo jsi, Kostěji? Máš nějaké skutečné jméno?“

„Mám mnoho jmen, všechna jsou užitečná.“

„Proč mi neřekneš to opravdové?

„Ve jménu je moc, tearská královno. Ty jsi taky byla kdysi Raleighová ateď jsi Glynnová. Copak pro tebe ta změna nic neznamenala?“

Kelsea zamrkala, protože si při těch slovech nevzpomněla na Bartyho aCarlin, dokonce ani na vlastní matku, ale na Mortskou smlouvu, na podpis rudým inkoustem na jejím konci. Královna Mortmesne, skutečné jméno skryté před světem. Proč ho tolik tají? Kelsea sice teď byla Glynnová, jenže ona byla Glynnová už jako dítě, protože celý svět hledal holčičku jménem Raleighová. Ale proč by žena tak mocná jako Rudá královna potřebovala před někým skrývat své opravdové jméno? To tak moc stála oto nechat minulost za zády?

Kdo vlastně je?

Kostěj došel kjejímu psacímu stolu apřejel rukou po papírech. „Zhubla jsi, tearská královno. Ty dost nejíš?“

„Jím víc než dost.“

„Tak přestaň schovávat obličej. Ukaž mi, co jsi se sebou udělala.“

Nedalo se nic dělat. Otočila se, aby si ji mohl prohlédnout, pohled ale přitom upírala kzemi.

„Změnila ses,“ prohlásil Kostěj bez obalu. „Tohle jsi chtěla?“

„Jak to myslíš?“

Ukázal na její safíry. „Ne že bych otěchhle věcech věděl moc. Není to ale prvně, co jsem je viděl splnit přání. VArgive jsi dokázala velké věci. Co ještě jsi byla schopná udělat?“

Kelsea zaťala zuby. „Nic.“

„Poznám, když lžeš, tearská královno.“

Kelsea sebou cukla. Mluvil sní jako kdysi Carlin, když

Kelseu přistihla při drobných prohřešcích – třeba když si vkuchyni ukradla osušenku navíc, nebo se vyhnula některé domácí povinnosti. „Nic! Občas mám sny. Vize.“

„Očem?“

„Odobě před Překročením. Onějaké ženě. Záleží na tom?“

„Už se někdy za tu dobu, co se známe, stalo, že bys ty rozhodovala otom, na čem záleží?“

Kelseina vyrovnanost se náhle prolomila jako trám změkkého dřeva. „Už nejsem dítě ve tvém táboře! Takhle se mnou nemluv!“

„Vmých očích, tearská královno, dítě jsi. Dokonce batole.“

Kelsee se vočích objevily vzteklé slzy, ale bojovala snimi, nabírala do plic velké doušky vzduchu avmysli se jí honila jediná nešťastná myšlenka: Takhle to vypadat nemělo.

„Jak vypadá, ta žena?“ zeptal se Kostěj.

„Je vysoká, hezká asmutná. Skoro se neusmívá.“

„Jak se jmenuje?“

„Lily Mayhewová.“

Nato se Kostěj usmál – byl to pomalý, upřímný úsměv, který podemlel Kelsein hněv, smetl jeho základy jako příliv.

„Je tam taky dívka? Sdlouhými červenavými vlasy?“ Kelsea zamrkala. Proběhla rychle vduchu Lilyiny vzpomínky azavrtěla hlavou. Šokovalo ji, když uviděla vjeho tváři zklamání. Potřeboval, aby řekla ano. Hodně to potřeboval.

„Kdo je Lily Mayhewová?“

Kostěj zavrtěl hlavou. Oči se mu leskly, skoro jako by vnich měl slzy, ale tomu Kelsea odmítala věřit – tohohle muže přece nedojalo nikdy nic. „Asi jenom nějaká žena.“

„Jestli hodláš jen klást otázky anedávat odpovědi, tak jdi do prdele.“

„Pěkně mluvíš, tearská královno.“

„Já to myslím vážně. Mluv jasně, nebo vypadni.“

„Dobře.“ Sedl si do jejího křesla, opřel se ahodil nohu přes nohu. Všechny stopy emocí byly pryč. „VMortmesne sílí protestní hnutí.“

„Slyšela jsem otom. Lazarus jim poslal nějakou pomoc.“

„Potřebují větší podporu.“

„Tak je podporuj. Moje království má sotva dost na to, aby vyzbrojilo samo sebe.“

„Vždyť je podporuju. Investoval jsem tam značnou část svého osobního jmění.“

„Aha. Takže jsi to ty. Levieux, co? Proč mě to nepřekvapuje? Nenapadlo tě někdy investovat něco ztoho bohatství taky do Tearlingu?“

„Ještě velice nedávno bych byl svoje peníze investoval radši do kouzelných fazolí. Ateď mám závazky vůči těmhle lidem, kteří se zasazují ospravedlivější Mortmesne. Ale aby se to hnutí nerozplynulo, potřebuje vítězství. Otevřená podpora zTearlingu by prospěla morálce.“

„Aco Cadarové?“

„Ti už začali sabotovat dávky, které odvádějí do Mortmesne, což je užitečné krozptýlení pozornosti. Mortové si ale Cadarů moc neváží, kdežto na tebe jsou hodně zvědaví, obzvlášť ti chudí.“

„Budu otom uvažovat. Nejdřív to proberu sLazarem.“

„Víš, že Mortové prolomili hranici?“

„Ano.“

„Co uděláš, až přijdou?“

„Všechno obyvatelstvo bude tou dobou vNovém Londýně. Bude to náročné, ale město je dokáže pojmout, aspoň na nějakou dobu. Celý jeden pluk shromažďuje zásoby pro obléhání aposiluje obranu na zadní straně města.“

„Oni ty hradby nakonec prolomí.“

Kelsea se zamračila. „Já vím.“

„Aco uděláš pak?“

Neodpověděla azáměrně se nepodívala ke krbu. Kostěj nenaléhal, jen si opřel bradu osevřenou pěst aprohlížel si ji se zjevným pobavením. „Tvoje mysl je fascinující, tearská královno, neustále vpohybu.“

Kývla azamířila kpsacímu stolu. Uvědomila si, že se snaží zaujmout středové postavení, donutit ho, aby si jí všiml tak, jak si ona vždycky všímá jeho. Najednou se sama sobě zhnusila. Byla stejná Kelsea jako vždycky aon ji předtím nechtěl. Kdyby ji najednou chtěl teď, když má hezkou tvář ahezké tělo, co by byl zač?

Nemůžu vyhrát. Její dřívější vzhled byl opravdový anic sním nezískala. Její nový vzhled byl ale horší, prázdný afalešný, acokoli, co by jí přinesl, by vsobě tu faleš mělo jako nákazu. Jestli je tohle práce jejích klenotů, Kelsea už oto nestojí.

„Zkrásněla jsi, tearská královno.“

Kelsea se zarděla. Ztoho prohlášení, které by ji ještě před chvilkou potěšilo, se jí teď zvedal žaludek.

„Co stou svou novou krásou uděláš? Ulovíš si bohatého manžela?“

„Osvůj trůn se nebudu dělit snikým.“

„Aco dědic?“

„Ten se dá získat ijinak.“

Zaklonil hlavu arozesmál se. „Jsi praktická, tearská královno.“

Kelsea se podívala kzávěsu avzpomněla si na Rafana. Jestli ho Kostějův smích nevzbudil, musí být skutečně bez sebe.

„Tvůj strážce je vpořádku. Až půjdu odsud, proberu ho. Jestli tě to potěší, bylo to sním těžší než skterýmkoli strážcem tvého strýce; Alcott aspoň ve službě nespí.“

Kelsea viděla příležitost změnit téma arychle se jí chopila. „Asi bych ti měla poděkovat za tu ozdobu na pevnostní louce.“

Kostěj zvážněl azatvářil se zamyšleně. „Thomas umřel dobře, ikdyž mi vadí, že to musím přiznat. Umřel jako muž.“

Umřel dobře. Kelsea zavřela oči aznova viděla blížící se Morty, jak překračují Cadell aprolamují hradby. Odvrátila se azadívala se do krbu. Kde asi teď je ten hezký muž, ten Rowland Finn? Kam se vrátil?

„Nemysli na něj, tearská královno.“

Prudce se kněmu obrátila. „Ty umíš číst myšlenky?“

„Ani nemusím. Přede mnou jsi nikdy nic neskryla. Nemůžu mu zabránit, aby sem chodil, jak se mu zachce, ale ještě jednou tě varuju: nic mu nedávej. Nic, oč požádá, ani žádný prostor ve svých myšlenkách. Je to svůdné stvoření, já vím –“

Kelsea sebou překvapeně cukla, jako by ji vyhmátl.

„ – adokonce imě kdysi dávno oklamal.“

„Jak dávno?“ vyhrkla Kelsea. „Kolik je ti?“

„Příliš mnoho.“

„Proč jsi neumřel?“

„Za trest.“

„Trest za co?“

„Za nejhorší ze všech zločinů, tearská královno. Teď mlč aposlouchej.“

Kelsea se ušklíbla. Už zase použil Carlinin tón, jako kdyby mluvil kneposlušnému dítěti, aKelsea si náhle zoufale přála dokázat mu, že se mýlí, že už není dítě. Nevěděla ale jak.

„Row Finn, když ještě byl člověk, byl lhář,“ pokračoval Kostěj. „Aje lhářem dodnes. Mortská královna mu podlehla; je hloupá. Jsi taky hloupá?“

„Ne,“ odpověděla tiše Kelsea, ačkoli věděla, že je. Zkrásněla auž si nepřipadala jako dítě. Ale byla hloupější než kdy dřív, když si myslela, že by se tím mohlo něco změnit na jejím vztahu sKostějem. Byl stejně daleko mimo její dosah jako kdykoli dřív.

„Udělala jsi na mě dojem, tearská královno. Tak to teď všechno nezkaz.“ Kostěj vstal avytáhl něco zkapsy. Kelsea viděla, že to je jeho maska, stejná příšerná maska, kterou nosíval na venkově. Chystal se odejít. Víc Kelsea nedostane. Jen dobře, zašeptal hlas vjejí hlavě. Kelsea ale dobře poznala, co to je. To se její mysl chabě pokouší osebeobranu. Kostěj teď zmizí ají nezůstane nic. Toužila po něčem, co by si mohla ponechat, avpatách té touze přišel hněv. Je nejmocnější žena vTearlingu, apřesto ji tenhle muž dokáže zdrtit několika slovy. Opravdu to tak bude vždycky?

Vždycky ne. Ne navěky, prosím, bože. Dej mi aspoň vzdálenou naději.

Zhluboka se nadechla, akdyž znovu promluvila, potěšilo ji, že její hlas zesílil aztvrdl. „Už nikdy sem nechoď bez pozvání. Nejsi vítaný.“

„Přicházím aodcházím, jak sám chci, tearská královno. Vždycky jsem to tak dělal. Ty se jen starej, abych si nemusel přijít pro tebe.“ Přetáhl si masku přes hlavu. „Na něčem jsme se dohodli.“

„To si strč někam!“ zavrčela Kelsea. „Ten tvor támhle, ten Finn, mi nabízí skutečnou pomoc. Cos mi kdy nabídl ty?“

„Jen tvůj život, ty spratku nevděčný.“

„Vypadni.“

Posměšně se uklonil aoči mu pod maskou zablýskly.

„Možná že časem budeš tak hezká jako tvoje matka.“

Kelsea popadla ze stolku knihu ahodila ji po něm. Jen se neškodně odrazila od jeho ramene. Kostěj se zasmál – byl to trpký, dutý smích, vycházející zúst masky.

„Mně nemůžeš ublížit, tearská královno. To nemůže nikdo. Nejsem dokonce schopen ublížit ani sám sobě.“

Vyklouzl do Rafanova předpokoje, zatáhl za sebou závěs abyl pryč.

Kelsea padla na postel, zabořila obličej do polštáře arozplakala se. Neplakala už celé měsíce aslzy byly úlevné, jako by vní povolovala nějaká kprasknutí napjatá vlákna. Bolest vhrudi ale neustupovala.

Nikdy ho nebudu mít. Dokonce to izamumlala do polštáře, Kostěj ale zůstával pevně zavřený vjejí hrudi avhrdle, jako kdyby něco spolkla, příliš velké sousto, než aby se sním dokázala vypořádat. Neexistoval způsob, jak ho vyhnat.

Kelseina ramene se zlehka dotkla nějaká ruka. Trhla sebou. Vzhlédla zarudlýma očima aspatřila, že nad postelí stojí Rafan. Zvedla ruku, aby mu naznačila, že se nic neděje, ale on na ni zíral dál, mlčky ašokovaně, aúzkost vjeho tváři přinesla nové slzy.

Do tohohle muže jsem se měla zamilovat, pomyslela si ato ji jen rozesmutnilo ještě víc. Rafan si sedl na postel vedle ní, položil svou ruku na její azlehka jí stiskl prsty. To drobné gesto Kelseu dorazilo aona se zoufale rozplakala. Obličej měla opuchlý, znosu jí teklo. Tolik věcí vtomhle životě bylo mnohem těžších, než měly být. Stýskalo se jí po Carlin aBartym. Stýskalo se jí po chalupě, po jejích klidných zvycích, kde všechno bylo známé. Chyběla jí malá Kelsea, která se nemusela nikdy rozhodovat víc než den dopředu adělat si starosti sničím horším než dětskými prohřešky. Chyběl jí ten snadný život.

Po několika minutách ji Rafan zlehka zvedl zpolštáře aobjal ji. Přitáhl si ji khrudi akolébal ji tak, jak to dělával Barty, když upadla. Uvědomila si, že se jí nebude na nic ptát, ato jí připadalo jako tak veliký dar, že slzy konečně začaly vysychat, až se změnily jen ve škyty avzlyky. Přitulila se tváří kRafanově nahé hrudi abylo jí tam příjemně: byla teplá, tvrdá aútěšná.

Mohlo by to být tajemství, zašeptala její mysl. Ta myšlenka se vynořila zničeho nic, vzápětí si ale Kelsea uvědomila, že to je pravda: skutečně by to mohlo být tajemství. Nikdo by se to nemusel dozvědět, ani Palcát ne. Kelsein soukromý život, její soukromá rozhodnutí jsou výhradně její věc aona si uvědomila, že šeptá, že to opakuje nahlas. „Mohlo by to být tajemství, Rafane.“

Rafan se odtáhl, dlouze se na ni zadíval aKelsea si súlevou uvědomila, že ví přesně, co mu nabízí, že nebude muset nic vysvětlovat.

„Nemiluješ mě, paní.“ Kelsea zavrtěla hlavou.

„Tak proč to chceš?“

To byla dobrá otázka, ale Kelseu stejně trochu naštvalo, že ji položil. Měla chuť se na něj utrhnout: Je mi devatenáct! Devatenáct aještě jsem panna! Copak to nestačí? Nemilovala Rafana aon nemiloval ji, ale líbilo se jí, jak vypadá bez košile, apřipadalo jí zoufale nutné prokázat, že už není dítě. Neměla by potřebovat zdůvodňovat, že chce to co všichni ostatní.

Nic ztoho ale Rafanovi říct nemohla. Ublížila by mu.

„Nevím. Prostě chci.“

Rafan zavřel oči aústa se mu zkřivila, aKelsea si zděšeně uvědomila, vjakém jsou vůči sobě mocenském postavení. Rafan si možná myslí, že mu rozkazuje, aby sní spal. Měl své zásady, ajak sám říkal, byl gardista. Možná nestačí, že se to nedozví nikdo jiný; Rafan to vědět bude avtom je ten problém.

„Rozhodnutí je jenom na tobě, Rafane,“ řekla apoložila mu ruku na krk. „Teď nejsem královna. Jsem jenom –“

Rafan ji políbil.

Vůbec to nebylo jako vjejích knihách. Kelsea měla sotva čas uvědomit si, co cítí; víc se starala oto, aby nevypadala neschopná, aby přišla na to, co má dělat sjazykem. To je dřina, pomyslela si mírně zklamaná, ale pak se Rafanova ruka zlehka položila na její prs ato už bylo lepší, víc se to podobalo tomu, co si představovala. Uvažovala, jestli si má šaty svléknout sama, nebo jestli to má nechat na Rafanovi, apak si uvědomila, že ji už dávno předběhl aže polovina knoflíků je rozepnutá. Vmístnosti bylo chladno, ale přesto se potila, akdyž Rafanova ústa našla její bradavku, cukla sebou atiše zasténala. Stáhl jí šaty docela aztuhl.

Kelsea se podívala aviděla to, co viděl on: síť různě zhojených ran po rukou ipažích. Nevypadalo to tak hrozně jako na denním světle, ale dokonce iKelsea, která byla na své rány zvyklá, věděla, že na její končetiny je příšerný pohled.

„Co sis to udělala?“

Kelsea popadla šaty aznova se vsoukala do rukávů. Zkazila to, jako vždycky, když se moc snaží chovat jako dospělá.

Rafan jí zlehka sevřel zápěstí azarazil ji. Tvářil se neproniknutelně. „Nemůžeš otom mluvit?“

Kelsea zavrtěla hlavou anevrle se zadívala na zem. Rafan zlehka přejel palcem po jizvě na jejím stehně aKelsea si náhle uvědomila, že tam sedí skoro nahá, že si její tělo prohlíží muž aona se ani nečervená. Možná přece jen trochu dozrála.

„Chápu,“ řekl Rafan. „Nic mi do toho není.“ Překvapeně vzhlédla.

„Žiješ ve světě, který nikdo znás nevidí, paní. Chápu to. Atvá rozhodnutí jsou jen tvá věc.“

Kelsea se na něj ještě chvíli dívala. Pak vzala jeho ruku, která jí spočívala na stehně, azlehka si ji položila mezi nohy. Rafan ji políbil aona se po něm náhle vrhla, jako by si ho potřebovala přitáhnout blíž aještě blíž.

„Možná to bude bolet,“ zašeptal. „To proto, že to je poprvé.“

Kelsea se na něj podívala – na muže, který celé měsíce nedělal nic, než že ji chránil před nebezpečím, auvědomila si, že velká většina jejích knih klame. Všechny vykreslují lásku jako všechno nebo nic. To, co cítila kRafanovi, nebylo zdaleka takové jako to, co cítila ke Kostějovi… ale přesto to byla láska. Položila mu dlaň na tvář.

„Mně neublížíš, Rafane. Já něco vydržím.“

Rafan se zazubil – byl to zas ten jeho starý úsměv, který Kelsea už neviděla celé týdny. Když do ní pronikl, skutečně to bolelo – palčivá, štiplavá bolest, která ji nutila dát nohy ksobě, ale Kelsea by to za nic na světě nedala Rafanovi znát; přitiskla se kněmu apokusila se přizpůsobit jeho pohybům. Bolest sílila, ale teď už couvnout nemohla; Kelsea měla pocit, že překročila propast, že přešla most, který se za ní zřítil. Tam někde čekají Mortové… Kelsea zavrtěla hlavou apokusila se tu myšlenku zahnat. Invaze by neměla proniknout až sem, teď ne. Snažila se soustředit na Rafana, na jeho tělo, ale zjistila, že se toho obrazu prostě zbavit nedokáže; před ní jako příšerná záplava čekali Mortové.
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Ó, co zla včlověku bývá, třeba se jako anděl dívá!



VETA ZA VETU,

WILLIAM SHAKESPEARE (angl. Zdoby př. překr.)



Začátek srpna byl jasný apalčivě horký. Město ve vedru páchlo; kdykoli Kelsea vyšla na balkon, cítila pach odpadů améně pronikavý, ale přesto nepříjemný pach zvířecího masa hnijícího na slunci. Bez pastvin mnoho zvířat, která si evakuovaní přivedli ssebou, začínalo umírat hlady. Po krátké poradě sPalcátem nařídila Kelsea, aby všechna hospodářská zvířata krom dojných krav akoz byla okamžitě poražena amaso konzervováno pro obléhání. Chovatelé dobytka ztoho nebyli vůbec nadšení, Kelsee byl ale milejší jejich hněv než nemoci, které by se určitě rozšířily, kdyby dobytek uhynul ashnil na březích Cadellu aznečistil tak zdroj vody pro město.

Javel, Dyer aGalen odjeli do Demesne druhého srpna. Odjeli vnoci, rychle atiše, tak tiše, že se to iKelsea dozvěděla, teprve když byli pryč. Zuřila, ale Palcát jí připomněl svým obvyklým lakonickým způsobem, že operaci dala na povel jemu. Na to už Kelsea nemohla říct nic.

Čtvrtého srpna našla Kelsea Andalii ve své komnatě samotnou. Zavřela dveře aRafana nechala venku. Několik

Dní už ktomuhle sbírala odvahu. Ale když se na ni Andalie tázavě podívala, skoro ztratila nervy. Ona aRafan spolu spali ještě třikrát, aikdyž se to rozhodně zlepšovalo, pokaždé na Kelseu víc avíc doléhala nepříjemná pravda.

„Andalie, můžu tě oněco požádat?“

„Ano, paní.“

„Když chodíš na trh, je tam… doslechneš se někdy otom, že by tam byly ksehnání ivěci zčerného trhu?“

Andalie se na ni pátravě podívala. „Co potřebuješ, paní?“

„Chci…“ Kelsea zalétla očima ke dveřím, aby se ujistila, že Rafan se tiše nevrátil do místnosti. „Chci antikoncepci. Slyšela jsem, že je ksehnání.“

Jestli to Andalii překvapilo, nedala to na sobě znát. „Je ksehnání, paní. Jde jen oto rozeznat opravdovou od falešné. Ata pravá je vždycky hodně drahá.“

„Peníze mám. Můžeš to pro mě udělat? Nechci, aby to někdo věděl.“

„Můžu to udělat, paní. Ale nevím, jestli jsi uvážila následky.“

Kelsea se zamračila. „Máš proti tomu námitky zmorálního hlediska?“

„Proboha, to ne!“ zasmála se Andalie. „Sama bych to brala, jenže jsem na to nikdy neměla. Dalo mi dost práce opatřit všem svým dětem dvě jídla denně. Neodsuzuji tě, Výsosti. Myslím to tak, že dokonce ijá jsem zaslechla, co se ve městě povídá. Lidé chtějí dědice. Nevím, jak by to dopadlo, kdybys brala antikoncepci apřišlo by se na to.“

„Veřejné mínění, to je teď nejmenší moje starost. Je mi devatenáct. Království nepatřím úplně celá.“

„Vtom by stebou nesouhlasili. Ale tak či tak, ten sirup ti opatřit můžu, jestli chceš.“

„Chci,“ odpověděla Kelsea určitě. „Kdy půjdeš na trh?“

„Ve čtvrtek.“

„Dám ti peníze. Acením si toho.“

„Buď opatrná, paní,“ varovala Andalie. „Odivokém mládí toho vím dost, věř mi. Ale výčitky svědomí mají děsivou schopnost sledovat tě ještě dlouho po tom, co je mládí pryč.“

„Ano.“ Kelsea až do téhle chvíle hleděla na své nohy, teď ale zvedla hlavu apohlédla prosebně na Andalii. „Já chci jen mít taky nějaký svůj život, to je všechno. Život, jako má každá jiná dívka vmém věku. Je to tak hrozné?“

„Hrozné to není, Výsosti,“ odpověděla Andalie. „Ale ikdyž si možná přeješ obyčejný život, nebudeš ho mít. Jsi královna Tearlingu. Některé věci si sama vybrat nemůžeš.“
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Opár dnů později Kelsea konečně sebrala odvahu vyřídit věc, kterou odkládala skoro měsíc. Svolala Palcáta, Rafana aCoryna, vyšla zKrálovnina křídla, po trojích schodech nahoru, zahnula doleva, pak doprava, znova doleva avstoupila do velké místnosti bez oken ve dvanáctém patře Pevnosti.

Elston se zvedl zkřesla postaveného hned za dveřmi. Kibb sním výjimečně nebyl. Ačkoli se zdálo, že se ve fyzickém smyslu slova úplně zotavil, Palcát byl ještě obezřetný azkoušel, jestli se nějak nezměnil.

„Bavíš se dobře, Elstone?“

„Víc, než si umíš představit, paní.“

Místnost osvětlovalo mnoho pochodní auprostřed ní stála ocelová klec sahající skoro až ke stropu. Mříže byly tenké, zdály se ale velice odolné. Uprostřed klece seděl Arlen Thorne na jednoduché dřevěné židli, hlavu zakloněnou, ahleděl na strop. Jiný nábytek vkleci nebyl.

„On nemá ani kavalec?“ zeptala se Kelsea polohlasem Palcáta.

„Na podlaze se vyspí docela dobře.“

„Aco deka?“

Palcát se zamračil. „Co najednou ten soucit sThornem, paní?“

„To není soucit, to je znepokojení. Ihorší zločinci by si deku zasloužili.“

„Přišla ses pokochat, Výsosti?“ zavolal Thorne. „Nebo tam budete celý den jenom stát aněco si mumlat?“

„No tak vidíš, Arlene. Pýcha předchází pád.“ Kelsea se zastavila asi tři metry od mříží aRafan zaujal postavení mezi ní aklecí. Na okamžik Kelseinu pozornost odvedla jeho pružná šermířská postava, kterou teď viděla vdocela jiném světle; sex byl stále lepší aKelsee dělalo potíže nepředstavovat si ho nahého. Dohodli se ale, že celou věc uchovají pod pokličkou atam to taky zůstane. „Coryne, můžeš mi prosím tě opatřit něco, nač bych si mohla sednout?“

„Jistě, paní.“

„Jak jde invaze, Výsosti?“ zeptal se Thorne.

„Mizerně,“ přiznala Kelsea. „Mortové postupují od hranic do vnitrozemí. Moje armáda je dlouho nezadrží.“

Thorne pokrčil rameny. „Jinak to dopadnout nemohlo.“

„Jedno ti musím přiznat, Arlene: aspoň nepředstíráš lítost.“

„Ačeho bych měl litovat? Hrál jsem skartami, které jsem dostal, jak nejlépe jsem uměl. Smůla je smůla.“ Thorne se předklonil ajasně modré oči se zabodly do šera. „Jak ses vlastně dozvěděla omojí speciální dodávce, paní? To by mě opravdu zajímalo. Mluvil někdo?“

„Ne.“

„Tak jak jsi to věděla?“

„Magie.“

„Aha.“ Thorne se zase narovnal. „Jednou nebo dvakrát jsem viděl magii použít.“

„Tobě opravdu na ničem nezáleží, Arlene?“

„To je zbytečná zátěž, Výsosti.“

Znovu se objevil Coryn adonesl židli. Kelsea si sedla před klec. „Aco Brenna? Na té ti přece záleží. Nebo mám špatné informace?“

„Brenna je užitečný nástroj anechá se ráda využívat.“

Kelsea znechuceně zkřivila ústa, ale pak si vzpomněla na tu zuřící aplivající ženu dole ve vězení. Možná na tom, co Thorne říká, něco je.

„Jak se zBrenny stalo to, co je?“

„Prostředí, Výsosti. Moje Brenna ajá jsme vyrůstali vnejhorším představitelném pekle.“ Thorne naklonil hlavu kPalcátovi azlomyslně se ušklíbl. „Však ty víš, očem mluvím. Viděl jsem tě tam.“

„To se pleteš,“ odpověděl Palcát bezbarvě.

Thorne se usmál. „Ale ne, kapitáne gardy, jsem si jistý, že jsi to byl ty.“

Vpříštím okamžiku dopadl na mříže klece Palcát, ajak ocel narazila na ocel, vydalo to vuzavřeném prostoru ohlušující rámus.

„Ještě chvíli mluv, Thorne,“ zasyčel Palcát tiše, „aje po tobě.“

„No aco, kapitáne? Ty nebo provaz, není to jedno?“

„Aco kdybych tu tvou hračku poslal do Mortmesne, kLafittovi?“ Palcát sevřel mříže apřitiskl se knim aKelsea byla náhle ráda, že nevidí jeho tvář. Normálně se nenechal tak snadno vyvést zmíry; Thorne musel zasáhnout nějaké hodně citlivé místo. „Albíni jsou kuriozita, víš? Takové ženy vždycky přitáhnou zákazníky.“

„Nemáš důvod Brenně ubližovat.“

„Ale udělám to, Thorne, když mě ktomu doženeš. Drž jazyk za zuby.“

Thorne pozvedl obočí. „Ty ho vtom podpoříš, Výsosti?“

Kelsee se vůbec nelíbilo, jaký obrat rozhovor vzal, ale rázně kývla. „Podpořím Lazara vkaždém jeho rozhodnutí.“

„No ne, já to věděl. Kelsea ctnostná, Kelsea nesobecká.“ Thorne zavrtěl hlavou azasmál se. „Ti pošetilí hlupáci venku jsou ztebe celí pryč, Výsosti. Myslí si, že je zachráníš před Morty. Hraješ to chytře, já jsem ale vždycky věděl, že nejsi onic lepší než my ostatní.“

„Nikdy jsem netvrdila, že jsem ctnostná nebo nesobecká,“ utrhla se na něj Kelsea. „Azrovna ty jsi ten poslední, kdo by se vtomhle ohledu mohl povyšovat.“

„Já se nijak netajím tím, kdo jsem, Kelseo Raleighová – vlastně teď už Glynnová, co? Tyhle sebeklamy, kterými trpíte vy ostatní… Takové práce, takových složitých konstrukcí, jen abyste sami sebe přesvědčili, že jste lepší, čistší. Všichni něco chceme aje moc málo věcí, které bychom neudělali, abychom to dostali. Říkej si, jak chceš, královno Kelseo, ale jsi skrz naskrz Raleighová. Avtomhle rodě žádní altruisté nejsou.“

„Nechci umřít, Arlene, ale pro každého ztěchhle mužů bych položila život, aoni zas pro mě. Sebeobětování opravdu existuje, ale to ty nikdy nepochopíš.“

„Ale já to chápu. Mám jistou informaci, kterou by tvoje Výsost považovala za cennou, dokonce za tak cennou, až mě mnohokrát napadlo, že bych ji pravděpodobně mohl vyměnit za svůj život. Ale neudělám to.“

„Jakou informaci?“

„Zaprvé, moje cena: Život azajištění pro Brennu.“ Palcát se už chystal rozkřiknout, ale Kelsea ho zarazila.

„Definuj zajištění.“

„OBrenně se ví, že je moje svěřenka. Až já tu nebudu, hodně lidí si bude chtít vylít vztek ina ní. Potřebuje ochranu.“

„Nesnaž se dělat zté své albínky neviňátko, Thorne. Je nebezpečná.“

„Neměla vživotě štěstí, Výsosti. Brennu amě vychovali jako zvířata. Nebýt trochy štěstí, mohlo iztvého Palcáta být to, co je znás.“

Palcát skočil kmřížím aobrovskými tlapami hmátl po Thornovi. Ten ani neucukl – dokonce ani kapitánovy dlouhé paže na něj nemohly dosáhnout.

„Copak?“ zeptal se. „Nechceš si se mnou zavzpomínat? Dokonce ani na ring ne?“

„Elstone,“ zavrčel Palcát. „Klíče.“

„Elstone, neopovaž se.“

„Vydej nám ho, paní,“ přemlouval ji dychtivě Elston aodepínal od pasu klíče. „Moc tě prosím!“

„Sedni si, Elstone! Aty, Lazare, dost. Ten muž zemře před lidmi, kterým ublížil. Ne před tebou.“

Palcát znova vyrazil vpřed, teď se ale zastavil. „Popravíš ho?“

„Ano. Rozhodla jsem se. Příští neděli vAréně.“

„Thorne ublížil imně, paní,“ řekl Elston tiše. „Mám stejně dobrý důvod ke stížnosti jako kdokoli jiný vTearlingu. Dovol, ať to udělám já.“

„Proboha, přestaň se chovat jako malý!“ utrhl se na něj Thorne. „Byla to nehoda. Neměl jsem tušení, co jsi zač. Už je to dvacet let aty se pořád nejsi schopen přes to přenést.“

„Ty hajzle otrokářská –“

„Dost!“ rozkřikla se Kelsea, která konečně ztratila trpělivost. „Ven odsud! Hned! Všichni až na Rafana!“

„Paní –“

„Ven, Lazare.“

Palcát měl tolik slušnosti, že vypadal trochu zahanbeně, když sElstonem aCorynem, odcházel. Dveře se za nimi zabouchly.

„Díky Bohu za malé úlevy,“ zavrčel Thorne. Svezl se na židli, zaklonil hlavu azavřel oči.

Kelsea se necítila dobře. Konverzace se prudce stočila na nezmapované území. Palcát vní vyvolal dojem, že albínka je nějaký pozůstatek zThornovy minulosti, fetiš, který ssebou tahá jako talisman pro štěstí. Ale jestli Thorne nehraje ještě nějakou další, hlubší hru – aKelsea si neuměla představit, co by to mohlo být –, viděla teď čistě altruistický skutek, který se jí kArlenu Thornovi vůbec nehodil.

„Kde jsi vyrůstal, Arlene?“

„Příští neděli mě popravíš, Výsosti. Nejsem povinen ti líčit svůj životopis.“

„Možná ne. Ale jestli se ti jako dítěti stalo něco skutečně hrozného, možná bych mohla zabránit tomu, aby se to stalo ijiným.“

„Co se stane jiným, to je jejich věc. Mně záleží jen na tom, co bude sBrennou.“

Kelsea povzdechla. Altruismus, pokud to vůbec něco takového bylo, zřejmě dál sahat nebude. „Předpokládejme, že se mi bude líbit, co mi hodláš prodat. Co chceš, abych sní udělala?“

„Chci pro Brennu místo tady.“

„VPevnosti?“ ujistila se Kelsea nevěřícně.

„Nikde jinde nebude vbezpečí, Výsosti. Schovat ji nemůžeš, je příliš snadno kpoznání. Chci ji vidět na nějakém bezpečném místě, chci, aby dostávala slušné jídlo aoblečení aaby ji hlídala stráž, která se nedá podplatit.“

„Dokonce iten nejvěrnější strážce se dá koupit, Arlene. Tobě se to dokonce povedlo sjedním zmých gardistů.“

„Mhurna zničilo morfium, paní, stejně jako zničilo tolik jiných bláznů, když se pokoušeli schovat před tím, co je tady ateď. Já jsem jen člověk, který našel mrtvolu, oprášil ji apoužil, jak nejlíp to šlo.“

„Proboha, ty jsi ledový, Arlene.“

„Říkají to omně, Výsosti. Ale pravda je taková, že jen blázen by obviňoval dealera.“

Kelsea se zhluboka nadechla azahnala všechny vzpomínky na Mhurna. „Proč myslíš, že by Brenna mou ochranu přijala? Pokud vím, moc ráda mě nemá.“

„To je slabé slovo, paní. Ale přijme.“

„Aco za to nabízíš ty?“

„Trumf proti Rudé královně.“ Kelsea si ho skepticky prohlédla.

„Známe se hodně dlouho, Výsosti. Nikdo nezná Rudou královnu dobře, troufám si ale říct, že já ji znám líp než většina mužů, kteří seznámení sní přežili.“

„Je to takový trumf, že ji od nás odežene isjejí armádou?“

„Ne, Výsosti. Kdyby byl, vyjednávali bychom tu iomůj život, nejen oBrennin.“

„Jestli tvoje informace nezachrání Tearling, tak kčemu by mi byla?“

„To můžeš říct jen ty, paní,“ pokrčil Thorne rameny. „Já sám jsem ale nikdy nelitoval, když se mi do ruky dostala nějaká užitečná informace. Takové věci se často hodí, když to nejméně čekáš.“

Kelsea zkřivila tvář; měla dojem, že sní Thorne manipuluje. Tenhle muž je lhář, jeden znejlepších vTearlingu… apřesto mu věřila. Zdálo se, že se smířil sosudem. Akdyž se to vzalo kolem akolem, to, oč žádal, byla vpodstatě drobnost.

„Já neporušuji svoje slovo, Výsosti, aslyšel jsem, že ani ty ne.“ Thornovy jasně modré oči se za mřížemi zaleskly.

„Nepokouším se tě podvést. Poctivá dohoda: bezpečí azajištění pro mou Brennu za užitečnou informaci. Přijímáš?“ Smlouva sďáblem, pomyslela si Kelsea. Měla by sem teď zavolat Palcáta azeptat se ho na jeho názor. Ale nějak jí připadalo, že tohle rozhodnutí by měla udělat sama. Ještě chvilku uvažovala, pak povzdechla akývla. „Domluveno, Arlene.“

Thorne kní přes mříže natáhl ruku, aby mu ji stiskla, Kelsea ale zavrtěla hlavou. „Ani náhodou. Co je to za informaci?“

„Tvoje dva safíry, Výsosti. Ona je chce, víc než si vůbec umíš představit.“

„Tyhle?“ Kelsea se podívala dolů, ale její ruka už sama safíry sevřela, takže nebyly vidět. „Proč je prostě nepožadovala po mé matce jako součást smlouvy? Mohla to udělat.“

„Myslím, že je tenkrát ještě tak moc nechtěla, Výsosti. Rozhodně víc stála ootroky. Ale ona ajá jsme spolu měli dlouhé aplodné obchodní vztahy, aco jsi se skrývala, viděl jsem, jak její touha po těch klenotech roste jako horečka. Ozprávy onich stála stejně zoufale jako otvou hlavu a s každým dalším rokem, kdy je tvůj strýc nedokázal získat, jím víc pohrdala.“

„Ana co je vlastně chce?“

„To mi nikdy neřekla, Výsosti.“

„Atušíš to aspoň?“

Thorne pokrčil rameny. „Má příšerný strach ze smrti, ztoho, že přestane existovat. Často jsem si toho všiml, ikdyž se to hodně snaží utajit. Možná by jí vtom tvoje kameny pomohly.“

Kelsee se okamžitě vybavil Kibb, jak leží na posteli, nemocný azpocený. Pomyslela na nabídku Rowa Finna: způsob, jak zničit Rudou královnu. Palcát říkal, že už jsou to roky, co se někdo pokusil spáchat na ni atentát; všichni předpokládali, že to nejde. Je možné, že Rudá královna je dosud nějak fyzicky zranitelná? Ale ikdyby Row Finn oté slabině věděl, kčemu by teď ta informace Kelsee byla? Mezi Novým Londýnem aDemesne ležela nejméně patnáctitisícová armáda.

„Ale to je jen dohad, Výsosti,“ pokračoval Thorne.

„Mortové oní říkají, že je un maniaque… My bychom asi řekli, že musí mít všechno pod kontrolou. Ty, tvoje safíry, to jsou proměnné aRudá královna nemá proměnné ráda, dokonce ani příjemné ne.“
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Kelsea na něj hleděla, fascinovaná aznechucená zároveň.

„Spal jsi sní, Arlene?“

„Chtěla to. Vždycky se sněkým vyspí apak má dojem, že je její, že ho má úhledně zařazeného ve sbírce. Ale já nejsem ničí exponát.“

Thorne vstal aprotáhl se. Paže měl tak dlouhé, že skoro dosáhl na strop klece. „Proč odkládat mou popravu až do neděle, Výsosti? Už mě unavuje čekat arozhodně už mě unavuje Elstonova společnost. Proč to neuděláš hned?“

„Protože dokonce ive smrti mi budeš užitečný, Arlene. Tvoje poprava bude veřejná aoznámíme ji do všech koutů království. Lidé to chtějí ajá jim to dám.“

„Ano, potěšení davu. To je asi chytrý tah.“

„Nebojíš se smrti?“

Thorne pokrčil rameny. „Hraješ šachy, Výsosti?“

„Ano, ale ne dobře.“

„Já hraju šachy hodně ahraju je dobře. Neprohrávám často, ale ito už se stalo. Vtakových hrách vždycky přijde chvíle, kdy si uvědomíš, že prohraješ, že do matu zbývají čtyři, deset nebo třeba dvanáct tahů. Podle jednoho názoru by člověk měl sehrát koncovku, jak nejlíp umí, abojovat až do trpkého konce. Já jsem nikdy nechápal, kčemu je to dobré. Spočítal jsem si to amat jsem dostal už ve chvíli, kdy tvoji lidé chytili mou Brennu. Od té doby byly všechny tahy jen zbytečné pošupování pěšci.“

„Čím ti Brenna je?“ zeptala se Kelsea. „Proč pro tebe tolik znamená, když všichni ostatní lidé neznamenají nic?“

„No... tak tenhle příběh tě bude stát můj život, Výsosti.

Jsi kté výměně ochotná?“

„Ne. Ale přivedu Brennu sem, abyste se mohli rozloučit.“

„To nestačí.“

„Vtom případě jsme skončili.“ Kelsea vstala. „Kdyby sis to rozmyslel, řekni to Elstonovi.“

Když byla na půl cesty ke dveřím, Thorne za ní zavolal:

„Glynnská královno?“

„Ano?“

„Já ti příběh svého života nepovím aBrenna taky ne, ale tvůj Palcát by mohl, když ho ktomu donutíš.“

Kelsea se otočila, chvilku si ho prohlížela apak odpověděla: „Jsi moc průhledný, Arlene. Jen mezi nás chceš vrazit klín.“

Thorne se usmál, až se mu ztenčily rty. „Jsi vnímavá, Výsosti. Ale zvědavost je hrozná věc. Myslím, že můj klín se časem zaryje hloub.“

„Já myslela, žes to vzdal.“

„Ifáze těsně před matem je někdy zábavná.“ Thorne se opřel na židli azlehka jí zamával na rozloučenou. „Hezký den, Glynnská královno.“
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„Zvyšte dávku.“

„Cože?“

„Zvyšte dávku!“ utrhla se královna adělala, co mohla, aby její hlas bylo slyšet ipřes tlusté sklo.

Medire kývl aoběhl lehátko, na němž byla připoutána otrokyně zCallae. Ještě to nevěděla, ale byla už mrtvá. Jediná otázka byla, jak dlouho to potrvá. Zkoutku úst jí začal vytékat tenký pramínek červenavé pěny. Lapala po dechu azatínala apovolovala ruce. Královnu napadlo, jestli ta žena vydává nějaké zvuky; sklo bylo skoro dokonale zvukotěsné, jeden znejlepších cadarských výrobků. Podívala se na hodinky, které držela vruce, azjistila, že uplynulo už skoro sedmdesát vteřin.

Žena naposled zalapala po dechu ajejí ústa se našpulila jako rybí tlama. Pak se oči upřely na strop aona znehybněla. Medire sáhl po její ruce, chvíli hmatal pulz apak kývl na královnu, která se znovu podívala na své hodinky.

„Sedmdesát čtyři vteřin,“ sdělila Emmenovi, který stál vedle ní stužkou apapírem.

„Lepší než při poslední zkoušce.“

„Mnohem lepší. Ale ještě to zdokonalíme, když to půjde.“

Bylo to zvláštní, ale za tenhle nejnovější objev vděčila královna Tearlingu. UKarczmarova jezera zemřelo víc než jedenáct set vojáků na hadí uštknutí atěla, která si nechala poslat, dorazila do Demesne nafouklá aplná toxinů. Jed bylo těžké získat aněkolik jejích vojáků při sběru hadů zemřelo, ale stálo to za to. Nejen že jed zabíjel rychle jak vinjekci, tak po požití, ale navíc byl sladký, takže se snadno ztratil ve víně nebo medovině. Tolik jedů je hořkých – tenhle bude cenným přírůstkem do královniny sbírky.

„Výsosti.“

Za ní stál Beryll, který jako vždy vstoupil neslyšně. Do laboratoře chodil málokdy; byl to ten nejvýkonnější muž, jakého královna kdy poznala, ale na její experimenty neměl žaludek. Dával si pozor, aby se nepodíval za sklo.

„Co je?“

„Jezdec od generála Ducarta. Armáda prorazila tearské linie vAlmontu azačala postupovat podél Crithe. Tearové ustupují.“

Královna se usmála tak upřímně, jako už několik týdnů ne. Vposlední době těch dobrých zpráv moc nebylo. „Vyšlete heroldy, aby to ohlásili jak tady, tak vCité Marché. To by mělo to jejich handrkování ukončit.“

„Generál odhaduje, že bude postupovat aspoň pět kilometrů za den.“

„Ducartovy odhady jsou vždycky přesné. Pošli mu ode mě blahopřání.“

Beryll znovu nahlédl do dopisu. „Také hlásí, že vesnice ve východním Almontu byly evakuované dřív, než tam armáda dorazila. Nebyla žádná kořist, vojáci našli jen pár nemocných zvířat, která tam lidé nechali. Možná izbytek Almontu je opuštěný.“

„No a?“

„Ducartovi vojáci začínají být neklidní, Výsosti. Kořist je součást jejich odměny.“

„Co je mi do kořisti,“ zavrčela královna podrážděně. Zlato, otroci, dobytek, dřevo… Na všech těch věcech hodně záleží armádě, jenže jí už ne. To, co chce ona, je vNovém Londýně.

Napadlo ji však, že ta zpráva přišla právě včas. Výroba ve všech oblastech mortské ekonomiky se zpomalovala, ale nejhůř bylo zasaženo hornictví, kde byl počet obětí mezi otroky odjakživa vysoký. Královnina námitka, že předáci možná své otroky trochu moc dřou, se setkala se špatně zastíraným posměchem. Dolování se vMortmesne provádělo metodou velkých čísel – podmínky byly nebezpečné aobrat otroků rychlý. Jenže tenhle mlýn potřeboval přísun az hornických komunit na severu přicházely denně nové stížnosti.

Na sklo za ní zaklepaly prsty. Medire spozdviženým obočím ukázal na ženu – ptal se, jestli skončili. Královna kývla aodvrátila se adoktor přehodil přes mrtvolu prostěradlo. Beryll dosud čekal.

„Co ještě?“

„Také přišel vzkaz ze severu od poručíka Martina. Tři další útoky vCité Marché. Informace, které získal, naznačují, že rebelové mají vúmyslu začít působit ivjiných městech včetně Demesne.

„Otom člověku, tom Levieuxovi, nic?“

„Nic zajímavého, Výsosti.“

„No to je nádhera.“ Královna přemýšlela, zda přece jen neudělala taktickou chybu, když odeslala Ducarta na frontu. Ten už by určitě nějaké výsledky měl. Jenže bylo pozdě; Ducarte byl už někde vpolovině Almontu anebyl by nadšený, kdyby ho tahala tam azpátky.

„Co mám dnes večer?“

Beryll zavřel oči arozpomínal se. Bylo mu už přes devadesát atrpěl nejrůznějšími potížemi, ale jeho mysl byla stále silná auspořádaná. „Večeři sBellovými, ale ti tu nebudou před šestou. Máš spoustu času.“

„Potřebuju si schrupnout.“

„Spíš přes den příliš často, Výsosti,“ zamumlal značně nesouhlasně Beryll.

„Co jiného mám dělat. Vnoci už vůbec nespím.“

To byla pravda. Mohl za to sen, který se vposlední době pořád vracel: to peklo, ten muž všedém, ta holka. Královna se nemohla zbavit pocitu, že se blíží katastrofa.

„Proč si nevezmete některý ten Medirův koktejl?“ zeptal se Beryll.

„Protože bych je musela brát pravidelně, Rylle. Anechci být závislá.“

„Jsi závislá na mně, Výsosti.“

Královna se zasmála. Ostatní její služebnictvo si zachovávalo uctivý odstup, nezbytný, ale často únavný, Beryll však byl uní od svých sedmi let, kdy ho vytáhla zjámy, vníž mortští šlechtici čekali na popravu. Jeho rodiče už během povstání zahynuli akrálovnu dojalo to osamělé dítě sbolestným výrazem. Takovou bolest si královna dosud neurčitě pamatovala ze svého dětství: opuštěnost, ztráta.

„Ano, na tobě závislá jsem, Rylle. Už jsme spolu hodně dlouho, ty ajá.“

„Anevyměnil bych tu dobu ani za nic, paní.“ Beryll se usmál ajeho obvyklá neochvějná rozhodnost se na chvilku rozplynula. Vjeho úsměvu královna zahlédla zase to dítě, které zvedla ze zakrvácené jámy. Sklonila se avztáhla ruku achlapec se jí chytil – ta vzpomínka bolela. Čas jako by se vposlední době rozklenul na tak nepřekonatelnou vzdálenost! Královna honem hledala jiné téma. „Akrom toho Medire není ani zpoloviny tak dobrý lékárník, jak si osobě myslí. Slyšela jsem nějaké nepříjemné pověsti ovedlejších účincích. Vyrážky, vřídky.“

„Pážata jsou ztoho nervózní, paní, když vědí, že nespíš.

Ata jejich úzkost se pak přenáší idál.“

„Až dobudeme Tearling, budu spát klidně.“

„Jak myslíš, Výsosti,“ odpověděl ajeho tón hraničil snevírou.

Vyšli spolu po schodech. Odtamtud Beryll zamířil ktrůnnímu sálu akrálovna zvolna pokračovala dál chodbou anahlížela přitom do obou zpráv, které jí Beryll donesl. Ta Ducartova byla jako on sám, krátká akvěci: tažení pokračuje podle plánu ahlavní část mortské armády postupuje rovnoměrným tempem po Almontu. Martin ale svou zprávu psal spěšně ajeho tón hraničil spanikou: tři jeho vyšetřovatele unesli přímo na ulici aoněkolik dnů později jejich těla visela na hradbách. Dvě královské zbrojnice vyhořely do základů. Valeeho zasáhl do kolena šíp ostřelovače. Martinovy obavy celou situaci jen zhoršují. Hned, jak se Ducarte dostane do Nového Londýna aodveze si odtamtud, co si odvézt chce, královna ho pošle zpátky na tohle... na tuhle… vzpouru.

Její mysl se snažila tomu slovu vyhnout, po chvilce si ale musela přiznat pravdu. Vjejí říši zuřila vzpoura anikdo zjejích lidí nebyl dost schopný, aby ji zadusil. Královna vstoupila do široké chodby svysokým stropem, vedoucí kjejím komnatám, anašla tam pět svých pážat stát vhloučku atiše si povídat.

„Nemáte nic lepšího na práci?“ obořila se na ně apotěšilo ji, když dívky při zvuku jejího hlasu nadskočily. „Koukejte dělat něco užitečného.“

Odešly stichými omluvami, které královna neuznala za vhodné vzít na vědomí. Její pážata se chovala uctivě, uvšech se ale tu tam projevila mladická drzost apodrážděnost ztoho, že musejí obsluhovat ženu, kterou považují za starou. Královna se zastavila před vchodem do svých komnat azahleděla se na sebe do jednoho zvysokých zrcadel, která vedle dveří visela. Nebyla mladá, to ne, rozhodně ne jako tyhle dívky bez vrásek kolem očí ase vztyčenými prsy. Nebyla ale ani stará. Byla dospělá žena, žena, která ví, co chce.

Neměním se, pomyslela si královna pyšně. Zbraně arány mi ublížit mohou, to ano, ale věk, ta neúprosná dvojsečná zbraň, se mě už nikdy nedotkne. Královna se vzpamatovala azamračila se. Nikdy nezestárne, jenže vposlední době nad ní čas přece jen začínal mít svou moc; cítila vněm teď sílu, neuvěřitelný tlak. Její život byl dlouhý, většina ho ale uběhla, aniž ho nějak zvlášť zkoumala. Teprve vposlední době na ni začaly doléhat roky, bylo vtom ale něco víc než ubíhající čas… teď to byla historie. Vstoupila do svých komnat azavřela za sebou. Beryll jí donese horkou čokoládu ato ji uspí nejméně na hodinu. Vmístnosti bylo příjemně teplo, bude se tu dobře spát. Může si –

Královna div neupadla, protože klopýtla onějakou neživotnou hromádku na podlaze. Když se podívala lépe, zjistila, že tam leží Mina, jedno zjejích pážat, akrk má tak zkroucený, že její obličej hledí dozadu.

Královna se prudce obrátila aspatřila, že vkrbu vysoko šlehají plameny. Byl to takový sloupec ohně, že jeho žár cítila přes celou místnost.

„Ne –“ začala, ale pak jí hrdlo sevřela nějaká ruka.

„Jsi zrádkyně, mortská královno,“ sykl jí někdo do ucha. Pokusila se vykřiknout, ale ruka Temného už ji začala svírat, až jí úplně uzavřela hrtan. Sebrala veškerou svou sílu aodstrčila ji, odhodila Temného do protějšího kouta, kde přistál na stolku astupým křupnutím ho rozlámal.

Královna skočila za pohovku, snažila se nasát pohmožděným hrdlem vzduch aoči přitom nespouštěla ztemné hmoty, která se už vrohu začala sbírat astoupat. Najednou se to cosi zvedlo na nohy prudkým, nepřirozeným pohybem, jako když se vystřelí zpraku, akrálovna zaječela. Ze stínů se jí posmíval zmalovaný klaun sbledou tváří aušklíbajícími se ústy. Oči měl palčivě, jasně rudé.

Královna se po něm vrhla znovu asrazila ho zpátky kzemi. Nedokázala mu ale zasadit víc než lehkou ránu. Tělo Temného bylo zvláštní, neustále se měnilo; nerozeznávala jeho obrysy, neviděla končetiny, orgány ani svaly. Její mysl se neměla čeho zachytit.

T ohně vystřelil žhavý paprsek přímo kní. Vrhla se kzemi aodkutálela se od zdi; zalila ji vlna horka, protože pohovka za ní vzplála. Pokoj náhle páchl spálenou látkou. Královna se pokusila zvednout, ale nějaká ruka ji uchopila za paži amrštila sní přes místnost, až narazila do zdi. Něco jí ruplo vrameni akrálovna hlasitě, chraplavě zaječela. Padla na kolena azjistila, že se nedokáže zvednout. Oheň ji pálil do tváře; veliký koberec před krbem už také hořel. Rameno ji příšerně bolelo.

Na dveře zabušily pěsti akrálovna uslyšela venku zmatené hlasy. Nemohla na ně ale čekat, akrom toho by jí stejně nepomohli. Znova Temného našla, jak se tiše pohybuje kouřem směrem kní. Popadl ji za vlasy ahrubě ji postavil; královna sykla, protože jí přitom vyrval několik pramenů. Temný ji zvedl tak vysoko, že stála sotva na špičkách.

„Na něčem jsme se domluvili, mortská děvko.“

„Ta holka,“ lapala po dechu. „Pořád můžu dostat tu holku.“

„Ta holka je už moje. Nebylo sní ani tolik práce jako stebou.“ zeširoka se usmál azalomcoval sní. „Patří mně aty už mi nejsi kničemu, Evelyn Raleighová. Vůbec kničemu.“ zámek od dveří odletěl adveře se prudce otevřely. To na okamžik odvrátilo pozornost Temného, jen na chviličku, ale ta chvilička královně stačila: vmysli jasně viděla stříbřitě zářit obrys těla, kosti zalité rudým světlem. Našla hrudní koš asevřela ho do svěráku mysli. Temný zavrčel, ale královna se nevzdávala, tiskla víc avíc, dokud nepustil její vlasy anenechal ji dopadnout zpátky na podlahu. Rudé oči byly teď jen pár centimetrů od jejích akrálovna se otřásla nad tím, jak strašné pohrdání vnich viděla – pohrdání nejen vůči sobě, ale vůči celému lidstvu, vůči každému, kdo by se mu mohl postavit do cesty.

„Nemůžeš mě zabít, mortská královno,“ zašeptal atmavorudé rty se ušklíbly. Dech mu páchl krví arozkládajícím se masem. „Nejsi dost silná. Ta holka mě osvobodí apak si tě najdu, ani nebudu potřebovat oheň.“

Královna koutkem oka vnímala, že do dveří vtrhly její stráže, ikdyž skrz kouř je moc neviděla. Byl snimi iBeryll;

cítila ho, cítila jeho věrnost aúzkost přes celou místnost. Temný se vjejím sevření kroutil – byl to strašný pocit, jako by se jí vmysli svíjeli červi. Pokusila se ho rozdrtit, ale prostě neměla dost sil.

„Uhaste oheň!“ zaječela na své stráže. „Všude! Uhaste to!“ Její strážní instinktivně poslechli, vrhli se kposteli apopadli přikrývky. Temný se pokusil vykroutit, ale ona ještě upevnila sevření. Vmysli ho teď viděla výjimečně jasně, ale jeho obrysy byly bolestivé, jako by jí dlaněmi projížděl blesk.

Síla, pomyslela si ahlava se jí ztoho točila. Kde vzal tolik síly?

Temný se zachechtal – byl to tak šílený smích, že ho královna málem pustila. „Nikdy nebudeš mít to, oč stojíš, mortská královno. Nikdy nebudeš nesmrtelná.“

„Budu,“ funěla. Měla pocit, jako by cítila vjeho žebrech nějaké oslabení, nemohla si ale být jistá. Vdlaních ji to tak strašně pálilo, že si nebyla jistá ničím. „Budu.“

„Viděl jsem tě prchat, víš? Honil tě muž všedém, byla tam ita holka. Viděl jsem za tebou zkázu.“

Královna zavřela oči, ale ta slova zahnat nedokázala.

„Nesmrtelní nemusejí prchat, mortská královno. Ale ty, ty prchat budeš aumřeš apak tě čekají všechny hrůzy pekla. Věř mi, mortská královno, já to vím. Byl jsem tam.“

Královna vycenila zuby acítila, že vjeho těle něco povolilo, že tam něco malého prasklo. Temný zaječel akrálovna triumfálně zavyla. Znosu jí kapala krev, ale skoro si toho nevšimla. Ublížila mu. Jen malinko, ale to stačilo. Ani Temný není nesmrtelný. Možná nemá dost síly, aby ho zabila, ale je možné ho zabít.

Neurčitě si uvědomila, že její stráže začínají dostávat plameny pod kontrolu. Krb ale ignorovaly.

„Všechen oheň, sakra! Ivkrbu!“

Za ramenem Temného se objevil nějaký stín. Ze stínu se stal Beryll, třímající před sebou židli jako obušek. Rozmáchl se po hlavě Temného akrálovna cítila ten náraz vcelém těle, obrys těla vjejí mysli se zachvěl. Temný zasyčel, otočil se aspatřil Berylla.

„Ne!“ vyjekla královna. Bylo ale pozdě. Její soustředění se přetrhlo. Temný se jí vymkl, popadl starce za hrdlo ajedním rychlým trhnutím mu zlomil vaz. Beryll se bez hlesu svezl kzemi avté chvíli zhasl oheň avmístnosti se rozhostila tma. Jasný obrys vkrálovnině mysli zablikal, zbledl apak zmizel docela. Padla na zem, lapala po dechu adržela se za vykloubené rameno.

„Výsosti!“ křikl kapitán její gardy. „Kde jsi!“

„Jsem vpořádku, Ghislaine. Zapal svíčku, ale jen svíčku, rozumíš?“

Po jejích slovech následoval zmatek aklopýtání. Královna se odvlekla stranou, opírala se ozdravou ruku atou ochromenou tápala před sebou, dokud nenašla uzdi Beryllovo ochablé, ještě teplé tělo. Když se vmístnosti rozzářily první svíčky, spatřila, že na ni hledí jeho vytřeštěné oči. Beryll žil dlouho, to ano, abyl to stařec, ale královna viděla jen dítě, které vytáhla zjámy: vysoké, hubené dítě sinteligentníma očima, které se tak snadno usmívalo. Něco se vní sevřelo aona neměla daleko kpláči. To bylo ale nemyslitelné. Už přes sto let neuronila ani slzu.

Královna zvedla hlavu auviděla kolem sebe své stráže; čekali abyli zjevně vyděšení, protože měli strach, že tu katastrofu bude klást za vinu jim. Někoho obvinit musela, to bylo zřejmé, akrálovna si po chvilce uvědomila, kdo za to všechno může.

„Moje pážata. Sežeňte je.“

Když se před ni všech pět žen postavilo do řady, královna si je prohlédla auvažovala, která znich ji asi zradila.

Juliette, která pocházela zjedné znejlepších rodin vDemesne azjevně měla vúmyslu stát se tu jednoho dne královnou? Bre, kterou jednou nechala zbičovat, protože jí zničila šaty? Nebo možná GenEvieve, která soblibou pronášela vzpurné poznámky, aby si získala uznání ostatních. Královna nikdy nepociťovala svůj věk natolik jako teď, kdy je viděla před sebou jako neúprosnou zeď mládí.

„Která zvás zapálila ten oheň?“

Viděla vjejich tvářích mnoho emocí: překvapení, zamyšlenost, pohoršení. Všechny se nakonec zatvářily nápadně nevinně. Královna se zamračila.

„Mina je mrtvá, ale Mina to nebyla. Ta by nedokázala slušně rozdělat oheň, ani kdyby na tom záležel její život. Znáte mě, dámy. Jestli se žádná nepřizná, potrestám vás všechny. Kdo porušil můj výslovný rozkaz azapálil oheň?“ Žádná neodpověděla. Královna měla pocit, jako by se spikly proti ní. Podívala se na Beryllovo tělo anáhle si uvědomila krutou pravdu: nikdo už kní není loajální. Beryll, Liriane… Její vlastní lidé jsou mrtví aona je obklopená chamtivými mladými cizinci. Bublina hněvu vní náhle splaskla azměnila se ve smutek avyčerpání, vpocit podivné marnosti. Mohla by je všechny potrestat, to ano, ale co by tím dokázala?

„Odchod, všichni. Ven.“

Stráže odešly, ale pět pážat tam stálo atřeštilo na ni velké zmatené oči. Blondýnka, zrzka, dokonce itemná exotická Cadarka jménem Mrina. Co to královnu proboha napadlo držet si tu tyhle ženské? Měla se obklopit jen muži. Muži útočí přímo, pěstmi. Nepřiplíží se zezadu snožem vruce.

„Můžeme jít, Výsosti?“ ujistila se nevěřícně Juliette.

„Jděte. Najděte mi náhradu za Minu.“

„Co ty mrtvoly?“

„Ven!“ zaječela královna. Cítila, jak se její sebeovládání kousek po kousku vytrácí, nebylo ale jak ho získat zpátky.

„Zmizte odsud!“ Pážata prchla.

Královna se došourala ke stolu, celá shrbená, jak se snažila chránit si rameno. Bylo ošklivě vymknuté; královna prozkoumala to místo anašla hlavní problém, ošklivě zkroucené svaly. Dát je do pořádku bude příšerně bolet, ale královna měla horší problémy. Viděla před sebou tvář Temného, jeho oči, zářící posměchem. Myslí si, že už má tu holku, aonic jiného mu nejde. Aco hůř, oslovil královnu jménem.

Jak to může vědět? vztekala se vduchu. Nikdo to nemůže vědět, zakryla všechny stopy víc než dobře. Evelyn Raleighová je mrtvá. Apřesto ji Temný oslovil jménem.

Evie! ozval se hlas někde vkoutku její mysli, hlas její matky, vždycky trochu netrpělivý, vždycky podrážděný tím, co se dceři nedostává. Evie, kde zase jsi?

Královna usedla ke svému stolu. Opatrně, aby šetřila vykloubené rameno, vytáhla zásuvku avyndala malý portrét vrámu zhlazeného dřeva. Ten portrét byl jediná hmatatelná věc, která královně zbyla zjejího někdejšího života, aobčas si zahrávala smyšlenkou, že ho zahodí. Pro mladou nešťastnou dívku byl ale příliš důležitý, skoro něco jako talisman; nějakou dobu si královna dokonce myslela, že ten portrét ji drží naživu. Kdykoli se ho pokusila zahodit, něco jí vtom vždycky zabránilo.

Žena na portrétu nebyla její matka, ačkoli když byla královna mladá, byla by dala nevím co za to, aby jí byla. Byla to brunetka, ve vysokém stupni těhotenství, tvář zhnědlou dlouhými hodinami na slunci. Na sobě měla šaty tak beztvaré, že nemohly vzniknout jindy než těsně po doplutí, ana zádech měla primitivní luk. Byla krásná, ale nebyla to ta lehkomyslná, bezstarostná krása Raleighovských královen. Tahle žena trpěla; na krku ana klíční kosti měla jizvy ave tváři měla vrásky dávno zhojené bolesti. Trpkost vní ale nebyla. Smála se azočí jí sálala laskavost. Ve vlasech měla zapletené květy. Když byla královna mladá, dívala se na ten obrázek celé hodiny ažaludek se jí svíral žárlivostí – ne na tu ženu, ale na to dítě, které nosí vbřiše. Přála si znát jméno té ženy, ale ani když obrázek ještě visel vgalerii Pevnosti, nebyl označený.

Evie? proč na tebe musím čekat?

„Zavři zobák,“ zašeptala královna. „Jsi mrtvá.“

Myslet na minulost byla chyba. Hodila obrázek zpátky do zásuvky azabouchla ji. Jestli ji Temný už nepotřebuje, nemá na něj ona žádné páky. Nemůže zakazovat oheň věčně; dříve nebo později se to, co se stalo dnes, stane znova. Ajestli se té holce skutečně nějak povede Temného osvobodit, nebude už před ním bezpečno nikde. Poslední zbytky vzpomínek jí zmysli vyprchaly aona se plně soustředila na současnost. Ta holka, ta holka je problém abez ohledu na to, co říkal Temný, ji nepovažovala za snadnou kořist. Nemohla jí nabídnout to co Elysse, protože ona odmítala poslat Mortmesne jediného otroka. Na okamžik se královny zmocnila podivná touha si sní sednout apromluvit jako se sobě rovnou. Klenoty ovšem přátelskou debatu znemožňovaly. Ještě chvilku váhala, přemýšlela apak stiskla zlaté tlačítko na zdi.

Za chvilinku vstoupila do pokoje Juliette – váhavým krokem asočima sklopenýma kzemi. Byla to chytrá dívka anechtěla pokoušet štěstí. „Výsosti?“

„Připrav moje zavazadla na cestu,“ přikázala královna aobrátila se ke krbu. Složila ruce za záda auchopila levé zápěstí do pravé ruky. „Aspoň na několik týdnů. Budeš mě doprovázet. Odjíždíme zítra.“

„Pro jaký účel mám balit, Výsosti?“

Královna se zhluboka nadechla, škubla levou paží dozadu azároveň trhla krkem ahorní částí trupu vpřed. Bolest byla prudká amučivá – celé rameno jako by měla vjednom ohni azhrdla se jí dralo zaječení. Nechala ale ústa pevně zavřená aza chviličku se ozvalo uspokojivé lupnutí, jak svaly zapadly na správné místo. Bolest se rychle vytratila, zůstalo jen tupé pobolívání, které se dá snadno ztišit léky. Královna se obrátila zpátky kJuliette spříjemným úsměvem, ačkoli na čele jí stály kapky potu. Juliette se tvářila zděšeně abyla celá bledá. Královna udělala krok dopředu, jen aby zjistila, co se stane, apotěšilo ji, když Juliette spěšně ucouvla skoro až ke dveřím.

„Při balení počítej steplým podnebím anepříliš pohodlnými podmínkami.“

„Kam pojedeme, Výsosti?“ Juliette se chvěl hlas akrálovna nechápala, jak jí ještě před chvilkou mohla připadat nebezpečná. Od někoho takhle mladého se nemá čeho bát.

„Na frontu, Juliette,“ odpověděla jakoby nic apřistoupila kzápadnímu oknu. „Do Tearlingu.“
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Celou cestu do schodů nespouštěl Ewen oči zPalcátových zad. Měl strach, ale neposlechnout nepřicházelo vúvahu, to věděl od tatínka. Když pro vás přijde kapitán gardy, tak prostě jdete. Palcát nesl pod paží velký šedý ranec aod chvíle, kdy opustili vězení, se na Ewena ani nepodíval. Aco hůř, přivedl do vězení jiného žalářníka, aby zaujal jeho místo, co bude pryč. Ten nový nebyl tak velký jako Ewen, ale určitě byl chytrý – očima rejdil po celém vězení. Jediný zbývající vězeň Bannaker se už úplně zotavil ze svých zranění aEwen, který věděl, že zdravý Bannaker bude nebezpečný, ho přemístil do cely dvě. První, co nový žalářník udělal, bylo, že došel kcele dvě azkontroloval zámky, což Ewena rozzlobilo. Jako by někdy nechal zámek otevřený, když je uvnitř vězeň! Nový muž si pak sedl ke stolu, hodil si nohy nahoru atvářil se, jako by mu to tam patřilo, aEwen vté chvíli pochopil, že ho královna hodlá zjeho místa odvolat. Byl skoro pět let dobrým žalářníkem, ale královna asi zjistila, že je pomalý. Skaždým dalším schodem se mu dělalo víc avíc špatně od žaludku. Jeho předkové byli žalářníky vPevnosti už celou věčnost, od tatínkova dědečka. Tatínek se svého místa vzdal jen proto, že už nemohl chodit. Ewen si nedokázal představit, že mu tohle bude muset říct. Bez svého kruhu sklíči si připadal nahý.

Neopustili ale schodiště vdevátém patře, kudy se chodilo do Královnina křídla. Pokračovali ještě oněkolik pater výš aPalcát ho vedl do velké místnosti, osvětlené jako oVánocích – na zdech hořelo přes deset loučí. Dva královnini gardisté, jeden vysoký ajeden malý, seděli na židlích hned za dveřmi auprostřed místnosti stála velká klec. Ewen ale dobře neviděl, co je vní.

„Dobrejtro, chlapci.“

„Dobré ráno, pane,“ odpověděli oba avstali. Ten menší měl oči tak světlé, že vypadaly bílé, ato Ewenovi připomnělo tu ženu, tu Brennu. Tři královnini gardisté ji před několika dny odvedli zvězení aEwenovi se strašně ulevilo: Bannakerovi sice bylo vidět na očích, že nepřestává přemýšlet oútěku, ale pořád mu připadal méně nebezpečný než ta žena. Ewen si byl jistý, že je to čarodějnice, mocná ahrozná, tak, jak je vždycky vpohádkách popisoval tatínek.

„Ele. Klíče.“

Mohutný gardista udělal pár kroků dopředu, na světlo, aEwen ho poznal – to byl ten stěmi hroznými zuby. Hodil

klíče Palcátovi aten jimi uhodil omříže – kov okov zařinčel tak hrozně, že měl Ewen chuť zacpat si uši.

„Vzbuď se, Arlene! Dneska je tvůj velký den.“

„Nespím.“ zpodlahy se vkleci zvedla přízračně hubená postava aEwen poznal strašáka. Byl teď ale jinak oblečený, na sobě měl bílou plátěnou košili akalhoty, aiEwen věděl, co to znamená: byla to uniforma odsouzence ksmrti.

„Budeš se chovat slušně, Arlene?“ zeptal se Palcát.

„Uzavřel jsem dohodu.“

„Dobře.“ Palcát odemkl klec. „Svažte ho.“

Ewen si už říkal, jestli na něj Palcát nezapomněl, ale vzápětí ho ty pronikavé oči našly. „Ty! Ewene! Pojď sem.“

Žalářník se přiblížil skoro po špičkách.

„Poslouchej dobře, chlapče, protože nemáme moc času.“ Palcát roztřepal to, co nesl smotané pod paží, aEwen uviděl, že to je dlouhý šedý plášť. „Prokázal jsi velkou odvahu, když jsi tohohle muže zajal, akrálovna je ti vděčná. Proto dnes budeš královniným gardistou.“

Ewen fascinovaně hleděl na šedý plášť.

„Ty aElston převezete tohohle vězně do Arény. Velí Elston. Jediný tvůj úkol je hlídat vězně apostarat se, aby neunikl. Rozumíš?“

Ewen polkl azjistil, že má vhrdle tak sucho, až skoro nemůže mluvit. „Ano, pane.“

„Dobře. Tumáš.“ Palcát mu podal plášť. „Oblékni si to apojď nám pomoct.“

Tmavošedá látka byla měkká, měkčí než jakýkoli kus oděvu, který Ewen kdy vlastnil. Přehodil si ho přes ramena, zapnul apřitom se pokoušel srovnat si vhlavě, co se to vlastně děje. Věděl, že královniným gardistou být nemůže, na to nebyl dost chytrý. Ale čekali na něj uklece, atak se knim spěšně přidal apostavil se do pozoru. Menší zgardistů už svázal vězni zápěstí.

„Povezeme ho zbrány.“

„Panebože, vždyť ho roztrhají dřív, než ho bude moct popravit.“

„Možná, ale chce jim připravit podívanou.“

Společně vyvedli vězně ze dveří apo schodech dolů. Přinejmenším tomuhle Ewen rozuměl, to se naučil za ta léta ve vězení. Oči nespouštěl ze strašákových zad ahlídal sebemenší záškub, sebemenší náznak, že se vězeň chce pokusit oútěk. Když vězeň zakašlal, Ewen mu okamžitě položil ruku na paži. Když sestupovali po schodech, Ewen si ověřil, kde má nůž, anašel ho přesně tam, kde měl být, za pasem.

Máš jeden jediný úkol, říkal vždycky tatínek. Jen jeden jediný, ewe: nesmějí utéct. všechno ostatní je starost někoho jiného. Sešli ze schodů, zahnuli za roh směrem kbráně aEwen uviděl skupinu lidí na koních. Byla tam ikrálovna, seděla na hnědém koni, oblečená vdlouhých černých šatech, které zvířeti splývaly přes bok. Ewen přemýšlel, jestli se nemá uklonit, ale pak to neudělal, protože ani ostatní dva gardisté se neukláněli. Možná není skutečný královnin gardista, ale může se aspoň tak chovat.

„Ele, přivaž ho,“ přikázal Palcát. „Dej pozor, ať ho odtamtud nemůže nikdo stáhnout.“

Vedle koní stál široký otevřený vůz. Ewen pomohl velkému gardistovi vysadit na něj vězně apak tam vylezl za ním. Přitom si myslel: Nikdo mi ještě nikdy neunikl. Pevně se té myšlenky držel, zatímco mohutný gardista poutal strašáka kvozu. Ewen ještě nikdy nedopustil, aby mu nějaký vězeň utekl, ateď se to nestane také. Tatínek měl pravdu. To ostatní je starost někoho jiného.

Před nimi se otevřela brána Pevnosti. Jasné světlo se rozlilo po temných stěnách. Ale ten hluk… Ewen vzhlédl auviděl lidi, stovky lidí, snad dokonce tisíce, kteří čekali za příkopem. Když se spustil most, řev jako by se zdvojnásobil. Bylo to děsivé aEwena ztoho bolely uši, pak si ale uvědomil, že je královniným gardistou, akrálovnini gardisté se nebojí. Narovnal se, akdyž se vůz rozjel, přidržel se okraje kvůli rovnováze.

Ewenovi trvalo jen pár minut, než pochopil, oco při tom všem jde: otoho strašáka. Křičeli jeho jméno, Thorne, spolu skletbami avýhrůžkami. Mnoho lidí házelo předměty: vejce, ovoce, dokonce ičerstvé psí hovínko, které těsně minulo Ewena apřistálo na voze. Ewena mrzelo, že se nemohl zeptat tatínka, co strašák udělal, ale tatínek už teď byl příliš nemocný, než aby ještě mohl vězení navštěvovat. Ewen už ho neviděl několik týdnů.

Vyjeli zPevnostní louky apostupovali po Velkém bulváru. Někdo tu vztyčil dřevené zábrany, aby lidé nemohli ke středu silnice, dav je ale skoro zboural, jak se na ně tlačil, alidé celou cestu na vůz ječeli. Když průvod projížděl kolem Powellovy cukrárny, Ewen spatřil, že před ním stojí imanželé Powellovi. Tuhle cukrárnu měl vždycky rád, už jako malý, kdy tam maminka brávala jeho abratry každou neděli po kostele, když se chovali slušně. Paní Powellová byla na Ewena hodnější než na ně avždycky mu do sáčku přihodila pár karamelek navíc. Teď ale byla její tvář temná azkřivená. Její oči se střetly sEwenovými, nezdálo se však, že by ho poznala, anepřestala ani křičet – byly to vysoké ječivé výkřiky, které nic neznamenaly.

„Hej, Ewe! EWE!“

Ewen se rozhlédl aspatřil svého bratra Petera, jak se jednou rukou drží vršku kandelábru adruhou na něj divoce mává. Peter ukázal pod sebe aEwen spatřil, že jsou tam všichni: Arthur adavid, jeho dva mladší bratři, atatínek. Dokonce itakhle zvýšky bylo vidět, že se tatínek těžce opírá oArthurovo rámě, že by bez pomoci upadl. Strašně rád

by na něj zamával, ale nemohl; byl královnin gardista acítil, že ho Palcát sleduje, že jen čeká, až udělá chybu. Tatínek nezamával; na to byl příliš slabý. Staré oči se mu ale leskly, akdyž jel Ewen kolem, usmíval se.

Když opustili bulvár avnořili se do spletitého bludiště uliček vedoucích kAréně, Ewen se konečně zadíval zpátky na vůz. Dav je následoval avolal po krvi, Ewen ho ale už neslyšel. Nikdy si neuměl představit, že by jeden jediný okamžik jeho života mohl být tak důležitý. Byl královnin gardista atatínek ho viděl, tatínek byl na něj pyšný. Ewen přes Thorna pohlédl na královnu, vysokou ženu včerném včele průvodu. Anáhle věděl, že by pro ni udělal cokoli, že by pro ni iumřel, kdyby musel.
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Prvních pár minut dokázala Kelsea přesvědčovat sama sebe, že dav vyjadřuje jen zdravé rozhořčení. Po sedmnácti letech loterie se lidé musejí nějak vybít aThorne byl dokonalý cíl, protože stál ledabyle na voze ausmíval se, jako by neměl na světě jedinou starost, jako by jel na nedělní piknik, ane na vlastní popravu. Lidé házeli po Thornovi věci, vyli jako zvířata, anež průvod dojel do Arény, Kelsea už si nemohla nic nalhávat. Tohle nebyl lid, ale lynčující dav, ačím dál průvod postupoval, tím byl rozčilenější.

Aréna byla neoficiálním hlavním náměstím Nového Londýna – byl to velký ovál snerovnou dlažbou vcentru města. Bylo to vhodné místo na různá shromáždění, protože leželo na průsečíku pěti cest apo jeho obvodu stála jedna hospoda vedle druhé. Dnes ale náměstí dominovala vysoká dřevěná stavba: šibenice, kterou tu postavili minulý týden. Pódium bylo vyšší, než Kelsea čekala, snad třímetrové, asama šibenice jako by se tyčila nad davy.

Z příčného břevna visely dlouhé kroucené provazy se smyčkami na konci. Dvě znich byly už zabrané, utažené kolem krku Liama Bannakera abratra Matthewa. Kelsea čekala nějaký zásah zArvathu; technicky vzato jedině Svatý otec mohl někoho ze svých lidí odsoudit ksmrti. Ale oSvatém otci už několik dní nebylo slyšet, nepřišly žádné stížnosti ani požadavky. Na něco čeká, říkal Palcát – ale jestli věděl, co to něco je, nechal si to pro sebe.

Kelsea doufala, že když Thorne uvidí provaz, aspoň trošičku se ho to dotkne, ale pořád se zeširoka usmíval, adavy řvaly víc avíc, ajejich vztek podněcoval jeho úsměv, ajeho úsměv podněcoval jejich vztek, až to znělo, jako by byl konec světa. Kam se Kelsea podívala, viděla čirou nenávist – planula vočích, ve tvářích, vústech. Dokonce ievakuovaní – muži aženy vtlustých záplatovaných kalhotách avolných halenách zHraniční vysočiny avýchodního Almontu přišli do města, aby viděli Thorna viset. Ale zdálo se, že Thornovi je to docela jedno.

Něco přece musí existovat, myslela si Kelsea anespouštěla zněj oči. Něco, co by ho zlomilo.

Obrátila se kPalcátovi, ten ale nespouštěl oči ztoho chlapce, zEwena, jestli se nenechá něčím rozptylovat. Podle Palcáta byla všechna ta energie vynaložená na Ewena ztráta času, jenže prostě existovaly věci, které člověk Palcátovi nevysvětlil. Kelsea snad už po tisící uvažovala otom, co se mu mohlo stát, že je tak imunní vůči laskavosti. Přinejmenším vtomhle ohledu Thorne svou partii vyhrál: Kelsea neustále musela přemýšlet oPalcátovi aotom divném dětství, kde se on, Thorne aBrenna zřejmě střetli. Kdyby se ale Palcáta zeptala, neřekl by jí to, akdyby mu to přikázala, chovala by se jako tyranka aon by jí to stejně neprozradil. Thorne odmítl říct byť jen jediné další slovo, až do samého konce, ale Kelsea svou část dohody dodržela. Brenna teď bydlela přímo vPevnosti – ke Kelseině úlevě pět pater pod Královniným křídlem – akaždý den musel jeden nešťastník zřad gardistů sejít dolů, donést jí jídlo ahlídat ten den její pokoj. Palcát tu službu začal používat jako trest za drobná provinění gardistů apodle toho, co říkal, to bylo překvapivě účinné. Kelsea by se možná mohla na Palcátův původ zeptat Brenny, jenže si neuměla představit, že by jí albínka byla ochotná něco říct. Uvažovala otom, že sem dnes Brennu vezme, ale pak jí to přišlo příliš kruté. Teď ji mrzelo, že to neudělala, jen aby viděla, jak se Thorne bude tvářit. Bylo to kvzteku mít tolik otázek, jejichž odpovědi byly skryty vjediné nelítostné mysli.

Kelseu potěšilo, když si všimla, že přinejmenším Ewenova velikost je tu výhodou. Když vůz zastavil, pevně sevřel Thornovy paže aElston pracoval na uzlech. Normálně by sElstonem sloužil Kibb jako obvykle, Palcát ale Kibba stále ještě prověřoval asnažil se přijít na to, jestli se od své nemoci nezměnil. AKibb skutečně byl jiný, to viděla isama Kelsea. Méně zpíval, méně se smál, byl zamyšlenější. Čas od času ho Kelsea přistihla, jak na ni zmateně hledí, jako kdyby se pokoušel rozluštit nějakou šifru, kterou znají jen oni dva.

Pod popravištěm Kelsea sesedla avdoprovodu svých gardistů vystoupila po schodech nahoru. Dav kolem ní doslova vyl – bylo to jako noční můra, ale jí to už nevadilo, protože ta kakofonie se hodila kjejí náladě. Po tolika měsících, kdy se snažili vypátrat achytit Thorna, by tohle měl být den jejího triumfu, ale nějak se to všechno zvrtlo. Thorne nestanul před soudem aKelsea cítila, jak moc by stím Carlin nesouhlasila; měla to neustále někde vzadu vmysli, jako by ji pobolívala hlava. Před osmi dny překročili Mortové řeku Crithe ažádné vynalézavé plány Bermonda aHalla jejich přesilu nedokázaly zastavit. Kelsea už brzo bude muset evakuovat obrovský tábor před městem apřestěhovat uprchlíky dovnitř. Kdykoli teď zavřela oči, viděla Morty – černé hordy bez tváří, jak čekají na konci mostu do Nového Londýna. Na co čekají? Kelsea raději nechtěla znát odpověď.

Kývla na svého hlasatele Jordana, který se zjevně nesvůj držel stranou od královniných gardistů. Nebyli na něj zlí, to ne, ale nebylo pochyb otom, že Jordan je myš mezi sokoly.

„Zkus, jestli je dokážeš trochu uklidnit.“

Jordan postoupil na kraj popraviště azačal křičet amávat rukama. Měl tak silný hlas, že se Kelsee chvělo dřevo pod nohama, přesto ale trvalo několik minut, než dav nervózně umlkl, jen občas se ozvalo syčení nebo mumlání. Elston aEwen odvedli Thorna až pod šibenici, kde stál se svázanýma rukama ahleděl někam přes hlavy davu.

„Arlene Thorne, bratře Matthewe, Liame Bannakere.“ Kelseu potěšilo, že její slova se rozlehla po celém náměstí aodrazila se od řady hospod. „Provinili jste se velezradou aKoruna vás odsoudila ksmrti. Jestli chcete něco říct, než budete viset, Koruna vás poslouchá.“

Chvilku měla dojem, že Thorne se chystá promluvit. Rozhlédl se po davu aKelsea instinktivně věděla, že hledá Brennu, tu svou příšernou albínku, která na něj má tak nepochopitelný vliv.

Mluv, Arlene!

Neřekl ale nic ata chvíle pominula. Kelsea ji doslova cítila proletět kolem, chladný vítr povadlé naděje.

„Bestie!“ zaječela nějaká žena akní se vzápětí přidali iostatní, řvali aproklínali. Tady už se nedalo ničeho dosáhnout. Kelsea kývla na Palcáta aCoryna, kteří bez ceremonií přistoupili kšibenici ashodili jak Bannakera, tak Matthewa dolů.

Bannakerovi to okamžitě zlomilo vaz; ozvalo se krátké prasknutí, jako políček, ajeho bezvládné tělo se pohupovalo před očima davu ve stále se zmenšujících obloucích. Bratr Matthew se ale ve smyčce dusil amrskal sebou. Dav začal znova házet věcmi – teď to byla hra, pokoušeli se zasáhnout oba viselce. Většina toho se neškodně odrazila od dřevěných stěn popraviště, ale jeden předmět dopadl stupým žuchnutím kousek od Kelsey. Kus cihly sošoupanými hranami. Vedle ní ležela na plošině karta, kterou tam nepochybně zapomněl některý dělník při pauze. Kelsea sama nevěděla proč, ale sehnula se asebrala ji. Když ji otočila, spatřila, že to je piková dáma.

Kelsea na kartu fascinovaně zírala. Vysoká žena, celá včerném, se zbraní vkaždé ruce. Vševědoucí pohled dámy přibil Kelseu na místě, jako by jí četla každou myšlenku.

Ale ne, pomyslela si Kelsea, vtom to vůbec není. Všechny ty noci, kdy si rozřezávala vlastní tělo, ta věc sKibbem, ten stále rostoucí pocit vlastní síly… Všechno se sbíralo do jediného bodu, destilovalo zní jen to nejzákladnější. Zaťala ruku vpěst acítila, jak se karta vní mačká.

Já jsem ona: ta vysoká tmavá žena se smrtí vobou rukách. ona je já.

„Ticho!“ rozkřikla se.

Dav se utišil tak rychle aprudce, jako by se spustila opona. Bratr Matthew sebou ještě mrskal ve smyčce adusil se, Kelsee ten kontrapunkt ale nevadil. Přistoupila ke kraji popraviště, tak daleko, že Rafan, který jí jako obvykle byl poblíž, ji popadl zezadu za šaty. Teď to vypadalo, že má Kelsea vkříži celé kilometry látky, ačkoli po celý život se jí tam šaty spíš napínaly. Změnila se, stala se něčím víc než sama sebou, stala se výjimečnou.

Piková dáma.

„Přišli jste se podívat, jak tento muž zemře!“ prohlásila.

„Ale já vás znám, lide Tearlingu! Vy jste se nepřišli dívat na oběšení! Vy chcete krev!“

„Jo!“ odpověděly stovky hlasů.

„Ať krvácí, paní!“

„Dej nám ho!“

„Ne.“ Něco jako by se vKelsee rozevíralo, jako by se to nenápadně rozbalovalo, pár temných křídel otevírajících se do noci aona je chtěla doširoka rozpřáhnout acítit jejich rozpětí. Vždycky bývala dítě světla, milovala teplé slunce, které dopadalo oknem do chalupy, když mívala pocit, že všechno je správné alaskavé. Svět je ale také plný temnoty, jako čekající chladná propast. Lidé touží po násilí aKelsea si náhle víc než co jiného přála jim ho dát.

Zkáza. Carlinin hlas, slabá ozvěna, kdysi dávno za jasného rána vknihovně: Zkáza začíná jediným okamžikem slabosti.

Ale Kelsea není slabá. Je silná – silnější, než si Carlin kdy uměla představit. Celá její bytost jako by byla plná jasného světla.

„Arlene.“ Bylo to jen zašeptání, ale Thorne sebou škubl aobrátil kní hlavu, jako by ho něco tahalo za neviditelné nitky.

Je můj, uvědomila si Kelsea vtemném úžasu. Každá buňka, každá molekula. Mohla bych ho donutit mluvit. Mohla bych ho donutit říct mi všechno, co chci vědět.

Ale to byl nesmysl. Chvíle slov už minula.

„Paní?“

Palcát se dotkl její ruky, akdyž se obrátila, spatřila, že jí podává tu třetí smyčku. Ignorovala ji však adál se dívala na Thorna, vrývala si do paměti jeho postavu, učila se jeho siluetu. Poklidně ji sledoval aKelsea viděla, že ničeho nelituje, dokonce ani teď ne. Vjednotné bílé krajině své mysli si byl jistý, že měl právo dělat to, co dělal, aže nikdo by byl nemohl konat lépe. Dlouhých sedmnáct let zařizoval dodávky… ale ne, Thornova role byla ještě horší. Kelsea vhloubi jeho mysli zahlédla jasný záblesk vzpomínky: ruka podávající pero, hladce vemlouvavý hlas, jak tiše říká: Nemáš bohužel na vybranou, výsosti. Žádná lepší možnost neexistuje.

VKelsee se zrodila zuřivost, přikrčená, zběsilá zuřivost, která přišla jako blesk zčistého nebe, jako zvíře sostrými drápy azuby jako jehly. Na jazyku ucítila krev.

Těsně nad Thornovým levým okem se otevřela temná rána. Vykřikl, chytil se za čelo aKelsea spotěšením sledovala, jak mu mezi prsty apo tváři stéká krev. Dosud mlčící dav zavyl potěšením azačal se mačkat kšibenici. Kelsea se naklonila dopředu, bez ohledu na to, že ji Rafan přidržoval za šaty, popadla Thorna za vlasy azvrátila mu hlavu dozadu. Ztváře lepkavé krví kní vzhlédly jasně modré oči.

„Mám pro tebe novinku, Arlene. Teď hrajeme na mojí šachovnici.“

Na Thornově tváři se otevřela další rána, od okraje vlasů až do koutku úst. Thorne zasténal aKelsea cítila, jak ta okřídlená věc vní roste arozpíná se, jak touží roztrhnout pouta. Rozsekla Thornovi krk, nebezpečně blízko tepny, adívala se, jak se mu na bílé košili zvětšuje rudá skvrna. Thorne ječel aten zvuk zněl Kelsee jako hudba, dav kolem nadšeně řval azvedal ji do výše. Viděla sama sebe tak, jak ji musejí vidět oni: krásná žena, dlouhé černé vlasy vlají ve větru, postava vyzařující velikou sílu a… je to hrůza? Kelsea zaváhala, protože náhle celou tu scénu viděla zjiného úhlu, jako by se na sebe dívala očima někoho jiného, nějakého neutrálního pozorovatele. Thorne krvácel zpěti nebo šesti hlubokých ran. Padl na kolena. Dav se dychtivě tlačil kpopravišti. Někteří dokonce šplhali po vzpěrách anatahovali po něm ruce, chňapali po jeho nohách. Před Kelseou ale couvali. Dokonce iti nejdychtivější si dávali dobrý pozor, aby se rukama nedostali do jejího dosahu, aby se nedotkli ani lemu jejích šatů. Hrůza, ano… Musí to být hrůza, aKelseina mysl zalétla kčernému stínu mortské armády, která se teď pohybuje někde na pláních mezi Crithe aCadellem.

Moje království, pomyslela si, akřídla vní se doširoka rozevřela apřipravila se kletu. Vmysli se krátce vrátila nazpět, kté chvíli, kdy Kibb umíral aona ho vrátila zpátky. To byla moc, to ano, ale Tearling nezachrání. Její království je odhalené, bezmocné jako zvíře na jatkách aona mu nemá co nabídnout, kromě téhle temnoty. Černá křídla se složila aobjala Kelseu aona div nepovzdechla nad úlevou, kterou vnich našla, nad tou bezednou hlubinou, kam nikdy nezasvitl ani jediný paprsek, kde rozhodování bylo snadné, protože všechny možnosti byly jen tou jednou jedinou.

Vrátila se kThornovi, zaryla se pod kůži, do masa. Její mysl se zaostřila ve smrtící čepel aona ji zabodla do tvora před sebou, sekala po všem, na co dosáhla, cítila nekonečné vzrušení, když se maso začalo trhat od kostí. Thorne vyl ajeho tělo se křivilo, jak se vnitřní zkáza začínala projevovat navenek. Znosu mu vystříkla krev na lem Kelseiných šatů, ale ona si toho skoro nevšimla. Už se zarývala do masa na hrudi apátrala po plicích. Jednu našla, stiskla ji acítila, jak sděsivou snadností praskla. Thornovi zúst vystříkla další krev apři pohledu na rudé kapky na jeho bradě to Kelsea pocítila znovu: slast, zkteré jí bylo až na omdlení, trochu jako když se jí Rafan vnoci dotýkal. Tohle ale bylo hlubší, asi jako rána do břicha. Thornova druhá plíce se zhroutila také aon upadl na tvář asvíjel se na prknech popraviště. Dav ječel potěšením aten zvuk jako by Kelseu zvedal do výše. Měla pocit, že celé její tělo je nabité elektřinou.

„Já jsem královna Tearlingu!“ křikla adav okamžitě ztichl. Když se rozhlédla po lidech, po jejich otevřených ústech, vytřeštěných očích, upřených na ni, měla Kelsea pocit, jako by držela vrukou celý svět. Už se tak někdy cítila, nedokázala si ale vzpomenout kdy. Šlápla Thornovi na krk alíbilo se jí, jak se pod její nohou svíjí, líbilo se jí cítit pod botou jeho vaz.

„Taková cena se vmém Tearlingu platí za zradu! Dívejte se apamatujte si to!“

Thornův vaz praskl. Naposled dusivě zakašlal akřečovitě prohnul páteř. Apak byl mrtvý. Kelsea cítila, jak odchází, odlétá jako listí ve větru, ale ta divoká temnota vní neustoupila. Místo toho naléhala ještě víc, dožadovala se, aby Kelsea našla dalšího zrádce, další krev. Kelsea ji zahnala; cítila dobře, jak je svůdná aže je potřeba pečlivě ji ovládat. Podívala se na Thornovu mrtvolu, na blátivý otisk své boty na jeho krku. Temnota vjejí mysli zbělala apak zmizela.

„Na královnu!“ vykřikl ženský hlas.

„Na královnu!“

Kelsea vzhlédla aviděla, jak celý dav pozvedá pohárky. Přišli připraveni slavit, až bude po všem. Dala davu, co chtěl, co potřeboval… ale přesto váhala avžaludku se jí začala rodit úzkost.

Kdo to všechno udělal? piková dáma? Nebo já?

Palcát jí vložil do ruky pohár aKelsea náhle pochopila, že ten přípitek je rituál. Pozvedla pohár kdavu apřemýšlela, jestli by snad teď měla pronést nějaká tradiční slova. Ale ne; je přece královna, může si určovat vlastní slova, vlastní rituály aty překonají všechno, co bylo dřív.

„Na zdraví mého lidu!“ vykřikla. „Na zdraví Tearlingu!“ dav její poslední slova nadšeně opakoval apak se všich ni napili. Kelsea usrkla auvědomila si, že Palcát sice byl připravený, ale nebyl hloupý; tekutina vjejím poháru byla voda. Chutnala ale zvláštně sladce aKelsea ji vypila do dna. Když se otočila, aby pohár vrátila, zjistila, že Palcát ještě drží vdruhé ruce smyčku. Ztváře se mu nedalo vyčíst nic, ale Kelsea cítila nesouhlas.

„Co je, Lazare?“

„Změnila ses, paní. Nikdy jsem si nemyslel, že tě uvidím sklonit se před přáním davu.“

Kelsea se zarděla. Uvědomila si, že to Palcát pořád dokáže, že ji umí zahanbit jedinou sžíravou poznámkou, anelíbilo se jí to. „Před nikým se neskláním.“

„No jistě, já ti to věřím.“

Palcát se odvrátil aKelsea ho popadla za paži – strašně si přála, aby to pochopil. „Nezměnila jsem se, Lazare. Jen jsem zestárla, nic víc. Pořád jsem to já.“

„Ne, paní.“ Palcát povzdechl aten povzdech prolétl kolem Kelsey jako chladný závan křídel zkázy. „Můžeš sama sobě namlouvat, co chceš, ale už nejsi ta dívka, kterou jsme odvezli zchalupy. Stala ses někým jiným.“
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Vždycky si myslíme, že víme, co znamená odvaha. Kdybych byl povolán, říkáme, uposlechl bych. Neváhal bych. Říkáme to až do chvíle, kdy takové povolání přijde. pak si uvědomíme, že na naši odvahu jsou kladeny úplně jiné požadavky, než jsme si představovali kdysi dávno, za toho jasného rána, kdy jsme se cítili stateční.

SEBRANÁ KÁZÁNÍ OTCE TYLERA, z Arvathského archivu



Arvathské schody byly zkamene, zvyběleného kamene nalámaného ve skalách kolem doplutí. Tyler ale skaždým krokem došlapoval opatrněji, protože ho trápila iracionální obava, že mu schody pod nohama zaskřípou. Stoupal pomalu atáhl za sebou zlomenou nohu.

Občas minul některého zbratří, kteří scházeli po schodech dolů. Věnovali mu vždy jen zběžný pohled. Otec Tyler byl kněz Pevnosti, což mu poskytovalo jistou volnost – nikomu nebylo divné, že by si ho Svatý otec mohl do svých soukromých pokojů povolat vtuhle noční hodinu. Tyler ale musel počítat odpočívadla, aby věděl, kde je. Nikdy ještě nevystoupil vArvathu tak vysoko. Anevěděl, jestli se ještě vrátí dolů.

Když došel do devátého patra, uhnul rychle ze schodiště aschoval se ve výklenku na protější straně chodby. Až se mu točila hlava ztoho přepychu kolem – bylo to něco docela jiného než prosté kamenné zdi aručně tkané koberečky dole vcelách bratrů. Ve světle pochodní se lesklo zlato astříbro: svícny, stoly, sochy. Podlahy byly zcadarského mramoru. Vdohledu nebyl nikdo, otec Tyler ale věděl, že za rohem, přede dveřmi Svatého otce, najde několik stráží aakolytů. Bylo krátce po druhé hodině ranní. Jestli bude mít otec Tyler štěstí, bude Svatý otec spát, nemohl však doufat, že jeho stráže asluhové udělají totéž. Dokonce ikdyž šel otec Tyler po špičkách, vydávaly jeho boty hrozný sykavý zvuk, který jako by se po velikých prostorách chodeb hromově rozléhal.

Seberu své knihy azmizím, opakoval sám sobě. Jen deset knih; Tyler si je vybral předem, aby nebyl vpokušení naložit si víc, než zvládne. Líbil se mu historický význam čísla deset, ta symetrie sPřekročením. Knihy byly jeden zmála osobních předmětů, které William Tear svým lidem povolil, deset kusů na člověka. Když se pokusili propašovat na palubu něco jiného, nechal je na břehu. Byla to jen jedna zpověstí, ztisíců drobných střípků informací oPřekročení, které Tyler za svůj život nasbíral. Nikdy však nezapomněl ani jediný.

Jestli tohle přežiju, umínil si Tyler, napíšu historii překročení. Sám ji svážu apředložím ji královně, aby ji nechala vytisknout. Byla to příjemná myšlenka, vznešený sen. Ale královnino přání uvést do provozu tiskařský lis zatím žádné ovoce nepřineslo. Nikdo vTearlingu neměl ponětí, jak něco takového vyrobit. Neexistoval žádný mechanismus pro širší distribuci psaného slova.

Ale bude existovat.

Tyler zamrkal. Ten hlas to řekl tak neochvějně. Věřil mu. Vyhlédl za rohem azjistil, že byl ze samého strachu zbytečně opatrný. Udveří Svatého otce stáli jen dva muži abyli to akolyté, ne ty dobře vyzbrojené stráže, které Svatého otce doprovázely, kdykoli opustil bezpečné prostory Arvathu. Kdyby byl pravou rukou Svatého otce stále ještě bratr Matthew, bylo by to mnohem obtížnější, jenže bratra Matthewa minulou neděli popravili ati dva udveří působili mladě aměkce – možná ještě ani nebyli důvěrníky Svatého otce. Když se knim přiblížil, ospale zvedli hlavu.

„Dobrý večer, bratři. Musím mluvit sjeho Svatostí.“ Akolyté se po sobě nervózně podívali. Jeden znich, kterému mohlo být sotva dvacet aměl příšerný předkus, odpověděl: „Jeho Svatost dnes večer nepřijímá návštěvníky.“

„Svatý otec mi přikázal, abych za ním stouto zprávou přišel okamžitě.“

Znovu si vyměnili nejistý pohled. Byli nerozhodní ašpatně vycvičení, tihle dva. To byl další nápadný rozdíl mezi Andersem astarým Svatým otcem – ten nikdy nedovolil, aby ho vůči světu reprezentoval někdo, kdo nebyl stejně schopný jako on sám.

„To přece určitě může počkat do rána,“ namítl druhý mladík. Byl ještě mladší než ten druhý, dokonce tak, že měl tvář posetou akné.

„Ne, nemůže,“ odpověděl Tyler rázně. „Je to životně důležitá zpráva.“

Obrátili se kněmu zády atiše se radili. Tylera ipřes úzkost, již pociťoval, pobavilo, že si ti dva museli zahrát kámen-nůžky-papír, aby rozhodli, kdo půjde dovnitř. Po třech pokusech ten spředkusem prohrál acelý bledý vklouzl za dvojité dveře. Druhý akolyta dělal, co mohl, aby se během čekání tvářil profesionálně, ale neustále si tu iluzi kazil zíváním. Tylerovi ho bylo líto – jistě nebylo snadné vyrůstat přímo pod Andersovým dohledem avedením. Nedokázal si představit, co si ten chlapec asi musí myslet osvé církvi asvém Bohu.

„Měl bych ti prohlédnout tašku,“ uvědomil si chlapec po chvilce.

Tyler mu ukázal svůj vak aakolyta nahlédl dovnitř, spatřil tam však jen Tylerovu starou Bibli, těžkou knihu vtvrdé vazbě, kterou dostal od otce Alana kosmým narozeninám. Akolyta vak vrátil, otec Tyler si ho znovu přehodil přes hlavu azavěsil si tašku křížem přes tělo. Během posledních pár minut strach pomalu ustupoval azanechal za sebou jakési elektrizující vzrušení. Srdce jako by se mu nechtělo vejít do hrudi.

Druhý akolyta vykoukl ze dveří aTyler neomylně poznal, jak se mu ulevilo: příchozí je vítán. „Prosím, pojď dál.“ Otevřel dveře dokořán aTyler ho následoval do místnosti, která zjevně sloužila společenským účelům – byl to obrovský sál svysokým stropem atlustými koberci. Na zdech visely olejomalby astálo tu několik sametových pohovek. Akolyta se na nic ztoho nedíval, hleděl přímo před sebe. Ale Tyler, který se zvědavě rozhlédl, se zajíkl. Na nízké pohovce po jeho pravici ležela úplně nahá žena, ruce anohy rozhozené tak, že nic neskrývaly. Ženská prsa viděl Tyler poprvé vživotě arychle odvrátil oči – styděl se za ni iza sebe. Žena ale zjevně jejich přítomnost vůbec nevnímala, rozostřený pohled upírala do prázdna.

„Počkej tady, prosím,“ řekl akolyta aTyler se zastavil na místě, kdežto chlapec pokračoval dál, kvelkým dveřím na druhém konci sálu. Když Tyler zůstal sám, nedokázal přestat zírat na tu ženu na pohovce, na její prsa atemný trojúhelník mezi nohama. Ačkoli nepociťoval chtíč – před touhle nedůstojností ho chránil jeho věk –, pohled na ty věci ho fascinoval. Žena měla dlouhé tmavé vlasy, které spadaly vpramenech zpohovky dolů, aoplácela mu pohled beze studu – když si Tylerovy oči zvykly na slabé světlo svící, všiml si, že má vohybu ruky injekční stříkačku ajehla že je dosud hluboko zabodnutá vpaži. Pak si všiml ijiných věcí: lahvičky bílého prášku, dosud nezavřené, na nízkém stolku; lžíce, ohnuté azkřivené dlouhým nesprávným používáním; temných modřin pokrývajících polovinu druhé její paže. Nebyla už mladá, tělo měla ale dosud pěkné aTylerovi jehla vjejí paži připadala jako symbol zkázy azahozených možností.

„Kdo jsi?“ zeptala se Tylera; znělo to vlhce anezřetelně.

„Ještě jsem tě neviděla.“

„Tyler.“

„Jsi kněz?“

„Ano.“

Trochu se narovnala aopřela se oloket. Její pohled se trochu zaostřil. „Nikdy jsi neviděl nahou ženskou, co?“

„Ne,“ odpověděl Tyler asklopil oči. „Promiň.“

„Neomlouvej se. Mně nevadí, když se koukají.“

„Kdo?“

„No…“ žena se zadívala někam do kouta apohled se znova rozostřil. „Všichni. Ostatní kněží. Ti, co sem chodí. Ale koukat jim nestačí.“

Tylerovi se zvedl žaludek.

„Ty si nesáhneš, viď?“

„Ne.“

„Chceš si šlehnout?“

„Ne, díky.“ Tyler vytáhl ztašky prastarou Bibli, přejel prstem po deskách, ohmatal ořízku. Připadala mu velmi pevná. „Jak se jmenuješ?“

„Maya.“

„Tylere! Co tě sem přivádí tak pozdě vnoci?“

Svatý otec to ale už věděl. Přímo zněj sálala dobrá nálada. Na sobě měl narychlo přehozený župan zčerného hedvábí avlasy rozcuchané, nepokusil se ale nijak upravit aTyler si náhle uvědomil, že je tu ještě druhá žena, že Svatý otec si tu drží dvě. Ty ženy do svých výpočtů nezahrnul ajejich přítomnost činila jeho podnik nebezpečnějším. Na okamžik přemýšlel, že to vzdá, že Svatému otci zalže aprostě pod rouškou tmy Arvath opustí. Pak si ale vzpomněl na své knihy, sebral odvahu, nasadil vážný výraz aoznámil.

„Stalo se, Svatosti.“

„Královna požila tu látku?“

„Ano.“

„Tak pozdě?“

„Královna vposlední době spí velmi málo, Svatosti.“ Přinejmenším tohle byla pravda. Tyler, který vuplynulých dnech strávil několik nocí na své oblíbené pohovce vkrálovnině knihovně, se víc než jednou vzbudil, protože do místnosti vstoupila sama královna, obcházela poličky, dotýkala se knih. Toulala se po svém křídle se zatvrzelým Rafanem Alcottem vpatách, ale nakonec si vždycky přišla po útěchu do knihovny. Vtomhle si sTylerem byli podobní, ale ať už královna hledala cokoli, nenašla to. Až na ty chvíle, kdy upadla do některého ze svých podivných katatonických stavů – díky Bohu, že onich Svatý otec nic neví –, spala zřejmě velmi málo. „Vypila to včaji, přibližně před hodinou.“

„No to jsou skvělé zprávy, Tylere!“ Svatý otec ho poplácal po zádech aTyler měl co dělat, aby neucukl. Maya teď na oba zírala přimhouřenýma, pronikavýma očima.

„Moje knihy, Svatosti?“

„Myslím, že počkáme, až se ujistíme, že skutečně všechno proběhlo, Tylere. Chápeš jistě.“ Svatý otec se zazubil – byl to úšklebek šelmy, který pohltil celý jeho obličej.

Tyler sevřel Bibli pevněji, ale kývl. „Nemůžu se na ně aspoň podívat, Svatosti? Chyběly mi.“

Svatý otec na něj hleděl – ta chvíle se zdála velice dlouhá. „Jistě, Tylere. Pojď se mnou. Mám je vložnici.“

Tyler koutkem oka zahlédl, jak Maya zděšeně pootevřela ústa. Její přítomnost by mohla všechno pokazit, ale couvnout se teď už nedalo. Ve chvíli, kdy se Svatý otec obrátil zády, Tyler se ze všech sil rozehnal Biblí, jako když se dřevorubec rozmáchne sekerou. Těžká kniha důkladně dopadla Andersovi na hlavu, až upadl, ale rána nestačila; zvedl se na kolena, zhluboka se nadechl achystal se začít křičet.

„Prosím, Bože,“ vydechl Tyler. Udělal kulhavý krok vpřed, zvedl Bibli auhodil Svatého otce do hlavy ještě jednou. Dopadl bez hlesu na koberec atentokrát zůstal ležet. Tyler se ohlédl azjistil, že na něj Maya třeští oči. Vrátil Bibli do vaku azvedl ruce, aby dal najevo, že jí nechce ublížit.

„Moje knihy. Lhal, viď? Nejsou tady.“

„Odnesli je před týdnem. Dolů do sklepa.“

To víc než co jiného Tylerovi řeklo, že celý slib odměny byla lež. Kdyby to byl skutečně udělal, Svatý otec by… co? Zabil by ho? Tyler se chvíli díval na muže na zemi – spovděkem si všiml, že dýchá –, ale pochopil jasně, jak chytře to bylo naplánováno: Svatý otec by ho vydal Palcátovi.

„Děkuju, Bože,“ vydechl Tyler, „že jsem to neudělal.“

„Ty jsi královnin kněz,“ uvědomila si Maya.

„Ano.“ Tyler se doplížil ke dveřím achvilku naslouchal, zvenčí se ale nic neozvalo. Přesto by teď měl odejít, než se Svatý otec probere, než ta žena ztropí poplach. Popadl kliku, ale její hlas ho zarazil.

„Je královna dobrá?“

Obrátil se aspatřil, že Maya se na něj dívá saž naléhavou prosbou vočích. Takovéhle zoufalství vídal kdysi dávno, na venkově, kdy umírající farníci prosili dosud nevysvěceného Tylera, aby je vyzpovídal. Znějakých jemu nepochopitelných důvodů Maya potřebovala, aby řekl ano.

„Ano, je dobrá. Chce, aby bylo líp.“

„Komu aby bylo líp?“

„Všem.“

Maya na něj ještě chvíli hleděla apak se zvedla zpohovky. Tylera už její nahota nevyváděla zmíry; na chvilku na ni vlastně docela zapomněl. Maya doběhla kležícímu tělu Svatého otce, sáhla pod něj apřetáhla mu přes hlavu řetízek. Na něm visel malý stříbrný klíč.

„Musím odejít,“ prohlásil Tyler. Nechtěl ji tu nechat, byla tak zjevně nešťastná, ale nemohl ji vzít ssebou, ikdyby chtěla utéct. Adrenalin vyprchal aon si rychle začínal uvědomovat plný dosah toho, co provedl. Noha ho bolela ještě víc, než čekal; ta cesta do schodů byla hodně namáhavá. Cesta dolů bude příšerná.

„Moje máma byla profesionálka, knězi.“

„Cože byla?“

„Profesionálka. Prostitutka, víš?“ Maya přidřepla před leštěnou skříňku zořechového dřeva. Pohybovala se tak rázně ajistě, že vní Tyler skoro nepoznával vláčnou narkomanku, kterou viděl ještě před chvilkou. „Máma snámi mluvila oněčem, co jednou udělá, ojedné důležité věci, která smaže všechny ty roky předtím. Člověk má jen jedinou chvíli, říkala vždycky, akdyž ta chvíle přijde, tak musí skočit, ať to stojí, co stojí.“

„Já už vážně –“

„Říkala nám oinvazi. Brzo už Mortové budou pod hradbami aje jich moc, než aby je šlo zadržet. To by se musel stát zázrak.“ zámek cvakl aMaya otevřela skříňku. Pak se podívala na Tylera avypadala náhle velmi bystře. „Ale říká se, že královna je samý zázrak.“

Když se zase zvedla, držela dřevěnou krabici vypulírovanou do vysokého lesku; její stěny se leskly temnou třešňovou červení. „Musíš jí to vrátit. Není správně, aby si to nechával tady.“

„Co je to?“

Otevřela víčko aTyler vytřeštil oči na tearskou korunu, položenou na temně rudém polštáři. Stříbro asafíry se třpytily aodrazy se chvěly na víku krabice.

„Tohle je ta moje chvíle, knězi,“ prohlásila Maya arázně mu strčila krabici do rukou. „Vezmi to ajdi.“

Tyler se na ni chvíli díval aznova myslel na ty rolníky, které znával zamlada, jak umírali ve svých chatrčích atoužili po zpovědi, apřál si, aby mohl zastavit čas, třeba jen na hodinu, aby si mohl sednout apovídat si stouhle ženou, kterou nikdy nikdo neposlouchá. Její tmavé oči byly teď už docela čisté aTyler viděl, že jsou krásné, ipřes vrásky, které je zastíraly jako kápě.

„Andy?“ za potemnělým vchodem se ozval ženský hlas, ospalý azmatený. „Andy? Kam jsi zmizel?“

„Jdi, knězi,“ přikázala mu Maya. „Pokusím se ji zdržet, ale moc času nemáš.“

Tyler ještě chvilinku váhal, pak krabici nacpal do vaku ke své Bibli. Žal po ztracených knihách ho na chvilku téměř ochromil, ale nesměl se mu poddávat, styděl se za to, že ho vůbec cítí. Ztratil svou knihovnu, ale tahle žena riskuje život.

„Jdi,“ pobídla ho znova. Tyler dokulhal ke dveřím aotevřel je jen tak, aby se protáhl. Naposledy se krátce podíval na Mayu; stála ustolku aupřeně hleděla na lahvičku. Oba akolyté se opírali ozeď po obou stranách, tak nápadně nenápadně, že Tylera napadlo, zda neposlouchali za dveřmi. Ten spředkusem si ho pozorně prohlédl apak se zeptal:

„Potřebuje nás Svatý otec?“

„Ne, myslím, že si hodlá jít na zbytek noci lehnout.“ Tyler se obrátil avykročil chodbou pryč, udělal ale jen pár kroků ana jeho rameno dopadla ruka.

„Co je vtom vaku?“ zeptal se Předkus.

„Moje Bible.“

„Aco ještě?“

„Mé nové roucho,“ odpověděl Tyler, užaslý tím, jak snadno ho ta lež napadla. „Svatý otec mi udělil úřad biskupa.“

Oba couvli asobavami se po sobě podívali. Vhierarchii Arvathu měli blízcí spolupracovníci Svatého otce, dokonce iakolyté, větší váhu než kterýkoli běžný kněz. Ale biskup, to bylo něco jiného – dokonce iten nejméně významný člen biskupské koleje byl osobou, sníž nebylo radno se hádat. Oba akolyté se současně uklonili, jako by se dohodli, azacouvali.

„Dobrou noc, Eminence.“

Tyler se obrátil akulhal pryč. Odhadoval, že má nejvýš dvě minuty času, než si ti dva uvědomí, jaká absurdní historka to je. Svatý otec nemá ve skříni zásobu biskupských hávů anerozdává je jako lízátka. Ata žena může kdykoli spustit poplach.

Tyler se zastavil nad schody azahleděl se na jejich soustředné čtverce jako na smrtelného nepřítele. Noha ho příšerně bolela už teď, ostrá bolest vystřelovala od boku po palec jako elektrický proud. Toužil použít výtah, který sem, do patra určeného Svatému otci, jezdil vomezeném režimu ivnoci. Jenže by musel počkat, až přijede – plošina se vnoci svážela do nejnižšího patra Arvathu –, akdyby někdo spustil poplach vdobě, kdy Tyler bude na plošině, byl by vpasti; zůstal by trčet mezi poschodími, dokud by si pro něj nepřišly Andersovy stráže. Ne, jinudy než po schodech to nepůjde apodle toho, co teď dělá noha, nepotrvá dlouho abude muset hopsat.

Tyler bolestně zkřivil tvář, kousl se do jazyka, ztěžka se opřel ozábradlí avyrazil dolů. Pytel mu skaždým krokem narážel do boku ato rytmické bubnování jeho artritidě taky neprospívalo. Jedno patro má za sebou; přidržel pytel, aby se přestal houpat, acítil ostré kontury dřevěné krabice uvnitř.

Jsem součástí velkého Božího díla.

Tohle už mu na mysli nevytanulo hodně dlouho. Pomyslel na Mayu, na tu ženu nahoře, azmocnil se ho strašlivý pocit viny. Nechal ji tam, ustolu plného morfia, aby čelila trestu, který jí Anders vyměří. Dvě patra. Teď už Tyler skutečně hopsal: zraněnou nohu držel ve vzduchu, vší silou svíral zábradlí askákal zjednoho schodu na druhý. Teď už ho začínala bolet izdravá noha, dávno nepoužívané svaly hrozily křečí. Nevěděl, co by se stalo, kdyby ho křeč skutečně popadla dřív, než sejde ze schodů. Tři patra. Obě nohy už protestovaly zplna hrdla, on je ale ignoroval. Čtyři patra. Adrenalin se naštěstí vrátil akroužil mu vžilách ana poslední části schodiště si Tyler náhle uvědomil, že se zubí jako malý kluk. Byl účetní aasketa… Kdo by ještě před rokem řekl, že bude poskakovat po schodech jako zajíc? Když zahnul za druhý roh schodiště, zahlédl dvě zatáčky pod sebou svěšená ramena askoro holou hlavu. Úsměv ho okamžitě přešel.

Seth.

Tyler se zastavil. Odněkud zvýšky uslyšel zdušené zvuky. Ještě chvilku aticho rozťalo dunění zvonů. Poplach. Na schodišti se rozlehl křik aTyler zaslechl několik pater nad sebou dusající nohy. Ani oni nechtějí čekat na výtah. Začal znova skákat azahnul na poslední část schodiště. Když se blížil kSethovi, zjistil, že spí, ale potí se ajeho pleť vypadá vtom šeru úplně vosková. Seth se nezotavoval, to ani nebylo vplánu. Až všichni kněží vArvathu přestanou mít zlé sny aSeth už nebude kničemu dobrý, Svatý otec ho nechá prostě odstranit, stejně hladce ačistě, jako odstranil Tylerovy knihy. Tyler se dostal na odpočívadlo azase mu padla do oka cedule, která Sethovi visela na krku: „Zvrácenost“.

To slovo jako by ho hluboko zasáhlo arozevřelo mu pohled na všechny ty věci, které nejsou správné. Když se po Překročení zrodila Boží církev, byla to církev tvrdá jako její doba, ale byla dobrá. Nedosahovala svých cílů pomocí nenávisti ahanby. Ateď –

„Sethe,“ sykl Tyler – sám nevěděl, že něco řekne, dokud zněj to slovo nevyšlo. „Sethe, probuď se.“

Seth se probral strhnutím atichým výkřikem. Vzhlédl kalnýma očima.

„Ty?“

„Ano, já.“ Tyler popadl ceduli apřetáhl ji Sethovi přes hlavu. Nad nimi duněly kroky; stráže Svatého otce už nemohou být dál než dvě patra odsud. Tyler přehodil ceduli přes zábradlí – chvilku se houpavě snášela dolů apak zmizela zdohledu.

„Pojď, Sethe.“ Vzal ho kolem pasu azvedl ho ze stoličky.

Seth sykl bolestí, ale nevzepřel se.

„Kam jdeme?“

„Pryč odsud.“ Tyler ho táhl chodbou. „Nemůžu tě nést, Sethe. Neslouží mi noha. Musíš mi pomoct.“

„Pokusím se.“ Seth objal Tylera kolem zad. Opřeli se osebe akulhali pryč. Tyler roztáhl ústa vneveselém úsměvu.

My jsme ale dvojka. Staří, chromí azmrzačení.

Ale dokonce itenhle šibeniční humor vněm vyvolal vzpomínky aTyler si vzpomněl na něco ze svého dětství, ilustraci zjednoho gobelínu otce Alana: Ježíš Kristus, král Židů, na cestě do Galileje, jak vede slepé, pomáhá chromým, utěšuje malomocné. Tyler pod tím gobelínem sedával adlouhé minuty na něj hleděl – byl to jediný obraz vdomě, který neznázorňoval Boží hněv. Ježíš na tom gobelínu měl dobrou alaskavou tvář, aikdyž se kolem něj shromáždili nešťastníci světa, neodvrátil se od nich.

Takový je můj Bůh, uvědomil si Tyler aještě teď, více než ošedesát let později, když se belhal studenou chodbou, ho ta vzpomínka povznášela. Zlomená noha pod ním podklesla tak, že málem upadl astrhl Setha ssebou – oba by se kutáleli po dlaždicích azarazili by se až ostěnu. Ale pak je Tyler ucítil – neviditelné ruce, které mu přidržely nohy, zpevnily koleno, pomáhaly mu vběhu.

„Sethe!“ zajíkl se. „Sethe! On je snámi!“

Seth se přiškrceně zasmál apevněji sevřel hubená Tylerova žebra. „Cože, iteď?“

„Samozřejmě že teď!“ Tyler se také rozesmál, ječivě ahystericky. „Veliký Bože, už jenom kousek!“

Křik za nimi sílil aTyler už cítil pod nohama vibrace kamenné podlahy, jak se pronásledovatelé hnali ze schodů do chodby. Snad vkaždých dveřích se objevil bratr probuzený ze spánku; třeštili na Tylera aSetha oči, nikdo se ale nepokusil jejich neohrabaný postup chodbou zarazit. Neviditelné ruce byly pryč aoni podepírali jeden druhého; jejich kulhavé šourání se nějak sladilo jako třínohý běh. Doběhli kTylerovým dveřím, došourali se dovnitř aTyler zastrčil západku.

Strážím Svatého otce trvalo skoro dvě minuty, než našli kus dřeva dost pevný na to, aby se jím dveře daly rozbít. Když se těžký dubový obdélník konečně vyrval zveřejí, vtrhlo několik strážných do pokoje otce Tylera tak prudce, až jeden odruhého zakopli askončili na jedné hromadě na vyražených dveřích. Vzpamatovali se rychle, vyskočili arozhlédli se stasenými meči, připravení zlomit každý odpor.

Místnost však byla prázdná.
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Kelsea se vyvlekla do posledních schodů asnažila se moc nefunět. Vážila méně, ale ta zázračná změna vzhledu ještě neznamenala, že by byla vkondici. Vedle sebe měla Palcáta; Rafan měl volný víkend. Kelsea neměla před jeho odjezdem příležitost promluvit si sním soukromě, ale stejně pořád musela myslet na to, jestli jel za tou druhou ženou. Napomenula sama sebe, že jí do toho nic není, ale pět minut nato už otom přemýšlela zas. Chtěla, aby to ani pro jednoho znich nic neznamenalo, rychle ale zjišťovala, že to tak docela nejde.

Vystoupila až nahoru apohlédla kvysoké hradbě chránící Nový Londýn zvýchodu. Odsud viděla až ke Cadellu ado Almontu, který teď, vpozdním létě, byl zelený ahnědý. Pod hradbami, hned za Cadellem, ležel uprchlický tábor; do vzdálenosti téměř dvou kilometrů se táhly stany anarychlo postavené přístřešky na břehu řeky. Ztéhle vzdálenosti vypadali lidé vtáboře jako mravenci, ale bylo jich tam víc než půl milionu. Cadell poskytoval dostatek vody, ale začínaly být problémy skanalizací aipřes ty obrovské zásoby, které Palcát nashromáždil, už vtáboře brzo dojde jídlo. Vrcholila sezóna sklizně, ale vAlmontu na polích nikdo nehospodařil. Ikdyby se Tearlingu nějak podařilo přežít invazi, zásoby ovoce azeleniny budou katastrofálně postižené na dlouhé roky. Některé rodiny na severu, poblíž Fairwitche, se rozhodly zůstat arisknout to, stejně jako pár izolovaných vesnic na jihu, na samých cadarských hranicích, většina Tearlingu se ale teď mačkala vNovém Londýně akolem něj aKelsea viděla své království jako pustinu pod šedým nebem, opuštěné vesnice, prázdná pole. Byl to strašidelný pohled.

Kus před obzorem, asi patnáct kilometrů odsud, spatřila tearskou armádu, skupinu stanů vybledlých dlouhým užíváním. Armáda byla shromážděná na břehu Cadellu, vmístech, kde se řeka prudce stáčela avelkým meandrem obtékala Nový Londýn. Armáda žádný velký dojem nedělala, dokonce ani na Kelseu ne, aještě horší to bylo vporovnání stím, co leželo na obzoru: veliký temný mrak – dlouhé kilometry černých stanů, černých praporců anesčetných sokolů, kteří teď neustále kroužili nad mortským ležením. UKarczmarova jezera zastihl Hall Morty nepřipravené, ale to už se nikdy nestane, protože si teď přivezli jakýsi hlídací druh sokolů. Na rozdíl od těch útočných, kteří zůstávali zticha, tihle příšerně křičeli, kdykoli se Bermondovi vojáci pokusili přiblížit. Několik špehů už takhle chytili ateď musel Bermond na Morty dohlížet zdálky. Dlouho to ale nepotrvá – blížili se, ablížili se rychle. Hallovy zprávy přicházely bez odsudků, Bermond ji ale zasypával soustavným proudem výčitek aKelsea věděla, že má pravdu. Udělala velkou chybu, za kterou zaplatí celé království, aačkoli si nebyla jistá, jestli by všechny ostatní možnosti nebyly ještě větší chybou, tahle si zjevně žádala trest. Každý den sem chodila asledovala, jak Mortové postupují, jak se černý mrak na obzoru blíží. Připadalo jí, že si to zaslouží.

„Pokoušejí se překročit Caddell,“ podotkl vedle ní Palcát.

„Proč? Ani na jedné straně přece nic není?“

„Kdyby přitáhli po jednom břehu apokoušeli se přejít řeku před městem, utrpěli by velké ztráty od našich lučištníků. Ale když budou držet oba břehy, můžou přijít už krytí ašípy je nezasáhnou. Pak se můžou prostě soustředit na to, jak přelézt hradby azmocnit se mostu.“

Dokonce iPalcát byl už pesimista. Nikde žádná naděje, pokud nějakou nedokáže najít ona. Zté myšlenky se jí dělalo zle. Když se ráno podívala do zrcadla, hleděla na ni krásná brunetka, ale ne jen tak nějaká brunetka. Lilyiny vlasy, Lilyina tvář, Lilyina ústa… Ne, nebyly stejné, to vůbec ne, ale jednotlivé části se začínaly podobat. Kelsea aLily sdílely svůj život ateď se zdálo, že budou sdílet itvář. Kelseiny oči se ale neměnily, byly to pořád Raleighovské oči… matčiny oči, dvě skvrny temně zelené lehkomyslnosti, které se staly zkázou celého království.

„Sláva královně!“

To vykřikl někdo dole, upaty vnitřní hradby, kde několik členů její gardy zahradilo schodiště. Kelsea vykoukla přes okraj azjistila, že na schodech se shromáždil shluk lidí. Viděla divoce mávající ruce, moře vzhůru obrácených tváří.

Myslí si, že je dokážu zachránit. Kelsea se přinutila ksebejistému úsměvu azamávání jim oplatila. Pak se znovu zadívala na Almont. Neměla nikdy na vybranou, to ale nebyla polehčující okolnost. Až bude souzena – ato bude, přinejmenším historií, když nic jiného –, nikdo jí nic neodpustí. Zadívala se na tu černou šmouhu na obzoru, nedovolila si odvrátit zrak. Skoro bez přemýšlení si způsobila novou ránu na stehně apocítila chmurné uspokojení, když jí krev stekla ke kotníku.

Trest.

„Pane!“

Palcát se vyklonil na schody. „Co je?“

„Posel od generála Bermonda.“

„Pošli ho nahoru.“

Když Bermondův posel vyšel nahoru, Kelsea se kněmu obrátila. Armádní poslové byli skutečně schopní výjimečných výkonů – ten člověk právě vyběhl pět pater, ale skoro se ani nezadýchal. Byl mladý apružný, podle měděného odznaku na límci seržant. Když spatřil královnu, vytřeštil oči. Dřív jí to snad přinášelo uspokojení, teď už ale ne. Pokynula muži, ať mluví, aznovu se zadívala kAlmontu.

„Výsosti, generál si přeje ohlásit, že průsmyk Argive padl.“

Palcát vedle ní zavrčel, ale Kelsea nespouštěla oči ztoho černého mraku na obzoru asnažila se nemrkat.

„Mortové už začali vozit přes Argive náklady; to značně sníží čas dozásobení. Včera večer prošla průsmykem také tisícová posila. Kmortským liniím se dostanou zítra. Celá mortská armáda teď překročila Crithe aobsadila severní břeh Cadellu apřední voj už brzo vytlačí Teary izjižního břehu. Generál odhaduje, že ktomu dojde nejpozději do tří dnů. Je přesvědčený, že mají vúmyslu postupovat podél Cadellu až kNovému Londýnu.“

Posel se odmlčel aKelsea slyšela, jak polkl aposkočil mu ohryzek.

„Pokračuj.“

„Generál Bermond si přeje, abych ohlásil, že tearská armáda už ztratila přes dva tisíce mužů, víc než třetinu svých sil.“

Kelseiny oči odmítly zůstat déle otevřené, atak mrkla ana okamžik tím zakryla obzor. Když ale oči znova otevřela, mrak tam pořád byl.

„Co ještě?“

„To je všechno, co mám hlásit, Výsosti.“

Žádné dobré zprávy. Samozřejmě že ne. „Lazare, jak dlouho potrvá, než se Mortové dostanou khradbám?“

„Já bych odhadl, že necelý týden. Nenech se tou vzdáleností oklamat, paní. Ikdyž Bermond bude dělat, co může. Mortové jsou schopní postupovat otři až pět kilometrů denně. Budou tady nejpozději koncem měsíce.“

Kelsea se podívala na uprchlický tábor; rozlehlou směs útrap, nedostatečného přístřeší, počínajícího hladu. Za to je také zodpovědná ona. Obrátila se zase kposlovi. „Řekni Bermondovi, že přestěhujeme uprchlíky do města. Potrvá to aspoň pět dní. Bermond ať nepustí Morty ktáboru, dokud nebude evakuace dokončená, apak ať ustoupí ahájí most.“

Posel kývl.

„Dobrá práce. Můžeš jít.“

Seběhl po schodech azmizel zdohledu. Kelsea se obrátila zase kAlmontu. „Evakuaci tábora by měl dostat na povel Arliss. Jeho lidi tam dole znají jména atváře.“

„Paní, ujišťuji tě –“

„Vážně sis myslel, že na to nepřijdu, Lazare? Ti jeho poskoci se hemží po celém táboře aprodávají drogy, jako by neměl přijít zítřek.“

„Pro tyhle lidi nepřijde, paní.“

„Aha. Já to věděla.“ Kelsea se kněmu obrátila acítila, jak se vní probouzí děsivý hněv. Ale pod ním bylo něco horšího než hněv: zahanbení. Toužila po Palcátově uznání, toužila po něm odjakživa, stejně jako vždycky toužila po Bartyho chvále. Ale Barty ji chválil bezvýhradně. Palcátovo uznání bylo vzácnější, takže si ho Kelsea musela zasloužit, avědomí, že selhala, ji zasáhlo hodně hluboko. „Já věděla, že mi dřív nebo později řekneš, jak jsem to všechno zprasila.“

„Co se stalo, stalo se, paní.“

Tohle bylo ještě horší: Nejen že Palcát její jednání neschvaloval, ale nechtěl otom ani mluvit. Kelsee zvlhly oči, ale vztekle je zahnala. „Ty si nejspíš myslíš, že jsem stejná jako ona.“

„Trávíš příliš mnoho času úvahami osvé matce, paní. To vždycky byla tvoje slabost.“

„Samozřejmě že byla!“ rozkřikla se Kelsea bez ohledu na nedalekou stráž. „Ona vrhá stín na všechno, oco se tady pokouším! Nemůžu udělat nic, aby se mi do cesty nepostavily její chyby!“

„Možná, paní, ale neklam se. Ty děláš isvoje vlastní.“

„Jde ti oThorna?“

Uhnul pohledem aKelsea přimhouřila oči. „To nemyslíš vážně.“

„Poslouchej mě, paní. Poslouchej mě pečlivě.“ Palcát byl pobledlý aKelsea si náhle uvědomila, že ten žulový výraz, který považovala za rezignaci, byl ve skutečnosti hněv, hluboký tichý hněv, který byl kdovíproč horší než bouřlivý vztek, jaký už uPalcáta jednou či dvakrát viděla. „Udělala jsi mnoho věcí, které já bych neudělal. Jednáš bezhlavě. Nebereš vúvahu všechny následky aani nedáš na rady lidí, kteří jsou informovanější než ty. Apřesto jsem ještě nikdy neodsoudil nic ztoho, cos udělala. Až teď.“

„Proč?“ sykla. „Co je na Thornovi tak důležitého?“

„Nejde oThorna!“ zahulákal Palcát, až Kelsea couvla.

„Přestaň se aspoň jednou chovat jako dítě. Jde otebe, paní. Ty ses změnila.“

„Tohle?“ Kelsea si přejela rukou po tváři akrku. „Tohle tě tak vyvádí zmíry?“

„Bylo by mi jedno, kdyby ses proměnila třeba na samotnou Krásnou královnu, ale otvou novou tvář nejde, paní. Jsi jiná.“

„Méně naivní.“

„Ne. Brutálnější.“

Kelsea zaťala zuby. „Aco má být?“

„Přemýšlej otom, paní. Jsou horší věci než stát se tvou matkou.“

Kelsee povolily nervy apár vteřin měla co dělat, aby Palcáta nezvedla anesvrhla zochozu. Věděla, že by to mohla udělat. Thornova poprava vní něco probudila, nějakého tvora, který ji provázel každodenním životem ahledal jakoukoli záminku ke skoku. Byl dravý, nesmiřitelný anechtěl zase usnout.

Palcát kní přistoupil apoložil jí ruku na rameno. Nikdy se jí nedotýkal, pokud to nebylo třeba zhlediska bezpečnosti, aKelseu to tak překvapilo, že se okamžitě uklidnila acítila, že se její hněv stahuje.

„Sundej ty kameny, paní,“ prosil Palcát. „Vzdej se jich. Udělaly sice spoustu dobrého, ale to všechno nestojí za to, co provádějí stebou. Schovám je. Nikdo je nikdy nenajde. Stav svůj trůn asvůj odkaz na něčem jiném.“

Kelsea na okamžik přemýšlela otom, zda nemá pravdu, jestli skutečný problém nespočívá vjejích kamenech. Ty sny, hlasy, Lilyina nezadržitelná invaze… zdálo se, jako by se cestou ztratila část jejího vlastního života. Gardisté si ji teď prohlíželi, když mysleli, že je nevidí: obezřetně, podezíravě, občas dokonce se strachem. Ten pocit bezmoci, když se podívala do zrcadla azjistila, že na ni hledí Lilyina tvář. Všechno se nějak zvrtlo aKelsea si ani nebyla jistá, kdy se to stalo.

Ale safíry… to, co po ní Palcát chtěl, prostě nebylo možné. Nezáleželo ani na tom, že už nic nedělaly, že se zdály bez života. Byly její aKelsea se teď musela podívat tvrdé pravdě do tváře: měla svou vlastní drogu. Jen měla jinou podobu.

„Ne,“ odpověděla konečně. „To po mně nemůžeš žádat.“

Cítila na sobě jeho pohled skoro jako fyzickou tíži.

„Budeme mít problém, Lazare?“

„To asi záleží na tobě, paní. Já jsem gardista. Přísahal jsem.“

Za Kelseou si někdo odkašlal aona se prudce obrátila, rozzlobená, že je někdo ruší. Byl to ale jen Coryn, který za nimi vyšel po schodech.

„Budeme pokračovat později,“ řekla Palcátovi.

„Nemůžu se dočkat.“

Probodla ho pohledem acítila, jak se vní snaží znovu probudit kživotu ten vztek; pak ale ustoupil. Vždyť je to jen Palcát, Palcát, který Kelsee odjakživa říkal pravdu, již nechtěla slyšet. Položila si ruku na spánek, který ji náhle příšerně rozbolel adožadoval se pozornosti. Měla dojem, jako by jí mysl něco táhlo na dvě strany, jako by minulost abudoucnost ležely na dvou koncích jedné přímé cesty. Na jednom konci Lily Mayhewová aten zvláštní Angličan, který je všechny přivedl do Nového světa, vybudoval kolonii adal dokonce království své jméno, ana druhém konci mortská armáda, bořící hradby jejího města. Kelsea jasně viděla každý krok: prolomení hradby, černý proud valící se dovnitř, orgie vraždění, znásilňování abrutality, které budou následovat. Muži, ženy, děti… nikoho neušetří. Vyplenění Nového Londýna se tomu bude říkat aTearling ta hrůza zdecimuje na celé generace. Copak opravdu není žádná alternativa? Mohla by mortskou armádu zničit tak, jak zničila Thorna? Mohla by to zkusit, ale ty strašné následky, jestli neuspěje! Kelsea se obrátila zpátky kobzoru, aačkoli věděla, že si to jen představuje, černý mrak se jí teď zdál blíž. Hrozilo jí šílenství aKelsea věděla, že by ji pohltilo, kdyby to dovolila… Hluboká černá nicota, která by ji zahalila jako plášť avšechna dilemata odnesla ssebou.

„Co je, Coryne?“

„Přišla zpráva zCadare. Nepomůžou nám. Krom toho král zrušil nabídku ksňatku.“

Kelsea se trpce usmála. „Je tu Kattan?“

„Ne, paní.“

„Kattan je první vyslanec,“ vysvětlil Palcát, „ten má na starosti klidné časy apříjemné nabídky. Když chtějí stáhnout ocas mezi nohy autéct, posílají nějakého chudáka, který to poslání může, ale taky nemusí přežít.“

„Cadarský posel tady nechal dar, paní,“ dodal Coryn.

„Jaký?“

„Kamennou mísu. Na ovoce.“

Kelsea se rozhihňala. Nemohla si pomoct. IPalcát se teď usmíval, ale byl to unavený úsměv, hodně vzdálený jeho obvyklému veselému šklebu. „Cadarové jsou izolacionisté, paní. Odjakživa jsou takoví.“

„No, žádné dobré zprávy asi nepřijdou,“ odpověděla Kelsea asmích ji přešel. „Dneska na to prostě není den, co?“

„Ani měsíc, paní.“

„Máš asi pravdu.“ Kelsea si otřela slzu ztváře avšimla si, že jí krvácí ruka.

„Není ti nic, paní?“

„Ne, jsem vpořádku. Měl bys vyzbrojit ve městě každého, kdo udrží meč.“

„Nemáme dost oceli.“

„Tak dřevěné meče, nebo cokoli. Prostě jim dej nějaké zbraně.“

„Kčemu to bude dobré?“

„Pro morálku. Lidé se neradi cítí bezbranní. Aaž přijdou uprchlíci, nastěhujte všechny rodiny sdětmi do Pevnosti.“

„Není tu dost místa.“

„Tak dělej, co můžeš, Lazare.“ Kelsea si zamnula spánky. Lily ji volala, dožadovala se vstupu do její mysli, ale Kelsea se tam nechtěla vrátit, nechtěla vhlavě sledovat, jak se odvíjí Lilyin život. Přítomnost byla už tak dost zlá.

„Měla by ses vrátit dovnitř, paní. Brzo upadneš do transu.“

Překvapeně se kněmu obrátila. „Jak to víš?“

„Máš vočích takový pohled. To už poznáme.“

„Kdy se vrací Rafan?“

Palcát se na ni zvláštně podíval. „Dovolená mu končí dnes večer, ale pravděpodobně přijede teprve potom, co usneš.“

„Nevadí.“

„Buď opatrná, paní.“

Prudce se otočila auž se na něj chtěla utrhnout, že mu vůbec nic není do toho, ským ona spí! Mlčela ale. Koneckonců, Rafan jí nepatřil. Jestli vůbec někomu patřil, tak Palcátovi.

„Paní!“

„Proboha, Coryne, co zas? Další posel?“

„Ne, paní.“ Coryn zvedl ruce. „Přišel ten kouzelník. Prý stebou musí mluvit.“

„Kdo?“

„Kouzelník, který vystupoval na tvé večeři. Bradshaw.“ Muž, který se objevil na schodech, ale nebyl ten uhlazený bavič, jehož Kelsea viděla tehdy uvečeře. Někdo ho ošklivě zmlátil. Na obou očích měl nateklé monokly ana tvářích rudé škrábance.“

„Výsosti,“ lapal po dechu, „musím tě snažně prosit oazyl.“

„Cože?“

„Svatý otec vydal odměnu na mou hlavu.“

„To si děláš legraci.“

„Přísahám, Výsosti. Sto liber. Už celé dny jsem na útěku.“

„Já Svatého otce nijak nemiluju, Bradshawe, ale připadá mi nepravděpodobné, že by otevřeně vypsal odměnu na něčí hlavu.“

„Anejsem jediný, Výsosti! Ten starý kněz, otec Tyler. Na jeho hlavu Svatý otec vypsal odměnu také.“

Kelsee se pomalu sevřel žaludek, když si uvědomila, že už otce Tylera několik dní neviděla. Arliss ajeho přípravy na obléhání ji zaměstnali natolik, že si toho nevšimla, teď to ale počítala adošlo jí, že to už jsou nejméně tři dny, co otec Tyler nepřišel do Pevnosti.

„Kde je?“ zeptala se Palcáta.

„Nevím, paní,“ odpověděl Palcát znepokojeně. „Slyším otom prvně.“

„Najdi ho, Lazare. Okamžitě ho najdi.“

Palcát se šel poradit sCorynem aKelsea zůstala sama skouzelníkem. Náhle si uvědomila, že Palcát ji nechal bez dozoru, ato byl asi nejopravdovější důkaz, že ví, jaký je momentálně poměr sil: Kelseu už nemůže fyzicky ohrozit nikdo. Její garda je jen zdvořilá fikce. Někde vkoutku mysli jí bleskl nápad – mělo to něco společného sMorty, ale když se to pokusila zachytit, byl nápad pryč, utopil se vobavách ootce Tylera. Kouzelník dokázal svým pronásledovatelům uniknout; co může dělat otec Tyler? Je to starý muž se zlomenou nohou.

„Měl proti tobě Svatý otec něco už předtím?“ zeptala se kouzelníka.

„Ne, Výsosti, přísahám. Prvně vživotě jsem ho viděl až ten večer vPevnosti. VKanále se povídá, že Svatý otec exkomunikoval všechny příslušníky mého řemesla. Já jsem ale jediný, za koho nabídl odměnu.“

Takže nejde oBradshawa. Svatý otec možná kouzelníky nenávidí, tohle ale byl políček určený přímo Kelsee.

„Vjak moc velkém nebezpečí opravdu jsi?“

„Vmenším, než by mohl být někdo jiný, kdo nemá můj dar mizet. Ale nemůžu jim unikat věčně, Výsosti. Vměstě mě příliš dobře znají. Přísahám, můžu ti být užitečný.“

Kelsea se zasmála aukázala přes zeď. „Jen se podívej, Bradshawe. Kejklíře teď právě skutečně nepotřebuju.“

„To chápu, Výsosti.“ Kouzelník dlouze hleděl kzemi, pak se narovnal atiše řekl: „Já nejsem kejklíř.“

„Jak to myslíš?“

Bradshaw se naklonil až kní. Kdyby byl Palcát poblíž, nikdy by to nedovolil, ale ten byl stále ještě hluboce zabraný do rozhovoru sCorynem, atak se mohl kouzelník nahnout nad Kelseu tak, že na ni nikdo zgardistů neviděl.

„Podívej.“

Bradshaw zvedl pravou dlaň anehybně ji držel před sebou. Po chvilce se vzduch nad jeho rukou rozechvěl, jako se chvěje nad rozpálenou dlažbou. Chvění se začalo zhmotňovat vnůž, stříbrný nůž se starou zdobnou rukojetí.

„Vyzkoušej ho, Výsosti.“

Kelsea nůž sevřela azjistila, že je skutečně pevný.

„Říká se, že vládneš kouzly, Výsosti, pomocí svých dvou kamenů. Ale vTearlingu je ijiná magie. Moje rodina je podobných darů plná.“

Kelsea střelila znova pohledem po Palcátovi. Lazarus nedůvěřoval kouzlům akouzelníkům jakéhokoli druhu. Ale tenhle člověk vonen večer neměl vúmyslu nic zlého; najala ho, aby pobavil společnost. Akrom toho to mělo iširší důsledky: Svatý otec si sice možná koupil šlechtice Nového Londýna, skuteční věřící by ale nikdy netolerovali Arvathu tak přízemní jednání jako vypsat odměnu na něčí hlavu.

„Přijmu tě,“ řekla kouzelníkovi. „Ale Královnino křídlo nebude bezpečné útočiště příliš dlouho. Aaž přijdou Mortové, budeš si možná přát, aby ses byl ztratil docela.“

„Díky, Výsosti. Už tě nebudu připravovat očas.“

Bradshaw se prudce obrátil snadpřirozenou elegancí akrobata azamířil kPalcátovi dřív, než mu Kelsea stačila říct, že není nijak zvlášť zaneprázdněná, naopak, že nemůže dělat nic než hledět kobzoru avduchu neustále vidět tu příšernou zkázu. Ten mrak na obzoru byl její. To ona ho sem přivolala. Zachvěla se aznovu ucítila šimrající prstíky Lilyiny mysli, téměř fyzicky je cítila, jak se derou do té její. Lilyin život se řítil knějaké katastrofě aněco od Kelsey potřebovala, něco, co ona dosud neviděla. Avté chvíli pochopila, že je jedno, ve které vidině bude žít. Vminulosti iv budoucnosti ležela pouze hrůza. Otočila se znova kobzoru azačala opět vypočítávat vlastní chyby, chystala se protrpět si je jednu po druhé. Chystala se na bičování.
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„Ti mizerové si znás už vůbec nic nedělají, to je jasné,“ ulevil si Bermond. „Nemají už ani hlídky, jen ty sokoly.“

Hall souhlasně zavrčel, ale nevzhlédl od své přilby. Přede dvěma dny mu něčí meč škrábl bradu aodsekl sponu přilby. Hall si místo ní našil další kus kůže, ale teď mu pořádně neseděla. Pořád hrozilo, že mu sklouzne zhlavy. No, mohlo to být horší. Bude mít jizvu, ale tu zimní plnovous snadno zakryje. Ta pitomá spona mu nejspíš zachránila zuby, pokud ne přímo život. Napadlo ho, že si ji asi měl schovat jako talisman pro štěstí, jenže kde té byl konec – nejspíš někde pět kilometrů proti proudu Cadellu.

„Přestaň si už sakra hrát stou věcí, Ryane, apodívej se.“ Hall spovzdechem odložil přilbu avytáhl dalekohled. Nespal už tři dny. Poslední dva týdny mu splývaly vjedinou zmatenou směs krátkých potyček aústupů, jak je mortská armáda nezadržitelně vytlačovala kjihozápadu, přes Crithe akdolnímu Almontu. Hall občas už ani nevěděl, jestli spí nebo bdí, jestli válka, vníž bojuje, je skutečná, nebo zda se odehrává jen vjeho hlavě. Mortové se už před několika dny zmocnili obou břehů Cadellu apřes řeku se teď klenulo několik přenosných mostů, vynalézavých mechanismů, které Hall proti své vůli musel obdivovat, ikdyž vymýšlel způsoby, jak je strhnout. Mosty umožňovaly ovládat nejen oba břehy, ale samotnou řeku, pohybovat se po jejím toku přímo, aniž by museli rozdělit své síly. Zřejmě byly zdubového dřeva, uprostřed vyztuženého ocelí, aby se pod tíží vojáků neprolomilo, ale daly se rychle rozložit apřevézt. Někdo vMortmesne byl hodně dobrý inženýr aHall si přál, aby si sním mohl aspoň pár minut popovídat. Přál si to dokonce iteď, když se hroutil svět. Dalekohledem zachytil praporec na jižním břehu Cadellu azastavil se uněj. Většina mortského ležení byla buď černá, nebo temně šedá jako bouřkové mraky, ale tenhle praporec byl jasně rudý. Hall se zvedl bez ohledu na nebezpečí, které mu hrozilo od mortských lučištníků, azaostřil dalekohled. Rudý praporec vlál na špici temně rudého stanu.

„Pane? Jižní strana řeky, na deseti hodinách.“

„Co je? Ale sakra, to snad ne.“ Bermond odložil dalekohled azamnul si spánky. Ani on už několik dní nespal. Dokonce imodrý chochol na přilbě, znamení jeho hodnosti, na kterém mu až směšně záleželo, vkalném slunečním svitu zplihle visel.

„Možná to doopravdy není ona, jen léčka Mortů.“

„Myslíš, že je to léčka?“

„Ne,“ odpověděl po chvilce přemýšlení Hall. „Je tady, přijela dokončit, co začala.“

„Morálka už tak visí na vlásku. Tohle ji může zlomit docela.“

Hall obrátil dalekohled na západ, kNovému Londýnu. Královnin uprchlický tábor se táhl před městem doširoka – spousta stanů nebo jen přístřešků zplachet – ateď vněm probíhala horečná činnost, protože Sčitatelé stěhovali poslední jeho obyvatele do Nového Londýna. Kolem města stály kamenné hradby, jen asi tři metry nad břehem Cadellu. Byly to ale hradby spěšně postavené na měkké půdě břehu; útok nevydrží. Všechno byla jen zdržovací taktika. Ještě jeden den na dokončení evakuace, pak Bermond stáhne armádu zpátky kNovému Londýnu avšichni se připraví na obléhání. Nad městem se válel oblak hustého kouře; zabíjeli tam aopékali všechna zvířata akonzervovali maso, aby dlouho vydrželo. Armáda také shromažďovala vodu; věděli, že jakmile se Mortové dostanou khradbám, bude Cadell odříznutý. Přípravy to byly dobré, ale stejně to byla všechno otázka času. Obléhání mohlo skončit jen jedním způsobem.

„No, ale je možné, že ani morálka Mortů za moc nestojí,“ uvažoval snadějí Bermond. „Mortové rádi drancují, víš, ato jsme jim nedopřáli. Nerad to připouštím, ale královna měla stou evakuací dobrý nápad. Touhle dobou už musejí dost reptat.“

„Dost ne,“ odpověděl Hall aukázal knachovému stanu.

„Jestli reptali, ona jim to zatrhne.“

Nechtěl Rudou královnu jmenovat. To byla stará pověra zdětství na hranicích, kde každé dítě vědělo, že když člověk oRudé královně mluví, může se zjevit. Jména činí věci skutečnějšími, mnohem skutečnějšími než nějaká vzdálená rudá skvrna. Apřesto Hall věděl, že jakmile jeho muži stan zahlédnou, přes zbytek tearské armády se přežene hrůza jako zlý vítr.

Bermond povzdechl. „Jak je udržíme ještě celý den?“

„Stáhneme se. Seskupíme se uvstupu na most apostavíme barikády.“

„Mají obléhací věže.“

„Ať si to zkusí. Máme olej apochodně.“

„Ty jsi dneska ve formě. Co to, vytratil ses vnoci do uličky děvek?“

„Ne.“

„Tak co?“

„Měl jsem sen.“

„Sen,“ rozesmál se Bermond. „Očem?“

„Okrálovně,“ odpověděl prostě Hall. „Zdálo se mi, že zažehla velký oheň, který vyčistil celou zemi. Morty, Rudou královnu, zrádce, prostě všechny nepřátele Tearlingu to smetlo.“

„To jsem otobě nevěděl, že dáš na předtuchy, Ryane.“

„Nedám. Ale itak mi ten sen zvedl náladu.“

„Příliš důvěřuješ naivnímu dítěti.“

Hall neodpověděl. Bermond nikdy vkrálovně neuvidí

nic než povýšence, ale Hall zní cítil něco jiného, ikdyž by nedokázal přesně říct co.

„Už se sem zas ženou,“ zavrčel Bermond. „Nasaď si tu přilbu. Zkus, jestli bys je nedokázal vytlačit ztoho blátivého břehu dolů. Smečem to umějí, ale práce nohou je horší, ana měkké půdě budou mít potíže.“

Hall dal pokyn mužům za sebou, aby se připravili. Oddíl Mortů vytáhl zležení arozestoupil se po severním břehu Cadellu. Znovu aznovu vytlačovali Teary svými obchvaty, což vzhledem kjejich obrovské číselné převaze nebylo těžké. Teď to nebude jiné. Hall vrhl ještě jeden pohled na utečenecký tábor za sebou, na ruch posledních fází evakuace, podobný rozhrábnutému mraveništi.

Už jen jeden den, pomyslel si, pak tasil meč avedl své muže zkopečku dolů křece. Bermond zůstal nahoře; kulhal tak, že už se do přímých bojů zapojit nemohl. Hallovi muži svého velitele doběhli aobklopili ho zobou stran, Blaser hned po jeho boku. Ten dostal na břehu Crithe ošklivou ránu do klíční kosti, ale zdravotníci mu to sešili ateď se sřevem hnal zkopce dolů, do mortských řad. Hall ucítil, jak na jeho meč dopadla jiná zbraň, abolest mu projela až krameni, byla to ale tlumená bolest, jaká bývá ve snu. Pohlédl na útočníka, poněkud zmateně, jako by nechápal, proč se vlastně bijí. Ale svalová paměť je mocná; Hall vojáka odstrčil, sekl směrem dolů atrefil přesně do kloubu mezi zápěstím arukavicí. Muž zařval, protože mu ruka téměř upadla.

„Sokoli! Sokoli!“

To volání se ozvalo někde nahoře, na pahorku za Hallem. Vzhlédl aviděl, že přes jeho hlavu přelétá nejméně deset ptáků. Hlídací nebyli; mířili směrem na západ ve vyrovnané formaci audržovali pravidelné rozestupy. Tihle byli speciálně cvičení, ale kčemu?

Neměl ale čas otom přemýšlet. Hnal se po něm další mortský voják, tentokrát levák, aHall musel na sokoly rychle zapomenout. Přilba se mu zase svezla dozadu, Hall zaklel azahodil ji. Bojovat bez přilby znamenalo říkat si osmrt, jemu ale vtéhle chvíli ismrt připadala jako přijatelný výsledek. Aspoň spánek by ho čekal. Rozehnal se mečem po Mortovi acítil, jak zbraň neškodně sklouzla po železném pancíři. Zatracená mortská zbroj. Za ním se ozval výkřik, ale Hall se nemohl otočit, dokonce ani když ucítil na krku teplé vlhko. Někdo se na Morta vrhl ze strany asrazil ho kzemi. Byl to Blaser, který snepřítelem chvilku zápasil apak ho uhodil do hlavy. Když muž znehybněl, Blaser se zvedl, popadl Halla za paži atáhl ho zpátky ktearským liniím.

„Co je? Ustupujeme?“

„Pojď, pane! Generál!“

Prodrali se zpátky, cestou ještě srazili pár dalších Mortů. Hall se pohyboval jako ve snu. Všechno mu připadalo tlumené: sluneční světlo, zvuky bitvy, pach, dokonce ikřik umírajících. Ale vody Cadellu viděl jasně aostře – byly jasně, třpytivě rudé.

Na vrcholu pahorku se shlukla skupinka vojáků svážnými tvářemi. Vtom obrazu bylo něco, co Halla poprvé za několik dnů probudilo, aon se dal do běhu sBlaserem po boku, jako by dole pod kopcem nezuřil boj.

Bermond ležel zhrouceně tváří kzemi. Nikdo se ho neodvážil dotknout, atak si Hall dřepl apřevalil ho. Všichni shromáždění muži zděšeně vykřikli; Bermond měl rozervané hrdlo, zbyly jen cáry masa po obou stranách krku. Hruď mu ochránila zbroj, ale všechny čtyři končetiny měl rozervané na kusy. Levá ruka mu sotva držela vrameni. Prázdné oči hleděly knebi zobličeje vlhkého krví.

Kousek stranou vtrávě spatřil Hall Bermondovu přilbu stím směšným modrým chocholem. Byla to hloupá libůstka, tahle přilba, ale Bermond ji miloval, rád jezdil po Tearlingu schocholem vlajícím vesele ve vánku. Byl to generál pro dobu míru, ne války. Hall mu zavřel oči acítil, jak se mu stahuje hrdlo.

„Pane! Ztrácíme půdu!“

Hall se narovnal aviděl, že tearská linie skutečně slábne. Mortové do ní na několika místech pronikli jako špendlíky do jehelníčku. Hall se rozhlédl po mužích kolem sebe – Blaser aCaffrey, plukovník Griffin, mladý major, jehož jméno neznal, několik pěšáků – anevěděl, co dělat. Povýšení na generála si žádá formální proceduru, schválení královnou, ceremoniál. Hall stál před lety po Bermondově boku, když ho královna Elyssa pověřovala velením. Teď byla královna kilometry daleko, ale když se Hall rozhlédl, viděl, že všichni, dokonce iGriffin, na něj hledí ačekají na rozkazy. Královna nekrálovna, generálem byl teď on.

„Caffrey. Ustupte knejbližšímu pahorku.“ Major Caffrey se prudce rozběhl zkopce dolů.

„Ty, Griffine. Vezmi zbytek svého pluku astáhněte se kNovému Londýnu. Vezměte materiál zopuštěných částí utečeneckého tábora azabarikádujte most.“

„Barikáda ze starého nábytku astanů dlouho nevydrží.“

„Musí. Když to nepůjde jinak, požádej královnu odřevo navíc, ale prostě to zařiď. Sejdeme se tam hned, jak bude evakuace dokončená.“

Griffin se obrátil avyrazil. Hall se znova podíval na bojiště aviděl, že Tearové už začali ustupovat, že pomaličku stoupají po mírném svahu pahorku. Pohlédl na Bermondovo mrtvé tělo. Cítil tíži smutku avyčerpání, ale ani na to nebyl čas. Mortové pomalu stoupali do svahu aurychlovali ústup. Za mortskou linií nějaký hluboký hlas hulákal rozkazy aHall kdovíjak věděl, že to je generál Ducarte, který je teď velmi blízko bojišti. Ducarte nebyl ten typ, co se drží stranou anechce si ušpinit ruce.

Ten chce vidět krev.

„Vy dva,“ ukázal Hall na dva pěšáky. „Jděte sGriffinem. Dopravte generálovo tělo do Nového Londýna.“

Zvedli Bermonda anesli ho po druhé straně pahorku dolů ke koním. Hall je chvilku sledoval pohledem apak se podíval kuprchlickému táboru. Bezbranní lidé, celé město bezbranných.

Už jen jeden den, pomyslel si. Viděl, že Mortové se sešikovali vnejslabším místě tearské obrany aútočí – meče ačerstvě naleštěná zbroj se blýskaly na slunci. Snadno prorazili linii pokoušející se ustupovat nahoru. Tearští vojáci se jim vrhli vústrety aobranu posílili, ale útok už napáchal dost škody; vHallově formaci teď byla díra anebyl čas se znova sešikovat. Mortové své výhody využívali naplno, shromažďovali se ve slabém místě anutili Teary reagovat podle nich. Bermond byl mrtvý, ale Hall ho stále ještě cítil, snad na dalším kopečku, jak se rozhlíží ačeká, co jeho nástupce udělá dál. Mezi mraky prosvitlo slunce. Hall tasil meč aulevilo se mu, když zjistil, že vjeho pažích je zase život, že už se dávno necítil takhle vzhůru. Mortové se drali tearskou linií jako neporazitelná černá masa agenerál Hall se jim vyřítil zkopce vústrety.
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V poslední dekádě před překročením uvěznil aparát americké Státní bezpečnosti tisíce údajných separatistů. Samo množství zadržených přesvědčilo americkou vládu iveřejnost, že Bezpečnost ve válce sdomácím terorismem vítězí. Ale tahle soustředěná snaha oviditelné výsledky také způsobila, že americká vláda nerozpoznala skutečný problém: obrovskou trhlinu pod povrchem americké společnosti, která neviděna konečně začínala praskat.

TEMNÁ NOC AMERIKY, GLEE DELAMEROVÁ





Dorian byla pryč.

Lily stála ve dveřích do dětského pokoje amrkala překvapením. Dorian byla pryč asní ivšechny lékařské potřeby anáhradní oblečení, které jí Lily dala. Dětský pokoj byl tichý jako vždycky avdopoledním slunci poletovala drobná smítka prachu. Nikdo by nepoznal, že tu kdy byla. Samozřejmě že Lily nečekala rozloučení, myslela si ale, že bude víc času. William Tear zřejmě vnoci přišel aDorian odvezl. Obrátila se avyšla zase do předsíně. Všechna její ranní radost náhle vyprchala. Co teď má dělat? Měla na dnešek domluvený bridž sMichele, Christine aJessou, už teď jí ale bylo jasné, že to bude muset odvolat. Nedokázala by sedět stěmi třemi ustolu, vyměňovat si drby apít koktejl, který si Christine tenhle týden oblíbila. Něco se změnilo aona se už nedokázala vrátit zpátky ke světu drobností.
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Dva dny nato zpravodajské servery oznámily, že vBostonu ave virginském dearbornu byly provedeny současně dva teroristické útoky. Teroristé vBostonu se vloupali do jednoho ze skladišť firmy Dow aukradli lékařské vybavení aléky vhodnotě skoro padesát milionů dolarů. Byla to obří akce, která prakticky na všech serverech byla hlavní zprávou dne. Ale Lily víc zajímal ten útok ve Virginii, ikdyž nebyl tak okázalý – nedával totiž smysl. Asi deset nebo dvanáct ozbrojenců se vloupalo na koňskou farmu patřící miliardáři dearbornovi aukradli většinu jeho chovných koní. Byli dobře připravení, dovezli si vlastní přívěsy na jejich přepravu, ale nevzali nic než zvířata anějaké potřeby pro péči oně. Koně! Lily to nechápala. Nikdo už koně kničemu nepoužíval, dokonce ani farmáři ne; koně byli neřest bohatých apoužívali se jen pro klusácké závody asázení, které je doprovázelo. Lily chvilku uvažovala otom, jestli je ten vysoký Angličan blázen – nepochybovala totiž otom, že to byla Tearova práce –, ale neměla zněj ten dojem. Spíš to celé vypadalo jako skládačka, ve které chybí několik kousků. Ukradení koně alékařské vybavení, zničené tryskové motory. Každý den si Lily vduchu posunovala ty kousky po hrací desce asnažila se to pochopit. Byla si jistá, že kdyby je dokázala nějak sesadit, dát skládačku dohromady, všechno by pochopila, poznala by, jaký plán ten Angličan má, spatřila by obrysy lepšího světa.

Tři dny po útoku ve Virginii byla Lily zase vnemocnici. Začalo to úplně jednoduše: košile, kterou si Greg chtěl vzít, byla právě včistírně, akdyž mu ji Lily nemohla dát, Greg jí přibouchl prsty do dveří ložnice. Dokonce to zpočátku ani nebolelo, vnímala jen dveře, které jí tiskl na ruku tak, že necítila vůbec nic. Když je ale po chvilce zase otevřel, bolest se dostavila všechna najednou, takže Lily vykřikla aGreg udělal něco, co neudělal ještě nikdy: dvakrát ji uhodil do obličeje. Při druhé ráně Lily cítila, jak jí praskl nos – slabé ostré lupnutí, jako když vzimě šlápnete na větvičku.

Greg už tak jel na schůzku pozdě, atak ji na pohotovost vezl Jonathan. Neřekl nic, viděla ale ve zpětném zrcátku jeho přimhouřené oči azaťaté zuby. Koho odsuzuje? Oba? Nemluvila sním od toho večera vobýváku; byl zjevně odhodlán předstírat, že se nic nestalo, atak to Lily dělala také tak. Občas si přála, aby si sním otom mohla promluvit, ale choval se tak odměřeně, že se neodvážila do podobné debaty pustit. Místo toho se soustředila na vlastní nos asnažila se nepokapat krví sedadla.

Ukázalo se, že nemá jen zlomený nos, ale také dva zlomené prsty. Dokázala se jen otupěle rozhlížet po jasně osvětlené místnosti, zatímco Jonathan odpovídal lékaři na otázky. Když došlo na srovnání zlomeného nosu, uspali ji. Noc strávila vnemocnici, pod dohledem dvou ošetřovatelek, akdyž se probrala auslyšela jejich hlasy, laskavé amateřské, přála si, aby tam mohla zůstat věčně. Vnemocnici sice byla bolest anemoc, ale bylo tam bezpečno. Greg sice sliboval, že se to už nestane, ale lhal; od toho dne vklubu se Lily několikrát vzbudila aucítila vsobě Gregovy prsty, jak se derou dovnitř, téměř drásají. Zlomené kosti byly zlé, tohle ale bylo mnohem horší anemocnice vporovnání sdomovem působila mnohem bezpečněji.

Pět dní nato vcelé Nové Anglii vypadl proud. Netrvalo to dlouho, jen asi dvacet minut, anedošlo kžádným skutečným škodám až na pár dopravních nehod. Přesto ale ta událost způsobila značnou paniku ve Washingtonu ina burzách, protože něco takového správně nemělo vůbec být možné. Ve světě, kde všechno řídí počítače, kde je všechno hlídané azálohované na deset způsobů, nemělo prostě být možné, aby systém selhal. Greg říkal, že za to mohla hardwarová chyba, ale Lily si tím nebyla tak jistá. Vzpomněla si na Dorian, na to, že žena bez čipu byla schopná oklamat Bezpečnost na základně námořnictva. Myslela na tisíce vojáků, kteří se stejně jako Jonathan vrátili zmise vSaúdské Arábii azjistili, že pro ně není práce, že ojejich schopnosti nikdo nestojí. Azačalo jí vrtat hlavou, kolik těch separatistů vlastně je. Zpravodajské servery mluvily oModrém obzoru pohrdlivě jako oněkolika špatně organizovaných skupinkách duševně nestabilních jedinců. Ale důkazy svědčily oněčem jiném. Lily si vzpomněla na Arnieho welche, na toho poručíka Bezpečnosti, který jednou, když toho příliš vypil, připustil, že teroristé jsou výkonní adobře organizovaní. William Tear říkal, že každá překážka se dá překonat, aLily vhlavě vířily tisíce otázek. Jak velký vlastně je ten Modrý obzor? Velí jim všem Tear? Co je zač ten lepší svět?

Následující víkend Greg pozval Arnieho welche na večeři asním jeho dva podřízené. Při těch výjimečných příležitostech, kdy byl Arnie ve městě, ho Greg vždycky zval – na Yale byli členy stejného bratrstva. Greg tvrdil, že mít mezi kamarády poručíka Bezpečnosti je užitečné, aiLily musela uznat, že má pravdu. Ale tentokrát, když Arnie vstoupil, neviděla Lily Gregovy ze stolu smetené pokuty za špatné parkování, rychle vyřízená víza na dovolené, dokonce ani ty služební helikoptéry, které jim Arnie občas půjčoval, když Bezpečnost neměla právě příliš práce. Místo toho viděla Maddy, jak ji odvádějí ze dveří školy, poslední pohled na její světlé copánky, abyl to obrázek tak jasný, že se Lily na prahu zapotácela, akdyž se ji Arnie pokusil podepřít, vycouvala do kuchyně.

Arnie projednou při večeři nepil azle se mračil na dva své poskoky, kdykoli třeba jen náznakem sáhli po whisky. Když si ho Greg kvůli tomu dobíral, Arnie jen pokrčil rameny aprohlásil, že zítra si nemůže dovolit kocovinu.

Lily vůbec nevadilo, že Arnie zůstává střízlivý. Když pil, začaly jeho ruce být dost nenechavé. Jednou se dokonce pokusil sáhnout jí pod stolem mezi nohy. Lily nevěděla, jestli si Greg těchhle jeho snah všiml; ačkoli byl čím dál víc majetnický, trpěl zřejmě jistým druhem výběrové slepoty, když šlo oněkoho, kdo by mu mohl být užitečný. Lily ale stejně pro všechny případy posadila Arnieho na protější konec stolu.

Nos sice už byl skoro vpořádku, ale pod levým okem pořád měla zjevný monokl. Nepřekvapilo ji však, když se na to Arnie nezeptal. Zjistila, že skoro nedokáže jíst. Zlomené prsty se hojily, ale na obou ještě měla dlahy, atak se jí špatně manipulovalo spříborem, vtom ale hlavní problém nebyl. Od chvíle, kdy se vdala, většinu života lhala, ale od okamžiku, co se Dorian překulila přes zeď, něco se pohnulo vsamých základech abylo čím dál těžší předstírat, čím dál těžší vypravit ze sebe každou další lež. Bála se svého manžela, ale strach teď nebyl tak důležitý. Cítila někde větší svět, svět, který neřídí lidé jako Greg, aobčas, ikdyž nic nechápala, věděla přesně, jak to Dorian myslela: blízko, skoro na dosah ruky.

Prasata, pomyslela si, když se dívala, jak Greg ivojáci odfrkují, chechtají se amlaskají. všichni jste prasata. Nemáte tušení olepším světě. Lily sama také lepší svět nechápala, ale myslela si, že už aspoň cítí jeho obrysy. Žádná chudoba, žádná chamtivost, říkal Tear. Důležitá je laskavost. Na lidech jako Greg nebude vůbec záležet. Včera jí sdělil, že zkontaktoval toho in vitro doktora. Pojedou tam vpondělí. Lily si neuměla představit, jak bude její život vypadat vúterý.

Měla své pochyby otom, že Arnie skutečně dokáže zůstat po celou večeři střízlivý; dokonce ive srovnání sostatními Gregovými hosty to byl pořádný ochlasta. Láhev whisky stála na stole přímo před ním – takhle si Greg představoval dobrý vtip – po celou dobu jídla. Ale Arnie si jí nevšímal apil výhradně jen vodu. Byl nervózní aroztěkaný, pořád koukal na hodinky. Jeho dva podřízení na tom nebyli omoc líp, ikdyž to jim nezabránilo významně do sebe šťouchat azubit se na Lily. Byla na to zvyklá ajejich poznámky ignorovala, ikdyž zaslechla, jak ji označují za „šukézní kus“.

„Co jsi tak nervózní?“ zeptal se konečně Greg Arnieho.

„To jsi na fetu, nebo co?“

Arnie zavrtěl hlavou. „Absolutně čistý. Zítra mě čeká dlouhý den, to je všechno.“

„Co máš vplánu?“

„To je tajný.“

„Já mám prověrku.“

Arnie se nejistě podíval přes stůl na Lily. „Ona ne.“

„Ale ser na ni, ta to nikomu neřekne.“ Podíval se na Lily přimhouřenýma očima. „Nebo jo?“

Automaticky zavrtěla hlavou anespouštěla oči ztalíře.

„No tak, člověče, povídej,“ škemral Greg aLily na něm náhle viděla něco, co ještě nezažila: Greg na ty vojáky žárlil. Ano, pracoval pro několik zbrojařských firem, ale to byla práce od stolu. Arnie uměl střílet, vyslýchat, zabíjet aGreg si myslel, že je proto lepší. „Povídej, co se děje.“

Arnie ještě váhal aLily se vhlavě rozezvonil poplachový signál. Prověrka neprověrka, Arnie Gregovi vždycky říkal věci, které říkat neměl, aobvykle ktomu nepotřeboval ani moc alkoholu. Dívala se pořád do talíře, snažila se být pokud možno neviditelná ačekala, až začne. Ale Arnie po chvilce jen znova zavrtěl hlavou. „Je mi líto, chlape, nejde to. Tohle je moc velká věc atvoje manželka nemá prověrku.“

„No dobře, tak pojď nahoru. Popovídáme si umě vpracovně.“

„Vy dva jděte dolů apočkejte vautě,“ přikázal Arnie svým dvěma poskokům, pak si otřel ústa ahodil ubrousek na stůl. „Díky, Lily. Bylo to skvělý.“

Mechanicky kývla ausmála se. Přemýšlela přitom, jestli si Arnie všiml těch dlah na prstech. Poskoci odešli aGreg sArniem zmizeli nahoře. Lily ještě chvilku hleděla na talíř apřemýšlela. Pak se nezraněnou rukou chytila kraje stolu azvedla se. Špinavé nádobí nechala být aproběhla kuchyní do malé místnůstky, kde byla centrála sledovacího zařízení. Správně měl být dnes Jonathan ve službě, ale Lily celkem nepřekvapilo, když našla výklenek prázdný. Napadlo ji, kolik nocí asi zůstal dům bez dozoru, zatímco Jonathan vyřizoval záležitosti Modrého obzoru.

Lily klepla na obrazovku anašla si záběr zGregovy pracovny snábytkem ztmavého mahagonu, pokoje, který se až příliš snažil vypadat mužně. Kolem stěn sice stály knihovny, vnich ale nebyly žádné knihy, jen Gregovy staré fotbalové poháry aobrázky Grega aLily sdůležitými lidmi na různých akcích. Na zdech visely nejrůznější plakety; rád se svými úspěchy chlubil.

Arnie seděl vjednom velkém křesle před psacím stolem aGreg za stolem, drahé kožené manažerské křeslo sklopené dozadu. Oba kouřili doutníky ajejich dým stoupal nahoru ke kameře, takže Gregovy rysy byly rozmazané.

„Ten barák vybouchnul asesypal se,“ vykládal Arnie, „přesně jak měl. Zřejmě měli nějaký únikový plán, ale podělalo se jim to. Jedno musím Langerovi přiznat, ikdyž ho nemám rád – tenhle trik se mu fakt povedl. Vypadalo to, že všichni umřeli, ale Langerovi se povedlo chytit jednoho živého, nějakého Goodina. Pracovali na něm čtyři dny avčera večer ho konečně zlomili.“

„Ačím?“ vyptával se Greg dychtivě aLily zavřela oči. Jak dlouho jim asi trvalo, než zlomili Maddy? Celou věčnost, pomyslela si, vhloubi duše ale věděla, že to není pravda. Otřela si čelo azjistila, že má mokrou dlaň.

IArnie vypadal nesvůj. „Hele, já nejsem ve službě.

Otěchhle sračkách teď nechci mluvit.“

„No jo, dobře,“ ustoupil nevrle Greg. „Tak co řekl?“

„Nebyl žádný velký zvíře, ale věděl toho dost.“ Arnie se zase zatvářil nadšeně. „Vůdce toho Modrýho obzoru je nějaký chlap, co si říká Tear. Brit, no věřil bys tomu?“

„Ale jo, věřil. Britové aty jejich zasraný socialistický experimenty.“

„No, prostě tenhle Tear je zřejmě jejich hlavoun. Separatisti vněm vidí málem Boha. Modrý obzor vznikl ze starýho hnutí Occupy, ale to byli žabaři avůbec nevěděli, co dělají. Jenže tenhle Tear sloužil uzvláštních jednotek. Proto byli vposledních pár letech taková osina vprdeli.“ Arnie ztišil hlas aLily přejela palcem po ovladači hlasitosti.

„Schovávají se vopuštěným skladišti na Conley Terminal.“

„To je kde?“

„Vbostonským přístavu. Celý den jsem koukal do map. To skladiště je už aspoň pět let vyvlastněný, jenže Frewellovi lidi sebrali Bostonu všechny prachy, co se měly použít na nový kontejnerový sklady, astrčili je kdoví do čeho, atak tam ty kontejnery prostě zůstaly stát. Goodin říkal, že to skladiště používají jako centrálu. Za svítání tam jdem.“

Lily strnule zírala na obrazovku.

„Celý tý věci velí Langer; je to teď jeho dítě aon chce zajatce. Musíme terminál obklíčit na souši ina vodě, což není snadný – spousta člunů aspousta chlapů. Moje divize má zítra ráno držet záložní linii.“ Arnie povzdechl azadusil zbytek doutníku. „Takže žádný chlast.“

„Nechceš si zahrát poker? Vím, kde se tu hraje.“

„Nemůžu, fakt ne. Za dvě hodiny musím být vBostonu. Čeká na mě helikoptéra.“

Greg kývl, ikdyž měl přitom podrážděně našpulené rty – tuhle grimasu Lily vposlední době dobře znala. „Tak jo. Vyprovodím tě.“

Lily vypnula monitor autíkala zpátky do obýváku, kde spustila automatické sklízení talířů. Když Gregův aArnieho hlas zmizely za hlavními dveřmi, vytáhla zkabelky mobil azavolala Jonathana, ale nevzal to – ozval se jen jeho suchý neosobní pozdrav. Vzkaz mu Lily nahrát nemohla – její hovory byly monitorované. Nechala mu tedy jen zprávu, aby jí okamžitě volal, asnažila se, aby jí vhlase nebyla znát panika. Nemohla se ale zbavit dojmu, že ať je Jonathan kde chce, nestačí se vrátit včas. Všechno to viděla před očima – potemnělé skladiště, vněm Dorian sWilliamem Tearem. Dorian říkala, že ať se děje co chce, do vězení zpátky nepůjde. Bostonské pobřeží. Modrý obzor. Lily zavřela oči aspatřila tu malou skupinku dřevěných domků umodré řeky zalité sluncem.

Musím něco udělat.

Aco tak asi můžeš dělat, Lil? Zeptala se Maddy posměšně.

Za celý život jsi neměla odvahu udělat vůbec nic.

Měla, namítla Lily. Když sem Dorian spadla přes zeď, tak jsem odvahu měla.

Vhloubi duše ale věděla, že má Maddy pravdu. Dorian nepředstavovala velké riziko – byla to skoro hra, zůstávala vrelativním bezpečí dětského pokoje. To, očem Lily uvažovala teď, bylo něco docela jiného. Vymyslela plán, zavrhla ho, vymyslela další, zase ho zavrhla, vymyslela třetí azkoumala ho ze všech stran, hledala na něm chyby. Rozhodně to byl hloupý plán. Nejspíš ji zatknou, možná dokonce zabijí. Ale musela něco udělat. Jestli je lepší svět skutečný, je taky nevýslovně křehký abez Teara nebude nic.

„Arnie odjel.“

Lily se podívala do okna avjeho odrazu spatřila, že Greg stojí za ní, ačkoli přes sklo nedokázala přesně rozeznat, jak se tváří. Neřekla nic adívala se před sebe, směrem kBostonu. Na téhle trase pro Grega místo není. Jen by jí stál vcestě.

„Těšíš se, Lily?“

„Na co?“

„Na pondělí.“

Lily pevně sevřela rukojeť rendlíku amálem se už otočila avzala ho po hlavě. Její mysl ale radila kopatrnosti. Co když dobře nezamíří? Greg je opatnáct centimetrů vyšší askoro opadesát kilo těžší. Lily bude mít jen jednu šanci anemůže si dovolit minout. Rozhlédla se po kuchyňské lince azrak jí padl na velký těžký fotorámeček, skoro třicet centimetrů vysoký, stojící na okně. Na obrazovce se vtřpytivých pixelech neustále střídaly fotky zjejich svatby; Lily viděla sama sebe ve věku dvaadvacet let, zahalenou vmetrech bílého saténu, jak se chystá krájet obrovský několikapatrový dort. Složitý účes se jí sice už začínal uvolňovat aGregův příšerný otec stál vedle ní, ale ona se smála.

Panebože, co se za tak krátkou dobu stalo?

Greg udělal pár kroků kní abyl už tak blízko, že cítila na zátylku jeho dech. Natáhla se po fotorámečku zdravou rukou, sevřela jeho okraj.

„Lil?“

Jestli se mě teď pokusí ošukat, zblázním se, pomyslela si. Bude to úplně jednoduché. prostě odpluju apak už na ničem ztohohle nebude záležet, na Williamu Tearovi ani na Modrém obzoru ani na skladišti vbostonském přístavu. Na ničem.

„Lil? Těšíš se?“ Položil jí ruku na rameno aLily se prudce obrátila isrámečkem ašvihla jím, jako by držela vklubu tenisovou raketu. Rám uhodil Grega zboku do hlavy, kolem se rozlétly úlomky plastu, zasypaly Lily ruku aGreg padl stranou astemným žuchnutím si narazil hlavu omramorovou desku linky. Znova zvedla rám apřipravila se kdalší ráně, ale Greg ležel na podlaze vbezvědomí, rozvalený na boku. Po chvilce mu do obličeje začal stékat potůček krve zrozražené hlavy, drobné rudé kapky dopadaly na bílé kachlíky.

„Tak, to by bylo,“ zašeptala Lily, ačkoli nevěděla, ským mluví. Napadlo ji, zda nemá Gregovi zkusit nahmatat pulz, ale nemohla se přinutit se ho dotknout. Pomalu, jako ve snu vyšla nahoru do ložnice. Natáhla si nejstarší džíny, ty, které nikdy nenosila, když byl Greg doma, avybledlé černé tričko. Pořád to bylo hezčí oblečení, než jaké asi nosí chudí lidé za zdí, ale bylo to lepší než nic atřeba ji to aspoň trochu zamaskuje. Navrch hodila odřenou koženou bundu, kterou měla od patnácti let, pozůstatek lepších časů, kterého se odmítla vzdát. Mercedes byl automat; Lily chvilku váhala, pak si sundala dlahy anechala je ležet na prádelníku. Klepla na obrazovku na stěně apři oblékání zkoumala mapu bostonského přístavu. Conley Terminal bylo velké skladiště kontejnerů poblíž Castle Island, zastrčené vjednom ztisíců drobných zálivů, které tady tvořily pobřeží Massachusetts. Bude muset jet po veřejných silnicích, po Highway 84 apak po Mass Turnpike. Soukromé silnice budou plné bezpečnostních kontrol, zvlášť vnoci, akdyž přečtou její čip azjistí, že jede bez manžela, budou ještě podezřívavější. Na veřejných silnicích bude mít lepší šanci – pokud se vůbec dokáže dostat mimo zdi New Canaanu.

Po další chvilce hledání zjistila, že vyvlastněné nemovitosti spadají pod správu ministerstva vnitra. VConley Terminal byly takové budovy dvě; jen jedna znich vypadala jako skladiště, Lily ale pro jistotu poslala do Mercedesu polohu obou dvou. Až pozdě si uvědomila, že tato hledání nejspíš spustí alarm někde na Bezpečnosti, ana chvilku zpanikařila, než si uvědomila, že to je vlastně celkem triviální problém ve srovnání stím, že její manžel leží vkuchyni na zemi akrvácí. Ijestli není mrtvý, ženy už popravili iza menší věci. Lily seběhla dolů apopadla zháčku malý klíč semblémem Mercedesu. Bylo to jejich třetí auto, přepychové, pro nečekané situace nebo důležité návštěvy. Když si klíč přidržela ve světle, zjistila, že se jí třesou ruce. Řidičák měla ještě platný, ale naposled řídila, když jí bylo osmnáct.

„Je to jako jezdit na kole,“ zašeptala. „Jako jezdit na kole, nic víc.“

Vrhla poslední pohled po Gregovi, který dosud ležel ve stejné pozici na podlaze. Pod pravým uchem se mu udělala loužička krve, ale dýchal aLily chvilku žasla nad svým chladem, dokud si neuvědomila jeho příčinu: nezáleží na tom, jestli Greg umře nebo přežije, nebo jak to dopadne sní, záleží jen na tom, aby se dostala do Bostonu. Lepší svět, ta malá vesnička uřeky, to byly věci, na nichž záleželo. Jasně žhnuly Lily vhlavě, spalovaly její strach, pozvedaly ji.

Otočila se azamířila do garáže.
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Mercedesem už nějakou dobu nikdo nejel, ale nezdálo se, že by mu to nějak uškodilo. Asi se oněj staral Jonathan; rád si sauty hrál ajak BMW, tak Lexus udržoval vdobrém pořádku. Mercedes měl plnou nádrž asvětla jasně prořízla tmu. Lily zahnula zwillow Avenue směrem ke kontrole ubrány. Před sebou měla zeď – obzor zastiňovalo šest metrů pevné polymeroceli slaserovým plotem nahoře. VLily jako by při tom pohledu něco ztuhlo atichý panikařící hlásek vní začal cosi blábolit – uvědomila si, že to je hlas jejich manželství, zbabělý abezmocný.

Nikdy se odsud nedostaneš, nemáš nejmenší šanci, aaž najdou grega –

„Drž zobák,“ zašeptala Lily. Hlas se jí vtemném autě třásl. Zmlhy se vynořilo kontrolní stanoviště, pětimetrová mezera ve zdi, osvětlená jasnými reflektory. Nalevo stála malá strážnice, rovněž socelovými stěnami, akdyž se Lily přiblížila, vynořili se odtamtud dva muži vuniformách Bezpečnosti. Každý měl pistoli, malou laserovou zbraň, kterou měla Bezpečnost voblibě. Greg také jednu měl, nahoře vložnici. Mohla si ji vzít; na co ještě asi zapomněla?

Teď už bylo pozdě.

„Dobrý večer, madam,“ pozdravil první strážný, když stáhla okénko. Zamžoural na ni apak se usmál. „Paní Mayhewová, že?“

„Ano, Johne. Jak se vede?“

„Dobře, madam. Kam jedete?“

„Do města, za přáteli.“

„Úplně sama, vtuhle hodinu? Kde je ten váš černý bodyguard?“

„Musel jet něco vyřídit pro manžela.“

„Okamžik.“ Obešel auto azmizel na strážnici. Druhý strážný zůstal stát na pravé straně kapoty jako temná silueta proti ostrému světlu. Lily se příjemně usmívala, rukama ale svírala křečovitě volant. Strážný šel volat Grega aLily si to živě představovala – kuchyně, Greg nehybně leží, ale jeho telefon zvoní azvoní. Chvěla se jí stehna. Mimo jasně osvětlený kruh kontroly panovala černá tma.

„Madam?“

Lily sebou trhla; strážný se nehlučně objevil udruhého okénka.

„Váš manžel nám to nebere, madam.“

„Je nemocný. Proto nejede se mnou,“ odpověděla. Strážný nahlédl do malého ručního terminálu aLily věděla, že zkoumá detaily jejího života. Gregovo postavení, fakt, že nejsou pod dozorem, to bude mluvit vjejí prospěch. Lily ještě nikdy neměla žádné potíže, což jí také prospěje. Bude tam jistě Maddy, ale krom toho ifakt, že ji Lily sama udala.

„Pouští vás manžel vždycky do města takhle pozdě samotnou?“

„Ne. Tohle je poprvé.“

Strážný na ni ještě chvíli hleděl aona cítila jeho pohled jako šmátrající ruku, ačkoli měla prsa schovaná pod koženou bundou. Nepřestala se ale usmívat astrážný po chvilce vytáhl něco černého alesklého. Lily na chvilku zpanikařila, že je to zbraň, ale pak si uvědomila, že je to jen skener. Nastavila mu rameno apočkala, až přístroj tiše pípl. Strážný poslal Lily pokynem ruky dál aona šlápla na plyn. Šlápla příliš, protože Mercedes zařval avyrazil. Dupla na brzdu aomluvně se usmála zokénka. „Už jsem nějakou dobu neřídila.“

„Buďte opatrná, madam. Vyhýbejte se veřejným silnicím. Aneotevírejte dveře nikomu, koho neznáte.“

„Nebojte. Dobrou noc.“

Lily znovu šlápla na plyn, tentokrát jemněji, aauto vyjelo zkruhu jasného světla.
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Když Jonathan vezl Lily, držel se soukromých silnic. Párkrát se ale stalo, že některá znich byla zabarikádovaná nebo vyhozená do povětří. Dokonce ani Bezpečnost nedokázala hodně poničenou silnici opravit dřív než za týden avtakových chvílích Jonathan vždycky zahnul na úzkou vedlejší silnici pár kilometrů za zdí, prašnou cestu směřující na sever, která se po pár minutách jízdy lesem napojovala na Highway 84. Ať se Bezpečnost snažila, jak chtěla, aby veřejnost na soukromé cesty nepustila, lidé si vždycky nějaký způsob našli, prosekali si cestu lesem nebo podhrabali tunel pod plotem. Tahle představa, která by Lily ještě před pár týdny děsila, jí teď připadala zvláštně útěšná. Jonathanova vedlejší silnice snad umožnila Williamu Tearovi dostat se až kNew Canaanu, než proklouzl přes zeď, umožnila Dorian vyhnout se Bezpečnosti, když prchala ze základny. Lily se musela několikrát otáčet tam azpátky, než zahlédla malou mezírku vpodrostu. Když tamtudy projela, slyšela, jak po laku škrábe trní.

„Lepší svět,“ zašeptala, když se plížila sMercedesem po lese acítila, jak pneumatiky ostře poskakují po kamenech. Stromy kolem vypadaly ve světle reflektorů jako přízračné bílé sloupy. „Blízko, skoro na dosah ruky.“

Sledovala, co se děje ve zpětných zrcátkách – někde kolem tu nejspíš žijí nějací lidé, ačkoli na to, aby se dostali do tohohle auta, by potřebovali dost slušné zbraně. Mělo ocelí vyztužená okna avůbec bylo stavěné spíš jako tank. Nikoho ale neviděla apo dvaceti minutách opatrné jízdy vyjela na veřejnou silnici. Highway 84 byla mnohem širší než soukromé cesty, směrem na sever měla šest proudů, abez třímetrových zdí, které by ji ohraničovaly, působila ve své prázdnotě hodně rozlehle, skoro neomezeně – byl to pozůstatek starých časů, kdy si všichni mohli dovolit auta abenzín. Tabule po Lilyině pravici hlásaly, že maximální povolená rychlost je sto kilometrů vhodině, jenže Bezpečnost se dohledem nad veřejnými silnicemi neobtěžovala astovka připadala Lily směšně málo, skoro jako kdyby stála. Přidala, pak ještě víc, překročila sto třicet, pak sto čtyřicet auvědomila si, že ji ta rychlost těší, že se jí líbí, jak kilometry ubíhají.

Občas uviděla kolem silnice ohně, veliké táboráky akolem nich siluety mnoha lidí. Chudí se stěhují změst do lesů… Nejspíš je tam bezpečněji, ale život je tam těžší. Lily nemohla zpomalit, aby se podívala lépe; Mercedes, který jede krokem, si opřepadení přímo říká, ikdyž je obrněný. Dívala se na ně aspoň ve zpětném zrcátku, na všechny ty lidské stíny postávající kolem plamenů. Neuměla si představit, jak žijí.

„Lepší svět,“ zašeptala aopakovala to, kdykoli na počítadle kilometrů naskočilo další číslo. Kolem prolétaly zelené ukazatele výjezdů, některé tak omšelé, že skoro ani nepřečetla bílé nápisy se jmény měst. Vernon, Tolland, willington. Některá znich byla určitě města duchů, kdežto jiná sice žila, ale vládla vnich anarchie. Lily si nejasně uvědomovala, že owillingtonu slyšela před pár měsíci ve zprávách – bylo to něco ojakémsi kultu. Nedokázala si ale vzpomenout přesně amezitím jí willington zůstal za zády. Byla už vpolovině cesty do Bostonu, zbývalo jí jen sto dvacet kilometrů.

Telefon pípl aLily vyděšeně vyjekla – byla si jistá, že se Greg vzbudil aže jí volá. Skoro se nedokázala podívat na displej, ale když to udělala, bliklo na jasně modrém obdélníčku jméno Jonathan.

„Haló… Jonathane?“

„Kde jste – paní M.?“ Jeho hlas rušilo praskání statické elektřiny, vypadával. To ale bylo pochopitelné, mimo zdi byl signál mizerný. Lidé jako Lily tu neměli co dělat. Když se do aut začala montovat poplachová tlačítka, mobily už nikdo nepoužíval ani vpřípadě nouze.

„Jedu do Bostonu.“

„Co vBostonu?“ Možná si to jen představovala, ale dokonce ipřes to praskání statické elektřiny měla Lily pocit, že Jonathan zostražitěl.

„Skladiště! Vpřístavu! Jsou vprůšvihu, Jonathane. Greg pozval na večeři Arnieho welche –“

„Paní M.? Já – slyším. Ale ne –“ teď dlouho jenom praskání, „Bostonu!“

„Jonathane?“

Hovor vypadl docela.

zkusila to vytočit znova, věděla ale předem, že to je zbytečné. Tentokrát dokonce nedostala ani hlasovou schránku, jen prázdné mrtvé ticho. Podívala se na mobil azjistila, že nemá signál. Příliš pozdě si uvědomila, že jejich krátký hovor určitě nahrávala Bezpečnost.

„Do prdele,“ ulevila si. Jonathan jí říkal, ať do Bostonu nejezdí, tím si byla jistá. Jenže on nevěděl, co udělala, ají se teď zmocnila lhostejnost. Vprůšvihu už byla. Teď se vrátit nemohla.

U Sturbridge odbočila na Massachusetts Turnpike. Prvních dvacet kilometrů nebyla na dálnici vůbec žádná světla, dokonce ani staromódní sodíkové výbojky. Vládla tam úplná tma, až na slabý svit měsíce, aLily byla nucená zpomalit na sedmdesát, což jí po té čiré, neomezované rychlosti na čtyřiaosmdesátce připadalo jako plazení. Jela spíš intuitivně než podle toho, co viděla. Mžourala, aby rozpoznala obrysy věcí před sebou, avěděla, že se měla dávno vrátit. Ulevilo se jí, když minula Auburn azahlédla vdálce slabou oranžovou záři světel.

„Lepší svět,“ zašeptala, když na počítadle kilometrů cvaklo další zelené číslo. „Blízko, skoro na dosah ruky.“

Zbývalo jen šedesát kilometrů.
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Když byla Lily malá, byl Boston ještě příjemný cíl na jednodenní výlet. Maminka státou tam ji aMaddy brávali; ačkoli táta vyrůstal vQueensu abyl skalní fanda Yankees, kBostonu choval tajný obdiv. Maminka měla ráda turistické atrakce aobchody, táta byl ale zaměřený víc na historii.

Vodil Lily aMaddy do hlavního bostonského parku, nejstaršího vcelé Americe, ado Kennedyho knihovny. Jednou šli dokonce do přístavu, kde se kdysi odehrál Bostonský čajový dýchánek, atáta jim vysvětlil, co se tam vlastně stalo – vyprávěl to úplně jinak, než jak zněla oficiální školní verze. Maddy říkala, že tatínek by ztoho, co vyprávěl, mohl mít problémy, atak Lily mlčela, ikdyž vdesátém ročníku bylo hodně těžké nepřihlásit se aneříct učiteli, že se mýlí.

Kdykoli zaslechla něco oBostonu, vždycky si vzpomněla na to, jak stála vpřístavu adívala se na vodu.

Teď město zakrýval závoj smogu. Když tu vposlední době párkrát byla sGregem, nesvítilo slunce, bylo vidět jen nějaké slabé bledé světlo, ateď, uprostřed noci, byla obloha nad městem jasně oranžová, jak se na ní odrážela pouliční světla. Když stáhla okénko, vzduch páchl. Kdy naposledy dýchala vzduch venku? Už si ani nevzpomínala, byla zvyklá na ovzduší New Canaanu, na kterém soustavně pracovaly čističky.

Jakmile sjela ze silnice na výjezdu kWashington Street, telefon vesele pípl, aby jí dal najevo, že už zase funguje. Jestli se Greg probudil, bude ji schopen dohledat podle čipu, ale to teď vnoci bude chvilku trvat. Telefon byl ale psaný na jeho jméno ajeho polohu si může dohledat sám. Lily otom chvilku přemýšlela apak ho vyhodila zokénka. Zahnula směrem kpřístavu azačala sjíždět po klikaté Summer Street směrem kvelké černé prázdnotě, což musela být voda. Vtéhle části přístavu nikdy nebyla; táta je vzal na most uCongress Street ana tu spoustu atrakcí pro děti, které – tehdy ještě – fungovaly vBoston Harbor. Ale tady, na Conley Terminal, byl břeh plný kontejnerů aLily se skoro lekla přízračných siluet kontejnerových jeřábů, nekonečné řady strojů podobných čápům, které se jí tyčily nad hlavou. Nejspíš budou mít různé barvy, ale vtomhle žlutém světle všechny vypadaly více či méně žloutenkově. Terminál se zdál prázdný; Lily neviděla nikde nikoho chodit, nejezdila tu auta, stroje se nehýbaly. Někde tu byla Bezpečnost, to Lily věděla. Nejspíš se schovávají ve stínech budov akontejnerů. Co když ji zastaví, než tam dojde?

Zaparkovala na kraji obrovského parkoviště, za několika kontejnery na odpadky, jejichž skupinka stála osaměle ujakési budky, kde se snad kdysi platilo. Zůstala chvíli prostě sedět vautě avnímala, jak se adrenalin, který cítila za jízdy, vytrácí. Všechno ji bolelo, jako by právě uběhla maratón.

Podle mapy byla první vyvlastněná budova asi šest set nebo sedm set metrů odsud na sever – byla to zkorodovaná obluda, která vypadala, jako by se měla každou chvilku zhroutit. Na stěnách měla obrovské skvrny rzi. Lily si ssebou vzala obyčejnou černou kšiltovku, anež vystoupila zauta, stočila si vlasy azastrčila je pod čepici. Někdo mohl Mercedes najít avloupat se do něj, co ona bude pryč, ale stím se nedalo nic dělat. Naposledy se rozhlédla, akdyž stále ještě nikoho neviděla, rozběhla se po špatně osvětlené cestě. Vnose ji pálil pach asfaltu achemikálií.

Když do přístavu přijížděla, vypadal opuštěný, ale teď byla skaždým krokem přesvědčenější, že ji někdo sleduje. Několikrát narazila na přístavní krysy, veliké jako kočky, které se jí vůbec nebály. Většina se jich po Lily jen podívala, když šla kolem, jedna ale zůstala sedět, ani se nehnula avztekle pištěla. Když ji Lily obcházela apodezíravě ji přitom pozorovala, uvědomila si znova, že si ukousla příliš velké sousto.

Konečně dorazila kjižní stěně skladiště, přikrčila se uní alapala po dechu. Vboku ji píchalo. Vtéhle stěně nebyly žádné dveře; bude muset zahnout za roh, kdelší východní straně. Sunula se kolem zrezivělého plechu až na roh.

Zrovna se nakláněla, aby vykoukla, když se jí ze strany khlavě přitisklo něco tvrdého.

„Ruce nahoru.“

Lily poslechla. Vůbec ho neslyšela přicházet.

„Ta nemůže být od Bezpečnosti,“ podotkl jiný muž.

Lily nahlas aco nejzřetelněji řekla: „Potřebuju mluvit sDorian Riceovou, Williamem Tearem nebo sJonathanem.“ Připadala si jako idiot – neznala ani Jonathanovo příjmení.

„Žádná jména.“ Cítila teď mužovy ruce po celém těle, byla to ale jen neosobní prohlídka, jestli nemá zbraně. Byla teď ráda, že si nevzala Gregovu pistoli. Donutila se nehýbat, ikdyž jí ten muž shodil čepici avlasy jí padly do obličeje.

„Hezká ženská, beze zbraně atady – ty ses musela zbláznit.“

„William Tear, Dorian Riceová, Jonathan. Potřebuju mluvit sjedním znich.“

„Vážně? Aočempak?“

„Hele, dej nám ji,“ ozval se ztemnoty další hlas. „Tahle čůza bydlí za zdí, vždyť je to na ní jasně vidět.“

Nějaká ruka zatápala Lily pod tričkem, přejela po nahém rameni. „No jasně. Ještě ičip má.“

„Otoč se!“ přikázal první hlas.

Lily poslechla azjistila, že před ní stojí nevysoký, ale dobře stavěný černoch vmaskáčové kombinéze. Za ním stálo několik dalších postav, ale od přístavu se mezitím začala plížit mlha aLily znich viděla jen siluety. Muž jí přitiskl pistoli ke spánku aLily se nutila zůstat klidná, dýchat pomalu apravidelně, nádech nosem, výdech ústy.

„Máš pravdu, ta určitě bydlí za zdí. Ale snaží se oblíkat, jako kdyby byla zvenku.“ Muž se kLily naklonil azafuněl jí do tváře: „Tak co tady děláš, madámo?“

„Potřebuju mluvit sjedním znich,“ opakovala Lily asama nenáviděla vlastní hlas, protože to znělo, jako když dítě dupe nožičkou. „Všichni jste tu vnebezpečí.“

„Aco to je, to nebezpečí?“

„Dost!“ zavrčel jeden ze stínů. Lily jeho tvář neviděla.

„Šéf říkal zabít každýho, kdo se ktomuhle baráku přiblíží. Atakovýhle jemný maso jsme tu už dlouho neměli.“

„Tohle je naše území. Co se stane svetřelcem, otom rozhodně můj velitel.“ černoch znechuceně zavrtěl hlavou.

„Nevybrala sis nejlepší noc na návštěvu, madámo.“

„Prosím,“ škemrala Lily. Čas se krátil, vteřiny utíkaly anikdo je už nevrátí. „Prosím. Lepší svět.“

„Co ty víš olepším světě?“

„Vím, že je už blízko. Skoro na dosah ruky.“

Zamrkal, pak si ji chvilku prohlížel, tmavé oči jí rejdily po tváři. Lily měla pocit, jako by ji pitval.

„Jak se jmenuješ, madámo?“

Žádná jména, odpověděla málem Lily. Pak se jí ale vhlavě ozval matčin hlas, jedna poučka zdětství: teď není vhodná chvíle dělat chytrou.

„Lily Mayhewová.“

Malý muž poklepal na ucho. „Ozvi se.“

Začal rychle něco říkat vjazyce, jemuž Lily nerozuměla. Znělo to trochu jako arabština, ale jistá si být nemohla. Vhovoru se několikrát objevilo její vlastní jméno, ale Lily si toho skoro nevšimla – soustřeďovala se spíš na stíny stojící za mužovým ramenem. Hlavu jí zaplavovala panika arůzné scénáře jí prolétaly myslí rychleji, než je stačila zahnat: Skupinové znásilnění, mučení, její vlastní mrtvé tělo ve vodách přístavu. Ten malý byl Tearův člověk, tím si byla jistá, ale přinejmenším někteří ztěch ostatních ne avté tmě amlze jí připadali aspoň třímetroví. Lily připomněli Grega aona ho náhle vduchu jasně viděla, jak se zvedá zpodlahy aotevírá oči. Při té představě sebou cukla, jako by ji někdo bodl něčím ostrým.

„Bereme ji dovnitř,“ oznámil ten černý.

„Tam?“ Jeden ze stínů se odlepil od ostatních azměnil se ve vysokého muže srozcuchanými blond vlasy, oblečeného vnápadném dámském saku zjasně modrého hedvábí. Zbytek oblečení měl úplně rozedraný, ajak se blížil, Lily měla pocit, že ho icítí – že vnímá závan hniloby. Ani jeho oči se jí nelíbily; byly vykulené jako oči šílence. Tenhle pohled znala ze základní školy, kde několik dětí už bylo závislých na meťáku. Když promluvil, viděla, že má zuby úplně černé azkažené. „Kmýmu šéfovi teda ani na krok. Co když je napíchnutá?“

Černoch unaveně zavrtěl hlavou. „Samozřejmě že projde skenerem na výbušniny.“

„To nestačí.“

„Jste vnašem domě.“ černoch vytáhl druhou pistoli.

„To znamená, že platí, co řekne můj velitel. Až my přijedeme na Manhattan, můžete rozhodovat vy.“ Obrátil se kLily. „Založ ruce za hlavu.“

Lily to udělala.

„Jdi doprava. Drž se ustěny ajdi, dokud ti neřeknu, ať se zastavíš. Jak si něco zkusíš, máš kulku vhlavě, to mi můžeš věřit.“

Lily nejistě kývla.

„Modrej obzor, jo?“ vrčel ten vhedvábném saku. „Parta poserů.“

Černoch ho ignoroval apostrčil Lily vpřed. „Jdem. Dělej.“

Lily vykročila asoustřeďovala se na zem před sebou, aby neklopýtla nebo se nezapotácela. Ten muž se dvěma pistolemi neblufoval; byl to zjevně válečný veterán – měl vsobě něco podobného jako Jonathan. Tenhle muž udělá všechno, co je třeba udělat, ikdyby to znamenalo střelit Lily do hlavy ajejí tělo hodit do moře. Přemýšlela, kolik je asi hodin, aještě včas si uvědomila, že se na hodinky podívat nesmí. Byla asi vpolovině zrezivělé stěny skladiště, když ten muž řekl: „Dost.“

Z mlhy po její pravé ruce se vynořila další skupinka. Velitel měl na hlavě kapuci ana rameni zavěšený jakýsi samopal. Když se ale přiblížili, kapuce spadla aLily ty blond gotické culíčky okamžitě poznala.

„Bohatá madáma. No to snad není pravda.“

Lily se předtím zastavila, teď ji ale pistole znova pobídla vpřed. „Nemohla jsem sehnat Jonathana. Přijdou sem. Za svítání.“

Dorian měla na tváři šmouhy černé barvy, ale Lily itak viděla, jak se jí nakrčilo čelo. „Kdo?“

„Bezpečnost. Spousta. Musíte odsud pryč.“

„Je cvoklá, že sem takhle jede?“ zeptal se černoch. „Nechtěl jsem nic riskovat.“

„Ne, cvoklá není,“ odpověděla Dorian zvolna.

„Nejsem,“ vyhrkla Lily. „Přísahám, že ne. Prosím… Musíte odsud pryč.“

„Můžem to zní dostat,“ nabízel se ten vmodrém saku aříkal to tak dychtivě, že se Lily zvedal žaludek.

„Ani omylem,“ zasyčela Dorian aLily vjejím hlase rozpoznala skutečnou nenávist. „Tvoje metody znám, idiote.“

„Ty aten váš lepší svět, avšichni jsou si rovný, jo? Jenže nejsou. Ty atvůj šéf stejně budete slidma zacházet jak skusem hovna.“

„Ty atvoji lidi jste kus hovna. Střílíte se, prodáváte jeden druhýho apozabíjeli byste se kvůli kusu hadru, co máte na sobě.“

Lily za sebou uslyšela krátké cvaknutí. Dorian se tam podívala azvedla pistoli. „Ať tě to ani nenapadne.“

„Už mě to napadlo, kundo.“

Muži za Dorian postoupili dopředu aLily viděla, že jsou všichni vyzbrojení stejně; ty lesklé černé trubice vypadaly dost vojensky. Lily sice nikdy neslyšela, že by separatisté přepadli federální zbrojnici – ale to nic neznamenalo. Něco takového by Bezpečnost pochopitelně veřejnosti nikdy neprozradila.

„Ztrácíme čas!“ utrhl se ten vmodrém saku.

Dorian ho ignorovala aupřela na Lily chladný pohled.

„Rozmyslete si dobře, co tu děláte, paní Mayhewová. Protože jestli zjistím, že na nás hrajete habaďůru, tak umřete hodně pomalu ajá se na to budu koukat.“

„Nehraju,“ naléhala Lily asnažila se, aby to neznělo dotčeně. Náhle si totiž uvědomila, jak příšerně arogantně se chová. Během těch pár dní vdětském pokoji přesvědčila sama sebe, že mezi ní aDorian vzniklo cosi jako důvěra. Propast mezi nimi byla ale veliká apředstava, že by se dala překlenout, bylo jen fantazírování bohaté holky. „Bezpečnost už to tady obklíčila zvody ina souši. Zítra vás přepadnou.“

„Jak by mohla nějaká mrcha za zdí takový věci vědět?“ ozval se jeden zmužů za ní.

„Tahle by mohla,“ pronesla Dorian zamyšleně. „Vzala si chlapa, co dělá pro genštáb.“

Lily se zarděla. Dorian to vyslovila tak, jako kdyby si vzala svého bratrance anastěhovala se do chatrče krodince degenerovaných šílenců.

„Oskenuj ji avezmi ji dovnitř.“

Lily se nechala zkontrolovat ručním skenerem, ačkoli ji ten černoch záměrně rýpl do břicha. Když viděla skener, znova ji napadlo, kde asi vzali všechno to své vybavení. Veškeré bezpečnostní zařízení se přece čipovalo hned při výrobě. Vymyslel Modrý obzor způsob, jak čipy odstraňovat izvybavení, nejen zlidí? Když byla prohlídka hotová, Dorian chvilku mluvila tou zvláštní hatmatilkou do své vlastní vysílačky apak šťouchla Lily hlavní samopalu.

„Dovnitř.“

Lily vstoupila dveřmi do skladiště, srukama stále ještě za hlavou, azamrkala, protože na ni zaútočilo prudké světlo ana chvilku ji oslepilo. Když se vzpamatovala, zjistila, že je ve velké místnosti se stěnami ze zrezivělého kovu. Uprostřed stál malý stůl autoho seděli dva muži. Lily si nejdřív všimla Jonathana, jak stojí za jednou zžidlí. Na té seděl William Tear apřimhouřenýma očima hleděl na muže proti sobě. Dorian šťouchla Lily samopalem do zad apostrčila ji vpřed. Obklopilo ji ještě několik dalších stráží, ulevilo se jí však, když zjistila, že mají jen pistole. Dvě znich byly ženy; to Lily překvapilo, protože nějak předpokládala, že Dorian je výjimka.

Tear podrážděně vzhlédl, když se přiblížili, ale jak spatřil Lily, jeho výraz se změnil astal se neproniknutelným. Vstal. Muž proti němu se obrátil aLily měla co dělat, aby necouvla. Většinu tváře měl sežranou nějakou kyselinou nebo ještě něčím horším. Lícní kosti akus čela měl zjizvené arudé. Azuby měl stejně hrozné jako ten chlapík venku.

„No dobrý, Teare,“ zasípal ten popálený. „Tvoji lidi sem pustili agentku od bezpečáků.“

„Ne,“ odpověděl chladně Tear. „Nevím přesně, co je, Parkere, ale od bezpečáků není.“

„Podívej se na ty hadry, co má na sobě. Ať je co je, tohle maso se narodilo za zdí, aviděla můj ksicht.“

Parker přistoupil kLily. Následkem svého zmrzačení vypadal starý achamtivý aLily ucukla. Natáhl ruku, hrubě ji popadl za prs, škubl jím doleva aLily musela zatnout zuby, aby nevykřikla.

„Dej ty pracky pryč.“ Tearův hlas zledověl.

„Proč bych měl?“ Parker popadl Lily iza druhý prs aona zaťala pěst. Pak ale ucítila na rameni varovný stisk Dorianiny ruky, zavřela oči apřinutila se nehýbat.

„Protože když to neuděláš, Parkere, tak ti tu ruku zlomím, vyhodím tě odsud anedostaneš nic, žádnou moji hračku. Jak by se ti to líbilo?“

Parkerova tvář se vztekle zkřivila, ale konečně Lily pustil. Couvla apopadla se za bolavý prs, až znova narazila na Dorianinu zbraň. Tihle lidé, Parker ajeho muži, byli takoví, jak si vždycky představovala lidi, kteří žijí venku: bezohlední násilníci, kteří vsobě nemají ani trochu té základní slušnosti, jakou cítila zTeara ajeho lidí. Co tedy dělají tady?

Tear vykročil od stolu ahned za ním šel Jonathan – právě tak, jak to dělal sLily. Jeho oči neustále rejdily zTeara do okolí azpátky, ostražitě hledaly jakékoli nebezpečí aLily si vté chvíli uvědomila, že Jonathan nikdy nebyl její bodyguard. Byl to Tearův člověk aLily byla jen náhodná zastávka na cestě.

Tear se zastavil před ní aji znovu překvapil jeho vojenský postoj – rovný, spatami usebe. Čas jako by znova utíkal mezi prsty; strašně ráda by se byla podívala na hodinky, ale nechala ruce za hlavou. Už musí být hodně po půlnoci. Kolik času zbývá do svítání?

„Paní Mayhewová. Proč jste tady?“

Lily se zhluboka nadechla aopakovala všechno, co se stalo od chvíle, kdy Arnie welch přišel na večeři. Nevynechala nic, až na tu věc sGregem afotorámečkem; když na to došlo, nedokázala se přimět mluvit otom před tolika lidmi. Tear zní celou dobu nespouštěl oči aLily si uvědomila, že ten večer vdětském pokoji měla pravdu: jeho oči nebyly šedé, ale stříbrné, jasně, třpytně stříbrné. Měla co dělat, aby nesklopila zrak.

„Lže,“ prohlásil Parker, když Lily skončila.

Jonathan se naklonil kTearovi aněco mu zašeptal do ucha aTear kývl. „OGoodina jsme opravdu před týdnem přišli. Při tom výbuchu ohořelo několik lidí tak, že nebyli kpoznání.“

„Prosím tě, to je pro bezpečáky sranda! Mohli toho tvýho chlápka poznat podle zubařský karty apak sem poslat tuhle kurvu sdobrou historkou.“

„Bezpečnost nemá omých lidech žádné lékařské záznamy.“

„Tak mluvil někdo jinej.“

„Ajak tedy věděla, kde nás najde, Parkere?“ Tearův hlas zeslábl pohrdáním, ale obrátil se kDorian. „Dori. Vem svoje mládence aporozhlídněte se. Třicet minut.“

Hlaveň se odlepila od Lilyiny páteře aLily se zachvěla. Dorian jí ještě naposled stiskla rameno apak odešla.

„Tak co stou kurvou?“ zeptal se Parker. Jeho muži ho obstoupili aLily viděla, že mají jen nože nebo pistole, staromódní zbraně aspoň dvacet let staré, ne takovou těžkou výzbroj jako Tearovi lidé. Ti jí taky připadali čistší, jako by bydleli někde, kde je tekoucí voda akanalizace. Tu atam Lily viděla zuby křivé, ale ne zkažené. Modrý obzor má zjevně vlastní doktory; mají izubaře? Oblečení, zuby, zbraně… všechno se na Tearových lidech zdálo novější. Lepší.

Proč se tedy paktuje stěmihle lidmi?

„Tohle je náš dům, Parkere,“ odsekl významně Tear. „Ta žena patří nám. Jonathane, vezmi ji dozadu aužij si to. Potom ji možná pošleme dál.“ Sedl si zase ke stolu amávl na Parkera, ať udělá totéž. „Amy budeme pokračovat.“

Jonathan hrubě popadl Lily za paži avlekl ji ke dveřím na druhém konci skladiště.

„Perte se se mnou,“ procedil mezi zuby. „Hrajte trochu.“ Bylo to vlastně jako dar znebes. Lilyiny nervy, napjaté kprasknutí, náhle ožily, ona se odtáhla auhodila Jonathana do obličeje. Popadl ji za vlasy avlekl ji ke dveřím. Neúčinně se oháněla po jeho rameni. Pak prošli dveřmi aJonathan je zabouchl.

„Křičte. Jak nejvíc můžete.“

Lily se zhluboka nadechla arozječela se. Jonathan ji nechal tak asi dvě vteřiny, pak jí přitiskl dlaň na ústa akřik zdusil. Nato ji pustil aLily si sedla na područku naducaného, pokřiveného křesla, které stálo uzdi.

„Omlouvám se, paní M. Tihleti ničemu jinému nerozumějí.“

Spěšně přistoupil ke dveřím, které byly dokořán na druhém konci místnosti, azavřel je. Mezitím ale Lily vtom skladištním prostoru za nimi zahlédla něco obrovského: dlouhé dřevěné trámy, přes ně jiné, vodorovné, na jejichž konec nedohlédla. Lily to připadalo jako obří kostra, polodokončený dřevěný goliáš.

Kostra lodi.

Několik dlouhých minut na Jonathana hleděla avmyšlenkách obracela ten nový kousek skládačky. Ukradení koně alékařské vybavení. Zničené tryskové motory. Zneškodněné satelity. Dřevěná, ručně budovaná loď. Zem sřekami, kterou Lily jen zahlédla vmysli. Země, kde není žádná Bezpečnost, žádný dozor, nic.

Apak to pochopila.

„Vy odjíždíte. Všichni odjíždíte.“

„Nemůžu otom mluvit, paní M.“

Za nimi bouchly dveře ado místnosti vstoupil Tear.

„Domluveno. Prvního září.“

„Parker je pryč?“

„Ne. Myslí si, že si bude moct taky užít tady spaní Mayhewovou. Zvířata, jeden jako druhý.“

„Co kanál zministerstva?“

„Ty tři křižníky ještě stojí pár kilometrů od přístavu. Nehýbou se, jen čekají.“

Lily doslova otevřela úžasem pusu. Jak mohl Tear napíchnout ministerstvo obrany?

Stejně, jako dokáže sundat znebe satelity avypnout elektřinu, zašeptala její mysl. Technika je jen tak dobrá jako lidé, kteří ji používají.

„Kolem celého obvodu terminálu je radiový klid,“ pokračoval Jonathan.

Tear kývl. „Těžko říct, kdy přijdou, ale myslím, že brzo.“ Lily zasténala, protože pravda ji zavalila jako náklad kamení. „Vy jste to už věděli.“

„Ano.“

Sedla si do křesla azakryla si tvář rukama. Všechno tohle… celá ta cesta, Greg… to všechno pro nic. Vzhlédla kJonathanovi, tváře rudé jako řepa.

„Snažil jsem se ušetřit vám cestu, paní M.“

Z vedlejší místnosti se ozvalo další oplzlé zahulákání aTear obrátil oči vsloup. „Myslím, že už je to dost dlouho. Běž jim vykládat nějaké ty hrdinské znásilňovací historky. Ať se všichni připraví odsud zmizet, jen co se Dori vrátí. Parkera atu jeho partu pošleme pryč povrchovými tunely.“

Jonathan odešel. Tear padl do křesla poblíž dveří aopřel si ruce okolena. Stříbrné oči na Lily zářily dokonce ipřes celou místnost. „Omlouvám se za tohle všechno. Nejradši bych je postřílel jako psy, ale potřebuju je.“

„Proč?“

„Protože moji lidé jsou cenní, paní Mayhewová. Jsou inteligentní adobře vycvičení. Používat je jako hrubou sílu by bylo plýtvání jejich talentem.“

„Co se stane prvního září?“

„Nic, očem byste měla vědět. Jak jste se sem dostala?“

„Autem.“

„Amanžel vás jen tak uprostřed noci pustil na výlet?“

„Asi jsem ho zabila.“ Tear prudce zvedl hlavu.

„Vzala jsem ho po hlavě anechala jsem ho tam.“ Lily nechtěla mluvit dál, ale bylo to jako ten večer vdětském pokoji; slova se sypala sama. „Chtěl, abych měla dítě. Chtěl mě vzít kdoktorovi, co dělá oplodnění ve zkumavce. Bylo mu úplně jedno, co si otom myslím.“

Tear kývl. „To je problém. Ženy prodávají svá vajíčka za cenu malého sáčku metamfetaminu, ale výdělky zdruhé strany jsou obrovské.“

Lily chvilku přemýšlela. „Chtěla jsem ho zabít.“

„No, tak nebo tak, až se vrátíte domů, bude to zlé.“ Lily kývla.

„Auto nechte tady. Bezpečnost obklíčila přístav; nemáte jak odjet, aniž by si toho všimli. Viděli vaše auto abudou myslet, že patří někomu zmých lidí. Nechte ho tady aJonathan vás odveze domů. Můžete tvrdit, že vaše auto přepadli aže jste ho zavolala, aby pro vás přijel.“

„Můj čip stejně ukáže, že jsem tu byla.“

„To je pravda,“ odpověděl aLily pochopila, že se ji jen snažil utěšit.

Trojí rychlé zaklepání aJonathan se vrátil. „Dori je zpátky, pane. Venku nic nového. Řekl jsem Parkerovi, že brzo odcházíme.“

„Všechno vybavení je sbalené?“

„Stačí pět minut.“

Tear ukázal kzavřeným dveřím na druhém konci místnosti. „Škoda že jsme to nevěděli dřív. Nerad ji tady nechávám.“

„Kdy?“ vyhrkla Lily. „Kdy odjíždíte?“

„Proč myslíte, že odjíždíme?“

„Odjíždíte,“ trvala na svém Lily, hlas chraplavý pláčem.

„Na lodi.“

„Akam podle vás jedeme?“

„Do lepšího světa.“

Tear se předklonil. Lily znovu šokovaly jeho stříbrné oči, které odrážely dokonce islabé světlo zářivek. „Proč jste sem přijela, paní Mayhewová? Stímhle přece nemáte nic společného astrašně jste riskovala. Proč?“

Lily nedokázala odpovědět. Jako dítě mívala ve zvyku vybrat si jednu věc ahledět na ni, jak dlouho to šlo, až jí oči vyschly arozostřily se. Vzpomínala si, že ji ohromně těšilo mít oči tak zhypnotizované, tak upřené, ateď nemohla odtrhnout pohled od Williama Teara. Sledovala každý jeho pohyb, dokonce ity drobné: jak se jeho oči rychle míhají po její tváři, jak poklepává prsty okoleno, jak zatíná zuby. Všechno jako by se točilo kolem Teara, záviselo na něm.

Já tomu věřím.

Vté chvíli Lily věřila všemu. Opravdu existuje lepší svět, aje blízko… skoro na dosah ruky. Pšenice, čistá modrá řeka, nekonečný les. Kdyby ji Tear požádal, aby pro lepší svět zemřela, udělala by to. Nemusela by se ani rozmýšlet. Akdyby Lily požádal, aby zemřela pro něj, udělala by ito. Nikdy za celý život necítila nic tak hluboce.

Do očí jí znova vstoupily slzy; odtrhla rozmazaný pohled od Teara aotřela si je předloktím. Když vzhlédla, zjistila, že Jonathan ji pozoruje amírně se usmívá. Vztáhl kní ruku, Lily ji sevřela vobou svých apevně stiskla. Nechtěla ji pustit; měla strach, že by se utopila.

„Lepší svět,“ zajíkla se. „Vidím ho. Pořád.“

„Vidíme ho všichni, paní M.“

Tear jí položil prst pod bradu azvedl jí tvář. „Co vidíte vy, Lily?“

„Vodu,“ koktala Lily. „Modrou vodu, pak útesy, pak zemi. Žlutou zemi, samou pšenici. Aje tam vesnička, na kopci uřeky. Aděti.“

„Co dělají?“

„To nevím,“ připustila Lily. „Ale jsou svobodné. Všichni jsou svobodní.“

Tear se usmál apustil její bradu. „To je Modrý obzor.“ Lily se rozplakala.

„Před pěti lety,“ pokračoval Tear, „když jsme žádali oodtržení, měl jsem vplánu ten lepší svět vytvořit sám, vzít malý kousek Ameriky azměnit ho. Tahle země je neuvěřitelný výtvor, ipřes to, vjaké je situaci, amalý kousek by nám dobře posloužil. Ale je jen dobře, že nás odmítli, protože by to nebylo fungovalo. Parker alidi jako on vždycky všechno zkazí. Nikdy by nám nedali pokoj. Akdyž ne oni, tak vaše vláda, kterou by za deset patnáct let začalo mrzet, že nám to dovolila. Kdybychom lepší svět stvořili na místě, kde by se kněmu ostatní dostali, jen by se ho pokusili zničit.“

Lily si otřela oči. „Žádné další území už není. Kam chcete jít?“

„Svět je větší, než myslíte.“

„Aproč berete ssebou tyhlety?“ zeptala se. „Ty lidi venku?“

„Parkerovy lidi?“ Tear se trpce zasmál. „Ti prodávají své děti aženy vyměňují za jídlo. Klepšímu světu se nesmějí ani přiblížit.“

„Pane,“ ozval se tiše Jonathan ode dveří. Lily chvilku poslouchala, slyšela venku nějaké rozhádané hlasy apak krátké lehké bzučení, které odhadla na tlumenou laserovou palbu. Tear jí pokynul, aby vstala, atak se zvedla zkřesla. Netušila, jak je unavená, dokud se nepokusila vstát.

„Omlouvám se, Lily, ale jinak to nejde. Nehýbejte se azavřete oči.“

Lily zavřela oči. Hlava jí škubla dozadu, protože jí do koutku úst dopadla krátká ostrá rána. Bolelo to jen málo, cítila ale chuť krve. Tear jí krev rozmazal po bradě apak jí na dvou místech roztrhl výstřih trička. „To je jen naoko, rychle se to zahojí. Nezapomeňte kulhat.“

Jonathan otevřel dveře aTear vyvlekl Lily ven. Dorian hlídala dveře, samopal namířený na Parkera ajeho lidi. Lily připomínali vlky, kteří zahnali nějaké zvíře na strom.

„Ta mrcha se zbláznila!“ rozkřikl se Parker. „Řekni jí, ať toho nechá!“

„Bezpečnost nás obklíčila. Musíme odsud.“

„Nikoho jsme neviděli.“

„No skvěle,“ ušklíbl se Tear jedovatě. „Vy máte přístup ksatelitním snímkům, co?“

„Jdi do prdele.“

„Jak chceš. Zůstaňte tu apočkejte si na ně.“

Parkerovo zbylé zdravé oko zažhnulo nenávistí. „Jak se dostaneme ven?“

Tear se sklonil kzemi aodklopil padací dveře. Pod nimi bylo schodiště, vedoucí někam do tmy. Parker naposled probodl Dorian vzteklým pohledem, pak přidřepl anakoukl na schody.

„Baterky?“

„Žádné baterky. Tepelná stopa bude riskantní itak dost.

Je to přímá cesta do centra Bostonu.“

„Co ta bohatá kurva?“

„Jonathanovi se líbí. Chce ji vzít ssebou.“

Parker na Lily chvilku zíral. „No dobře. Nebude to nadlouho.“

Vykročil kpadacím dveřím, ale Tear mu položil ruku na hruď azastavil ho. „Dohodli jsme se, Parkere. Prvního září.“

„Prvního září,“ odpověděl Parker azazubil se aLily vtom úšklebku viděla tolik čirého zla, že musela zavřít oči. Pokusila se vrátit do skutečnosti auvědomila si přitom, že je časně ráno třicátého srpna. „Prvního září spustíme karneval.“

Tearovi pohrdlivě zaškubalo vkoutcích, ale kývl. „Tak do tunelu. Hledejte žebřík umodrého nouzového světla; vylezete po něm abudete uFenway.“

Parker ajeho muži sestoupili dovnitř první. Snad třicet Tearových lidí se vrátilo do skladiště ashromáždilo se kolem padacích dveří; většina znich měla samopaly aútočné pušky jako Dorian, ale několik jich nemělo nic, jen malé přijímače zastrčené do ucha atenké drátky omotané kolem ukazováčků. Počítačoví technici.

„Radiový klid, dokud nebudete mimo město,“ přikázal Tear. „Sejdeme se doma.“

Arnie se tedy mýlil; tohle přece jen nebyla jejich centrála. Lily sešla za Jonathanem po schodech aocitli se ve tmě – nebylo slyšet nic než šourání kroků acinkání pušek na řemenech. Lily věděla, že Dorian je někde za ní, atrochu ji to uklidňovalo. Občas slyšela kolem svých nohou nějaké pištění, ale dokonce ani ty pobíhající krysy ji zvlášť neděsily. Tohle byli bezpeční lidé aLily jim věřila, že udrží vbezpečí iji, ať už jdou kamkoli.

Ale co se stane prvního září? ptala se její mysl naříkavě. Co je to za karneval?

Po nějakých osmi stech metrech někdo vepředu zakašlal, Jonathan popadl Lily za paži azarazil ji. Parker ajeho muži šli dál, zvuky jejich kroků slábly, až utichly docela.

Jonathan ji zatáhl směrem doprava azašeptal: „Schody.“ Lily tápavě sestupovala po dalších schodech. Na chvíli chytila druhý dech, ale teď jí docházel iten aona měla dojem, že se už brzo prostě složí. Šla ale dál, rozhodnutá nezdržovat je, nebýt – jak jí to říkali? – madáma. Bylo to až přízračně trefné – Lily si ten výraz zkusila použít na své kamarádky ana většinu seděl.

Za dobu, která Lily připadala jako věčnost, se Tear ozval: „Počkat.“ Lily se zarazila aslyšela, jak se kolem ní zastavují iostatní. „Bum.“

Nad hlavou se jim rozezněl nějaký hluboký bzukot. Tunel se roztřásl, betonový prach padal dolů ausazoval se Lily ve vlasech ana tváři, pálil ji vočích. Do zad se jí opřela obrovská vlna horka stunel se na chvíli naplnil dutým řevem. Pak všechno ztichlo aoni znova stáli vtichu atmě.

„Lepší svět,“ zamumlal někdo.

„Lepší svět,“ opakovali ostatní aLily to opakovala snimi. Líbilo se jí slyšet svůj hlas spolu sjejich adoufala, že jim to nebude vadit.

Po chvilce se podle jakési nevyslovené dohody všichni dali znova do pohybu. Teď se proplétali labyrintem tunelů, občas šli po schodech nahoru, občas se protahovali úzkými skulinami, zkterých Lily dostávala klaustrofobii apřipadala si jako vpasti. Šla ale dál asoustřeďovala se na to, co je teď, protože na budoucnost myslet nemohla. Nemohla si představovat, co na ni čeká doma.

Asi odvacet minut později vystoupila za Jonathanem po žebříku avylezla otevřeným kanálem vtmavé uličce. Kolem ní stály kontejnery na odpadky, které zjevně nikdo roky nevyvezl.

„Pomoz Dori, až přijde,“ požádal Tear Jonathana. „Nebude chtít, ale itak to udělej. Zté kulky se ještě úplně nevzpamatovala.“

Lily si zamnula paže. Vzduch byl teď koncem srpna dost teplý, ale byla úplně mokrá potem apod bundu jako by se jí vloudil vítr.

Co se stane prvního září?

„Nesahej na mě, sakra!“ sykl hlas zkanálu.

„Sklapni, Dori.“ Jonathan ji vytáhl zdíry ispuškou.

„Každý ví, jaký jsi tvrďák.“

„Tebe bych složila, Jižní Karolíno.“

„No jasně.“

„Musíme odsud.“ Tear upřeně sledoval vstup do uličky. Lily neviděla nic, ale věřila mu – vypadal jako pes, když chytí stopu, cítil nebezpečí očima neviditelné. Když se zdíry vynořilo deset lidí, Jonathan vrátil poklop na původní místo aLily si vzpomněla, co jednou říkal Arnie: že Modrý obzor obvykle své lidi rozděluje, aby zmenšil ztráty. Ostatní zřejmě pokračovali tunelem dál.

„Pojďte, paní M.“

Po jednom zamířili kústí uličky arozešli se do všech směrů. Dorian se na odchodu dotkla Lilyina ramene, ale než se Lily obrátila, byla už pryč. Tear ji zatahal za paži aoba spolu sJonathanem vykročili ulicí, kterou Lily nepoznávala. Nad oběma chodníky se tyčily dávno nefunkční kancelářské budovy, každé rozbité okno jako by mohlo vypravovat vlastní příběh. Lily slyšela uvnitř výmluvné zvuky lidí – šoupání, převalování, mumlání –, ale nikoho neviděla. Záře smogu nad hlavou začala spřicházejícím úsvitem slábnout.

„Dojdi pro auto,“ řekl Tear aJonathan zmizel někam do mlhy. Lily se zapotácela, Tear ji chytil za paži apodepřel.

„Čekají vás velké problémy, paní Mayhewová. To auto se snažte vysvětlit co nejlíp, ale Bezpečnost dřív nebo později napadne zkontrolovat váš čip. Budou chtít vědět, co jste tady dělala.“

„Byl jste někdy ve vězení?“

„Ano.“

„Jaké to je?“

„Člověk se snaží to přežít.“

„Aco se stane prvního září?“

Tear zaťal zuby. „To vám nemůžu říct.“

„Pro případ, že by mě mučili?“

„Ano.“

Lily otom chvilku přemýšlela acítila, jak se jí svírá žaludek. Zavřela oči, snažila se myslet na lepší svět. Viděla ale jen dveře školy, za nimiž navěky zmizela Maddyina rozcuchaná hlava. Zastavilo unich auto aLily chvilku trvalo, než poznala vlastní Lexus aJonathana za volantem. Černé elegantní auto vypadalo na téhle rozbité ulici cize aabsurdně.

„Nasedněte. Jonathan vás odveze domů.“

„Nemohla bych…“ Lily se zhluboka nadechla. „Nemohla bych zůstat tady, svámi se všemi?“

Tear se na ni dlouze zahleděl. „Ne, paní Mayhewová, je mi líto. Už tak je nás příliš. Spoustu dobrých lidí tu musíme nechat.“

Kývla apokusila se usmát, ale vhlavě zase slyšela Dorianin hlas: lepší svět není pro lidi jako vy. Nastoupila do auta askoro ani nevnímala pohodlná kožená sedadla. Tear začal zavírat dveře aona ho skoro zoufale popadla za zápěstí.

„Já nevím, jak to zvládnu.“

Tear jí položil dlaň na tvář. Do kůže jako by se jí vlévalo teplo avedlo ji zpátky ztoho prochladlého místa vjejí hlavě. „Slibuju vám, že to zvládnete.“

„To mi slíbit nemůžete.“

„Ano, můžu. Věřte mi, jste tvrdší, než si myslíte.“

„Jak to víte?“

Odtáhl ruku anarovnal se. Stříbrné oči se zatřpytily.

„Vím to, Lily. Znám vás celý život.“

Dveře se zabouchly ana střechu dvakrát uhodila pěst. Jonathan dupl na plyn aLily to prudce vmáčklo do sedadla. Otočila se asledovala, jak se za nimi William Tear dívá, rovný jako voják.
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Byli už na půl cestě do New Canaanu, než Jonathan promluvil. Lily celou cestu hleděla zokénka asnažila se vymyslet nějakou přijatelnější historku pro Bezpečnost. Nepřišla ale na nic. Skaždým kilometrem se jí žaludek víc svíral, kroutil auzloval, až se Lily nakonec začala bát, že bude zvracet.

„Nebojte se, paní M.“

Lily sebou trhla. Zapomněla už, že je vautě ještě někdo. Zvedla hlavu ave zpětném zrcátku uviděla Jonathanovy oči.

„Myslím, že jsem ho zabila, Jonathane.“

„Měla jste důvod.“

Lily se zarděla. Oté noci tehdy spolu nikdy nemluvili… Ožádné ztěch nocí. „To bude Bezpečnosti jedno.“

„Staráme se jeden odruhého, paní M. Pomáháme si.

Bez toho by nebylo možné nic.“

„Nebudete mít taky problém? Jestli vysledují tohle auto?“

„Čip tohohle auta jsem napíchl už dávno. Většinu noci stálo vgaráži, dokud jste nezavolala anejel jsem vás vyzvednout.“

Lily pomalu kývla. Vůbec to nechápala, ten svět tajných věcí, který se kolem ní zřejmě odehrával celé roky. Za oknem proletěla další zelená cedule: Tolland. Obzor světlal, červenavá záře se prokousávala temným nebem. Lily se dívala na růžový opar apřála si vidět dál na východ, až kAtlantiku, kde už určitě vyšlo slunce. Opřela se ookénko, které jí příjemně chladilo tvář, avduchu viděla napůl dokončenou loď. Uvědomila si, že jich musí existovat ještě mnohem víc, že jsou někde schované… Kde? Po celé Nové Anglii? Byla také přesvědčená, že teď ví, co se stane prvního září: oni odjedou, Tear ajeho lidé. Lily víc než co jiného toužila jet snimi tam na to místo svodou astromy, otevřené doširoka. Vdáli za sklem uslyšela hlas.

„Kelseo.“

Lily zatřepala hlavou, aby se probudila, ale bylo to marné. Polovina jejího těla už spala teď.

„Kelseo.“

„Paní M?“

„Kdo je Kelsea?“ zeptala se zastřeným hlasem Lily. Sklo bylo tak chladivé, příjemné jako polštář. Chtěla takhle zůstat věčně, chtěla –
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„Kelseo!“

Otevřela oči asvět kolem ní se třásl. Ne, to jí Rafan třásl rameny. Chodba kolem divoce poskakovala. Na okamžik se vrátila do auta apak zase sem, kRafanovi. Příšerně ji bolela hlava. Zvedal se jí žaludek.

„Paní, musel jsem tě vzbudit. Je to důležité.“

„Kolik je hodin?“

„Jedenáct dopoledne.“

Kelsea zatřásla hlavou, aby si ji pročistila, aby se zorientovala. Stála na chodbě, přede dveřmi té komnaty sbalkonem. Vmysli stále ještě živě viděla ten východ slunce, jeho kalně růžovou záři. Cítila na tváři chladné sklo. „No, tak co nemohlo počkat?“

„Mortové, paní. Přitáhli khradbám.“

Kelsee se sevřelo srdce. „Věděli jsme, že to přijde.“

„Ano, jenže, paní –“

„Co je?“

„Rudá královna. Přišla snimi.“
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Spřílivem se vyjednávat nedá.

Tearské přísloví nejasného původu, většinou připisované KRÁLOVNĚ Z GLYNNŮ



Mortská armáda se rozložila po obou březích Caddellu, kjihu iseveru po Almont, aležení se dokonce stáčelo ik jižnímu okraji Nového Londýna. Nad městem se stmívalo ave vytrácejícím se světle vypadal mortský tábor jako neproniknutelné temné moře.

Před černými stany stálo přes padesát vyrovnaných řad vojáků. Prostým okem se zdáli být celí oblečení vlesknoucím se železe. Byla to okázalá přehlídka síly, která zjevně měla Kelseu vyděsit, azabralo to. Opravdu se bála, jak osebe, tak oty lidi za sebou, skoro celé své království natěsnané teď vhradbách Nového Londýna. Jak dokážou odolat síle, která se shromáždila tam dole? Za stany Kelsea zahlédla řadu obléhacích věží aněkde ještě dál, skrytá, stála děla. Pokud ta děla fungují – aKelsea byla přesvědčená, že ano –, nebudou Mortové své obléhací věže ani potřebovat. Prostě hradby Nového Londýna rozstřílejí na padrť. Glee se vKelseině náruči pohnula aKelsea sebou trhla.

Holčička se tak snadno držela, že na ni Kelsea zapomněla. Andalie se rozhodla jít na tuto výpravu snimi aKelsea se nabídla, že Glee chvíli vezme, aby si Andalie odpočinula.

Lidé na ulicích si ale šeptali, když viděli vjejím náručí dítě, aKelsea teď uvažovala otom, zda to nebyla chyba, zda na Andalii aGlee zbytečně neupozornila. Byly cenné, přesně jak Andalie říkala, anejvětší naději měly, když zůstávaly vanonymitě. Holčička cestou khradbě usnula, teď ale byla vzhůru azamyšleně na Kelseu hleděla. Kelsea si položila prst na ústa aGlee vážně kývla.

Palcát kvýpravě vybral iAndaliinu druhou dceru Aisu. Držela se kousek za Kelseou, skoro jako druhý Rafan, dýku pevně vruce. Palcát měl dívku rád anebyl zgardistů zdaleka jediný. Coryn prohlásil, že takovouhle práci snožem viděl naposledy uPraskera – Kelsea neměla ponětí, kdo to byl –, aElston ji označil za tvrdý ořech, což byla největší chvála, jaké se od něj kdo mohl nadít. Aisa brala výpravu velice vážně, neustále pevně svírala nůž, husté obočí se mračilo na zachmuřené, vážně soustředěné tváři. Když Kelsea viděla, jak hrdinsky se drží ta malá odhodlaná postavička teď, když už to nemohlo nic změnit, cítila se ještě hůř.

Chvíli se rozhlížela po mortském táboře, až konečně našla to, co hledala: nachový stan, přibližně uprostřed. Ikdyž to byla jen červená tečka včerném moři, vKelsee jako by začala zvonit hrana. Rudá královna tentokrát neponechává nic náhodě; přišla osobně, aby dohlédla na to, že všechno bude dokončeno, jak má. Kolem stanu hořely pochodně, Kelsea si však po chvilce všimla něčeho divného: Ty pochodně byly jediný oheň, který vmortském táboře viděla. Bylo krátce po večeři, ale po celém obvodu tábora byla tma. Kelsea otom chvilku přemýšlela apak si tu informaci uložila do paměti.

„Dostali se do města všichni?“ zeptala se.

„Ano, paní,“ odpověděl Palcát, „ale armáda je zdecimovaná tou poslední snahou nepustit Morty na most.“

Kelsee se zvedl žaludek. Zadívala se dolů na most aproklínala svůj špatný zrak. „Co to tam je, co Morty zadržuje před mostem?“

„Barikáda, paní.“ Předstoupil plukovník Hall, který do té chvíle stál se skupinkou důstojníků kousek stranou uhradby. Pravou paži měl obalenou velkým obvazem, rukáv ustřižený, na bradě ošklivou sečnou ránu. „Je to dobrá barikáda, ale věčně nevydrží.“

„Plukovníku Halle.“ Kelsea se usmála – ulevilo se jí, že ho vidí živého, ale pohled na jeho zranění jí rychle náladu zkazil. „Mrzí mě smrt generála Bermonda avšech tvých mužů. Jejich rodiny dostanou plnou penzi.“

„Díky, paní.“ Hall se ale ironicky ušklíbl, jako by dával najevo, jak málo teď záleží na nějaké penzi.

Palcát zlehka šťouchl Kelseu do zad aona si vzpomněla.

„Oficiálně tě jmenuji generálem své armády. Hodně štěstí adlouhý život, generále Halle.“

Rozesmál se nahlas, aačkoli si Kelsea nemyslela, že jí tím chtěl ublížit, pálilo to. „Dobré mravy především, viď, paní.“

„Co jiného nám zbývá?“

„Asi sláva. Čestná smrt.“

„Přesně tak.“

Hall kní přistoupil trochu blíž, aniž si vůbec všímal Rafana, který mu zastoupil cestu. „Můžu ti prozradit tajemství, paní?“

„Jistě.“ Kelsea poplácala Glee po zádíčkách apostavila ji na zem. Dítě se chytilo jejího kolena.

Hall ztišil hlas. „Sláva je skutečná. Bledne ale ve srovnání stím, co pro ni obětujeme. Domov, rodiny, dlouhé klidné životy. To jsou také skutečné věci, akdyž hledáme slávu, vzdáváme se jich.“

Kelsea hned neodpověděla. Uvědomila si, že Bermondova smrt Halla patrně zasáhla víc, než si myslela. „Domníváš se, že jsem stála otuhle válku?“

„Ne, paní. Ale klidný život ti nestačí.“

Palcát vedle ní zavrčel aKelsea poznala, že to měl být souhlas. Musela se ovládnout, aby ho nekopla. „Neznáš mě dost dobře, abys mohl něco takového říkat.“

„Celé království tě teď zná, královno Kelseo. Všechny jsi nás přivedla do neštěstí, abys uspokojila své vlastní představy oslávě. Oněčem lepším.“

„Pozor, Halle,“ varoval Rafan. „Nebuď –“

„Sklapni, Rafane,“ zavrčel Palcát.

Kelsea se kněmu vztekle otočila. „Tak ty už ses definitivně postavil proti mně, Lazare?“

„Ne, paní. Ale není moudré, zvlášť za války, umlčovat nesouhlas.“

Kelsee hořela tvář. Obrátila se zase kHallovi. „Ty dodávky jsem nezastavila pro slávu. Na té mi nikdy nezáleželo.“

„Tak mi dokaž, že se mýlím, Výsosti. Zachraň zbytek mých mužů před bojem, který se nedá vyhrát. Zachraň ženy aděti – ataky muže – před tou příšernou noční můrou, která je čeká, až Mortové rozboří hradby. Rozsekala jsi člověka na kusy, místo abys ho prostě nechala umřít na oprátce. Dokaž, že se mýlím, azachraň nás všechny.“

Hall se obrátil zpátky khradbě azavrhl ji jediným pohybem. Kelsea vůbec necítila obličej. Připadala si náhle sama, tak sama, jak nebyla od prvních dnů vPevnosti. Rozhlédla se po tvářích svých gardistů, shluklých kolem schodišť vedoucích na vnitřní hradby. Palcát, Coryn, welmer, Elston, Kibb… byli loajální, položili by za ni život, ale loajalita nebyla souhlas. Myslí si, že selhala.

„Podívej, paní,“ ukázal Palcát přes okraj.

Vyrovnané linie Mortů se nepohnuly, ale když Kelsea vdohasínajícím světle zamžourala, viděla, že se tam dole něco hýbe, nějaká skupina postav včerných pláštích aspochodněmi vrukou že se proplétá dopředu.

Palcát vytáhl dalekohled. „Ten mizera uprostřed, to je královnin osobní herold. Vzpomínám si na něj, na parchanta.“

Herold byl hubeňourek, tak drobný, že by ve svém plášti klidně splynul snocí. Měl ale sytý bas, který se odrážel od hradeb Pevnosti, ajeho tearština byla dokonalá, bez sebemenšího mortského přízvuku.

„Velká královna všeho Mortmesne aCallae pozdravuje dědičku Tearlingu!“

Kelsea zaťala zuby.

„Moje poselství je následující. Velká královna předpokládá, že si uvědomuješ bezvýchodnost své situace. Armáda Velké královny snadno strhne hradby tvého hlavního města avezme si, co chce. Žádný Tear nebude ušetřen.

Ovšem pokud tearská dědička odstraní barikádu před mostem do Nového Londýna aotevře brány, Velká královna slibuje ušetřit nejen ji, ale také dvacet členů jejího doprovodu. Velká královna dává své slovo, že těmto jednadvaceti osobám se nic nestane.“

Někdo chytil Kelseu za zápěstí. Byla to Glee – svírala ji zbytečně pevně azarývala jí nehtíky do kůže. Kelsea to ale skoro necítila. Zachraň nás všechny, říkal Hall aKelsea teď viděla, že když je nezachrání ona, nezachrání je nikdo. Soustředila se na herolda, na muže kolem něj, volala tu příšernou věc vsobě. Probudila se snadno aKelseu napadlo, jestli tam odteď bude pořád, připravená vyskočit při nejbližší příležitosti. Dokáže Kelsea vůbec takhle žít?

„Most musí být vyklizen abrány otevřeny do úsvitu,“ pokračoval herold. „Pokud tyto podmínky nebudou dodrženy, armáda Velké královny vstoupí do Nového Londýna jakýmikoli prostředky asrovná město se zemí. To je –“

Herold nedořekl, protože se náhle prudce předklonil apak se rozletěl na kusy, až vystříkla krev. Kelsein hněv byl tak velký, že se šířil dál adál, pohlcoval iostatní, některé srazil na záda, některé rozdrtil. Řítil se vyrovnanými řadami Mortů, nabíral rychlost asílu jako hurikán.

Apak narazil na stěnu.

Ta náhlá překážka byla tak nečekaná, že se Kelsea zapotácela, jako by do zdi narazila vplném běhu sama. Málem přitom porazila Glee, ale Andalie holčičku snadno zachytila aRafan popadl Kelseu za paži apřidržel ji. Příšerně ji rozbolela hlava – byla to tepavá bolest, která na ni dopadla zničeho nic.

„Paní?“

Zatřásla hlavou, aby si ji vyčistila, ale ta bolest ji tiskla jako svěrák, vlny bolesti, které jí skoro znemožňovaly soustředění.

Co to bylo?

Vytáhla zkapsy dalekohled. Světlo se už skoro vytratilo, ale Kelsea itak rozeznala zkázu, kterou způsobila – vpředních mortských liniích bylo přinejmenším několik stovek mrtvých. Azemřeli ošklivě, zněkterých nezbylo víc než chuchvalec krvavého masa. Ale za nimi stále ještě cítila tu neproniknutelnou bariéru, která nebyla onic méně skutečná tím, že byla neviditelná. Znovu ji zaujal nachový stan; vchod měl otevřený avněm Kelsea někoho spatřila. Tvář se vtom hustém šeru rozeznat nedala, ale postava byla nezaměnitelná. Vysoká žena vrudých šatech.

„Ty,“ zašeptala Kelsea.

Někdo ji tahal za sukni. Kelsea se podívala dolů azjistila, že na ni hledí malá, vzhůru obrácená tvářička Glee.

„Její jméno,“ šišlala holčička. „Nechce, abys ho věděla.“ Kelsea jí zlehka položila ruku na hlavu azadívala se na postavu včerveném. Byla jen asi kilometr daleko, Kelsee se ale ta vzdálenost zdála obrovská. Ozkoušela bariéru, pokusila se ji protnout tak, jak protínala vlastní tělo. Nedokázala ale vyhloubit ani škrábnutí.

Mortské řady se rychle vzpamatovaly aznova se sešikovaly před táborem. Předstoupil jiný muž, vysoký, vmohutném černém plášti.

„Hovořím jménem královny!“

„Ducarte,“ zamumlal Palcát. Kelsea zaostřila dalekohled aspatřila plešatějícího muže sočima posazenýma blízko usebe, sbestiálníma očima. Kelsea se zachvěla, protože vněm cítila jednoznačného predátora. Ducarte přejel hradby města spohledem neskrývajícím pohrdání, jako by je už prolomil apouštěl se do drancování.

„Jestli brány Nového Londýna nebudou otevřeny zítra do svítání, nikdo nebude ušetřen. Takové jsou královniny podmínky.“

Ducarte ještě chvilku počkal, dokud nedozněla iposlední ozvěna jeho hlasu. Pak si nasadil na hlavu kápi pláště avracel se řadami Mortů do tábora. Mrtvé nechal za zády.
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„Arlissi.“

„Královničko!“ Překvapeně vzhlédl, vrásčitá tvář se rozjasnila úsměvem. Vkoutku úst mu visela nezbytná páchnoucí cigareta. „Co tě ke mně přivádí?“

„Potřebuju, abys pro mě něco udělal.“

„Tak se posaď.“

Kelsea se uvelebila na jednom zodřených křesel, které Arliss používal pro obchodní jednání, aignorovala pach cigaretového kouře, který lnul kpolstrování. Neměla tu kancelář ráda, bylo to špinavé bludiště psacích stolů apapírů, ale vhlavě měla zárodek plánu aArlisse kněmu potřebovala.

„Rafane, nech nás osamotě.“

Rafan zaváhal. „Technicky vzato, může představovat nebezpečí pro tvou osobu, paní.“

„Pro mou osobu už nepředstavuje nebezpečí nikdo.“ dlouze se mu podívala do očí auvědomila si něco divného: ačkoli spolu spali ještě několikrát – aexponenciálně se to zlepšovalo, přinejmenším zKelseina hlediska –, zůstane mezi nimi vždycky ta první noc. „Běž, Rafane. Jsem úplně vbezpečí.“

Rafan odešel. Kelsea počkala, až se za ním zaklapnou dveře, apak se zeptala: „Jak to vypadá spenězi?“

„Minimální přísun. Jen Mortové sešli zkopců do nížiny, všichni šlechtici to vzali jako záminku přestat platit daně.“

„Jak jinak.“

„Doufal jsem, že shrábneme slušný zisk ze safírů, které donesou ti horníci, nikdo onich ale nic neslyšel. Nejspíš shrábli bonusy, cos jim dala, azmizeli.“

„Takže spenězi to není slavné.“

„Ani trochu. Za války se dá vydělat majlant, královničko, ale ne za dobré vlády. Osobně si myslím, že jsme všichni vhajzlu.“

„Ty jsi ale sluníčko, Arlissi.“

„Královničko, tohle království je mrtvé už teď.“

„Proto jsem tady.“ Arliss zprudka vzhlédl.

„Potřebuju, abys pro mě něco udělal aaby sis to nechal pro sebe.“

„Před kým?“

„Přede všemi, zvlášť před Lazarem.“ Kelsea se kněmu naklonila. „Potřebuju, abys mi připravil regentský dekret.“

Arliss se opřel apozoroval ji přes záclonu kouře. „Chceš se vzdát trůnu?“

„Na nějakou dobu.“

„Palcát to, předpokládám, neví.“

„Nesmí to vědět.“

„Aha.“ Arliss naklonil hlavu auvažoval. „Ještě nikdy jsem nic takového nepsal. Tvůj strýc je mrtvý, královničko. Kdo bude regentem?“

„Lazarus.“

Arliss pomalu pokývl.

„To je moudrá volba.“

„Můžeš si opatřit kopii toho matčina starého dekretu?“

„To můžu, ale já ho viděl; ta mrcha má patnáct stránek.“

„Použij jenom základní výrazy. Stejně nechci, aby si to mohl někdo různě vykládat. Jen jednu stránku atolik kopií, kolik jich dokážeš napsat. Všechny je podepíšu azítra se můžou rozejít po městě, až budu pryč.“

„Akam se chystáš?“

Kelsea zamrkala apřed očima uviděla most do Nového Londýna aMorty čekající na kopečcích pod nimi. „Nejspíš na smrt. Doufám, že ne.“

„Aha, tak to už chápu, proč to Palcát nesmí vědět.“ Arliss poklepal prstem na stůl. „To dost změní situaci.“

„Pro tebe?“

„Pro mě… amou konkurenci. Ale vždycky je dobře vědět věci první.“

„Musím něco udělat.“

„Nemusíš dělat vůbec nic, královničko. Můžeš přijmout její nabídku, zachránit ženy azáklad své gardy.“

„To by udělal můj strýc. Ale já nemůžu.“

„Těžké rozhodování, viď?“

Zamračila se na něj. „No, tobě vposlední době rozhodování žádné potíže nedělalo, Arlissi. Shrabuješ prachy zprodeje drog uprchlíkům. Myslel jsi, že na to nepřijdu?“

„Já ti něco povím, královničko… Moje drogy jsou jediný důvod, proč dole vtáboře nevznikla ani panika, ani vlna sebevražd. Lidé se musejí něčeho držet.“

„Aha, ty jsi vlastně altruista.“

„Vůbec ne. Ale je pošetilost vyčítat dealerovi, že zásobuje svůj trh.“

„Mluvíš jako Thorne.“

„Jo. Thorne byl celý život kus hovna, ale vtomhle měl pravdu.“

Kelsea vzhlédla anáhle zapomněla na drogy, adokonce ina dekret oregentství. „Ty jsi znal Thorna, když byl mladý?“

„No to víš, že znal, královničko. On ti bude tvrdit, že nikdo neví, odkud pochází –“

„Je mrtvý.“

„ – ale pár se nás najde, když se dobře porozhlídneš.“

„Tak odkud byl?“

„ZLíhně.“

„Nevím, co to je.“

„Hluboko pod Kanálem, královničko, je bludiště tunelů. Nevím, na co je postavili – na kanalizaci jsou příliš hluboko. Když chceš něco, co je moc zvrácené dokonce ina Kanál, tak jdeš dolů do Líhně.“

„Co tam Thorne dělal?“

„Ještě jako novorozence ho prodali pasákovi. Celé dětství prožil tam dole – jestli se tomu vůbec dá říkat dětství.“

„Jak to víš?“

„Nekoukej na mě takhle, královničko. Jednou nebo dvakrát jsem tam dolů musel obchodně, hned na začátku svojí kariéry. Potřebují tam stálý přísun narkotik, zcelkem pochopitelných důvodů, ale přestal jsem tam dodávat už dávno.“

„Přestal?“

„Ano. Je to hnus, ta Líheň. Děti na sex, na –“

„Dost,“ zvedla Kelsea ruku. „Chápu.“

„Prostě hnus,“ opakoval Arliss apřehrábl papíry na svém stole. „Ale Thorne byl chytrý arychlý. Než mu bylo osmnáct, byl tam dole prakticky král.“

„Lazarus tam byl taky?“

„Byl, ačkoli by to nepřiznal, kdyby ses ho zeptala.“

„Aco –“ Kelsea nedořekla, polkla aměla pocit, jako by se slova musela prodrat kolem vyschlého místa vkrku. „Co tam dole dělal?“

„Ring.“

„To mi vysvětli.“

„Boj dětí sdětmi.“

„Box?“

„Ne vždycky. Někdy jim dali zbraně. Pestrost je vždycky vítaná.“

Kelsea měla dojem, jako by jí úplně zmrzly rty. „Proč?“

„Hazard, královničko. Na dětské souboje se nasází víc peněz než na cokoli jiného vtomhle království aPalcát byl jeden znejvětších bojovníků, co jsem kdy viděl, úplně nezastavitelný.“ Arlissovi se zadumaně zaleskly oči. „Nikdy neprohrál, dokonce ani zpočátku ne. Ani se doopravdy nejmenuje Lazarus, víš? Tu přezdívku mu dali jeho majitelé, když ho dlouho nikdo nedokázal složit. Než mu bylo jedenáct nebo dvanáct, byla už pravděpodobnost tak jasná, že jsem na něj úplně přestal brát sázky.“

„Tys bral sázky?“

„Já jsem bookmaker, královničko. Beru sázky na všechno, učeho můžu spočítat pravděpodobnost.“

Kelsea si promnula oči. „Nepokusil se to nikdo zarazit?“

„Akdo, paní? Tvého strýce jsem tam dole párkrát sám viděl. Atvou matku taky.“

„Jak se rozhodovalo, kdo vyhrál?“

Arliss se jí podíval zpříma do očí. Kelsea zavrtěla hlavou adělalo se jí zle. „Chápu. To mi Lazarus nikdy neřekl.“

„Samozřejmě že ne. Kdyby vyšlo najevo něco, vyšlo by najevo všechno.“

„To myslíš jak?“

„To myslím tak, že Palcát byl skoro zvíře, než tam skončil. Nikdo se mu nedokázal postavit, snad až na Carolla; to on ho zLíhně vytáhl nadobro. Ale Palcát byl itak nebezpečný ostatním, ještě dávno po tom, co jeho časy vringu skončily. Stydí se za to, co dělal. Nechce, aby to někdo věděl.“

„Tak proč mi to říkáš?“

Arliss pozvedl obočí. „Nezodpovídám se Palcátovi, královničko. Jestli si to myslíš, jsi hloupá. Nezodpovídám se dokonce ani tobě. Už mám za sebou dost dlouhý život, taky jsem si dost vydělal, ajestli je někdo tak hloupý, aby mi zkusil vyhrožovat, může mi to být jedno. Dělám aříkám, co se mi chce.“

„Atobě se chce být tady? Teď? Proč jsi neutekl do Mortmesne? Nebo do Cadare?“

Arliss se zazubil. „Protože nechci.“

„Ty jsi strašný.“ Kelsea vstala zkřesla aoklepala si několik obláčků prachu, které se jí usadily na sukni. „Připravíš ten dekret?“

„Ano.“ Arliss se rozvalil vkřesle, založil ruce na prsou azamyšleně se na ni zahleděl. „Takže ty zítra umřeš?“

„Asi ano.“

„No tak proč proboha sedíš tady aklábosíš se mnou?

Měla by ses opíjet amilovat se.“

„Ským?“

Arliss se usmál abyl to překvapivě něžný úsměv, který se kjeho pokřivené tváři nehodil. „Myslíš, že to nevíme?“

„Sklapni, Arlissi.“

„Jak chceš.“ Vzal zhromádky po své levé ruce čistý papír apak něco zamumlal směrem kdesce stolu.

„Co jsi říkal?“

„Nic. Neházej ještě ručník do ringu, královničko. Jsi chytrá ženská – dokonce chytřejší než tvoje babička, ato už je co říct. Ato, co máš vplánu, je odvaha.“

„Spíš šílenství. Před úsvitem to přijdu podepsat.“ Vyšla zArlissovy kanceláře avykročila chodbou pryč.

Připadala si ztracená, nevěděla, co teď dělat. Zítra ráno odsud vyjde aje dost pravděpodobné, že se už nevrátí. Přemýšlela, jestli Arliss nemá pravdu, jestli by neměla prostě zbytek noci strávit vposteli sRafanem.

Kelseo.

Zarazila se uprostřed chodby. Ten hlas patřil Lily anebyla to ani tak slova, spíš tápavé volání opomoc. Jako kdyby se topící se žena pokoušela zachytit okraje Kelseiny mysli.

Kelseo.

Lily měla problém. Velký. Kelsea hleděla na asymetrický vzorec kamenů vchodbě, její mysl divoce kmitala od bodu kbodu. Lily volala aKelsea ji slyšela. Vporovnání sběhem historie neznamenal život Lily Mayhewové nic; dokonce ani poznámku pod čarou. Ať se jí stalo cokoli, byla už dávno mrtvá apohřbená, ale Kelsea se nemohla odvrátit. Nevěděla však, jak se kLily dostat, dělila je tři staletí, nekonečná propast. Kelsea vždycky viděla včase neprostupnou stěnu za svými zády, která odděluje všechno, co už proběhlo… ale svět, vněmž žila teď, byl větší.

Bylo by možné se do transu dostat úmyslně?

Kelsea ztuhla – ta myšlenka ji zaujala. Ta časová vzdálenost byla obrovská, Kelsea však už přece nežila včistém, prostém čase. Vystupovala zněj azase se vracela celé měsíce. Mohla by překročit přes okraj jednoho věku do věku jiného tak, jako by cestující zdoby před Překročením nastoupili do vlaku? Vybavila si obrysy Lilyina světa. Tmavý obzor, na němž se sbírala bouře, stejně jako nad Tearlingem, svět plný nerovnosti anásilí. Kelseou projel záchvěv ohně, tak palčivý, že se zapotácela anarazila do zdi.

„Paní?“

Rafan za jejími zády; jeho hlas byl tak tlumený, jako by Kelsea plavala pod vodou.

„Rafane. Myslím, že to bude dlouhá noc. Prosím tě, dávej na mě pozor, kdybych padala.“

„Padala?“

Kelsee se rozostřil pohled. ZRafana zbyla jen laskavá silueta ve světle pochodní. „Nevím, kam dopadnu.“

„Paní?“ Rafan ji popadl za paži. „Je to zase ten tvůj trans?“

„Nevím.“

„Pojď do tvé komnaty.“

Kelsea mu dovolila, aby ji vzal do náruče. Skoro si toho nevšimla; mysl měla příliš plnou Lily. Lilyina života, Lilyina strachu. Co na ni čekalo doma, když se vrátila zBostonu?

„Co se stalo?“

Elstonův dunivý hlas, hlas medvěda, už Kelsea slyšela zveliké dálky. Uvědomila si, že ji Rafan nese aže ona nemá ponětí, jak se to stalo.

„Trans,“ odpověděl Rafan. „Přišlo to hrozně rychle. Pomoz mi dostat ji do postele.“

„Ne,“ zašeptala Kelsea. „Nemůžu si dovolit prospat noc.

Jen zůstaň se mnou anenech mě upadnout.“

„Paní –“

„Pšt.“ Kelsea teď snila; byla vzhůru asnila zároveň. Lily volala aKelsea ji slyšela. Všechno potemnělo; Kelsea slepě tápala ve stínech ahledala minulost. Kdyby se tak knim dokázala dostat, kLily akWilliamu Tearovi. Uměla si představit, jak stojí před ní, viděla jejich laskavé oči… ale všude kolem nich vír násilí. Lily –
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„Lily.“

Prudce se obrátila, protože za sebou slyšela šepot abyla si jistá, že je to Greg. Nic tam ale nebylo, jen časné ranní slunce proudilo dovnitř oknem obýváku. Skoro nehlučné motory řídící vnitřní chod domu bzučely ve zdech. Připadal jí někdy dům takhle malý? Nábytek, který nakoupila, koberec, který vybírala… Všechno to bylo falešné, jako by stačilo kousek věci odstrčit auviděla by prázdnou scénu skřídovými značkami.

Greg vdomě nebyl. Kuchyňská podlaha neposkytla žádné vysvětlení, jen velkou skvrnu zaschlé krve. Probral se azavolal sanitku? Netušila. Krev na podlaze vypadala hustá avazká jako krev menstruační ato Lily připomnělo, že si včera večer nevzala pilulku. Zamířila do dětského pokoje, Jonathan zůstal vkuchyni. Má dnes něco naplánovaného? Ano, oběd sMichele aSarah, ale to se dá zrušit. Jestli si pro ni Bezpečnost přijde, bude lepší, když se to stane tady, ane vcentru nebo vklubu. Nedělala si iluze, že by se při výslechu dokázala držet dlouho, ale jedna věc jí byla jasná. Dříve nebo později ji zlomí; jen se to nesmí stát dřív než prvního září. Dokáže to? Zavřela oči ahledala lepší svět, místo toho však spatřila Williama Teara osvětleného pouliční lampou.

Okna dětského pokoje byla obrácená na východ amístnost byla zaplavená světlem. Lily zamířila přímo kuvolněné dlaždici – náhle si uvědomovala pohyb slunce afakt, že Greg nebo Bezpečnost se můžou objevit každou chvíli. Až si vezme pilulku, vyběhne nahoru aosprchuje se, hezky se oblékne analíčí. Bezpečnost určitě přijde apak bude záležet na tom, jak Lily vypadá. Musí působit co nejsolidněji, jako žena, kterou by ani nenapadlo někam jezdit opůlnoci, paktovat se se separatisty nebo –

Prostor za dlaždicí byl prázdný.

Lily se zhoupla na patách anevěřícně na to hleděla. Včera tu měla deset krabiček antikoncepce. Ataké peníze, přes dva tisíce dolarů, svou zásobu pro všechny případy. Lily se stáhl žaludek, když si uvědomila, co ta prázdná skrýš znamená. Její prášky byly pryč.

„Hledáš něco?“

Lily zděšeně vyjekla adiv neupadla. Musela se chytit područky křesla. Ve dveřích do dětského pokoje stál Greg. Pravou stranu hlavy měl plnou zaschlé krve, vlasy slepené abílou košili potřísněnou. Usmíval se.

„Kde jsi byla, Lily?“

„Nikde,“ zašeptala. Chtěla mluvit nahlas, být silná, ale hlas ji neposlouchal. Když Grega neviděla, docela se vjejí mysli vytrácel, ale ve skutečném životě vůbec nebyl malý. Tady vtom světlém vzdušném pokoji jí připadalo, že má asi tři metry.

„Nikde,“ opakoval sladce. „Jen jsem se tak projížděla, celou noc, za zdí.“

„Jo. Apřepadli mě, kdyby tě to náhodou zajímalo.“

„Celou noc, za zdí,“ opakoval tak, že Lily zamrazilo. Oči měl veliké aprázdné, temné koule, které jako by vůbec neodrážely světlo. „Můj táta měl pravdu. Říkal, že všechny ženské jsou kurvy. Já jsem mu tvrdil – ne, Lily je jiná. Ahele!“

Greg zvedl do výšky krabičku antikoncepce – držel ji mezi dvěma prsty, jako by byla prašivá. Avté chvíli se stalo něco naprosto nečekaného anádherného: když Lily uviděla své prášky, její panika se tiše arychle rozplynula. Napřímila se, zhluboka se nadechla, naklonila hlavu kjedné straně, až jí vkrku luplo. Greg se blížil stále víc aona musela bojovat stouhou skočit po něm atu oranžovou krabičku mu vyrvat.

„Všechny ty sračky, co jsem musel poslouchat, všechny ty vtipy na můj účet. Víš ty vůbec, co jsem musel kvůli tobě snášet? Loni jsem přišel opovýšení, protože jsem neměl syna! Můj šéf mi říká Greg slepá patrona!“

„Trefné.“

Greg přimhouřil oči. „Dávej si pozor, Lily. Mohl bych hned teď zavolat Bezpečnost.“

„Klidně. Radši oni než ty.“

„Ne.“ Gregovi se zvedly koutky vširokém, děsivém úsměvu. „Myslím, že si to vyřídíme jen mezi sebou. Kde jsi byla?“

„Do toho ti nic není.“

Vrazil jí facku, až se jí hlava zakolébala na krku jako květina na stonku, Lily ale neupadla.

„Dávej si pozor na pusu, Lily. Kde jsi byla vnoci?“

„Kouřila jsem ptáka Arniemu welchovi.“

Nevěděla, proč to řekla; byla to prostě první věc, která ji napadla. Súžasem ale viděla, že Greg přimhouřil oči do tenkých štěrbinek azbledl.

On tomu věří!

Lily měla chvilku co dělat, aby se hystericky nerozesmála. Jasně to viděla před očima: ona sama, jak klečí před Arniem welchem, před tím ubožákem Arniem, který je tupý jako poleno – apak se rozesmála. Sotva cítila, jak ji Greg popadl za vlasy – měla sis je sepnout, kárala ji mysl – azvedl do výšky, aby se lépe trefil. Zahihňala se, když viděla jeho tvář, ty červené skvrnky, které mu hořely na bílých tvářích, vyceněné zuby, dokonce iprázdnotu vočích.

„Přestaň se smát!“ zařval apoprskal jí přitom celou tvář – samozřejmě to mělo jen ten výsledek, že se Lily chechtala ještě víc.

„Slaboch,“ hihňala se. „Asám to víš.“

Greg ji ze strany uhodil do hlavy tak, že odletěla. Zahlédla před sebou odlesky slunce apak vypadla do patia arozbila přitom obě skla. Zamávala rukama, jak se pokusila udržet rovnováhu, nakonec se ale skutálela ze třech cihlových schodů apřistála na trávníku.

„Ještě myslíš, že jsem slaboch, Lily?“ zeptal se Greg ajeho hlas se blížil po schodech dolů. Lily měla pořezané paže, bolela ji hlava aasi si podvrtla kotník. Greg ji kopl do žeber. Zasténala aschoulila se, aby si chránila břicho. Když se překulila, všimla si něčeho, při čem jí vžilách stydla krev: zip Gregových kalhot se nadouval. Antikoncepci neměla už víc než šestatřicet hodin ata stará Lily, ta pečlivá, přečetla příbalový leták zoranžové krabičky do posledního slovíčka. Věděla, že čas je proti ní. Jestli ji teď znásilní, může otěhotnět.

Překulila se akopla oběma chodidly, až mu podrazila nohy. Vporaněném kotníku ji příšerně zabolelo, ale manévr zabral; Greg se zřítil ave tváři měl skoro komicky překvapený výraz. Lily se pokusila vstát, ale pohmoždil jí žebra, jestli ne ještě něco horšího, alevá ruka ji neposlouchala. Nedokázala se zvednout ze země. Začala se po pravém boku plazit po trávníku ke dveřím do kuchyně. Na kuchyňské lince stojí špalek zleštěného dřeva avněm je zasunuto aspoň deset nožů. Představila si hladký řeznický nůž, jeho váhu ve své ruce, anadchlo ji to tak, že se jí div nezatočila hlava. Vlekla se alapala po dechu. Napřáhnout pravou ruku, jak to nejdál jde, apak se kní přitáhnout. Paže ji už ale začínala bolet. Lily si nikdy tak ostře neuvědomovala, jak je fyzicky slabá; vzpomněla si, jak Dorian dělala kliky ipřes své stehy, teskně si vybavila vlnící se svaly na jejích zádech. Vústech cítila krev.

Za poraněný kotník ji popadla ruka, až Lily bolestně vyjekla. Ohlédla se avšimla si, že Greg při pádu asi na něco narazil – na bradě měl čerstvou krev. Pořád se ale ještě zubil, ikdyž mu zkoutku vytékal červený potůček. Stiskl jí kotník znova aLily zaječela aúplně cítila, jak tam něco osebe skřípe, kost nebo sval, to bylo jedno, vté příšerné bolesti to nepoznala. Pokusila se kopnout Grega do obličeje, ale protože ležela na boku, nemohla se pořádně rozehnat. Vyškubla mu nohu aplazila se dál ke kuchyňským dveřím. Myslela jen na to, jak krásně těžká ahladká by vjejí ruce byla rukojeť toho velkého řeznického nože… jen kdyby se kněmu dostala. Povedlo se jí ale odplazit jen kousek aGreg už ji zase chytil, tentokrát za lýtko, apevně jí zaryl prsty do svalu.

„Kam jdeš, Lily? Kam si kurva myslíš, že se dostaneš?“

Říkal to nezřetelně, div že nebublal. Lily napadlo, jestli si nevyrazil zub. Pokusila se plazit dál, on jí ale zajel rukou pod boky aobrátil ji jako palačinku. Pak ji zalehl. Strčil jí ruku mezi nohy astiskl. Lily zaječela, ale jekot udusila jeho košile. Zalapala po dechu, ucítila santalové dřevo jeho kolínské acítila, že už bude brzo zvracet. Apak uslyšela něco neuvěřitelného: „Řekni mi, že mě miluješ,“ mumlal Greg. Držel jí obě ruce nad hlavou za zápěstí. Lily mu plivla do tváře apotěšilo ji, že ucukl.

„Nenávidím tě,“ zasyčela. „Já tě kurva nenávidím.“ uhodil ji do tváře. Stále ještě nezahojený nos sice jeho

pěst minula, ale kořen itak varovně zabolel. Rozepnul jí džíny aLily se sním prala ještě víc, ječela azuřila, že se vůbec něco takového může dít, že tu leží akzemi ji tisknou mohutná ramena apaže jejího manžela.

„Pusťte ji. Hned.“

Greg ztuhl. Lily se podívala přes jeho rameno aviděla, že Jonathan drží Gregovi uhlavy pistoli avztekle valí tmavé oči.

„Vstávejte, idiote.“

Greg ji pomalu pustil, zvedl se na kolena aLily popadla dech aodlezla stranou. Už teď cítila vysoko nad lícní kostí tupý tlak, jak se jí tam dělal monokl. Chvilku jí trvalo, než dokázala zapnout knoflíky džínů.

„Co to děláš, Jonny?“ zeptal se Greg amžoural na Jonathana, jako by ho nedokázal zařadit. Lily se jakžtakž zvedla, zjistila ale, že se na kotník nemůže postavit. Balancovala tedy neobratně na druhé noze.

„Jste vpořádku, paní M.?“ zeptal se Jonathan anespouštěl přitom oči zGrega.

„Jde to. Ale asi mám zlomený kotník.“

„Nevím, co myslíte, že jste viděl,“ začal Greg, „ale manželské spory se řeší mezi manželem amanželkou, Jonny. To je zákon.“

„Zákon,“ opakoval Jonathan avkoutcích mu zaškubalo něco, co snad mohl být počátek úsměvu.

„Co kdybyste se vrátil do domu azapomeneme, že se tohle všechno vůbec stalo? Nebudu to ani hlásit.“

„Vážně? Nebudete?“ Jonathanova výslovnost začínala být širší amezi pečlivě artikulovanými souhláskami se začínal objevovat jižanský přízvuk. Lily si uvědomila, že Dorian mu dnes časně ráno říkala Jižní Karolíno – připadalo jí, jako by to už byly celé věky. Fascinovaně se dívala, jak se hlaveň pistole tiskne Gregovi kzátylku.

„No tak, Jonny. Vždyť mě přece znáte.“

Jonathan se zazubil od ucha kuchu, že bylo vidět všechny jeho bílé zuby. „Ale jistě, pane Mayhewe. Tam, odkud pocházím, tyhle typy taky máme. Tři takoví jednou vzali moji sestru na výlet.“

Obrátil se kLily. „Jděte dovnitř, paní M.“

„Ne.“

„Tohle nemusíte vidět.“

„Samozřejmě že ano.“

„Jonny, dejte tu pistoli pryč. Nezapomínejte, pro koho pracujete.“

Jonathan se rozesmál, ale byl to dutý smích atmavé oči mu plály. „Ale to já vím. Aněco vám prozradím, Mayhewe. Ten, co pro něj pracuju, by neváhal ani chvilku.“

Střelil Grega do zátylku.

Lily se neudržela avyjekla, když jí Gregovo tělo padlo knohám. Jonathan se sklonil, přiložil mu pistoli ke spánku avystřelil podruhé. Hlasité zadunění se odrazilo od stěn. Teď už bezpečnost přijde určitě, pomyslela si Lily, ať už našli Mercedes, nebo ne.

Jonathan otřel hlaveň pistole otmavé kalhoty azastrčil zbraň. ULilyiných nohou ležel Greg, půlku hlavy ustřelenou, akrev se lila na dokonalý zelený trávník. Když se Lily po sobě podívala, zjistila, že je celá zakrvácená, většina krve ale byla její, ztěch pořezaných paží.

„Potřebujete doktora,“ řekl Jonathan.

„Teď mám větší problémy,“ odpověděla, pak vztáhla ruku astiskla mu rameno. „Děkuju.“ Nebylo to dost, na nic lepšího ale přijít nedokázala. Už zaslechla první sirénu, zatím ještě vdálce, vcentru. Někdo asi zavolal Bezpečnost, když Lily proletěla skleněnými dveřmi. „Už jedou. Měl byste jít.“

„Ne.“ Jonathan se tvářil rezignovaně. „Poneseme zodpovědnost.“

„Nemůžete tady zůstat!“

„Samozřejmě že můžu.“

Lily polkla apak se přinutila to říct. „Jonathane. Oni nás nebudou poslouchat. Ikdybych jim řekla všechno, neposlouchali by. Zabijí vás.“

„Asi. Ale musel jsem to udělat.“

Lily kývla asnažila se přemýšlet. Dokonce iteď, vtom nejnevhodnějším okamžiku, měla vhlavě lepší svět, který vytěsňoval všechno jiné, všechny ostatní ohledy. Uvědomila si, že hlavně ji fascinuje ta řeka, ta hluboká modrá voda. VBostonu selhala. Ale teď má další šanci.

„Dejte mi tu pistoli.“

„Cože?“

„Dejte mi tu pistoli azmizte odsud.“ Jonathan zavrtěl hlavou

„Poslouchejte mě. Pro mě si dřív nebo později stejně přijdou. Můžu jim říct totéž amám lepší důkazy. Podívejte se, jak vypadám.“

„Bezpečnost je frewellovská organizace skrz naskrz. Podívají se na vaši tvář apaže, uvěří vám každé slovo, apřesto řeknou, že jste vinná.“

„On mi nedovolí odjet, Jonathane. Na lodi. Ptala jsem se ho ařekl ne.“

„To je mi líto.“

„Ale vy musíte.“ Lily se podívala dolů, na Gregovo tělo, apřála si být stejně statečná jako oni, věděla ale, že není. Potřebovala, aby Jonathan odešel, hned teď, než ztratí nervy. „Staráme se jeden odruhého, ne? Vy jste pro mě udělal tohle. Ajá teď chci, abyste šel pryč.“

„Manželky, které zabijí své manžely, popravují.“

„Já jsem už mrtvá tak jako tak,“ odsekla Lily avystřelila naslepo: „Prvního září, ne?“

Jonathan polkl.

„Tak to přece bude, že?“

„Paní M. –“

Natáhla ruku auchopila hlaveň pistole. Jonathan chvilku vzdoroval, ale pak si ji nechal vzít. Sirény byly už blíž, vyjely patrně zcentra aprojížděly bludištěm tichých ulic, vnichž prožila Lily svůj dospělý život.

„Jděte. Myslete na něj, ne na mě. Pomozte mu.“ Jonathanova tmavá tvář zbledla. „Zkontrolují vám ruce.

Na stopy po střelném prachu. Vypalte do země.

„Udělám to. Jděte.“

Ještě chvilku váhal, pak se rozběhl ke zdi apřelezl ji právě vtom místě, kudy sem spadla Dorian. Lily sice byla hrůzou bez sebe, přesto ji ale tahle symetrie potěšila. Měla pocit, že kruh se uzavřel, že se zženy, na kterou si hrála, stala ženou, kterou skutečně je. Nahoře na zdi se po ní Jonathan ještě jednou váhavě podíval, ale mávla na něj pistolí aulevilo se jí, když bezhlučně dopadl na zahradu kWilliamsovým azmizel jí zočí.

Pořádně se postavila azamířila pistolí do země kus od sebe. Věděla, že střelné zbraně mají zpětný ráz, nebyla ale připravená na to, jaká je to síla – srazilo ji to po zádech na zem. Po zahradě ještě duněla ozvěna výstřelu, když Lily zaslechla kvílení pneumatik auta zahýbajícího do jejich ulice.

Zabila jsem manžela. Mlátil mě ajá jsem ho zastřelila. Kde jste vzala pistoli?

Vzala jsem ji Jonathanovi, když mě vúterý vezl do města. Nesmysl. všiml by si, že ji nemá.

To byla pravda. Lily to zkusila znova. Co kdybych jim řekla, že to byla gregova pistole?

Má čip. Stačí, když ji oskenují, abudou vědět, že je Jonathanova.

Nemohla přijít na žádnou uvěřitelnou odpověď. Jonathan měl pravdu; ta historka byla příliš chatrná, ať ji vypráví kdokoli. Greg je mrtvý, zastřelený dvěma kulkami zJonathanovy pistole. Včera vnoci odjela Lily mimo hradby avrátila se sJonathanem. Buď si budou myslet, že ho zabil Jonathan, nebo že to provedli společně. Lilyin monokl apořezané paže budou každému lhostejné. Je po všem; Lily je žena, která zabila svého manžela. Myslela na ty popravy, které občas běžely na obrovské obrazovce vobýváku: muži aženy, kteří bledli, když jim jed pronikl do žil autopil je ve vlastní plicní tekutině. Jejich bolestné lapání po dechu vždycky jako by trvalo celou věčnost, než konečně podlehli, aGreg se Lily smál, když se snažila ucpat si uši. Umírali svypoulenýma prosebnýma očima jako ryby na dně loďky. Pustila pistoli azavřela oči. Když na zahradu vtrhla Bezpečnost, stála na vysokém hnědém kopci, celé kilometry kolem rostla pšenice amezi ní se jako stuha táhla ta modrá řeka. Neslyšela, že ji oslovili, nechápala jejich otázky. Vnímala jen svět kolem sebe, Tearův svět, Tearův výtvor, pohledy na krajinu, její zvuky, dokonce ivůně: čerstvě zoranou zemi anádech soli, který jí připomněl dětské výlety na pobřeží Maine. Necítila, jak jí přidrželi ruce za zády avedli ji ke dveřím. Necítila vůbec nic, dokonce ani když ji strčili do auta.
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Když Kelsea otevřela oči, zjistila, že není vknihovně jako obvykle, ale poprvé ve zbrojnici.

„Tak už jsi zpátky, paní.“

Zamrkala azjistila, že uní zjedné strany stojí Rafan az druhé Elston.

„Co tady dělám?“

„Došla jsi sem.“ Rafan ji pustil. „Chodila jsi po celém Královnině křídle.“

„Kolik je hodin?

„Skoro půlnoc.“

Neuplynuly ani dvě hodiny. Lilyin život letěl teď rychleji. Kelsea zamrkala ajako přes tenký závoj uviděla tmavou plechovou krabici auta Bezpečnosti, jeho pancéřované stěny. Byla zase noc, malými štěrbinami ustropu sem pronikaly blikavé záblesky pouličních světel, přelétly jí po nohou apažích azase zmizely. Lily byla přímo tady, ne několik staletí vzdálená, ne za hranicemi bezvědomí jako dřív, ale přímo tady, vKelseině hlavě. Kdyby chtěla, mohla by natáhnout ruku adotknout se jí, přimět ji podrbat se na předloktí nebo zavřít oči. Byly spojené.

„Jen překročení,“ zašeptala Kelsea astiskla vdlani safíry.

Kdo to řekl? Už si nevzpomínala. „Jen překročení.“

„Paní?“

„Vracím se, Rafane.“

„Kam?“ zeptal se podrážděně Elston. „Dřív nebo později musíš spát.“

„Asi myslí do transu,“ odpověděl Rafan, jeho hlas však už zněl vzdáleně. Kelsea si neurčitě vzpomněla na něco, co měla udělat, nějak se to týkalo Rudé královny. Lily ale teď měla přednost. Další záblesk: Lily vytahují zauta avedou ji dolů po dlouhém schodišti, oči oslepené ostrými zářivkami. Na Kelseu se vrhla nevolnost jako vlna aona si vzpomněla, že Lily proletěla dveřmi hlavou napřed. Měla otřes mozku? „Zůstaň tu, Rafane. Nenech mě upadnout.“

„Jdi, Ele.“

„Zavolám kapitána,“ zavrčel Elston. „Kristepane, to je přece všechno tak vháji.“

To poslední řekl tiše, aby to Kelsea neslyšela. Kdyby ale byla schopná mluvit, souhlasila by sním. Opravdu se to všechno zvrtlo, ale kdy akde přesně? Kdy se všechny její dobré úmysly rozsypaly? Lily klopýtla na schodech aKelsea se zapotácela dopředu. Pokusila se zachytit zábradlí, zjistila, že tam žádné není, azačala padat.

„Vstávej, sakra!“

„Paní?“
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„Vstávej, sakra!“

Lily se opřela ozeď aznova se postavila.

Tohle nebyli ti zdvořilí strážní ze stanice vNew Canaanu. Kolem Lily stáli čtyři muži; tři měli vruce malé podlouhlé předměty, něco jako elektrický bodec, ačtvrtý pistoli.

Potřebovala doktora. Ani jedno říznutí na paži nebylo příliš hluboké auž se začínaly tvořit strupy. Ošklivě si ale rozrazila hlavu, když prolétla dveřmi, ana pravé straně jí pořád ještě prýštila krev. Občas se jí zvedal žaludek; naposled to bylo tak zlé, že se skoro zhroutila. Bojovala stím ale, jak mohla, protože ty tasery nebo co to bylo vypadaly dost používaně. Lily jako dítě jednou strčila prst do objímky lampy, zkteré byla odšroubovaná žárovka, anikdy nezapomene na tu krátkou, palčivou bolest, která jí vtu chvíli projela rukou. Ti čtyři vypadali, jako by vůbec neváhali dát jí ránu.

Na stanici vNew Canaanu ji nechali do časného odpoledne, vzašlé cele, která ale stejně byla na hony vzdálená hrůzám, jež si Lily představovala. Vcele sní nikdo nebyl – byla špinavá, protože se málo používala, ne proto, že se používala příliš. Na služebně Bezpečnosti vNew Canaanu vězně nejspíš nemívali – drobný zločin tu nekvetl. Lily byla vcele několik hodin, neviděla ale ani jediného švába. Nespala už víc než třicet hodin abyla vyčerpaná. Ataky hladová, jenže hlad brzo přestal být tak výrazný ve srovnání sžízní. Nevěděla, jestli by jí byli na stanici dali napít, zapomněla oto ale požádat. Teď měla pocit, jako by jí někdo přejel hrdlo smirkovým papírem.

Když slunce začalo zapadat, vyvedli ji zcely astrčili do dalšího auta. Lily nevěděla, jak dlouhá ta cesta byla, jen to, že se setmělo dávno předtím, než zastavili. Když ji zauta vytáhli, ocitla se vpustině plné asfaltu ajasných zářivek. Lepší svět jí nikdy nepřipadal vzdálenější než vté chvíli – měla na sobě jen tričko adžíny ana té dlouhé cestě hrozně vymrzla; ostrá světla ji oslepovala azhlavy jí odkapávala krev. Snažila se uvědomit si, proč je tady, William Tear ajeho lidé se jí však vté chvíli zdáli nekonečně daleko. Když se dobře zamyslela, uvědomila si, že je teprve třicátého srpna, že do prvního září zbývají ještě dva dny. Dva dny do karnevalu, jak říkal Parker, ale Tear by takového tvora jako on do svého lepšího světa nikdy nevzal. Tak jaký karneval?

Záleží na tom teď?

Ale bez ohledu na to, kolikrát si během té nekonečné cesty Lily tu otázku položila, sama sebe nepřesvědčila. Karnevaly představují bezuzdnost ařádění, záminku dělat, co se člověku zlíbí. Lily se nevyznačovala žádnou výjimečnou empatií, přesto jí však netrvalo snad ani dvě minuty, než se ponořila do Parkerovy mysli, než si představila celou tu scénu arozvinula ji před sebou jako fresku. Parkerův karneval bude jako každý jiný: bezuzdnost ařádění, tentokrát vničím neomezeném rozsahu našeho příšerného, nezdravého světa, světa hradeb oddělujících privilegované od zubožených. Azubožení zuří. Mysl vytvářela obrazy rychleji, než je Lily stačila zahánět, anež dorazili kareálu Bezpečnosti, viděla vduchu konec světa, zuřivé bakchanálie pomsty. Chápala už Parkerovu radost; na lepší svět je příliš zkažený, ale Tear měl vúmyslu poštvat ho prvního září na ten dosavadní.

Měla bych to říct Bezpečnosti, pomyslela si Lily. Měla bych někoho varovat.

Jenže to nešlo. Dokonce ikdyby jí věřili, nemohla nikomu říct oParkerovi anemluvit přitom ioWilliamu Tearovi. Na Teara se jí nepochybně budou ptát stejně, apřes jeho slova Lily tušila, že výslech nevydrží dlouho.

Nesmím jim nic říct. Bojovala sdalší vlnou nevolnosti. Budu mlčet až do druhého září. To je můj úkol. víc teď pro ně udělat nemůžu.

Jeden ze strážných otevřel neoznačené kovové dveře acouvl. „Najděte pro ni prázdnou místnost.“

Vedli ji temnou dlouhou chodbou mezi spoustou dveří: Lily náhle zalil tak silný pocit déjà vu, že zastřel všechno ostatní. Nebyla tu prvně. Tím si byla jistá.

Posadili ji do malé místnosti se zářivkou, jejíž slabá nezdravá záře jen taktak osvětlovala kovový stůl advě židle, přišroubované kpodlaze. Ten spistolí připoutal Lily kžidli. Pak za nimi zapadly dveře aLily tam seděla adívala se na zeď.

Greg je mrtvý. Téhle myšlenky se Lily pevně držela, protože ipřes to, vjaké situaci se teď ocitla, to byla jistá útěcha. Ať se teď stane cokoli, nepřijde Greg. Už nikdy. Usnula azdálo se jí, že je zase doma na zahradě asnaží se doplazit ke dveřím do kuchyně. Za sebou měla něco strašného avěděla, že kdyby se jen dostala ktěm dveřím, našla by záchranu. Hmatala po klice, když ji nějaká ruka popadla za kotník aona vykřikla. Zahrada se rozletěla aona znova ztraceně klopýtala tou tmavou chodbou se spoustou dveří. Světlo bylo kalně oranžové; nebyly to zářivky, ale pochodně, ana Gregovi už nezáleželo, Greg neznamenal nic, protože ona držela vrukou větší osud, osud země, osud –

„Tearlingu,“ zamumlala Lily astrhnutím se vzbudila. Sen se rozplynul ají zůstal před očima jen stín těch pochodní. Někdo ji právě polil vodou. Byla úplně promáčená.

„Tady jste.“

Lily připadalo, že jí opěradlo židle zarylo spáry do páteře. Zasténala, když se narovnávala. Měla pocit, jako by spala celé hodiny. Možná že je dokonce ráno, ale vtéhle malé stísněné místnosti to nebylo jak poznat.

Proti ní seděl hubený chlapík se špičatým obličejem atmavýma očima, které podtrhovalo úhledně vykroužené černé obočí. Měl nohu přes nohu aruce složené na koleni. Byla to vlastně velice upjatá póza, ale ktéhle místnosti se hodila. Ačkoli měl na sobě tmavou uniformu Bezpečnosti, vypadal spíš jako účetní, který má pár tajných neřestí. Na stole vedle sebe měl monitor aLily vjeho kovové ploše viděla sama sebe hlavou dolů.

„Lily Mayhewová, rozená Freemanová. Vy jste byla dneska pilná jako včelička.“

Lily na něj jen hleděla nechápavě azmateně, ačkoli ji znovu přepadl ten pocit marnosti. Za nic na světě nedokázala něco hrát.

„Kde to jsme?“

„To vám může být jedno,“ odpověděl účetní konverzačním tónem. „Vám záleží jen na jedné věci, ato, jak se dostat pryč, není to tak?“

„Nerozumím.“

„Ale rozumíte, paní Mayhewová. Jedna zvěcí, které mi vynesly mé současné postavení, je velké nadání vyčenichat člena Modrého obzoru. Vy vypadáte stejně jako ti ostatní, máte něco kolem očí… Všichni se tváříte, jako byste viděli Krista osobně apřišli jste to zvěstovat ostatním. Viděla jste Krista, paní Mayhewová?“

Lily zavrtěla hlavou.

„Tak co jste viděla?“

„Nevím, očem mluvíte,“ odpověděla Lily trpělivě.

„Myslela jsem, že jsem tady kvůli manželovi.“

„No to jistě. Jenže bezpečnost státu je důležitější než místní zločiny ajá mám vtěchhle věcech dost volnou ruku. Mohlo by to být tak itak. Na jednu stranu tu máme Lily Mayhewovou, brutálně týranou manželku, která byla ohrožená na životě ajednala jen proto, aby se bránila. Anebo tu máme Lily Mayhewovou, děvku, co šuká svlastním černým bodyguardem – navíc separatistou, aby to bylo ještě zábavnější – apřesvědčila ho, aby jí pomohl zavraždit jejího manžela.

Naklonil se kní apořád se tak příjemně usmíval. „Vidíte, paní Mayhewová? Spousta prostoru. Opravdu to může dopadnout tak itak.“

Lily na něj jen zírala anebyla schopná odpovědět.

Všechno vní jako by zmrzlo.

Šuká sbodyguardem? SJonathanem? vážně to řekl?

„Mně osobně je váš manžel úplně ukradený. Mezi námi, taky si myslím, že Greg byl idiot. Ale velice mě zajímá, skoro by se snad dalo říct: posedle mě zajímá, co jste včera brzo ráno dělala vbostonském přístavu.“

„Nic,“ odpověděla Lily. Vkrku měla žábu, atak ji vykašlala. „Měla jsem tím směrem namířeno, ale na Highway 84, hned za hranicí Massachusetts, mě přepadli amoje auto unesli.“

Účetní se usmál ještě víc azavrtěl hlavou. „To je ale tragédie! Pokračujte.“

„Zavolala jsem svého bodyguarda, aby pro mě přijel, aon mě odvezl domů.“

„To je hezké.“ Přeběhl prsty po ocelové desce stolu avzápětí Lily uslyšela zreproduktorů po své levici vlastní hlas.

„Jonathane?“

„Kde jste, paní M.?“ Statická elektřina, která hovor rušila, byla ta tam aJonathanův hlas byl úplně jasný.

„Paní M.?“

„Jedu do Bostonu.“

„Co vBostonu?“

„Skladiště! Vpřístavu! Jsou vprůšvihu, Jonathane. Greg pozval na večeři Arnieho welche –“

„Paní M.? Já vás neslyším. Ale nejezděte do Bostonu!“

„Jonathane?“ Hovor skončil.

„Váš čip vypovídá líp než vy, paní Mayhewová. Včera vnoci jste cestovala do Bostonu, do Conley Terminal, astrávila jste tam většinu noci.“ Úpravný mužík naproti ní se znova usmíval aLily si všimla, jak veliké má zuby, bílé, rovné akrásné, příliš krásné, než aby to mohly nebýt implantáty. „Tohle může dopadnout jen dvojím způsobem.

Můžete mi říct, co víte, avtom případě budu vpokušení – ačkoli nic neslibuju – vykreslit vás jako Lily Mayhewovou, sympatickou týranou ženu. Je to hrozný zločin, zabít manžela, ale dá se to obejít, dokonce ikdyž ten manžel byl Greg Mayhew, zprostředkovatel ministerstva obrany askrz naskrz spořádaný občan. Nejsem Bůh, takže si patrně odsedíte pár let, ale nebudete to mít tak zlé, aaž vyjdete ven, tak na vás budou čekat manželovy peníze, hezký dům vNew Canaanu, vaše tři auta. Můžete začít nový život.“

Při těch slovech si Lily vzpomněla na Cath Alcottovou, která jednou vnoci nasedla se svými třemi děti do auta aprostě zmizela. Přemýšlela, jestli měla Cath nějaké peníze. Peníze mění všechno. Peníze jsou rozdíl mezi zmizením beze stopy asmrtí na nějakém temném místě, okteré se nikdo ani nedozví, natož aby mu na ní záleželo. Lily si vzpomněla na tu skupinu lidí, které viděla choulit se kolem ohně vedle Highway 84… apak ji mužský hlas vrátil do reality.

„Když nic neřeknete, začneme na vás pracovat avy nám to povíte stejně. Nedělejte si iluze, že dokážete mlčet. Ještě se nenašel člen té vaší malé skupinky, kterého bych nedokázal zlomit. Ale když budete plýtvat mým drahocenným časem azdržovat vyšetřování, tak vám garantuju, že budete Lily Mayhewová, ta kurva, co zahýbala manželovi apak ho zastřelila, aaž svámi skončím, umřete smrtící injekcí.“ Lily během té řeči mlčela, ačkoli se jí žaludek kroutil do tlustých provazců. Neuměla dobře snášet bolest, nikdy to nedokázala. Bála se zubaře, dokonce identální hygieny. Měla co dělat, aby se jednou za rok dokopala na Manhattan adovolila doktorce Anně, aby jí mezi nohy strčila příšerně nepříjemné vyšetřovací zrcátko. Ale myšlenka na doktorku Annu Lily zároveň probrala – připomněla jí, že William Tear není jediný, kdo by mohl trpět, kdyby mluvila.

„Dám vám třicet minut na to, abyste si to rozmyslela,“ pokračoval účetní avstal. „Amáte určitě hlad ažízeň.“

Lily nešťastně kývla. Žízeň měla tak strašnou, že doslova cítila každý zub bolestivě tepat ve vyschlém lůžku. Vyšel zmístnosti aLily položila hlavu na stůl. Cítila, jak ji vočích pálí slzy. Zapátrala po lepším světě, nic tam teď ale nebylo; nedokázala si ho představit jako tolikrát předtím. Lepší svět byl pryč abez něj to Lily dlouho nevydrží.

Opravdu jsem tak slabá? Napadlo ji, že odpověď možná zní ano. Vždycky vní bylo něco chatrného. Greg to asi vycítil; Lily teď viděla, že jí možná rozuměl lépe než kdy kdo jiný. Byla statečná jen tehdy, když celkem onic nešlo. Když se sázky začaly zvyšovat, složila karty. Myslela na to, že by byla vjejich domě sama, že by celý ten obrovský prostor měla pro sebe, že by si mohla dělat, co by chtěla, aniž by za každým rohem číhal Gregův stín. Mohlo by to být nádherné.

Kecy, zašeptala Maddy. Nikdy tě nepustí. Aikdyby pustili, myslíš, že by dovolili samotné ženské nechat si všechny ty prachy adělat, co se jí zlíbí? vNew Canaanu? vkterémkoli městě?

Lily se pousmála. Maddy má pravdu, jsou to všechno jen hezké vidiny. Ten malý účetní Lily prokoukl, poznal, co si přeje víc než co jiného – svobodu, možnost žít vlastní život –, apak jí tím mával před očima jako lacinou hračkou. Lily Mayhewová, rozená Freemanová, byla celý život slabá, ale hloupá nebyla nikdy.

„Nesmím se nechat zlomit,“ zašeptala do zkřížených paží. „Prosím, aspoň teď, aspoň jednou ať se dokážu nezlomit.“

Dveře se otevřely sdutým cvaknutím, dovnitř vstoupil mohutný muž sježkem na hlavě anesl tác. Lily se dychtivě narovnala – nenáviděla se za to, ale měla takový hlad ažízeň, že hladovku rozhodně pořádat nemohla. Nalila do sebe vodu, pak se vrhla na maso, studený kus neidentifikovatelné bělavé chrupavky, která nechutnala vůbec po ničem. Jediný výsledek byl, že měla ještě větší hlad, ale to už bylo po jídle. Odstrčila tác stranou arozhlédla se po šedých betonových stěnách. Účetní říkal, ať si to rozmyslí, ale ona teď nedokázala uvažovat oničem než onich všech: oTearovi, Dorian, Jonathanovi. Kde asi jsou?

Ulodí, odpověděl její mozek. Ať jsou ty lodi kdekoli, budou tam ioni.

Lily si byla jistá, že to tak je. ALily už také pochopila, jak do toho všeho zapadá Parker. On má jen odvést pozornost, vytvořit kouřovou clonu pro Bezpečnost. Zatímco Parker bude řádit, Tearovi lidé se nalodí aodjedou.

Kam odjedou? Není přece kam jet. Copak vážně věříš, že odplují přes okraj země rovnou do ráje?

Ano, věřila tomu. Ta představa byla až děsivě přesvědčivá: celá flotila lodí, které všechny míří kneznámému obzoru, kde právě začíná vycházet slunce. Ten sen Lily ale nepřipadal jako její vlastní; bylo to, jako by vjejí hlavě snil někdo jiný. Ví někdo znich, co je tam za tím obzorem? Ne, Lily si byla jistá, že otom nemají tušení. Nejspíš to skončí tak, že se potopí uprostřed oceánu. Opravdu kvůli tomu chce podstoupit všechno, čím jí ten účetní vyhrožoval?

Tear. Dorian. Jonathan.

Dveře se znovu hlučně otevřely. Účetní se vrátil. Stál nad ní, zeširoka se usmíval aruce měl založené za zády.

„Tak Lily, jak to tedy bude?“

Vzhlédla kněmu. Na čele jí stál pot ažaludek se jí zvedal očekáváním. Když ale promluvila, znělo to silně ajasně – nebyla to její slova aLily měla náhle pocit, jako by vní byla jiná žena, která se ji snaží podepřít, podržet, pomoci jí to překonat.

„Jděte do prdele. Nic vám neřeknu.“
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FAUSTUS: peklo je, myslím, pouhá pohádka. MEFISTOFELES: Nu, mysli si to dál, než zkušenost tvůj názor pozmění.

TRAGICKÁ HISTORIE O DOKTORU FAUSTOVI,

CHRISTOPHER MARLOWE (angl. Zdoby př. překr.)



Když se Kelsea osvobodila tentokrát, byl sní Palcát. Oběma rukama ji držel vpase atáhl ji dozadu. Kelsea si uvědomila, že měla namířeno kvelkým dvojitým dveřím na konci své audienční síně.

„Šla jsem někam?“

„Bůh ví, paní.“

Šla. Ale kam?

Odpověď přišla sama: tvář její matky, krásná anecitelná. Palcát ji pustil aona ukázala ke dveřím. „Pojď, Lazare. Půjdeme dolů do galerie.“

„Teď?“

„Teď. Jen ty ajá.“

Rafan ztuhl, ale Palcát na něj kývl aRafan se vytratil směrem kchodbě. Kelsea si teď nemohla dovolit dělat si starosti sRafanovými city; když se podívala na hodinky, zjistila, že už je po jedné hodině ráno. Čas se krátil.

Aniž si co řekli, nešli tentokrát Palcátovým tunelem. Místo toho Kelsea vyšla ze dveří do dlouhé chodby, kterou začínalo Královnino křídlo, avstoupila do hlavní části Pevnosti. Žádné volné pokoje tu už dávno nebyly aichodby teď byly plné lidí, znichž většina zřejmě byla vzhůru. Strašně to tu páchlo nemytými těly. Když Kelsea procházela kolem, ukláněli se, něco mumlali, pokoušeli se dotknout lemu jejích šatů. Odpovídala jim kýváním, jinak si jich ale téměř nevšímala, protože dobře věděla, že kdyby se někdo pokusil ji napadnout, dokázala by to sním ve vteřině skoncovat. Nějaká stará žena Kelsee požehnala aKelsea zahlídla ve zkřivených prstech prastarý růženec. Svatý otec by vyváděl, kdyby věděl, že něco takového se ještě dochovalo; nikdo vArvathu nechtěl, aby si hříšníci mohli sami vymodlit odpuštění hříchů. Když Kelsea spatřila mléčný zákal zakrývající jedno ze stařeniných očí, vztáhla ruku astiskla jí dlaň, než šla dál. Ruka se zdála vyschlá na troud, jako šupiny, aKelsee se ulevilo, když ji pustila.

„Kéž tě Velký Bůh chrání auchová, Výsosti,“ chraptivě za ní volala stařena aKelsea měla pocit, jako by se vní něco obrátilo. Copak nevědí, že dnes zemře? Jak to můžou nevědět? Přidala do kroku, rozhodnutá dostat se kportrétům dřív, než se jí zase zmocní Lily. Cítila, že ji Lily potřebuje, cítila její bolest, která se jí propalovala do okrajů mozku asnažila se ji táhnout zpátky. Chvilku měla na Lily strašný vztek aříkala si, proč svůj žal nemůže nakupit na někoho jiného.

„Víš něco ootci Tylerovi?“ zeptala se Palcáta.

„Ne. Jediné, co jsem dokázal zjistit, bylo, že on aještě jeden kněz zmizeli před několika dny zArvathu aže Svatý otec zuří. Nabízí za něj tisíc liber achce ho živého.“

Kelsea se na chvilku zastavila aopřela se ozeď. „Jestli mu něco udělá, tak ho zabiju, Lazare.“

„Nebudeš muset, paní. Zabiju ho sám.“

„Myslela jsem, že nemáš rád kněží.“

„Proč jsem tady, paní? Ochranu už nepotřebuješ. Mohl bych tě vysadit uprostřed Vyprahlého kraje anejspíš by se ti nestalo vůbec nic. Tihle lidé ti nejsou nebezpeční. Proč jsi mě vzala ssebou?“

„Začali jsme spolu.“ zahnuli za roh asestupovali teď po dalším schodišti, menším než hlavní schody akruhovém – hlavní byly do čtverce. Lidé se nakupili na začátku ina konci schodů, uhýbali ale zcesty, když šla Kelsea kolem.

„Začala jsi snámi se všemi.“

„Ne. To ráno se sokolem, vzpomínáš? Vté chvíli jsem prvně pochopila, že jsem královna, ato jsme tam byli jen ty ajá.“

Palcát se na ni pátravě podíval. „Co máš vplánu, paní?“

„Jak to myslíš?“

„Já tě znám. Vždycky kuješ pikle.“

Kelsea zastřela své myšlenky, aby se jí neodrazily na tváři. „Až vyjde slunce, mám vúmyslu sejít dolů kmostu apokusit se vyjednávat.“

„Vtěch podmínkách není prostor kvyjednávání.“

„Vždycky je prostor kvyjednávání, Lazare, pokud mám něco, co ona chce.“

„Chce vydrancovat tohle město.“

„Ano, nemusí to vyjít. Ale musím to zkusit. Vezmu ssebou jen čtyři gardisty, včetně tebe aRafana. Ty zbylé dva vyber sám.“

„Rafana možná ne.“

Zastavila se aobrátila se kněmu. Už byli skoro na konci schodiště, zbývalo jen pár obrátek, aKelsea ztišila hlas, protože jí bylo jasné, že idole jsou lidé. „Chceš mi něco říct, Lazare?“

„No tak, paní. Šíleně zamilovaný muž není dobrý osobní strážce.“

„Rafan není šíleně zamilovaný.“

Palcátovi zaškubalo vkoutcích.

„Co je?“

„Na ženu, která ve většině věcí vidí pozoruhodně jasně, jsi zas vjiných slepá jako patrona.“

„Do mého osobního života ti nic není.“

„Ale do Rafanova profesionálního života ano ato, že některé věci toleruju vbezpečí Královnina křídla, ještě neznamená, že je budu tolerovat ijinde.“

„No dobře. Rozhodni sám, jestli půjde nebo ne.“ Přesto se Kelsee vůbec nelíbila představa, jak asi Rafan zareaguje, když tu bude muset zůstat. Má Palcát pravdu? Skutečně ji Rafan miluje? Zdálo se jí to nemožné: Rafan měl někde tu svou ženskou, aačkoli Kelsea občas mívala majetnické chvilky, byla nakonec ráda, že ta žena existuje, protože mohla mít pocit, že vlastně nedělá nic špatného. Nechtěla, aby byl Rafan vtomhle uspořádání věcí citově zaangažovaný. Chtěla, aby to všechno zůstalo soukromé, aby nikdy nic nemuselo vyjít na světlo. Litovala, že jí Palcát co řekl.

Teď nemá cenu si stím lámat hlavu, připomněla sama sobě. všechno stejně za pár hodin skončí.

Galerie byla plná lidí, přinejmenším několik rodin spalo na kamenné podlaze. Stačilo ale, aby Palcát párkrát zahulákal; arodiče se posbírali, popadli děti abyli pryč. Kelsea zavřela dveře na opačném konci galerie apak zůstali zase sami dva, Lazarus aKelsea, jako na začátku.

Kelsea se zadívala na matčin portrét. Kdyby teď matka stála před ní, byla by ji popadla pod krkem, rvala by jí vlasy zkořínků, až by skřikem prosila osmilování. Ale do jaké míry je ta současná noční můra skutečně matčiným dílem? Kelsea si teskně vzpomněla na ty první dny vPevnosti, na dny, kdy byla vina celkem jasná.

„Proč mě poslala pryč, Lazare?“

„Aby tě chránila.“

„Nesmysl! Jen se na ni podívej! To není altruistická tvář. Poslat mě do pěstounské péče, to kní přece vůbec nesedí. Nenáviděla mě?“

„Ne.“

„Tak proč?“

„Jaký smysl má tahle výprava, paní? Chceš sama sebe bičovat přemýšlením omatce?“

„Ale sakra, Lazare,“ řekla Kelsea unaveně. „Jestli se mnou nehodláš mluvit, tak se vrať nahoru.“

„Nemůžu tě tady nechat.“

„Samozřejmě že můžeš. Jak jsi sám říkal, tady mi nikdo nemůže ublížit.“

„Tvoje matka si to myslela taky.“

„Královna Elyssa! Nic než odpad vjemném hedvábí. Jen se na ni podívej!“

„Říkej jí, jak chceš, paní. Stejně nebude takový zloduch, jakého bys vní ráda viděla.“

Kelsea se kněmu prudce obrátila. „Jsi můj otec, Lazare?“

Palcát se ušklíbl. „Ne, paní. Kéž bych byl. Chtěl jsem být. Ale nejsem.“

„Tak kdo to je?“

„Napadlo tě někdy, že bys to možná ani neměla vědět?“ Ne, nenapadlo. Kelsea chvilku uvažovala otom, který příšerný muž to mohl být: Arlen Thorne? Svatý otec? Její strýc? Všechno se zdálo možné. Azáleží vůbec tolik na krvi? Nikdy ji vlastně moc nezajímalo, kdo je její otec, důležitá byla matka, ta, která zničila království. Kelsea přestala přecházet tam azpátky, vzhlédla azjistila, že na ni zportrétu hledí Krásná královna. Oblíbené dítě jí sedělo na klíně, zářivě se usmívalo anikde nebyl jediný stín, kdežto za sukní Krásné královny stálo to druhé, to temné dítě, panchart, nemilovaný aničím výjimečný. Ano, na rodičích záleží, uvědomila si Kelsea, ačkoli by nemělo. Vbřiše ji ostře bodlo aona vykřikla aschoulila se. Bylo to, jako by ji někdo kopl přímo do žaludku.

„Paní?“

Další rána; Kelsea vykřikla achytila se za břicho. Palcát byl dvěma kroky uní, nemohl ale dělat nic.

„Paní, co je? Jsi nemocná? Zraněná?“

„Ne. Já ne.“ Kelsea totiž náhle pochopila: Lily, vzdálená několik století, teď platí za své mlčení. Lily ji potřebovala, ale Kelsea od ní couvala akrčila se ve vlastní mysli. Nebyla si jistá, že Lilyin trest snese. Nevěděla, jak to na druhé straně dopadne. Bude muset procítit Lilyinu smrt? Zemře sama?

„Lazare.“ Podívala se na Palcáta aviděla zároveň obě jeho stránky stejnou měrou: zuřivého chlapce, který se vynořil ztoho nepředstavitelného pekla pod Kanálem, amuže, který obětoval celý svůj život službě dvěma královnám.

„Kdyby se mi něco stalo –“

„Třeba co?“

„Kdyby se něco stalo,“ nevšímala si ho, „Uděláš několik věcí. Pro mě.“

Odmlčela se azalapala po dechu. Vdlani ucítila hroznou, palčivou bolest. Vykřikla, zaťala pěst aněkolikrát jí uhodila ostehno. Palcát udělal pohyb směrem kní aona ho druhou rukou zarazila. Zatínala zuby abojovala sbolestí, oči oslepené slzami.

„Co ti tohle dělá, paní? Tvé safíry?“

„Na tom nezáleží. Jestli se mi něco stane, Lazare, věřím ti, že se postaráš tady oty lidi aže je ochráníš. Bojí se tě. Oni se tě bojí víc než mě.“

„Už ne, paní.“

Kelsea tu poznámku ignorovala. Bolest vdlani teď nebyla tak ostrá, ale pořád ještě horce tepala spolu sjejí krví. Zavřela oči aspatřila malý kovový obdélník, jak se leskne vjasném světle – poznala ho jen prostřednictvím Lilyiných vzpomínek: zapalovač. Někdo přidržel Lily ruku kplameni.

Ne někdo, pomyslela si Kelsea. Ten účetní. Muž, který by se ohromně líbil Arlenu Thornovi. Anapadlo ji, že se lidstvo vlastně ani trochu nezměnilo. Rostou vůbec lidé, mění se, jak ubíhají staletí, nebo je lidstvo jen jako přílivová vlna, sníž se osvícení šíří azase ustupuje podle měnících se okolností? Nejvýraznější charakteristikou celého lidského druhu je možná úpadek.

„Co ještě, paní?“

Narovnala se, povolila pěst aignorovala spáleninu, která se jí otevřela vdlani. „Jestli je otec Tyler ještě naživu, najdeš ho aochráníš před Arvathem.“

„Jako by se už stalo.“

„Aještě něco pro mě uděláš.“

„Aco, paní?“

„Vyčistíš auzavřeš Líheň.“

Palcát přimhouřil oči. „Proč, paní?“

„Tohle je moje království, Lazare. Nedovolím tady žádná tmavá sklepení, žádná špinavá tajemství, okterých všichni radši mlčí.“ Kelsea Lilyinýma očima viděla bludiště zářivkami osvětlených chodeb vareálu Bezpečnosti, nekonečné řady dveří, za kterými se skrývají muka. Dlaň ji tepavě bolela. „Žádná utajená místa, kde se dějí strašné věci, věci, okterých na denním světle nechce nikdo mluvit. Je to příliš vysoká cena, dokonce iza svobodu. Vyčisti to tam.“ Palcát zkřivil tvář. Tentokrát Kelsea snadno pochopila, co si myslí; to, co po něm chtěla, pro něj bude hrozné, domníval se ale, že ona to neví. Položila mu ruku na zápěstí, stiskla kožený náramek sněkolika malými noži. „Jak se jmenuješ?“

„Lazarus.“

„Ne. Nemyslím jméno, které ti dali vringu. Tvoje skutečné jméno.“

Šokovaně se na ni zadíval. „Kdo –“

„Jak se jmenuješ?“

Palcát zamrkal aKelsea měla dojem, že se mu zaleskly oči, ale za chvilku to bylo pryč. „Jmenuju se Christian. Příjmení neznám. Narodil jsem se vKanálu, rodiče jsem neměl.“

„Potomek skřítků. Takže ty pověsti jsou pravdivé.“

„Otéhle části svého života nebudu mluvit ani stebou, paní.“

„Na to máš právo. Ale vyčistíš to tam.“ Místnost se Kelsee vlnila před očima, zpochodní se na okamžik stala elektrická světla apak zase zmizela. Chtěla vidět… nechtěla vidět… slyšela Lily křičet. Kelsea zaťala zuby aminulost zahnala.

„Mluvíš jako člověk odsouzený ksmrti, paní. Co chceš dělat?“

„Všichni jsme odsouzení, Lazare.“ Kelsea škubla hlavou, protože jí na tvář dopadla rána. Lily pomalu ztrácela naději; Kelsea cítila, jak se vkrádá zoufalství, mrtvá otupělost, která se jí rozlévala myslí. „Možná mě budeš muset vzít zpátky nahoru, Lazare. Nemám moc času.“

„Můžeme se vrátit tunely.“ Palcát si chvilku hrál se zdí aotevřel jedny ze svých mnoha dveří. „Kam odcházíš, když jsi vtransu, paní?“

„Zpátky. Před Překročení.“

„Zpátky včase?“

„Ano.“

„Vídáš ho? Williama Teara?“

„Někdy.“ Když Kelsea procházela dveřmi, zvedla ruku adotkla se matčina obrazu, namalovaného lemu jejích zelených šatů, avhlavě se jí zrodil záchvěv lítosti. Ať se sebevíc snažila nenávidět tu usmívající se ženu na portrétu, stejně by sní byla ráda mluvila, aspoň jednou. „Ty jsi znal mou matku dobře, Lazare. Co by si omně myslela?“

„Byla bys pro ni příliš vážná, paní. Elyssa nemívala ve zvyku strachovat se ojiné, tím méně starat se ověci, které nemohla změnit. Aobklopovala se lidmi, kteří jí byli podobní.“

„Byl můj otec dobrý člověk?“

Palcátovi přelétl po tváři bolestný výraz, ale zmizel tak rychle, že Kelseu napadlo, že si to možná jen představovala. Věděla ale, že ne. „Ano, paní. Byl dobrý.“ ukázal do tmy. „Pojď, nebo tě nakonec ponesu. Už zas máš ten pohled.“

„Jaký pohled?“

„Jako opilec těsně předtím, než ho to složí.“

Kelsea naposled pohlédla na matčin portrét avstoupila za ním do tunelu. Skrz zdi slyšela mnoho tichých hlasů, dokonce iteď, uprostřed noci. Lidé měli příliš velké obavy anemohli spát. Byli teď všichni ve stejném nebezpečí – vysoký nebo nízký původ, oto se ta armáda před hradbami starat nebude. Kelsea se snažila představit si nadcházející úsvit, nedostala se ale dál než na konec mostu. Něco jí zastíralo zrak. Palčivý oheň se jí šířil pažemi, pak se bolest přesunula na hruď azaútočila na nohy. Bolest sílila aKelsea se ve tmě zastavila, neschopná pohybu. Nikdy nic takového necítila, každý nerv vtěle jako by se rozštěpil, jako by se stal nekonečným vodičem.

„Paní?“

„Ať to přestane,“ zašeptala. Pevně zavřela oči acítila, jak jí zpod víček vytékají slzy. Palcát po ní ve tmě zatápal, Kelsea ho popadla za ruku adržela se jí jako tonoucí. „Já to nechci vidět.“

Nedokázala už stát; bylo to, jako by se jí zhroutil celý nervový systém. Palcát ji popadl azlehka ji položil na zem, bolest ale neustala. Každá buňka jako by byla vplamenech aKelsea se ve tmě rozkřičela asvíjela se na hrubých kamenech.

„Sundej je, paní!“

Kelsea cítila, jak tahá za řetízky, které měla kolem krku, aodstrčila mu ruku. Neměla ale dost síly ho odrazit úplně. Ani jeden sval jí správně nefungoval abolest ovládala všechno. Pokusila se odkulit, dokázala se ale jen bezmocně svíjet na zemi.

„Nech toho, sakra!“ Palcát jí zaryl prsty pod zátylek azvedl jí hlavu ze země. Vytrhl jí přitom pár pramínků vlasů.

Varování, zašeptala temná část její mysli. víc nepotřebuje. Soustředila se na ruku, která držela safíry, nejdřív stiskla, pak zaryla. Palcát bolestně hekl, ale kameny nepustil, atak ho Kelsea začala drásat, až se mu dělaly škrábance.

„Já vím, jak cenné jsou tvoje ruce, Lazare. Nenuť mě, abych tě oně připravila.“

Palcát zaváhal aona zaryla hloub, ke svalu, až ze sebe vyrazil nadávku akameny pustil.

Kelsea se posadila aopřela si hlavu okolena. Bolest se vrátila, tentokrát vnohou, aona si uvědomila, že nemá na vybranou. Minulost byla otevřená jako dveře aona jimi nemohla projít jen napůl.

„Lazare,“ zachraptěla do tmy.

„Paní?“

„Vracím se tam. Nemůžu tomu zabránit.“ Natáhla se na podlahu avychutnávala si její spásný chlad na tváři. „Anezkoušej mi je sundat, ani až budu pryč. Nezodpovídám za to, co by se mohlo stát.“

„Říkat si to můžeš, paní.“

Chtěla mu odseknout, ale Lily už se jí zmocnila, Lilyina mysl vklouzla do její jako ruka do perfektně padnoucí rukavice. Bolest znovu ustoupila; Lily našla útočiště ve své fantazii, ve vidině lepšího světa, polí ařeky viděné zvrcholu kopce. Kelsea ten výhled poznala: byl to Almont tak, jak vypadal zkopců Nového Londýna, aCadell táhnoucí se do dálky. VLilyiných snech ale ještě nestálo žádné město, byla tu jen širá pláň táhnoucí se kobzoru… čistý list. Kelsea by dala cokoli za takovou zemi, takovou příležitost, bylo ale už pozdě.

„Tak už ti to stačilo?“

Kelsea se štěkavě zasmála – byl to bezmocný psí zvuk. Vzhlédla, spatřila zubící se žraločí tvář účetního asmích ji přešel.
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„Povídám, už ti to stačilo?“

Lily zamrkala, protože jí do očí stékal pot, pálil aoslepoval ji. Zjistila, že když odpoví na nevinnou otázku, je pak už mnohem snazší odpovídat ina otázky, na nichž záleží. Mlčela tedy úplně.

„Lily, Lily.“ Účetní smutně zavrtěl hlavou. „Taková hezká ženská, no není to škoda?“

Lily ucítila vkrku žluč, bojovala stím ale, protože věděla, že kdyby začala zvracet, všechno by bolelo ještě víc. Zamrkala, aby se zbavila potu vočích, apohlédla na asistenta, který ovládal skříňku, vysokého plešatého muže smrtvým vodnatým pohledem, který jako by se nikdy na nic nesoustředil. Asistent už mockrát přišel aodešel, nosil různé přístroje nebo lístky, které si účetní pokaždé rychle přečetl – oči mu přitom jezdily po řádkách tam azpátky jako válec psacího stroje. Pak lístek vrátil aasistent zase odešel. Teď tu ale patrně už hodlal zůstat, prsty mu běhaly po ovládacím panelu, který vysílal bolest do celého jejího těla. Malé bezdrátové elektrody měla připnuté snad všude; mezi nohy jí ještě žádnou nedali, ale Lily si byla jistá, že to je jen otázka času.

Neměla ponětí, jak dlouho už vtéhle místnosti je. Čas neexistoval, jen krátké chvilky oddechu, které jí účetní dopřál – byla si jistá, že jen proto, aby měla čas přemýšlet otom, co jí asi provede dál. Mohla by se ho zeptat na datum, ale zdálo se jí, že itím by ho mohla upozornit, že se něco chystá, že na čase nějak záleží. Snažila se vydržet do prvního září – ale co ona věděla, třeba bylo už pátého nebo šestého. Svaly příšerně bolely, ruka příšerně bolela. Ránu na hlavě jí zašili, ale ruku jí neošetřil nikdo aspálená díra vdlani zčernala apak se uzavřela hnisavým strupem, který vypadal jako krusta na hnusném koláči. Čas mohla měřit jen příchody aodchody asistenta. Někdy odešel iúčetní azhasl světlo. To mělo nepochybně také svůj účel, nechat ji tam potmě.

Apřesto nebyla sama. Skaždou další hodinou si Lily stále víc uvědomovala přítomnost té druhé ženy. Přicházela aodcházela, občas se jen mihla na okraji jejího vědomí aněkdy tu byla celá. Ten pocit by Lily nedokázala vysvětlit nikomu, ani sama sobě ne, ale přesto tu ta žena byla, jen za lehkým závojem, cítila její bolest, její strach, její vyčerpání. Abyla silná; Lily tu sílu cítila jako velkou lampu zářící do tmy. Byla silná tak, jak byl silný William Tear, ata síla Lily nadzvedávala, pomáhala jí nechat ústa zavřená anezačít vykřikovat odpovědi, které chtěl účetní slyšet. Jak hodiny ubíhaly, Lily si byla stále jistější ještě něčím jiným: ta žena zná lepší svět. Viděla ho, pochopila ho, toužila po něm celým srdcem.

Kdo jsi? chtěla se jí zeptat. Pak ale asistent znovu stiskl tlačítko aona nemohla dělat nic jiného než se chytit té druhé ženy jako dítě matčiných kolenou aprosit oútěchu.

Když byla elektřina zapnutá, Lily zapomínala na lepší svět – existovala jen bolest, palčivá muka, která jí hořela pod kůží avšechno ostatní smazala… až na tu ženu. Lily se snažila myslet na Maddy, Dorian, Jonathana, Teara, ale cítila, jak slábne. Několikrát bolest ustala právě ve chvíli, kdy se už chystala škemrat omilost. Myslela na svůj starý život, vněmž se bála včelích bodnutí, apři té myšlence se musela začít hihňat – byl to temný, nesmyslný chichot, který nedolétl ani ke stěnám místnosti, téhle místnosti, která zůstala jediná zcelého světa.

„Jen se směj, Lily. Kdykoli to můžeš skoncovat.“

Vhlase účetního bylo znát podráždění. Lily si uvědomila, že začíná být unavený, ato vní vyvolalo novou naději: možná že nakonec přece jen bude muset odejít atrochu se vyspat. Samozřejmě že by ji mohli předat někomu dalšímu, jinému vyšetřovateli, ale účetní jí nepřipadal jako typ, který by ji byl ochoten jen tak pustit zrukou. Byl to lovec, trpělivě čekal na chvíli, kdy se Lily zlomí, anechtěl uspokojení ztoho faktu přenechat někomu jinému, když už sám víčko tak moc povolil.

Bolest přestala acelé Lilyino tělo se zhroutilo úlevou. Předtím se pokoušela myslet na pozitivní věci atěch se držet, ateď ji kupodivu jedna napadla: nemá děti. Kdyby je měla, tihle lidé by je už určitě využili proti ní. Napadlo ji, jestli je maminka zatčená, jestli si pro ni přišli na to její hezké předměstí aodvlekli ji.

„No tak, Lily. Víš dobře, že se dřív nebo později vzdáš. Proč to protahuješ? Nechtěla by ses najíst? Nechtěla bys, abych tě nechal trochu vyspat?“

Lily neřekla nic asúlevou si všimla, že asistent vstal od ovladače aodchází. Účetní byl zaneprázdněný člověk; jeho asistent mu neustále nosil nějaké zprávy aLily si říkala, že musí mít rozdělaných ještě mnoho jiných projektů. Ale teď se plně soustřeďoval na ni – Bůh jí buď milostiv. Ty kulaté ptačí oči za brýlemi ji přibíjely na místo.

„Řekni mi něco, Lily, něco malého, ajá ti dám na chvíli pokoj. Jen mi řekni, proč jsi tuhle vnoci jela do Conley Terminal.“

Lily cítila, že začíná ztrácet vědomí. Pohled se jí zase rozostřil. Na tuhle otázku by přece účetnímu odpovědět mohla… koneckonců, vždyť to už přece ví, ne?

Soustřeď se!

Lily se na okamžik znova probrala. Tohle neřekla ani Maddy, ani Dorian. Lily si uvědomila, že doopravdy slyší tu druhou ženu, že má vhlavě její myšlenky, tak pevně omotané, že by mohly patřit jí samé.

Tuhle vnoci.

To znamená, že už určitě není 30. srpna. Už William Tear ajeho lidé unikli? Lily by dala život za správné datum, ale nemohla se zeptat.

Asistent odešel zmístnosti azabouchl za sebou aLily si kdoví proč vzpomněla na otce, který zemřel už před léty. Táta nenáviděl prezidenta Frewella, strašně mu vadilo, jak je každé město aměstečko prolezlé Bezpečností. Tehdy ale neexistovalo žádné organizované hnutí odporu. Tatínek byl bojovník, který neměl zač bojovat, neměl ským.

Tátovi by se William Tear líbil, uvědomila si avočích jí pálily slzy. Táta by za něj bojoval.

„Poslední šance, děvče.“ Ne, oddech nepřijde; účetní usedl kovládání sám. Lily zaťala prsty na nohách, sevřela područky židle. Účetní se posadil asladce se na ni usmál – byl to úsměv šelmy vtváři byrokrata. Pak shranou starostlivostí zamlaskal.

„Pověz mi, Lily… jak ktomu došlo, že se ztakové milé ženské stala takováhle kurva?“

Sáhl po ovládání asvětla zhasla.

Lily dlouho neslyšela nic než vlastní chraplavý, vyděšený dech. Pak se venku na chodbě ozvalo volání akřik, ztlumený kovovými dveřmi. Pod nohama se jí zachvěla podlaha aLily se zmocnila radost – divoká radost hraničící sextází.

Prvního září! jásala její mysl. Náhle věděla, že už to přišlo, konec toho starého, nemocného světa. prvního září!

Někde vdálce se rozječel alarm. Zchodby se ozvaly další tlumené výkřiky. Po podlaze zaskřípěla účetního židle aLily se schoulila, protože očekávala, že každým okamžikem bude uní. Slyšela jeho kroky, ale zda jsou blízko nebo na druhém konci místnosti, to nepoznala. Začala ohmatávat područky židle ahledala něco ostrého, hřebík, cokoli, kam až ve svých krátkých poutech dosáhla. Tohle je její jediná šance, ajestli jí nevyužije, jestli se jim povede znovu nahodit proud arozsvítit, může bolest trvat věčně.

Dveře zaduněly, jako když se uhodí na gong, aLily sebou trhla, až se uhodila do hlavy oopěradlo. Vtemnotě se ozvalo několik zřetelných pípnutí. Nabíjení zbraně. Na područkách židle Lily žádný ostrý okraj nenašla – samozřejmě že ne, myslela si, samozřejmě že tam nic takového není –, atak začala pracovat na jednom zpout, která ji držela na židli. Měla jemné kosti aštíhlá zápěstí, ale ať dělala co dělala, přes spodní kloub palce pouto prostě nedostala. Tahala ale dál, dokonce ikdyž ucítila, jak jí začíná prýštit krev. Někdy během posledních osmačtyřiceti hodin objevila velké tajemství bolesti: živí se neznámem, vědomím, že může existovat ještě větší bolest, že může nastat ještě něco mučivějšího. Tělo neustále čeká. Když tahle nejistota zmizí, když člověk bolest ovládá sám, snáší se mnohem lépe. Lily škubala za pouto, zatínala zuby, sykala bolestí přes stisknuté rty. Dveře znovu zaduněly – tohle byl mnohem hlubší zvuk, náraz kovu okov, avzápětí se veliké panty rozlétly aobjevil se obdélník světla znějaké přenosné lampy. Když byla Lily malá, vozívali si ssebou něco takového, když jeli srodiči tábořit, tohle světlo bylo ale mnohem silnější, takže dveře se změnily vobdélníkové slunce zářící do tmy. Zakryla si zrak paží, ale bylo pozdě; už byla oslepená, oči ji slaně pálily aslzely. Zaduněla střelba, rychlé ostré cvakání akovové odrazy kulek od kovových zdí. Lily něco bolestně šlehlo přes biceps. Měla dojem, že jí hoří víčka.

„Paní M.!“

Nějaká ruka ji uchopila za rameno azatřásla sní, ale ikdyž Lily otevřela oči, neviděla nic než bílý oheň.

„Jonathane?“

„Nehýbejte se chvilku.“

Lily znehybněla. Ozvalo se jedno ostré kovové prasknutí, pak druhé azachvění projelo Lily celými pažemi.

„Tak, jste ztoho venku. Pojďte.“

„Nevidím.“

„Já ano. Ale nemůžu vás nést. Musíte jít.“

Lily se nechala zvednout na nohy, ikdyž vchodidlech alýtkách se okamžitě vyrojily hrsti špendlíků. Klopýtala aJonathan ji podpíral paží. Po své levici slyšela jakési chrastivé bublání, jako by se někdo dusil. Viděla už aspoň stíny, jasné paprsky baterek ve tmě. Zvuky dušení sílily, pak se změnily vhlasité bublání anakonec ztichly.

„Musíme jít!“ zaječel nějaký hlas, tak vysoký ahysterický, že Lily nepoznala, jestli patří muži nebo ženě. „Zapojují druhé záložní zdroje! Vbudově C už se svítí!“

„Klídek,“ protáhla nějaká žena aLily se za tím hlasem prudce obrátila, ačkoli neviděla nic než další jasně modrý stín.

„Dorian?“

„Pojďte, paní M.“ Jonathan ji popadl za paži atáhl ji pryč. „Musíme sebou hodit, je málo času.“

Je prvního září? Neměla ale čas se zeptat, spěchali sní ze dveří – Lily si cestou ven odřela loket ovylomený dveřní rám, ale neřekla nic – ado chodby, kde ještě byla tma. Lily neustále mrkala asnažila se získat zpět normální vidění. Po chodbě občas probleskly baterky aJonathan ji táhl za paži stále rychleji. Lily slyšela bušení na dveře, které míjeli; uvnitř, za magnetickými zámky, byli stále ještě uvěznění lidé aLily už pochopila, proč Jonathan tak spěchá. Všechna zařízení Bezpečnosti mají několik sad záložních zdrojů proudu pro případ výpadku; Dorian aJonathan nejspíš sabotovali víc než jeden, ale ne všechny. Někde vkameni pod svýma nohama slyšela Lily přerušovaný dusot, jak se někdo pokoušel znovu nahodit elektřinu.

Ve světle baterek se asi tři metry před nimi objevila nějaká postava aLily se zarazila, protože poznala uniformu Bezpečnosti. Muž byl mohutný avypadal na nějakého hlavouna. Vrukou měl velikou černou strojní pušku, takovou, která mohla střílet kulky išipky. Greg používal dost podobnou, když jezdil se svými kumpány na jeleny do Vermontu.

„Kam sní jdete?“

Za Lily někdo tiše zavrčel tak, že jí vstaly všechny chloupky vzátylku.

„Převoz do Washingtonu.“

Ten hlas Lily poznala: byl to ten asistent účetního, ten plešatý, který měl většinu noci ruce na ovladači. Šel po Jonathanově druhém boku, dosud vuniformě, ale když Lily přimhouřila oči, aby na něj pořádně viděla, všimla si, že jeho tvář připomíná spíš pokřivenou, panikařící masku. Už nebyla ani překvapená, na nic nereagovala; přítomnost asistenta jen zaregistrovala, asi jako kdyby někdo zlehka šťouchl do bubliny její mysli apak prst zase stáhl.

„Na čí rozkaz?“

„Zvláštní rozkaz majora Langera.“ Asistentovi se chvěl hlas astrážný mu nevěřil, to poznala iLily. Mimo část osvětlenou baterkami zahlídla, jak někdo postupuje podél zdi – stín sunoucí se tmou.

„Kde je Langer?“

„Píše hlášení.“ Asistent si olízl rty aLily slyšela suché zaškrábání jazyka. „Já ji mám zatím odvést ven do auta.“

„Atihleti jsou kdo?“

Stín uzdi se vrhl na strážného asrazil ho kzemi. Když padal, zarachotila zbraň aod stěn apodlahy se odrazily kulky. Jonathanova paže sklouzla Lily ze zad aona slyšela, jak jeho tělo žuchlo na zem. Baterka dopadla na beton avjejím slabém světle Lily spatřila Williama Teara, jak klečí strážnému na břiše atiskne mu oba palce do očí. Popadla odhozenou baterku achvilku svítila na podlahu, až našla Jonathanovy nohy. Strážný zařval, až sebou trhla asvětlo se divoce roztančilo po chodbě. Lily byla na chvilku zpátky ve svých zlých snech, vté druhé chodbě snekonečnou řadou dveří.

„Posviť nahoru.“ Dorian jí vytrhla baterku anamířila jí na Jonathanovo břicho. „Ale sakra.“

Na Jonathanově košili, těsně nad přezkou pásku, se objevil potůček krve, lesklý askoro černý. Lily se okamžitě dokonale vyjasnil zrak ateplá bublina kolem mozku praskla.

„Pomoz mi ho zvednout.“

Lily vzala Jonathana vpase apomohla sním Dorian hnout. Řev strážného náhle skončil zdušeným zvukem aheknutím.

„Jdem!“ křikl William Tear.

„Jonathan potřebuje doktora,“ funěla Dorian. „Dostal to do břicha.“

„Není čas. Parkerovi lidi už to rozjeli.“

„To je dobrý,“ sípal Jonathan aLily cítila na krku jeho hvízdavý dech.

„Tak pojď, Jižní Karolíno.“ Dorian vykročila vpřed i s ním aLily následovala jejího příkladu. Snažila se přitom sJonathanem příliš necloumat.

„Vy, Saltere!“ vyštěkl William Tear. „Otevřete ty dveře!“ Asistent proběhl kolem Lily ke dveřím na konci chodby, až se baterka házela. Právě když tam doběhl, rozsvítilo se avšechny oslepilo světlo. Lily klopýtla adiv Jonathana nepustila.

„Hněte sebou!“ zařval Tear. „Není čas!“

Asistent už otevřel dveře aLily sDorian vlekly Jonathana ven, do chladné noci apak vzhůru po dlouhém kovovém schodišti. Lily měla dojem, že ji sem přivezli už před léty, ana chvilku strašně toužila padnout na schody ausnout, lepší svět ať jde kčertu. Pak ale ucítila odpor dokonce izvlastních údů; ta druhá žena tu pořád byla apostrkovala ji vzhůru.

Nahoře parkovalo auto, elegantní stříbrný Lexus se znakem Bezpečnosti na kapotě. Ostatní budovy vareálu byly ještě potmě, ale přímo před jejíma očima se na protějším konci rozsvítila jedna sada světel.

„Šéfe,“ hekla Dorian, „ona má ještě čip.“

„To vyřídíme vautě. Pomozte Jonathanovi dovnitř.“

Asistent Salter čekal uotevřených dveří, svyděšeným azároveň uboze dychtivým výrazem. Když se přiblížili, zahulákal: „Lepší svět!“

„Sklapněte!“ sykl Tear.

„Pomohl jsem vám!“

„To ano.“ Lily zahlédla vjeho očích vražedný záblesk, neřekla však nic, jen otevřela zadní dveře apomohla Dorian vmanévrovat Jonathana na zadní sedadlo. „Pomohl jste nám za pět minut dvanáct, protože jste se chtěl dostat do lepšího světa.“

„Ano!“

Tear jedním rychlým pohybem popadl Saltera zezadu za hlavu auhodil mu obličejem okapotu auta. Když ho zase zvedl, nezbylo mu zobličeje nic než krvavá kaše.

„Mysli na ně, Saltere,“ zavrčel Tear. „Mysli na všechny moje lidi, které jsi za ty roky pomáhal zlomit. Tebe bych klepšímu světu nenechal přiblížit ani na sto kilometrů.“

Odhodil ho. Lily se rozhlédla po areálu, po kilometrech plotů, které se tu táhly kolem všeho. Jestli znovu funguje elektřina, jak se odsud kdy dostanou?

„Tohle by nebylo jednoduché ani sJonathanem za volantem.“ Tear zavrtěl hlavou akousl se do tváře. „Potřebuju ošetřit Jonathana avyndat jí ten čip. Můžeš řídit, Dori?“

„Já nás tam dostanu.“

„Nasedat.“ Tear vklouzl na zadní sedadlo. Lily otevřela dveře vedle řidiče, ale pak ztuhla, protože mezi stromy po její levici, několik kilometrů od areálu, něco vybuchlo. Ve tmě vykvetla ohnivá oranžová koule aosvětlila siluety stromů, které vzápětí pohltily plameny.

„Do auta, hned!“

Skočila dovnitř azabouchla dveře. Dorian dupla na plyn aLexus sřevem vyrazil. Tear zapnul majáček.

„Dvacet stupňů doleva, Dori. Pátý segment od konce.“

„Já vím, šéfe, já vím.“ Dorian pootočila volant doleva. Nad nimi se rozsvítila další řada světel aLily viděla, že auto míří kplotu po obvodu areálu, teď asi pětašedesátkou, aještě zrychluje. Lily pomyslela na smrt elektrickým proudem apak tu myšlenku zahnala. Tear se oto nejspíš nějak postaral, stejně jako se zřejmě postaral vždycky ovšechno. Zezadu zabušil kov okov – kulky proděravěly kufr azadní nárazník. Auto dostalo smyk. Dorian bojovala svolantem aklela přitom tak vynalézavě aplynule, že by na to byla pyšná iMaddy.

Na zadním sedadle se ozvalo zasténání. Tear vytáhl svou malou černou tašku aklečel na podlaze, skloněný nad Jonathanovým břichem. Lily byla ráda, že ránu nevidí, protože jí bylo jasné už teď, jak to dopadne. Jonathan ji zachránil – už dvakrát – ateď kvůli ní přijde oživot.

„Je to zlé.“ Tear zavrtěl hlavou. „Musím počkat, až budeme na dálnici anebude to tak házet. Posunul Jonathanovy nohy asedl si na okraj sedadla. „Lily. Předkloňte se.“ Lily sebou cukla auvědomila si, že jí sice netyká, použil ale její křestní jméno stejně samozřejmě jako Dorianino nebo Jonathanovo. Měla chuť se usmát, pak ale ucítila, jak jí

Tear roztrhl tričko na zádech.

Auto narazilo do plotu. Všechny bariéry, které zřídila Bezpečnost, měly správně být titanové, ale tahle část se urvala od sloupů, jako by byla nějak oslabená. Dorian strhla volant doleva, auto smykem odlétlo stranou, skončilo na příjezdové silnici avyrazilo vpřed. Lily se obrátila auviděla přes zadní sklo, jak se celý areál, záplava oceli asvětla, za nimi zmenšuje. Pak sebou polekaně cukla, protože Tear jí mázl rameno něčím studeným.

„Tohle obvykle dělám vmístním umrtvení, ale teď budu potřebovat celou zásobu pro Jonathana. Dokážete být statečná?“

Lily se zahihňala, ikdyž ztoho vyšlo spíš zakrákorání. Statečná – to bylo před mnoha amnoha hodinami. Teď už nevěděla, kde je, pohybovala se po nezmapovaném území. Zaťala zuby, připravila se asnažila se myslet na něco jiného. „Proč jste zabil toho asistenta?“

„Saltera? Takové lidi jako Salter přece znáte, Lily. On je ztěch, co najdou výmluvu skoro pro všechno, co dělají. Myslel si, že jedním dobrým skutkem se dá vyrovnat celý život plný zla.“

„Anedá?“ Lily pevně zavřela oči, protože kůži nad lopatkou jí probodlo něco tenkého achladného. Nevěděla, proč ji zachránili. Dovolí jí odjet snimi do lepšího světa? Ona přece vlastně neudělala ani jeden dobrý skutek. Hodně to bolelo, ale stiskla rty – co kdyby jediný chybný tah mohl misku vah překlopit? – anechala je pevně zavřené.

„To záleží na tom skutku ana tom životě. Vtomhle případě ne. Salter byl Langerova pravá ruka skoro dvacet let.“

Major langer, uvědomila si Lily. Ten, který tomu velel. Ten účetní.

„Zátarasy zatím žádné,“ poznamenala Dorian, oči upřené přímo před sebe. „Aspoň tak. Ale hodně požárů.“

„Parker,“ odpověděl pohrdlivě Tear. „Ta parta má absurdní potěšení zkraválu.“ Ostrý nástroj pracoval vLilyině rameni. Nemohla si pomoct azlehka zasténala.

„Už to bude, Lily.“ Sykl sprej aLily ucítila na rozříznutém rameni palčivý chlad. „Díky Bohu, že Parker ata jeho parta netušili, co ještě máme. Ale vsadím se osto babek, že do rána bude většina východního pobřeží vplamenech.“

„Proč?“ vyjekla Lily ve chvíli, kdy se jí do ramene zaryl další ostrý hrot. „Proč jste mu to dovolili?“

Tear hekl. „Snažte se vůbec nehýbat, Lily. Stouhle malou potvorou to není jednoduché.“ Lily si myslela, že její otázku ignoroval, ale po chvilce odpověděl: „Tahle země je nemocná. Ti šťastnější slaví na hřbetech hladových, nemocných, terorizovaných. Zákon neumožňuje znevýhodněným dovolat se spravedlnosti. To je historická nemoc ata se dá léčit jen jedním způsobem. Ale nebudu vám lhát, Lily; potřebujeme to také kodvrácení pozornosti.“ Tear na chvíli pustil její rameno aozvalo se kovové cinknutí. „Ta mrcha je hrozně hluboko. Neschopný doktor – muselo to příšerně bolet, když vám to implantovali.“

Lily překvapeně zamrkala, protože si uvědomila, že si na implantaci vůbec nepamatuje. Došlo kní někdy vdětství, ale teď se jí zdálo, že čip měla odjakživa, že to je přirozená součást její anatomie. Naučila se být čipovaná, stejně jako se všichni naučili žít pod neustálým dozorem anemluvit ozmizelých.

Historická nemoc.

„Proč jste mě odtamtud dostali?“

„Lepší svět není zadarmo, Lily. Zkouším svoje lidi. Dori, teď stím necukni.“

„Rozkaz.“

Poslední hluboké bodnutí, až Lily zaječela ipřes zaťaté zuby. Další chladné zatahání apak bylo konečně po všem. Tear Lily čip ukázal. Drobný kousek kovu, tak malý, že by se pohodlně vešel na nehet jejího malíčku. Lily užasle vztáhla ruku aTear jí ho upustil do dlaně.

„Ovládá celý váš život. Buďte tak hodná, Lily, avyhoďte to oknem.“

Lily ještě chvíli hleděla na kovový oválek, pak stáhla okénko ačip vyhodila do noci.

„Je vám líp, paní M.?“

Obrátila se apodívala na Jonathana, ačkoli ji rameno palčivě bolelo. Usmíval se, ale ipřes tu tmavou pleť bylo vidět, jak je bledý, acelá košile se vlhce leskla krví.

„Je mi to strašně líto.“

Jonathan mávl rukou. „To zvládnu.“

Lily ale věděla, jak to je doopravdy. Omlouvat se ještě jednou jí připadalo směšně nedostatečné, atak už to neopakovala, jen hleděla na silnici před sebou anenáviděla sama sebe. Noční krajina byla vplamenech od obzoru kobzoru, mnohá města za zdmi hořela. Aještě něco bylo jinak, ale teprve když vyjeli na dálnici azamířili kjihu, uvědomila si, co to je: od chvíle, kdy opustili areál Bezpečnosti, neviděla jediné elektrické světlo.

„Vypnuli proud.“

„Úplně všude,“ potvrdil Tear ahrabal se vlékařské brašně. „Aani ho nezapnou. Celý východ je potmě, od New Hampshire po Virginii. Jak jsme na tom sčasem, Dori?“

„Máme deset minut náskok proti plánu.“

„Drž se na veřejných silnicích. Strochou štěstí budou Parkerovi lidi hledat spíš větší zvířata na soukromých cestách.“ Tear začal obvazovat Lily rameno amazat ho jakýmsi balzámem. Pálilo to, ale Lily si toho skoro nevšimla. Fascinovaně zírala zokna, oči plné oranžových plamenů.

Karneval, myslela si. Nechtěla si představovat, co se tam děje, co se děje ve světě mimo tohle auto. Každý, koho znala, žil za zdí, její matka, přátelé… Měla dojem, že se drží nad vodou jen díky hromadě mrtvol, že se toho provinilého pocitu už nikdy nezbaví, že se ho nezbaví nikdo znich, dokonce ani Tear, že otráví všechno, čeho se dotknou. Že otráví lepší svět.

Nikdo znás neunikne, uvědomila si nešťastně Lily. Pak bolestně zavřela oči nad zvuky, které se ozvaly ze zadního sedadla – Tear se pustil do práce na Jonathanovi.

Nikdo znás není čistý.
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Kelsea se vzbudila ve tmě, vleže na chladné kamenné podlaze. Rameno ji bolelo, ale jestli to byly Lilyiny vzpomínky nebo její vlastní stará rána, to netušila. Připadala si podvedená. Jak může být tady anevidět závěr příběhu?

„Lazare?“

Žádná odpověď. Kelsea se vydrápala na nohy, vzápětí ale znova upadla aodřela si kolena okameny. Měla dojem, jako by se temnota kolem ní táhla do nekonečna.

„Lazare!“ vykřikla ze všech sil.

„Díky bohu!“ zahulákal odněkud zdálky tlumeně Lazarus. „Mluv dál, paní!“

„Tady!“

Objevila se slabá záře pochodně někde vdálce aKelsea se znova zvedla azamířila kněmu, ruce natažené před sebe, aby do něčeho nenarazila. Nebylo tam ale nic, jen veliký temný prostor kolem. Když se Palcát přiblížil, všimla si, že má tvář bílou anapjatou aoči ve světle pochodně vytřeštěné.

„Já už myslel, že jsem tě ztratil, paní.“

„Cože?“

„Ležela jsi na zemi avyváděla apak jsi tam najednou nebyla. Hledám tě už aspoň půl hodiny.“

„Třeba jsem se ve tmě někam odkutálela.“ Palcát se trpce zasmál. „Ne, paní. Byla jsi pryč.“

Tak proč jsem zpátky? Zeptala se málem, ale mlčela, protože pochopila, jak sobecká by ta otázka byla. Je zpátky, protože má ještě do rána co dělat. Do rána, než půjde na smrt.

„Jen překročení,“ zašeptala; ta slova ji utěšovala, ikdyž nevěděla, co znamenají.

Bylo načase promluvit sRowem Finnem.
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Když se blížili ke Královninu křídlu, bylo všude ticho. Kelsea doufala, že všichni šli už spát, protože by bylo snazší, kdyby se musela rozloučit jen snoční stráží. Vtom se ale pletla, protože když se dvojité dveře otevřely, spatřila celou svou gardu, víc než třicet mužů, stále ještě vzhůru sRafanem včele. Také Andalie na ni čekala, tak úpravná, jako by za sebou měla celou noc spánku. Dokonce iAisa tu byla, ačkoli si Kelsea všimla, že nestojí vedle své matky, ale sgardisty.

Kelsea se zhluboka nadechla. Těm ostatním se bude lhát snáz než Palcátovi, měla ale obavy zAndalie, která vždycky všechno prohlédla.

„Ráno půjdu dolů na most apokusím se zahájit vyjednávání sMorty.“

„Očem, paní?“ zeptal se Coryn. „Nemáš jim co nabídnout.“

„Lazarus rozhodne, kdo půjde se mnou,“ pokračovala, jako by nic neřekl. „Čtyři stráže, ne víc.“

„Elston,“ prohlásil Palcát. „Já.“ Chvíli se rozhlížel po místnosti ajeho pohled se zastavil na Aise. „Aty, kočko divoká. Mortové jsou zákeřné potvory. Chci tam tvůj nůž.“ Byl to nesmysl, ale když Kelsea viděla, jak se Aisa rozzářila, neřekla nic. Věděla, že to je od Palcáta podobná laskavost, jakou ona prokázala Ewenovi. Rozhlédla se po gardistech anašla ho stát na jednom konci. Byla by ho poslala zpátky dolů do žaláře, kdyby to Palcát žádal, ale nestalo se to. Gardisté sice na Ewena reagovali různě, ale vzali ho mezi sebe, vpodstatě jako maskota, dávali mu na starost drobné věci anevinné úkoly, při nichž nemohl natropit škodu. Venner poplácal Aisu po zádech, něco jí zamumlal do ucha aona odběhla někam chodbou.

„ACoryn.“

Několik gardistů se zajíklo. Rafan zíral na Palcáta, celý bledý. Kelseu pro něj bolelo srdce, chápala ale, že do tohohle se plést nemůže. Aco víc – když se Rafan vzteklým šeptem začal sPalcátem hádat, uvědomila si, že to je její příležitost. Obrátila se, spěchala chodbou ke své komnatě azamkla za sebou. Ulevilo se jí, že se ji nikdo nepokusil následovat.

Oheň vjejím pokoji ještě hořel; Andalie, pečlivá jako vždy, vnoci přikládala. Kelsea usedla ke krbu, zahleděla se do plamenů avmyšlenkách přivolávala Rowa Finna. Odkud by ale přišel? Kelsea si přála to chápat, protože se zdálo, že na tom záleží. Byla vyčerpaná, jako by ušla mnoho kilometrů, akrom svého přitom nesla ještě břímě Lilyina života. Toužila se vrátit kLily, vidět zbytek jejího příběhu, ale nebyl čas. Byly čtyři hodiny patnáct minut avýchod slunce se blížil. Kelsea zaťala ruku vpěst azaryla nehty do dlaně, dokud se mezi jejich půlměsíčky neobjevily krvavé čárky, dokud nebyla aspoň trochu vzhůru.

Tearská dědičko.

Vzhlédla azjistila, že stojí vedle krbu. Nebyl tak bledý, jak si ho pamatovala; tváře měl teď zarudlé aoči mu nepřirozeně žhnuly. Vrátily se jí předchozí sny. Tenhle muž, ponořený hluboko vní, zatímco všude kolem žhne ažhne oheň… Kelsea vstala aotřela si zkrvavenou ruku ošaty.

„Chceš svobodu.“

Ano.

„Mluv!“ utrhla se na něj. „Už mám toho mlčení dost.“

„Chci svobodu.“

„Jak můžu zabít Rudou královnu?“

„Jsi připravená vyjednávat, tearská dědičko?“ Oči mu rudě zažhnuly. Kelsea si kdysi myslela, že to je hra světla… Teď si však vzpomněla na toho Marlowova starého blázna, který se rozhodl uzavřít smlouvu sďáblem. Poučení zknih ale bledla ve srovnání stou záplavou stojící před hradbami. Jediné, co je důležité, jsou Mortové; to ostatní je vedlejší.

„Jsem připravená vyjednávat.“

Finn kní přistoupil aKelsea viděla, že vjeho očích žhne chlad aobrovské rozčilení, které drží na uzdě. Nevěděla, co pro něj znamená svoboda, čekal však na ni dlouho.

„Co mám dělat?“

„Vezmi do ruky své safíry.“ Kelsea to udělala.

„Ateď řekni: ‚Odpouštím ti, Rowlande Finne.‘“

„Co ti mám odpustit?“

„Záleží na tom?“

„Ano.“

„Stebou je to těžké, tearská dědičko.“

„Jak ti můžu doopravdy odpustit, když nevím, co ti odpouštím?“

Finn se zamyšleně odmlčel aKelsea pocítila chvilkové uspokojení. Celé měsíce tápala ve tmě, pokud šlo ojejí safíry. Finn možná ví víc než ona, ale ani on nemá všechny informace.

„Snad máš pravdu,“ připustil. „Řeknu ti to tedy: kdysi dávno jsem se hodně provinil na tvé rodině.“

„Jak?“

Finn zamrkal aKelsea si súžasem uvědomila, že každé slovo ho něco stojí. Je možné, aby tenhle tvor měl výčitky svědomí?

„Zradil jsem Jonathana Teara.“

Tohle Kelsea nečekala. „Kostěj říkal, že jsi lhář.“

Přimhouřil oči. „Otom člověku, co si říká Kostěj, já ti něco povím, děvče. Vím, že mu chceš ublížit, avěř mi, on je zranitelný. Zeptej se ho, jakou roli hrál vatentátu na Teara on. Uvidíme, jestli se dokáže obhájit.“

Kelsea sebou trhla.

„Začínám být unavený, tearská dědičko. Tak dohodli jsme se, nebo ne?“

„Nejdřív ty,“ odpověděla adonutila se vyhnat myšlenku na Kostěje zhlavy. „Jak můžu zabít Rudou královnu?“

„Dej mi slovo, že mě potom pustíš na svobodu. Už dlouho tě pozoruji, tearská dědičko. Vím, že tvé slovo platí.“

Ta slova jí připomněla Thorna. Tady něco nehrálo, něco Kelsee unikalo. Jestli byl Finn zapletený do zavraždění Jonathana Teara, co stím má společného Kelsea? Všichni Tearové jsou přece mrtví.

Mortové! naléhala její mysl. Mysli na Morty! Potřebovala čas, čas rozhodnout se správně, ale žádný jí už nezbýval.

Pokud je vůbec nějaká možnost zabít Rudou královnu, není to důležitější než cokoli, co snad představuje tento tvor? Kelsea uvažovala, jestli to pro její matku bylo taky takové: dvě hrozné možnosti, Mortové před branou aElyssa, kterou bezprostřední nebezpečí oslepilo natolik, že udělala nejhorší možné rozhodnutí.

Už vím, zašeptala Kelsea bezhlesně aslova padala do nějakého temného kouta její mysli.

Teď už vím, jaké to pro tebe bylo.

„Slibuji, že tě pustím na svobodu.“

Finn se usmál – byl to úsměv šelmy, úsměv lišky. „Dobrý obchod, tearská dědičko. Mortská královna za mnou kdysi dávno přišla, je to už víc než sto let. Nehledala mě, našla mě náhodou, akdyž si uvědomila, co jsem zač, škemrala opomoc.“

„Opomoc včem?“

„Chtěla se stát nesmrtelnou. Byla tehdy mladá dívka, skoro ještě ani ne žena, auž za sebou měla hrozný život. Přála si být tak silná, aby jí už nikdy nemohlo nic ublížit… člověk, osud ani čas.“

Thorne mluvil tedy pravdu, uvědomila si Kelsea. „Aty jsi jí pomohl?“

„Ano. Má trochu tearské krve adlouho jsem myslel, že je to ta, kterou hledám. Ale ona je… zkažená. Její dětství na ní zanechalo příliš hlubokou stopu ateď se soustřeďuje jen na vlastní bezpečí avlastní zisk. Tvoje dědictví je mnohem čistší, nezředěné. Vněkterých výrazech tvé tváře ho občas přímo vidím.“

Koho? napadlo Kelseu. Nemohla si ale dovolit odbočky.

„Říkal jsi, že se dá zabít.“

„To ano. Má trochu tvého rodinného nadání ajá jsem ji naučil, jak sním zacházet – manipulovat tělem, léčit sama sebe, když to tělo selže. Ty to přece znáš, tearská dědičko – učila ses to sama. Přesto je ale mortská královna zranitelná. Její mysl je zranitelná, protože hluboko vté mysli je mladá dívka, která za mnou přišla, vyděšená, vyhladovělá, sama. Nemůže se zbavit svého dětství, ať se snaží jakkoli. To dětství určuje, kým je.“

Kelsea sebou škubla apocítila náhlý hněv. Nechtěla na Rudou královnu myslet jako na zranitelné dítě, druhou Aisu. Chtěla, aby královna zůstala tou silnou, děsivou postavou, jak si ji vždycky představovala. Měla pocit, jako by jí Finn všechno ještě ztížil.

„Aco mi to pomůže?“

„Tu ženu nelze zabít, tearská dědičko, ale to dítě ano. Ví to, aproto musí mít tvé safíry.“

„Co ty stím mají společného?“

„Čas, tearská dědičko, čas. Přece sis už musela uvědomit, že vlastníš mnohem víc než dva hezké náhrdelníky. Existuje mnoho magických kamenů, ale tearské safíry jsou výjimečné. Na to už jsi přece musela přijít, ne?“

Kelsea neřekla nic.

„Je mnoho věcí, které by Rudá královna ve své osobní historii ráda změnila. Je přesvědčená, že jí to tvoje safíry umožní, že dokáže smazat historii, která je její slabostí. Velice oně stojí.“

Otomhle tedy Thorne mluvil pravdu také. Kelsea si na okamžik představila svíjejícího se, krvácejícího muže usvých nohou… apak ten obraz zahnala. „Jak ale může tu minulost využít někdo jiný? Každý, kdo ji znal vdětství akoho by se snad mohla bát, přece už musí být mrtvý.“

„Nemusí, tearská dědičko. Bojí se mě. Ale ještě víc se bojí tebe.“

„Mě?“

„No ano. Nepřipustila by to, možná dokonce ani sama sobě, ale bojí se tě astrach je obrovitá slabost, kterou by přičinlivá žena jako ty mohla využít. Rudá královna má mnoho obranných valů, ale když najdeš to dítě, najdeš její slabinu.“ Finn rozpřáhl ruce. „Tak co, dodržel jsem svou část dohody?“

„To si nejsem jistá. Co když jsi lhal?“

Finn se trpce zasmál ahezká tvář se zkřivila. „Věř mi, že jsem se už dávno naučil si spravdou nezahrávat, pokud jde otvou rodinu. Aza tu lekci jsem trpce zaplatil.“

„No dobře.“

„Ateď je řada na tobě, tearská dědičko.“

„Co mám udělat?“

„Ukaž mi své safíry.“

Kelsea je kněmu pozvedla, ale on ucukl. „Ne blíž. Nemůžu se jich dotknout.“

„Proč ne?“

„Trest, tearská dědičko. Nejhorší představitelný trest.“

Nejhorší představitelný trest. Tahle slova už vhovoru sKelseou někdo použil aani ne tak dávno. Kostěj, samozřejmě, astál přitom přesně na stejném místě jako teď stál Row Finn.

„Vezmi oba safíry do ruky –“

„Moment,“ přerušila ho. „Říkal jsi, že jsi ublížil mojí rodině. Takže Raleighovým. Cos provedl?“ usmál se. „Raleighové, šplhaví Raleighové… Máš sice jejich krev, ale ty nejsi žádný Raleigh. Ty jsi Tear.“

„Teary přece vyvraždili. Nikdo nepřežil.“

„To jsi vážně tak hloupá, dítě? Podívej se do zrcadla!“ Kelsea se obrátila apodívala se na sebe. Ze starého zvyku očekávala, že tam uvidí dívku, ale místo toho tam nalezla ženu, vysokou ahezkou, svážným výrazem, předčasně zvrásněnou smutkem.

Lily.

Kelsea si chvilku myslela, že to musí být nějaký trik, iluze vyčarovaná Finnem, aby ji lépe přesvědčil. Zvedla ruku, dívala se, jak její odraz dělá totéž. Mohla by být sama Lily, stojící před vysokým zrcadlem vhale domu vNew Canaanu. Jen oči měla pořád svoje, temně zelené místo Lilyiných chladně modrých.

„Patřila moje matka nějakým způsobem do tearské linie?“

„Elyssa?“ Finn se zachichotal aKelsee při tom zvuku přeběhl mráz po zádech.

„Víš, kdo byl můj otec?“

„Vím.“

„Tak kdo?“

zavrtěl hlavou avjeho očích Kelsea uviděla něco, co ji za celý tenhle příšerný večer vyděsilo nejvíc. „Věř mi, tearská dědičko, že je pro tebe lepší nechtít to vědět.“

Palcát říkal totéž, ale Kelsea se nevzdala. „Samozřejmě že to vědět chci.“

„No, tak to je smůla. To nebyla součást dohody.“ Finn ukázal ksafírům. „Dodrž, cos slíbila, tearská dědičko.“

Sevřela oba safíry vpravé ruce. Někdo tak hrozný, že to nemá chtít vědět… Kdo zdarebáků matčiny generace to mohl být?

„Odpouštím ti, Rowlande Finne,“ napověděl.

Kelsea zavřela oči. Objevila se před nimi matčina tvář, Kelsea ji ale ignorovala ajasně pronesla: „Odpouštím ti, Rowlande Finne.“
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Ve tmě svého stanu, vzdáleného ani ne pět kilometrů, se královna Mortmesne probudila svýkřikem.
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Finn se zeširoka usmál avycenil zářivé ostré zuby. „Aani neuvažuj otom, že bys to odpuštění vzala zpátky, tearská dědičko. Slíbilas to na své safíry akřivopřísežníky čeká trest, atěžký.“

„Aha,“ Kelsea se narovnala azadívala se na něj. „Chápu. Jaký je tedy tvůj trest? Předpokládám, že jiný než ten Kostějův.“

Finn na ni chvíli upřeně hleděl apak pokrčil rameny.

„Teď ti složím velký kompliment, tearská dědičko. Kženám vždycky přicházím stímhle.“ Jednou rukou ukázal na svou dokonalou tvář. „Těší je to, lichotí jim to azatemňuje jim to rozum. Ale ty jsi příliš chytrá, než aby ses nechala rozptylovat, apříliš čestná, než aby ti to lichotilo.“

Kelsea si tím nebyla tak jistá. Tep se jí zrychloval jako vždycky, když byl Finn poblíž. Ale jestli ho dokázala splést, tím líp.

„Chtěla jsi to, ukážu ti tedy svůj trest. Podívej se, kdo opravdu jsem.“

Jeho tvář se začala měnit, barva se ztrácela. Vlasy zřídly, až mu na hlavě zbyly jen nepravidelné chumáče. Pleť zbělala, rty zrudly, na očích se udělaly temné kápě. Byla to tvář klauna, nebo možná žolíka zbalíčku karet, ale vtěch očích nebyl žádný humor, jen vražedné potěšení objímající všechno anic. Kelsea málem zaječela, na poslední chvíli se ale chytila za ústa, protože si uvědomila, že by sem přiběhli její gardisté.

„Pálí to,“ sípal Finn. „Pořád to pálí.“

„Co se ti stalo?“

„Žiju už víc než tři století. Mockrát jsem si už přál smrt, ale nedokážu ji způsobit sám sobě, jen ostatním.“

Kelsea couvala, až koleny narazila na postel, pak si sedla ahleděla na něj.

„Neměj strach, tearská dědičko. Jsem nebezpečný, neskonale nebezpečný, ale stebou teď nemám co do činění. Moje nenávist míří na východ, kmortské královně. Když neuspěješ ty, uspěju já.“

Zamířil ke krbu aKelsee se ulevilo. Přímo před ohništěm se však ještě otočil aoči mu rudě zaplály.

„Nemám city, tearská dědičko, vůči žádnému živoucímu tvorovi vtomto světě. Ale teď máš můj vděk, asnad dokonce respekt. Nepleť se mi do cesty.“

„To záleží na tom, kam tě ta cesta povede. Vyhýbej se Tearlingu.“

Finn se usmál ještě víc. „Nic neslibuju. Varoval jsem tě.“ zmizel zase vkrbu azhasil za sebou plameny. Kelsee se sevřel žaludek, když se dívala, jak mizí. Finnova podoba se vytrácela, až nezbylo nic, jen děsivý pocit, že se nakonec

„Elyssině smlouvě“ stejně nevyhnula aže to, co právě udělala, může být nakonec ještě horší.

Už bylo pozdě. Skoro svítalo. Kelsea si vzpomněla na Lily – kde asi je, co dělá. Vypluli už? Akam? Dokázal Tear ochránit své královstvíčko cestovatelů před hroutícím se světem kolem? Na zemi bylo před Překročením víc než dvacet miliard lidí, nikdo je ale do Nového světa nenásledoval. Jak Tear unikl?

„Jen překročení,“ zašeptala Kelsea znova, vychutnávala si ta slova jako talisman. Finn říkal, že Tearův kámen ovlivňuje čas; dokázal Tear vidět budoucnost apředvídat překážky? Ne, to bylo příliš snadné. Neobjevená pevnina uprostřed Atlantiku? To se zdálo nepravděpodobné, jestli ne vůbec nemožné. Přesto ale pluli tisíce kilometrů, překročili Boží oceán apřistáli na západních březích Nového světa.

Čas, tearská dědičko, čas.

Vhlavě se jí ozval Finnův hlas aona polekaně vzhlédla, protože se jí před očima začala formovat vize. Když byly ve hře její safíry, nikdy nebylo nic jistého – ani teď ne. Myslela si ale, že aspoň mlhavě pochopila, co se stalo. Tearovi lidé urazili tisíce kilometrů přes oceán, to ano, ale skutečná cesta se neměřila vzdáleností.

Skutečné Překročení se odehrálo včase.
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Ohodinu později, umytá apřevlečená, vstoupila Kelsea do Arlissovy kanceláře. Arliss jí beze slova podal hromádku papírů. Obrátila je aspříjemným úžasem zjistila, že si dal záležet ina rukopisu – svůj normální škrabopis vyrovnal do čitelných, úpravných řádků. Nečekal, až mu schválí formulaci; vedle něj ležela narůstající hromádka kopií.



Dekret oregentství



Její Výsost Kelsea Raleighová Glynnová, sedmá královna Tearlingu, se tímto zříká svého úřadu asvěřuje jej do rukou lazara Palcáta, kapitána Královniny gardy, jeho dědiců apověřenců, spolu sfunkcí regenta vlády Její Výsosti. vpřípadě, že by Její Výsost zemřela nebo přestala být schopna vlády vdobě, kdy tento dekret bude vplatnosti, výše zmíněný převod úřadu se stane trvalým aregent bude prohlášen vládcem Tearlingu. vše, co regent učiní, učiní jménem Její Výsosti avsouladu se zákony Její Výsosti –



„Dobrý bod,“ pochválila Kelsea. „Zapomněla jsem tě na to upozornit.“



– ale kterýkoli takový čin může být zpětně zrušen dekretem Její Výsosti po jejím návratu na trůn.



Kelsea se podívala po Arlissovi. „Klauzule onávratu na trůn?“

„Andalie mi poradila, ať ji tam dám.“

„Jak to Andalie věděla?“

„Prostě věděla, královničko, jako ví vždycky všechno.“ Kelsea se znova zahleděla do dekretu.



Ve chvíli, kdy se Její Výsost navrátí ausedne znovu na svůj trůn, stane se tento dekret neplatným. regent předá veškeré pravomoci spojené súřadem zpět do rukou královny, případně jejích dědiců, pokud předloží dostatečné důkazy osvém původu.



Kelsea zavrtěla hlavou. „Tohle jsi tam dávat neměl. Podkopává to od začátku Lazarovo postavení.“

„Ale já jsem to tam musel dát, královničko. Andalie ita její malá Sibyla jsou si jisté, že se vrátíš.“

Trhla sebou avzhlédla. „Opravdu?“

„Zvlášť ta malá to tvrdila určitě. Říkala, že se hodně změníš, ale že se vrátíš.“

Kelsea si neuměla představit, jak by to bylo možné. Jestli se pokusí zabít Rudou královnu, buď uspěje, nebo ne, ale tak či tak, zdálo se nepravděpodobné, že by to dlouho přežila. Bylo už ale příliš pozdě dekret měnit; potřebovali dost kopií na to, aby je mohli šířit po Novém Londýně. Kelsea se posadila proti Arlissovi azačala podepisovat jednu po druhé. Práce to byla uklidňující, ale monotónní aKelsee se myšlenky zatoulaly zpátky krozhovoru sRowem Finnem. Pořád se jí vracela ta neodbytná otázka: kdo byl její otec? Jestli tearská linie nějak přežila, mohlo se to stát jen tak, že se vkrvavých časech po zavraždění Jonathana Teara někde ukryli. Tohle staré tajemství bude prakticky nemožné odhalit – ale kdyby věděla, kdo je její otec, měla by aspoň kde začít.

„Paní.“

Ve dveřích stál Palcát. Kelsea se automaticky narovnala adekret, který právě podepisovala, zakryla rukou. Arliss ji ale předběhl; celou hromádku kopií už stačil schovat.

„Co je?“

„Potřebuju, abys rozhodla jednu věc.“

Kelsea vstala azaslechla za sebou zašustění papíru, jak Arliss ukrýval izbylý dekret. „Jakou?“

Palcát za sebou zavřel dveře. „Rafan trvá na tom, že dnes ráno musí stebou. Řekl jsem ne, ale odmítá mě poslouchat. Mohl bych samozřejmě zařídit, aby mu násilím zabránili jít snámi, ale dělal bych to nerad.“

„Ana co se ptáš?“

„Myslíš, že má jít?“

Kelsea zvolna kývla. „Bylo by kruté nechat ho tady.“

„Dobře.“ Palcát ztišil hlas. „Ale až se vrátíme, paní, budeme si muset ty ajá promluvit oRafanovi. Nemůže být zároveň tvůj osobní strážce atvůj tajný milenec.“

Tajný milenec. To byla tak staromódní představa, že se Kelsea skoro zasmála, jenže když otom chvilku přemýšlela, uvědomila si, že Palcát má pravdu. Tajný milenec – přesně to Rafan byl.

„Dobře. Promluvíme si otom.“

Palcát se podíval přes její rameno. „Co tu děláte?“

„Probíráme daně.“

„Vážně?“ Palcát se významně podíval na Arlisse. „To je momentálně ta nejdůležitější otázka?“

„Pro mě je důležitá otázka cokoliv, očem chce mluvit královnička, pane Palcáte.“

Palcát se zase obrátil ke Kelsee avelice dlouho na ni hleděl.

„Tak mluv, Lazare.“

„Proč mi neřekneš, co máš vplánu, paní? Myslíš, že bych ti nemohl pomoci?“

Kelsea sklopila oči, zamrkala anáhle neměla daleko kslzám. on by to nepochopil, myslela si, aspoň ne dřív, než bude po všem, apotom bude už pozdě žádat ho oodpuštění. Palcát ale byl královnin gardista do morku kostí. Klidně by ji omráčil, kdyby to jinak nešlo, jen aby jí zabránil vtom, co chce udělat, aproto to nemůže říct ani jemu, ani ostatním gardistům. Myslela na den, kdy si pro ni všichni přijeli do chalupy, unavení anervózní. Tehdejší odchod byl hrozný, stejně jako bude tenhle. Apřesto se před ní toho dne doširoka otevřel svět. Vzpomněla si, jak jeli přes Almont, všude kolem statky, Cadell byl zatím jen modré jiskření vdálce. Jaký dojem na ni udělala ta rozlehlá země, široká, nekonečná… apři té vzpomínce jí po tváři stekla slza.

Nemůžu selhat, nebo je všechno ztraceno.

„Zavolej ty zbylé tři, Lazare. Je čas jít.“
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Když si Aisa později na tu cestu vzpomínala, pamatovala si jen, že mělo pršet. Déšť by se byl kté chvíli hodil líp, ale obloha byla jasná amodrá, zardělá oranžovorůžovými oblaky úsvitu. Bylo právě tolik světla, aby byl vidět oceán lidí po obou stranách Velkého bulváru. Nový Londýn praskal ve švech, aačkoli nebylo ještě ani šest ráno, celé město jako by se tísnilo vulicích.

Aisa sice měla vedle sebe tři gardisty, připadala si ale velice malá aosamělá aměla strašný strach – ne ze smrti, ale ze selhání. Minulý měsíc jí Palcát daroval koně, hezkého mladého hřebečka, kterému dala jméno Sam, aFell ji učil jezdit. Ale jízda na koni byla mnohem obtížnější než práce sdýkou nebo smečem aAisa si nedělala iluze, že to umí dobře. Měla pocit, že ji Sam může každou chvilku shodit, aradši by umřela, než aby se stalo něco takového, aby spadla před všemi těmi lidmi, před Palcátem, který ji vybral pro takové nebezpečné poslání. Zbraně teď měla Aisa zastrčené za pasem, ale kdyby se někdo jen pohnul směrem ke královně, do dvou vteřin by byla zkoně dole snožem vruce.

Královna jela rovná avzpřímená mezi těmi čtyřmi. Ranní světlo se kalně odráželo od stříbrné tiáry. Aise připadala velice vznešená – ano, tak by měla vypadat královna, když jede vyjednávat se svou nepřítelkyní. Křečovitě však svírala otěže – klouby rukou měla úplně bílé – aAisa chápala, že není všechno tak, jak se navenek zdá. Než vyjížděli zPevnosti, vzal si Palcát všechny tři členy jejího doprovodu stranou. „Má něco za lubem. Dobře ji sledujte. Když uvidíte sebemenší náznak, že se chystá vám zmizet, spusťte poplach achyťte ji. Všechny čtyři najednou nás nezvládne.“

Aisa dost dobře nevěděla, co si má myslet otomhle rozkazu avlastně ani okrálovně samé. Věděla od maman iod gardistů, že královna občas upadne do transu, ale itak ji to včera vnoci šokovalo: královna se šourala zjedné místnosti do druhé, oči měla někdy zavřené, někdy otevřené – potácela se, hovořila sněkým, kdo tam nebyl, narážela do zdí. Palcát jim říkal, že si stím nemají dělat starosti aprostě ji nechat být, jenže Aisa si je nedokázala nedělat. Královna jí svým způsobem připomínala Glee, která se taky tak toulala, chodila za něčím, co tam nebylo, trápená jakýmsi jiným světem, jejž nikdo jiný neviděl. Občas tam tak docela nebyla ani sama Glee aAisa si už několikrát pomyslela, že se možná jednoho dne její sestřička ztratí docela, že zmizí ve svém neviděném světě. Možná má Palcát strach, že královně se stane totéž.

„Královno Kelseo!“ vykřikl nějaký muž. Aisa se automaticky obrátila jeho směrem asáhla po noži. Byl to ale jen stařec, který stál vpředu vdavu amával na královnu. Byl to první hlas, který opravdu zaslechli vtom všeobecném mumlání; město jako by bylo všoku avšichni hleděli na královnu ztraceným, vytřeštěným pohledem. Asi po deseti minutách jízdy si Aisa všimla ještě něčeho neobvyklého: míjeli mnoho tisíc lidí, ale neviděla ani jedinou sklenici piva, dokonce ani když jeli kolem Jeskyně, což byla nejvyhlášenější hospodská čtvrť Nového Londýna.

Oni mají takový strach, že ani nepijí! Uvědomila si Aisa. Nevěděli, že královna jede vyjednávat, Aisa měla ale dojem, že by to bylo stejně jedno. Iona, stejně jako všichni ostatní, viděla obrovskou vojenskou sílu rozloženou po obou březích Cadellu. Co proti ní může postavit královna? Aisa se domnívala, že to celé je marná výprava, byla ale přesto hrdá, že je jednou znich, že byla vybrána. Na konci Jeskyně se jí málem zastavilo srdce – měla pocit, že zahlédla vdavu tátu, jeho vysokou postavu ačerné palčivé oči. Pak se ale dav zavlnil aon byl pryč.

Bulvár se naposledy stočil apřed nimi se objevil most, dlouhá kamenná cesta. Davy po obou stranách cesty se zmenšovaly, akdyž pětice vjela na most, Aisa se konečně uklidnila.

Před nimi se tyčila barikáda. Aisa sice nebyla inženýr, bylo jí ale přesto okamžitě jasné, včem je problém: barikáda nebyla nic než spěšně vztyčená hromada nábytku anějakých trámků nahromaděných na obou stranách mostu. Uprostřed byla úzká cestička, tak úzká, že se po ní dalo projít jen po jednom. Celá ta stavba ale byla neohrabaná; zábradlí po stranách bylo příliš nízké, než aby se oněj barikáda mohla opřít celou výškou. Palcát říkal, že Mortové si přivezli beranidla, ajak to vypadalo, stačila by takovému beranidlu jedna pořádná rána abarikáda by se rozlétla přes zábradlí zmostu dolů ado Cadellu.

Královna zřejmě došla ke stejnému závěru, protože když tu hromadu viděla, trpce se zasmála. „Nevydrží, co?“

„Ani náhodou, paní,“ odpověděl Palcát. „Most se dá pořádně hájit jen jedním způsobem. Stím, co měl, dělal Hall, co se dalo, ale tohle tady shodí trošku větší vítr.“

Aisa si zrovna říkala, jaký asi je ten jeden způsob, jenže za barikádou se vynořil generál Hall, atak Aisa mlčela. Hall se během posledního týdne několikrát objevil vPevnosti aona ráda poslouchala, když mluvil: stručně, kvěci, bez oklik azbytečných slov. Palcát říkal, že Hall dělal divy hrdinství, aby Morty udržel, dokud nebudou všichni uprchlíci uvnitř města. Aisa měla obavy, jestli se generál nezeptá, co tady sgardisty dělá ona, on ji ale pouze zaznamenal pohledem apak předstoupil před královnu.

„Výsosti.“

„Generále. Přišla jsem zahájit jednání sMorty.“

„Jeden oddíl čeká na konci mostu, ale nejsou oblečení jako vyjednavači. Mají ssebou beranidla achystají se začít.“

„Je snimi Ducarte?“

„Ano. Velí jim.“

Královna kývla azatvářila se zamyšleně. Pak se obrátila apodívala se na město za sebou. Aisa následovala jejího příkladu aspatřila, že hradby jsou obsypané lidmi, kteří všichni hledí na most. Královna se po hradbách dlouze rozhlížela, pak znova sklopila oči aAisa věděla, že někoho hledala, někoho, kdo tam nebyl. Povzdechla aměla oči plné žalu, smutku, jaký Aisa dobře znala: nesčetněkrát ho viděla vočích maman.

„Moc mě to mrzí.“

Palcát jednou rukou škubl za otěže koně adruhou se natáhl po královně, ale pak oba znehybněli, kůň ijezdec. Vzápětí Aisa cítila, že ijejí vlastní svaly ztuhly – byl to zvláštní, nepříjemný pocit, jako by jí celé tělo zachvátila mírná křeč. Koutkem oka viděla, že iElston aRafan se nemohou hnout – Rafan byl tou dobou už dole zkoně avrhal se vpřed. Aisa se účastnila noční debaty mezi gardisty; každý znich měl nějakou vlastní historku ozvláštní moci, kterou královna vládne, každý znich měl vlastní názor na to, co je zač ta královnina magie aco všechno dokáže. Oničem takovémhle ale Aisa nikdy neslyšela. Pokusila se promluvit, zjistila ale, že jí to hrdlo nedovolí.

„Moc mě to mrzí,“ opakovala královna. „Ale tam, kam jdu, mě nemůže ochránit nikdo zvás.“

Sesedla, došla kPalcátovi aomotala otěže své klisny na jeho vztaženou ruku. Palcát se nemohl pohnout, ale oči, jimiž na ni hleděl, byly strašlivé – jako dvě tůně bolesti avzteku.

„Odpusť mi.“ Stiskla Palcátovi nehybnou ruku asmutně se usmála. „Já jsem královna, víš?“

Palcátovi zaškubala ústa, nevyšlo znich ale ani slovo.

„Jsi teď můj regent, Lazare. Všechno je zařízeno. Věřím ti, že se postaráš otyhle lidi aochráníš je.“

Královna na Palcáta ještě chvíli hleděla, pak se obrátila ke třem ostatním – kAise, Elstonovi aRafanovi. „Mě už chránit nemůžete. Ale udělejte pro mě něco jiného: chraňte mého regenta.“

Aisa na ni nechápavě hleděla, protože představa, že by měl někdo chránit Palcáta, jí připadala směšná. Královna přistoupila ke generálu Hallovi aAisa si chvilku myslela, že on ji snad dokáže zadržet, pak ale viděla, jak se mu napínají šlachy na krku, apochopila, že ani on se nemůže pohnout.

„Okamžitě ustupte zmostu, generále, apřipravte se na obléhání. Jestli Mortové nepřijdou, budeš vědět, že jsem uspěla.“

Pak přistoupila kRafanovi, jehož hezká tvář ztuhla vbolestné křeči. Královna mu zlehka položila ruku na tvář. Ramena se jí zvedla vjediném těžkém povzdechu. Pak se obrátila azmizela ve stínech barikády.

Gardisté nemohli dělat nic než se dívat jeden na druhého. Aise se zdálo, že ona jediná zůstala klidná – ostatní tři měli oči vytřeštěné vpanice. Nejhůř na tom asi byl Rafan; Aisa věděla, že by šel za královnou kamkoli, akrálovna to věděla také. Na barikádě jsou přece ijiní vojáci, určitě přece někdo znich dokáže královnu zastavit… ale když se pak Aisa podívala na to bludiště zharampádí, uvědomila si, jak pošetilá je to naděje. Královna je mocná, mocnější než maminka, možná imocnější než Rudá královna. Nikdo ji nezastaví, když to ona sama nebude chtít.

Země pod Aisinýma nohama se začala třást. Vzápětí si uvědomila, že se už zase může pohybovat, že ta divná křeč ve svalech povolila, země se ale teď houpala tak divoce, že Aisa přestala ovládat Sama aspadla zjeho hřbetu sbolestným žuchnutím na dlažbu.

„Ještě ji můžeme chytit!“ křikl Palcát. „Jdeme!“

Rafan byl už pryč – koně nechal stát avrhl se mezi barikády. Aisa se zvedla ze země; slyšela někde na východě vzdálené hluboké praskání, jako dunění hromu. Rozběhla se za Palcátem aElstonem kbarikádě asnažila se neztratit zdohledu jejich šedé pláště; při běhu vytáhla dýku. Jako vždycky ji chladná rukojeť nože vdlani uklidnila, ale teprve vtéhle krajnosti si Aisa uvědomila, proč to tak je: doufala, že se setká státou. Nenáviděla tátu amilovala ho, ale doufala, že jednou se sním setká abude přitom mít vruce svůj nůž.

Mostem otřáslo další temné zadunění hromu akameny pod Aisinýma nohama se zachvěly. Míjela vojáky poschovávané ve štěrbinách mezi troskami, ale neměla čas si jich všímat. Nebyli důležití, aspoň ne tak jako královna. Drala se dál, vyhýbala se trčícím kusům dřeva anohám židlí. Konečně se vynořila ze stínu na východním konci barikády azjistila, že Elston, Palcát iRafan stojí jako přimražení. Aisa se zarazila vedle nich azalapala po dechu.

Aspoň třicet metrů mostu zmizelo; zůstal jen popraskaný kamenný okraj adál nebylo nic. Když Aisa nahlédla do propasti, uviděla dole veliké kusy bílého kamene, zčásti zabořené do modrých vod Cadellu. Jejich okraje byly nerovné, jako by je nějaký obr vyrval holýma rukama. Vmostu teď zela obrovská trhlina, která se táhla od nerovného okraje pod jejich nohama až kprvnímu opěrnému sloupu. Spatřila královnu stát uvýchodního kraje té trhliny. Aisa měla dobré oči, adokonce iodsud viděla, že královna je bledá jako smrt, jako by měla každou chvíli omdlít. Za ní právě začalo vycházet slunce avytvořilo královně svatozář kolem hlavy; vypadala vté chvíli velice malá. Aisa ještě nebyla plnoprávnou členkou Královniny gardy, domnívala se ale, že aspoň zčásti chápe, jak musí být těm zbylým třem. Sama byla zoufalá ztoho, že královnu vidí stát na druhé straně propasti, samotnou anechráněnou.

„Jdi kčertu, paní!“ rozkřikl se Rafan. Aisa zalapala po dechu, ale Palcát neřekl nic, atak pochopila, že má dělat, jako by nic neslyšela.

„Tam už jsem, Rafane,“ zavolala královna.

Aisa střelila pohledem po Palcátovi acukla sebou, když viděla, jak se tváří. Poprvé, co ho znala, jí připadal starý, starý avyčerpaný. Teprve před třemi dny ji učil, jak zasáhnout mečem kolena útočníka, atleskal jí, když se jí to povedlo. Jak se mohlo všechno tak rychle změnit?

„Neměla jsem jinou možnost, Lazare,“ volala královna přes propast. „Nikdy jsem ji neměla aty to víš!“

Rozhodila rukama, pak se obrátila avykročila kvýchodní mýtnici, za kterou bez hnutí čekala záplava černých uniforem. Vstoupila mezi ně jako do roje včel adav ji pohltil. Oni čtyři nemohli dělat nic než se na to mlčky dívat, akdyž se opár minut později mortské linie zase vyrovnaly, byla královna pryč.
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Historie nás učí, že štěstěna přeje statečným. Je tedy třeba být co nejstatečnější.

SLOVA KRÁLOVNY Z GLYNNŮ, sebraná otcem Tylerem



Od chvíle, kdy vyjeli zPevnosti, hnala od sebe Kelsea Lily klackem. Začala si třeba připravovat, co řekne Mortům na druhém konci mostu… avtom jí do toho začala zasahovat Lily, tápavé prsty vzpomínek se proplétaly Kelseinými myšlenkami, až se obojí od sebe nedalo odlišit. Vzdálený praskot výstřelů. Představa hořících domů na obzoru, křik umírajících. Ale přesto si Kelsea přála, aby se mohla prostě propadnout zpátky do Lilyina života. Lily žila vtěžkých časech, těžkých ahrozných, ale její rozhodování nebyla Kelseina starost. Po Lily nechtěl život nic než vytrvalost. Kelsea vzhlédla aspatřila bílé plachty, lana… loď, lidi ukormidla. Zatřásla hlavou, ale měla ten obraz pořád před očima, trochu rozostřený, jako kdyby ho zakrýval tenoučký závoj. Na okamžik měla dojem, že kdyby natáhla ruku, ten závoj by strhla, dokázala by překročit staletí apostavit se vedle Lily. Stát se jí.

Opravdu by to šlo? Přemýšlela arozhlížela se po lodi, po vzdouvajících se plachtách, bílých stínech vnoční tmě. Mohla bych prostě překročit auž se nevrátit?

Na okamžik byla ta myšlenka tak lákavá, že sní Kelsea musela bojovat, asi jako by bojovala dýkou se soupeřem. Pohlédla na své safíry azdálo se jí, jako by je viděla poprvé. Celé měsíce už předpokládala, že jsou mrtvé. Ale proč? Ty sny, ty zvláštní změny vjejím vzhledu, ty rány na těle. Lilyina bolest, Lilyin život… to všechno nevzniklo zničeho. Kelsea uchopila své kameny, každý do jedné ruky, apřidržela je na světle. Fyzicky byly stejné, cítila ale mezi nimi velký rozdíl. Kdyby tak měla čas si to pořádně rozmyslet! Slunce vycházelo, ale ona ještě váhala.

„Vy nejste mrtvé,“ řekla kamenům ve svých dlaních. Lilyin svět se jí zase připomínal, nutil ji, aby se vrátila apodívala se na zbytek příběhu, Kelsea ale pustila své kameny avykročila. Když došla kmýtnici na východním okraji města, vidina plachet konečně vybledla. Stolky výběrčích byly prázdné; nikdo přes most do Nového Londýna nevstoupil ani ho neopustil od chvíle, kdy ho obsadila armáda. Kelsea vlastně měla být vyčerpaná, cítila se ale naprosto bdělá.

Kopeček před mýtnicí byl plný mortských vojáků, vyzbrojených kboji – měli meče aza pasem každý několik nožů. Ještě iteď Kelseu bolel pohled na takovou spoustu dobré oceli. Její armáda – nebo ta hrstka, co zní ještě zbyla – měla jen málo dobrých zbraní. Včele mortské formace stál muž vplné zbroji, poněkud plešatý, sospalým pohledem, který Kelseu na chvilku vyvedl zmíry. Oči pod pokleslými víčky ale byly mazané anemilosrdné, takové, jak je viděla dalekohledem. Pozdravila ho mortsky.

„Generále Ducarte.“

„Královna Tearlingu, předpokládám.“ Očima zalétl přes její rameno kmostu. „Přišla jsi prosit mou paní omilost? Nedostaneš ji.“

„Přišla jsem si promluvit s… tvou paní.“ Byl to vtéto souvislosti zvláštní výraz aKelsea si uvědomila, že Carlininy lekce mortštiny sice byly důkladné, ale přece jen možná vynechaly některé idiomy.

Ducarte znova pohlédl ztěžklýma očima ke zřícenému mostu apak zase zpátky. „Nepřijme tě.“

„Já myslím, že ano.“ Kelsea přistoupila blíž ašokovalo ji, když generál opůl kroku couvl aněkolik vojáků sním. Je snad možné, že zní mají strach? Připadalo jí to směšné, když hned za tím kopečkem ležela tak obrovská armáda. Ducarte křikl mortsky, tempem připomínajícím kulometnou palbu: „Andrewe! Utíkej hlásit královně, co se tu děje!“ Jeden zmužů vřadě se otočil atryskem odběhl přes kopec, kde se nebe rychle měnilo zrůžového voranžové. Svítalo aKelsee to zdržení náhle připadalo nesnesitelné, horší než představa vlastní smrti. Viděla, že Ducarte nestojí ovyjednávání, dokonce ikdyby prospělo Mortmesne ajeho paní. On chtěl pochodovat na Nový Londýn, chtěl ničit asrovnat ho se zemí. Těšil se na drancování, těšil se na – Karneval.

To bylo to správné slovo. Ten člověk před ní byl úplně stejný jako Parker, čekající na pád světa. William Tear olidech jako on něco říkal – že vždycky všechno zkazí, že jsou stavění jen na ničení. AKelsea náhle pochopila, že ať se děje cokoli, nesmí dovolit, aby tenhle muž vstoupil do jejího města. Zbořila most, ale to nestačí. Na druhé straně kopečku čekají obléhací věže aberanidla. Nový Londýn není stavěný tak, aby odolal útoku, amortská armáda se nemůže dočkat drancování. Jak jednou začnou, už nepřestanou.

„Necháš mě projít, generále.“

„To rozhodne moje paní.“

Kelsea ale nemohla čekat. Už začala Ducarta zkoumat, prohledávala ho tak, jako by prohlížela Carlininu knihovnu. Byl to muž, který se nebál smrti, stejně jako Palcát, tím ale veškerá podobnost končila. Tenhle byl chladný, imunní vůči prosbám isoucitu. Kelsea usoudila, že na něj platí jen bolest apud sebezáchovy. Našla tedy měkké maso jeho slabin atvrdě do něj zaryla.

Ducarte vykřikl. Několik mužů stojících za ním udělalo krok dopředu, ale Kelsea jen zavrtěla hlavou. „Ať vás to ani nenapadne, jestli nechcete ochutnat taky.“

Couvli aKelsea viděla, že mají skutečně strach. Obrátila se zase kDucartovi ana chvilku povolila. „Čím déle mě tu necháš čekat, generále, tím větší budu mít chuť si takhle krátit dlouhou chvíli.“

Třeštil na ni oči. Kelsea tušila, že ještě nikdy nebyl bezmocný. Ducarte byl proslulý vyšetřovatel – ato jí připomnělo Langera, toho účetního. Takoví lidé si nevedou dobře, když se karta obrátí.

„Mám co do činění stvou paní. Nech mě projít.“

„Nebude jednat,“ vyrazil ze sebe. „Ani já si jí netroufám odporovat. Je strašlivá.“

„Prozradím ti tajemství, generále. Já jsem horší.“ znovu mu silně zmáčkla varlata aDucarte zaječel – byl to vysoký, ženský výkřik. Kelsea se teď skoro bavila – bylo to nízké, nečisté potěšení, takové, jaké cítila při Thornově popravě. Jak snadné apříjemné bylo trestat ty, kdo trest zaslouží. Ztohohle člověka by mohla udělat sekanou ajejí vlastní smrt by skoro stála za to.

Kelseo, zašeptal za ní Carlinin hlas. Byl tak blízko, že Kelsea otočila hlavu anapůl čekala, že uvidí Carlin stát za svými zády. Nic tam ale nebylo… za ní leželo jen její město, otevřené dokořán, vmodrém světle časného rána. Ten pohled Kelseu vzpamatoval, připomněl jí, že nepatří jen sobě. Dokonce ani magie, kterou teď používá akterou se vpodstatě sama naučila ovládat, není její. Patřila Williamu Tearovi aten by nikdy nedovolil, aby něco odvedlo jeho pozornost od toho nejdůležitějšího – od lepšího světa.

„Doveď mě kní, generále, ajá toho nechám.“ Ducartovi už ztváře vymizela všechna krev. Díval se nešťastným pohledem na kopec za sebou, na připravená beranidla. Kelsea teď chápala, nač myslí, kam směřují jeho ambice, amusela svůj hněv zkrotit auvázat na vodítko jako psa.

„Doveď mě kní, generále, hned teď, nebo ti ručím za to, že si to obléhání neužiješ. Nebudeš už totiž na to vybavený.“ Ducarte zaklel, pak se obrátil avyrazil do kopce. Kelsea ho následovala, obklopená šesti jeho muži – ta skupinka vypadala jako tělesná stráž. To Kelseu zarazilo – potřebuje Ducarte skutečně stráž ve vlastním táboře? Nebyl to člověk, kterého by ostatní milovali, ale přišlo jí zvláštní, že by ho až tolik nenáviděli. Kelsea si všimla, že dokonce itahle vybraná garda si dává dobrý pozor, aby se kní příliš nepřiblížila – šli tak pět šest metrů od ní.

Přehoupli se přes vrchol kopce aKelsea se na okamžik zarazila, ohromená tím, co viděla. Dívat se na mortské ležení zhradeb Nového Londýna bylo něco docela jiného než vidět ho zblízka. Řady černých stanů se táhly do vzdálenosti snad několika kilometrů aKelseina první myšlenka byla, jak dokážou zabránit jejich přehřívání, když svítí slunce. Pak si všimla, že látka je hladká, skoro zrcadlová, ajejí předchozí hněv se vrátil. Mortmesne musí vždycky mít něco nového.

Když vstoupili do tábora, těch šest mužů se shluklo těsně kolem ní aKelsea brzo pochopila proč. Cesta, kterou šli, míjela mnoho stanů amuži shromáždění zobou stran na ni hleděli jako hladoví psi. Kelsea se snažila připravit na násilí, věděla ale, že by to nebylo kničemu dobré. Neviditelná stěna, kterou nedávno cítila, tu byla pořád achránila tábor; copak ta ženská nikdy nespí? Jak postupovali dál ke středu ležení, šeptání se změnilo vsyčení ato postupně vjednotlivé poznámky, které by Kelsea radši neslyšela.

„Děvko tearská!“

„Až stebou naše paní skončí, tak si tě podám, že se nevzpamatuješ!“

Ducarte nedal nijak najevo, že je slyšel. Kelsea se narovnala ahleděla přímo před sebe; snažila se sama sobě připomenout, že to není poprvé, co jí někdo hrozí, že se ji celý život snažil někdo zabít. Ale tohle, to nepřátelství ažluč, které na ni pršely ze všech stran, částečně vmortštině, částečně vlámané tearštině, to bylo něco jiného, aKelsea měla strach.

„Budeš ještě škemrat osmrt!“

Tolik nenávisti… Kde se to bere? Kelsea měla chuť plakat, ne nad sebou, ale nad tou vyplýtvanou šancí, nad tím, kolik úžasných věcí se vNovém světě dalo dokázat. Nemohla před nimi zavřít oči, atak zapátrala po Lily anašla ji jen kousíček pod povrchem, jak hledí vzhůru na noční nebe, na bílé plachty vměsíčním světle. Ale ty plachty se teď vzdouvaly, jako by se do nich opíral silný vítr.

Zmeškala jsem to, pomyslela si Kelsea smutně. Zmeškala vyplutí. Ale Lily to stihla. Lily byla na palubě jedné zlodí. Žal hrozil Kelseu přemoci, bojovala sním však amyslela na Williama Teara, na to nejdůležitější.

Za dalším záhybem už Kelsea zahlédla včerném moři šarlatový záblesk. Rudá královna… Brzo už bude stát před ní, tváří vtvář. Celou tu minulou dlouhou, nejasnou noc se Kelsea téhle jediné věci vmyšlenkách vyhýbala. Do levé nohy ji zasáhl kus nějakého kovu aona málem upadla do bláta – ztěžka dopadla na chodidlo, až ji píchlo vkotníku. Posměch vojáků jako by se zdvojnásobil. Byla vyčerpaná, protože už víc než den nespala, azačínalo to být vidět. Ale její mysl… ta byla jasná ačistá, bezpečně věděla, kam jít, jen když se Kelsea dokáže ještě na chvilku sebrat. Rudý stan se blížil aona měla strach, ale byla vtom iúleva – pocit, že blížící se osud je tak konečný, že se nedá odvrátit. Už to dlouho nepotrvá.
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Královna byla nervózní. Nevěděla proč; všechno šlo lépe, než si kdy představovala. Ta holka jde sem – sama se jí vydává do rukou! –, když si královna myslela, že bude muset zuby nehty bojovat, aby se dostala do Pevnosti. Na krku měla oba drahokamy – tím si Ducartův posel byl úplně jistý. Tenhle vývoj událostí velice zjednodušoval situaci, královna tomu ale nedůvěřovala, protože se jí to zdálo příliš snadné. Neviděla tearské safíry víc než sto let, aani jako dítě si je nikdy nemohla prohlédnout tak důkladně, jak by byla chtěla. Elaine nikdy nesundávala náhrdelník dědičky akrálovna matka ji nikdy nepustila dost blízko. Safíry budou poslední kousek skládačky, tím si byla královna jistá, ale přesto jí srdce bušilo rychleji alevá noha sebou divoce škubala apod sukní podupávala apodupávala.

Jak se jich zmocnit?

Od Temného věděla, že jí je nemůže prostě jen tak strhnout zkrku, protože by to mělo strašlivé následky. Temný na té holce pracoval, to bylo jasné, ale královna neměla tušení, jak daleko se dostal akolik toho dokáže. Představuje snad skutečnou hrozbu? Zdálo se to nepravděpodobné, zvlášť teď, když ona drží nůž na krku jejímu hlavnímu městu. Temný ale je výjimečně dobrý lhář, jeden znejlepších, sjakým se královna kdy setkala. Kdo ví, co se ta holka mohla naučit, čemu věří? To královna nemohla vědět anejistota ji mučila. Mnoho slabin jí už nezbývalo, teď si ale velmi bolestně uvědomovala všechny, které ještě měla, apřišlo jí nefér, že se připomínají právě teď, když má řešení na dosah ruky.

Uslyšela teď nový zvuk: řev svých vojáků. Proč sem ta holka jde? Vco doufá? Chce se stát mučednicí? Několikrát už prokázala, že má slabost pro velká gesta, ikdyž je dělala tak nápadně, že snad ito samo mohlo představovat slabost. Rámus venku sílil, královna se narovnala arozhlédla se po stanu, aby se ujistila, že všechno je připravené. Ducarte jí opatřil nízký stůl, na němž jedla, což byla výstřednost, která se teď bude hodit. Tu holku samozřejmě zabije, nejdřív si ale spolu popovídají. Je tolik věcí, na které je královna zvědavá. Na okamžik uvažovala otom, že by roztáhla vchod stanu, aby se mohla dívat, jak se holka blíží. Ale ne: to ona přichází jako prosebnice akrálovna sní tak bude jednat. Zůstala stát, ruce volně svěšené, ačkoli srdce jí bušilo čím dál víc anoha pod šaty podupávala jako zběsilá.

„Výsosti!“ zavolal Ducarte.

„Dál!“

Ducarte odtáhl plátno zakrývající vchod do stanu ata holka prošla dovnitř. Úzkost, která vkrálovně posledních deset minut narůstala, náhle zkrystalizovala, akdyž se holka narovnala ado tváře jí padlo světlo, královna musela přivolat na pomoc celé ty roky sebekontroly, aby necouvla.

Před ní stála ta žena zportrétu. Všechno bylo stejné: vlasy, nos, ústa, dokonce ivrásky hlubokého smutku kolem očí.

Je to nějaký trik? ptala se královna sama sebe. Ale jak by mohl? Ten portrét tajně odnesla zPevnosti už víc než před sto lety. Očima sjela kjejímu břichu aulevilo se jí, že aspoň tohle není stejné: ta holka nebyla těhotná. Jinak se ale všechny detaily shodovaly akrálovna měla náhle pocit, jako by byla oněco oloupena. Ten portrét ita žena na něm byly jen její; holka neměla právo na její tvář. Stála vzpřímeně avzdorně, vůbec se netvářila jako prosebnice, ato ještě prohloubilo královninu nejistotu, ten pocit, že se tu něco vyšinulo zosy.

„Královna Tearlingu,“ ohlásil Ducarte celkem zbytečně akrálovna mávla rukou směrem ke vchodu, že může odejít.

„Možná bych měl zůstat, Výsosti.“

„Amožná ne,“ odsekla královna. Všimla si teď ještě jednoho rozdílu ato ji uklidnilo, zmenšilo její pocit dezorientace: na rozdíl od ženy na portrétu měla tahle dívka temně zelené oči, Raleighovské oči, po nichž královna sama kdysi toužila celým srdcem. Oba safíry jí ležely na hrudi, přesně jak hlásil Andrew, ajakmile si jich královna všimla, nemohla od nich odtrhnout oči.

„Výsosti, most kNovému Londýnu –“

„To všechno vím, Benine. Jdi.“

Ducarte odešel aspustil za sebou vchod stanu.

„Posaď se, prosím.“ Královna jí nabídla vzdálenější židli aholka kní po chvilce zaváhání zamířila. Oči měla zarudlé akrálovna přemýšlela proč. Pro co plakala? Rozhodně ne pro sebe; dokázala už, že osobní bezpečí ji nezajímá. Možná je jen unavená, královna se ale spíš domnívala, že ne. Žal ji tížil tak jasně, jako by nesla na rameni havrana.

Holka si teď královnu prohlížela, každý její rys zvlášť, jako by se pokoušela rozpitvat její tvář aznovu ji složit dohromady. ona mě poznává, pomyslela si královna ana okamžik ji to vyděsilo. Ale jak by mohla? Jak by vůbec někdo mohl? Tohle není žena zportrétu. Té holce je teprve devatenáct.

„Kolik ti vlastně doopravdy je?“ zeptala se holka náhle mortsky. Amluvila dobře, jen se slaboučkým náznakem přízvuku.

„Mnohem víc než tobě,“ odpověděla královna vyrovnaně apotěšilo ji, že její hlas neprozrazuje nic zvnitřního zmatku jejích myšlenek. „Jsem dost stará, abych poznala, kdy jsem vyhrála.“

„Aty jsi vyhrála,“ řekla ta holka zvolna. Její oči ale dál bloudily královně po tváři, jako by pátraly po stopách.

„Takže?“

„Už jsem tě viděla,“ uvažovala holka nahlas.

„Všichni máme vize.“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „viděla jsem tě. Ale kde?“ Královně se vhrudi něco sevřelo. Teprve devatenáct, připomněla sama sobě. „Záleží na tom?“

„Chceš tohle.“ ukázala jí na dlani své safíry.

Dokonce ivtom slabém světle, které sem pronikalo přes látku stanu, se kameny třpytily akrálovna měla dojem, že někde hluboko vnich cosi vidí. Pak snimi ale holka zatřásla ato, co snad královna spatřila – ať to bylo cokoli –, zmizelo.

„Jsou to hezké kameny, to ano.“

„Ale něco stojí.“

„Stojí?“ Královna se zasmála, ačkoli slyšela, že je to trochu nervózní smích. „Ty nejsi vsituaci, abys mohla vyjednávat.“

„Samozřejmě že jsem,“ odpověděla holka aprobodla ji jasně zeleným, inteligentním pohledem. Občas se člověk podívá na něčí oči aprostě to vidí – vsoustředěném pohledu, vzaostření panenky. „Můžeš mě zabít, nachová dámo. Můžeš vtrhnout do mého města asrovnat ho se zemí. Ale ani jedno, ani druhé ti nepomůže sundat mi ty safíry zkrku. Určitě víš, co se stane, když se pokusíš vzít je násilím.“

Královna znepokojeně poposedla. Ta holka přece jen měla něco vruce… akrálovna uvažovala, kdo asi mluvil. Thomas Raleigh? Thorne?

„Mohla bych prostě nařídit nějakému nešťastníkovi, aby tě zabil aty kameny ti vzal,“ namítla královna po dlouhé pauze. „Co je mi po něm?“

„Amyslíš, že by to šlo?“ ušklíbla se ta holka. Arogance jejího tónu královnu vyvedla zmíry. Většina informací otearských safírech pocházela zmýtů alegend; nikdo se nepokusil ukrást je násilím od smrti Jonathana Teara. Ale Temný říkal, že to jde. Avtom královnu napadlo něco skutečně strašného, co ji zasáhlo jako rána do břicha: co když jí Temný tenkrát dávno lhal? Co když jen potřeboval, aby si opatřila safíry, udělala za něj špinavou práci abyla za to potrestána?

„Dobře,“ kývla holka. „Přemýšlej otom. Protože ti můžu říct, že každého, kdo se je pokusí vzít bez mého dovolení, čekají muka. Amoje pomsta postihne itoho, kdo mu vedl ruku.“

„Prokletá jsem už byla. Mě nevyděsíš.“ Přesto to ale královnu znepokojilo. Nemohla si být jistá, že ta holka blufuje… aty následky, kdyby to odhadla špatně! „Tyhle klenoty neměly žádného vlastníka od dob Williama Teara.“

„Chyba.“ Holka znova vycenila zuby aoči jí divoce plály – skoro to vypadalo jako žárlivost. „Jsou moje.“

Královnu šokovalo, když si uvědomila, že těm nesmyslům věří. Omagii kamenů se toho vědělo tak málo… za ty roky se vcadarských dolech našlo pár výjimečných kousků, ale ani jeden znich neměl moc byť vzdáleně srovnatelnou stearskými safíry. Královna nikdy neslyšela otom, že by si kámen vytvořil pouto skonkrétním vlastníkem; pokud ona věděla, důležité bylo, kdo je právě má. Nemyslela si ale také, že ta holka lže, na to měla pohled příliš čistý akrálovně celkově nepřipadala moc jako lhářka.

Já prostě nevím, připustila sama sobě královna, avtom bylo právě jádro problému. Byla tu spousta nejistot. Chtěla se vyptat té holky na Temného, dostat zní další informace ojejích schopnostech. Sobojím se ale bála začít, aby jí nedala do rukou další zbraň. Tahleta není ani trochu hloupá. Ta sem přišla snějakým plánem.

„Ano, znám tě.“

Královna zvedla hlavu azjistila, že holce září oči tím objevem.

„Na tom portrétu.“ Holka naklonila hlavu ke straně azabodla do královny kritický pohled. „To zavržené dítě. Ten panchart. Tos byla ty.“

Královna ji uhodila přes tvář. Na to, aby obdivovala stopu, kterou zanechala její dlaň, ale měla jen vteřinu – pak jako by ji popadly neviditelné ruce avrhly ji přes stan na měkké přepychové lehátko, kde spávala. Nedalo se ani říct, že by ji něco postrčilo, spíš odhodilo, akdyby stejnou silou dopadla na něco ocelového nebo železného, byla by asi mrtvá. Vyskočila připravena kboji, ale holka dál seděla bez hnutí ustolu ana tváři měla zřetelný, ošklivý otisk královniných prstů.

Jsem vnebezpečí, uvědomila si náhle královna. Ta myšlenka byla pro ni tak nová, že chvilku trvalo, než ji začala děsit. Holka nějak sáhla přímo do jejího nitra, překonala všechny obranné bariéry, které královna nikdy neodkládala. Jak to dokázala? Královna se sebrala; měla by se vrátit ke stolu, ale něco se změnilo aona si uvědomila, že ať kolem sebe nastaví obranných valů kolik chce, nemá chuť přes tu místnost přejít.

„Ty nejsi ráda, když tě někdo pozná,“ uvažovala holka nahlas. „Byl život sKrásnou královnou opravdu tak zlý?“ Královna zavrčela – byl to zvířecí zvuk, který jí vyletěl mezi zuby dřív, než ho stačila zadržet. Na ten zatracený portrét zapomněla. Musí se válet někde vPevnosti, poslední chvíle, kdy byli ještě rodina, než se rozpoutalo peklo. Královna se ale toho smutného dítěte zbavila, jako by se vyloupla zkukly. Holka by si ty dvě osoby neměla mít vůbec šanci spojit. Uvažovala otom, že zavolá Ducarta, nedokázala ale kdovíproč otevřít ústa.

„Mám špatný zrak,“ poznamenala holka. „Ale ty kameny jsou užitečné. Občas vidím. Prostě vidím tam, kde si ostatní lidé ničeho nevšimnou.“ Vstala od stolu apomalu se ke královně blížila, její pohled byl zkoumavý – ne, hůř, soucitný. „Ty jsi Raleighová, viď? Raleighovský panchart, nemilovaný, nechtěný apořád opomíjený.“

Královna cítila, jak se jí prudce sevřel žaludek. „Nejsem Raleighová. Jsem královna Mortmesne.“

Znělo to ale nepřesvědčivě, dokonce ijí samotné.

„Proč nás tolik nenávidíš?“ zeptala se holka. „Co ti udělali?“

Evie! pojď sem! potřebuju tě!

Královna se otřásla. Tvář té ženy, hlas její matky... Už jedno ztoho by bylo dost zlé, ale oboje najednou, to se nedalo snést. Pokusila se sebrat, začít se zase trochu ovládat jako ve chvíli, kdy ta holka prvně vstoupila do stanu, ale ať se pokusila zachytit čehokoli, rozplývalo se jí to pod rukama.

Evie! Teď zněl matčin hlas netrpělivěji, nesmlouvavěji. Královna si přitiskla ruce na uši, nebylo to ale kničemu, protože holka už byla vjejí hlavě. Cítila ji tam – ona četla její vzpomínky jako román, listovala jimi, obracela stránky, zastavovala se unejhorších okamžiků. Královna klopýtala pryč, ale holka ji následovala přes celý stan, přes celou mysl, listovala její minulostí aodhazovala ji za sebe. Elaine, její matka, Pevnost, portrét, Temný… Všechno to tu bylo, všechno to náhle vyplulo na povrch, jako by to čekalo celou dobu jen na tohle.

„Aha,“ zamumlala holka snáznakem soucitu. „Zřekla se tě. Oni všichni. Královna Elaine dostala všechno.“

Královna zařvala, objala si paže azačala si drásat kůži.

„Nedělej to.“ Holka si vykasala rukáv šatů akrálovna viděla, že její levá paže je samá rána, některé čerstvé, některé skoro zhojené. Byl to pohled tak šokující, tak vrozporu se vším, co si královna oholce myslela, že všoku pustila své paže.

„Já to dělám taky, jak vidíš,“ pokračovala holka, „abych ovládla svůj hněv. Ale dlouhodobě to stejně není kničemu, to už teď chápu.“

Ducarte vrazil do stanu staseným mečem, ale holka se kněmu prudce obrátila aDucarte se náhle svíjel, dusil adržel se za krk.

„Nepleť se do toho, monsieur general. Zůstaň, kde jsi, ajá ti dovolím dýchat.“

Ducarte zacouval knejvzdálenější stěně stanu.

Holka se se zamyšleným pohledem obrátila ke královně. Královnu bolela celá mysl; připadala si jako znásilněná. Byl to strašný pocit, že všechno, co tak dlouho skrývala azamykala, je teď vystaveno ničivému slunečnímu svitu. Pořád ještě cítila, jak si ji holka prohlíží, jak se přehrabuje troskami. Královna se snažila najít nějakou obranu, kterýkoli ztoho tisíce drobných triků, jež během života používala. Takhle bezmocná se cítila naposledy jako malá holka, zavřená vpokoji. Minulost má zůstat minulostí. Neměla by mít schopnost natáhnout ruku astrhnout ji do hlubin

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se holka.

„Královna Mortmesne.“

„Ne.“ Holka se zastavila přímo před ní, vzdálená jen pár centimetrů. Byla tak blízko, že by ji královna mohla zranit, nebyla ale schopná zvednout ruku. Znovu cítila, jak se mysl holky šťourá vté její, po všem přejíždí prsty, apochopila, že holka by mohla být schopná ji izabít. Žádná zbraň by to nedokázala, ale ona našla vkrálovnině mysli své vlastní dýky. Každý střípek historie, jehož se dotkla, se vybrousil vjemné ostří akrálovna cítila, jak se celá její psychika otřásá tím vpádem, tím, že někdo jiný může tak snadno zacházet sjejí identitou. Holka už našla svou odpověď atlak vkrálovnině mysli konečně ustoupil.

„Evelyn,“ řekla holka polohlasem. „Ty jsi Evelyn Raleighová. Amně je to líto.“

Královna Mortmesne zavřela oči.
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Když Aisa aostatní gardisté vstoupili do Královnina křídla, zjistili, že zbytek gardy tam stojí ačeká. Dokonce inoční směna, která už měla dávno být vposteli, nikam neodešla. Bradshaw, ten kouzelník, se opíral ozeď. Imaminka tam byla; Aisa si všimla, že stojí na kraji chodby, jak to vždycky dělala, když čekala, až se královna vrátí domů. Jak ji Aisa spatřila, měla chuť se rozplakat. Palcát zamířil přímo ktrůnu atvářil se tak, že se nikdo neodvážil na nic zeptat. Aisa ho následovala tak rychle, jak se odvážila, ruku položenou na noži. Bylo to směšné, aby dvanáctiletá dívka střežila Palcáta, ale královna jí ten úkol uložila aAisa na tu chvíli nikdy nezapomene, ani kdyby žila do sta let. Také Elston bral královnin příkaz vážně; těsně Palcáta následoval, ve střehu vůči jakékoli hrozbě, akdyž si všiml, že Aisa dělá totéž, pochvalně se na ni usmál. Rafan jim kničemu nebyl – táhl se za Palcátem jako ztracený. Neplakal, jak by Aisa od zamilovaného čekala. Ale nebyl ani duchem snimi.

Odvahu se zeptat nakonec sebral Wellmer. „Kde je královna?“

„Pryč.“

„Mrtvá?“

Palcát se rozhlédl po místnosti, až našel uústí chodby maminku. Zavrtěla hlavou.

„Mrtvá není,“ odpověděl Palcát. „Jen je pryč.“

Před stupínkem čekal Arliss. Když se Palcát přiblížil, podal mu list papíru apočkal, až si ho přečte. Dokonce ikdyž ho Palcát probodl vražedným pohledem, Arliss necouvl.

„Tys to věděl.“ Arliss kývl.

„Proč jsi sakra –“

„Nepracuju pro tebe, pane Palcáte. Sloužím královně. Na její rozkaz se po městě rozešlo už skoro sto kopií. Všechno je hotovo; jsi regentem.“

„Panebože.“ Palcát pustil papír na zem. Usedl na třetí schod pódia azabořil hlavu do dlaní.

„Co sní udělají?“ zeptal se Wellmer.

„Odvezou ji do Demesne.“

Byl to neznámý hlas; Aisa se prudce otočila atasila nůž. Těsně před zavřenými dveřmi do Královnina křídla stála skupinka pěti mužů vkápích.

Palcát zvedl hlavu aupřel oči na jejich vůdce. „Kibbe!

Jak se ti muži dostali do křídla?“

Kibb rozhodil rukama. „Přísahám, pane, když jste přišli, zavřeli jsme za vámi.“

Palcát kývl aznovu pohlédl na mluvčího: „Tvůj hlas znám, lotře. Tak ty opravdu umíš procházet zdmi, jak se povídá.“

„To umíme oba.“ Vůdce setřásl kápi aodhalil příjemnou tvář – černé vlasy aopálení upomínající na jih. „Je cenná. Rudá královna ji nezabije.“

Aisa nechápala, jak si tím ten cizí člověk může být tak jistý. Jakou hodnotu má královna Kelsea pro Morty? Můžou žádat výkupné, to ano, ale jaké? Maminka říkala, že Tearling je chudý, má jen lidi adřevo, jenže vMortmesne jsou taky lesy anechat se vyměnit za otroky, to by královna nikdy nedovolila.

„Byl by to chytrý tah, zabít královnu,“ namítl Palcát.

„Nechat Tearling bez dědice auvrhnout zemi do chaosu.“

„Přesto to neudělá.“

Palcát na mluvčího dlouho hleděl aměřil si ho očima.

Pak se zvedl. „Vtom případě musíme začít hned.“

Cizinec se usmál ajeho dosud jen příjemná tvář se vté chvíli změnila ve vysloveně hezkou. „Potřebuješ lidi vhlavním městě. Já jich mám spoustu. Aveškerá pomoc, kterou ti můžu poskytnout, je ti kdispozici.“

Aisa se rozhlédla po ostatních gardistech ašokovalo ji, když uviděla, že Rafan se usmívá, ikdyž oči měl plné slzí.

„Potřebujeme poslat zprávu Galenovi aDyerovi do Demesne. AKibbe!“ křikl Palcát přes sál. „Ty jeď do wellsu anajdi toho pekařského učedníka Nicka. Je načase říct si otu oplátku.“

Kibb kývl apousmál se. „Bude to těžký podnik, pane.

Aty jsi teď regent.“

„Zvládnu oboje.“

„Pane?“ Ewen udělal pár kroků vpřed, přátelskou tvář měl zmatenou atváře vlhké slzami. Aisu pro něj bolelo srdce. Všichni věděli, že Ewen královnu zbožňuje, apravděpodobně teď nechápal, co se děje.

„Co je, Ewene?“ zeptal se Palcát aznělo to jen maličko netrpělivě.

„Co budeme dělat, pane?“ zeptal se Ewen aAisa viděla, že se mýlila: chápal to.

Palcát sestoupil zpódia alaskavě poplácal Ewena po zádech. „Uděláme to jediné, co udělat můžeme. Dostaneme ji zpátky.“
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„Je mi to líto,“ odpověděla Kelsea. Cítila tu svou strašnou stránku, jak plná zvráceného potěšení čeká jen na to, až ji Kelsea vypustí na ženu před sebou. Ale to byla jiná Kelsea –

Kelsea, která vidí ve smrti nejúplnější anejdefinitivnější řešení všech problémů.

Čekala, že Rudá královna padne na kolena, ale neudělala to aKelsea si vzápětí uvědomila, že tohle je žena, která nikdy nebude prosit. Bylo tak snadné se dívat – prohlížet si její život stejně, jak si prohlížela ten Lilyin, vidět vznikající zákonitosti. Evelyn Raleighová, to dítě, škemrala, ale nic tím nezískala. Žena už nikdy škemrat nebude. Kelsee letěla hlavou spousta vzpomínek: hra smalými vojáčky na rozbité kamenné dlažbě, toužebný pohled upřený na modrý houpající se kámen na prsou ženy; pohled zpoza závěsu na dobře oblečené muže aženy, jak tančí vmístnosti, vníž Kelsea snadno poznala svou vlastní audienční síň. Evelyn Raleighová si zoufale přála, aby si jí někdo všiml, aby na ní druhým záleželo… ale ve všech těch dětských vzpomínkách byla sama. Až před vzpomínkami zdospělosti Kelsea couvla. Ve zlomcích aútržcích viděla strašlivý příběh: jak se odmítané dítě pozvedlo ze stínu ktomu, co samo považovalo za velikost, aveškerou bolest azklamání přetvořilo vautoritářskou vládu. Row Finn jí pomohl, naučil ji její vlastní formu magie, Kelsea ale také vté dospělé ženě před sebou cítila hlubokou prázdnotu, jistotu, že jen její nešťastné narození ji připravilo olepší příležitosti. Obzvlášť trpce nesla ztrátu safírů. Vtom zmatku se mihl iportrét, aačkoli ho Kelsea zahlédla jen na chvilku, poznala Lily docela snadno. Rudá královna neznala Lily osobně, přesto se sní ale cítila hluboce propojená, aKelsea pochopila, že Thorne iRow Finn měli pravdu jen zčásti. Rudá královna si přála nesmrtelnost, nepotřebovala ale žít věčně. Nebála se smrti. Chtěla být jen nezranitelná, rozhodovat ovlastním osudu, aniž by podléhala rozmarům druhých. Dítě Evelyn nemělo na svůj život vůbec žádný vliv. Rudá královna byla rozhodnutá mít ve svých rukou všechno.

Kelsea couvla apokusila se vyplést. Carlin říkávala, že je vždycky cenné lépe chápat ostatní, ale chápat Rudou královnu jí značně ztížilo její současný úkol. Poprvé za několik týdnů si Kelsea vzpomněla na Mhurna, kterému před popravou nechala podat drogu jako anestetikum. Pro Rudou královnu žádné drogy neměla, mohla ji ale aspoň zabít rychle, ne pomalu abolestně jako Thorna.

Ale když se pokusila odtáhnout, zarazila se ojednu vzpomínku: malá Evelyn, mohlo jí být tak jedenáct dvanáct let, stojí před zrcadlem. Byla to pečlivě střežená vzpomínka, tak pečlivě, že když ji Kelsea začala zkoumat, královně to odmítavě zaškubalo celým tělem avrhla se po ní sprsty zkřivenými jako spáry. Vztahovala je přímo po safírech, ale Kelsea uhnula aodstrčila ji. Královna odletěla ase syknutím se odrazila od stěny stanu. Kelsea ji následovala apořád ryla dál, protože cítila bolest, která vzpomínku obklopovala arozdírala jako nikdy nevyčištěnou ránu. Evelyn stála před zrcadlem, hleděla na sebe adocházela kpříšernému poznání:

Nikdy nebudu krásná.

Kelsea couvla apřipadala si, jako by dostala žihadlo; odehnala vzpomínku od sebe jako otravný hmyz. Evelynina bolest se ale jen tak odehnat nedala; Kelsea měla dojem, jako by se jí háčky zaryla do mysli. Žena před ní byla krásná, krásná tak, jak teď byla krásná Kelsea… ale tu krásu stvořila sama, nějak ji splácala, stejně jako Kelsea. Hluboko vjejím nitru dosud vládla ta nehezká dívka; Rudá královna ji nikdy nedokázala nechat za sebou, utéct jí avtom Kelsea viděla děsivé obrysy vlastní budoucnosti.

Rudá královna se opírala ostěnu stanu atěžce dýchala. Hleděla ale na Kelseu zuřivým pohledem. vypadni. Na to nemáš právo.

Kelsea se stáhla, ustoupila zjejí mysli. Rudá královna se svezla kzemi, schoulila se tam aobjala si kolena. Kelsea měla chuť se omluvit, protože teď viděla, jak hnusné bylo její jednání. Rudá královna ale zavřela oči, jako by Kelseu odmítala; její mysl naplnila jistota, že zemře, auklidnila rozbouřené vlny. Prožila dlouhý astrašlivý život, určovaný vlastní samozřejmou brutalitou, abylo by snadné, tak snadné mávnout rukou nad dítětem, které se vní potulovalo. Kelseina temná stránka ho chtěla ignorovat; hladová vražda číhala jako pes vzpínající se na vodítku. Kelsea se ale zarazila, protože jí náhle došel detail, oněmž předtím neuvažovala. Žena, kterou měla před sebou, si zasloužila těžký trest za všechno, co spáchala, za hrůzy, které světu způsobila. Ale malá Evelyn nebyla zodpovědná za to, co jí udělali, azážitky dítěte zformovaly ženu. Kelseina mysl křičela, naléhala, žádala ji, ať něco dělá, ať jedná, ona ale stále váhala ahleděla na tu krčící se ženu před sebou.

Problémy minulosti. Vhlavě slyšela vlastní hlas apřála si, aby tu byl Palcát, protože měla pocit, že by mu mohla konečně vysvětlit tuhle hádanku, dát mu konkrétní příklad, že problémy minulosti, když se nenapraví, určují problémy budoucnosti.

Nemůžu ji zabít, uvědomila si Kelsea. Obklopovala je armáda, armáda, která by vtrhla do Nového Londýna avyplenila ho. Tohle byla Kelseina jediná možnost, její jediná šance… ale ona se nedokázala přimět to vykonat. Soucit všechno zničil.

„Otevři oči,“ přikázala, ajen ta slova vyřkla, cítila, jak se temný stín vní schoulil aodkulhal sodranými křídly. Možná, že bude kroužit její myslí věčně ačekat na příležitost, ale Kelsea věděla, že od tohoto rána už ji nikdy neovládne. Rudá královna otevřela oči aKelsea vnich spatřila takovou zuřivost, že sebou cukla. Vetřela se tam, kde neměla právo být, atahle žena ji bude navždycky nenávidět pro to, co tam objevila. Kelsea znovu uvažovala oomluvě, zabránila jí vtom ale vzpomínka na Williama Teara.

To nejdůležitější!

„Nabízím ti obchod. Dám ti své safíry.“

„Výměnou za co?“ Po prvním překvapení se královnina tvář vyjasnila aKelsea proti své vůli pocítila obdiv. Ona tedy také dokáže smazat minulost, když není kničemu dobrá, když jen zdržuje. Kelsea chápala, že si nevysloužila žádnou vděčnost za to, že ušetřila královnin život, aže vyjednávání bude tvrdé.

„Autonomii pro Tearling.“

Královna se zachechtala, rychle ale vystřízlivěla, když viděla, jak se Kelsea tváří. „To myslíš vážně?“

„Ano. Dám ti náhrdelníky, sundám si je dobrovolně, aty za to stáhneš svou armádu apět let se nevrátíš. Během té doby nevstoupíš na mé území ani špičkou nohy. Nebudeš nic požadovat. Necháš můj lid na pokoji.“

„Pět let ztracených zisků zdodávek? Ty ses musela zbláznit.“

Ale pod tím nicneříkajícím výrazem tvrdého vyjednavače cítila Kelsea něco jiného. Přinejmenším vtomhle měli Thorne aFinn pravdu: Rudá královna oklenoty velice stojí.

„Buď si jistá, že když se se mnou nedohodneš, moje safíry nikdy nedostaneš. Můžu zpráchnivět azměnit se vnic, astejně mi je nebudeš schopná bez následků vzít. Jsou moje.“

„Pět let je moc.“

„Výsosti!“ vyhrkl Ducarte. Kelsea už zapomněla, že tam je akrčí se vopačném konci stanu. „To nemůžeš!“

„Mlč, Benine.“

„Výsosti, nebudu.“ Ducarte vstal aKelsea si uvědomila, že ion zuří – ale ne na ni. „Armáda zatím snášela nedostatek kořisti neuvěřitelně trpělivě, ale to nemůže trvat věčně.

Nový Londýn je jejich odměna, má mizernou obranu aje plný žen adětí. Zasloužili si to.“

„Dostaneš svých deset procent, Benine. Zaplatím ti je zvlastní kapsy.“

Ducarte zavrtěl hlavou. „To ano, Výsosti, jenže to věc nevyřeší. Armáda je už rozzlobená. Jestli je odvoláš ve chvíli vítězství –“

Kelsea ho už málem umlčela; nemohla potřebovat, aby se do toho pletl právě vokamžiku, kdy cítila, že její protivnice slábne. Nebylo ale třeba. Rudá královna se kDucartovi obrátila aon zbledl aumlkl.

„Myslíš si, že by se moje armáda postavila proti mně, Benine?“

„Ne, Výsosti, to ne,“ couval rychle Ducarte. „Ale už teď jsou nespokojení. Špatná morálka znamená špatné vojáky, to je známé.“

„Oni tu svou nespokojenost potlačí, jestli vědí, co je pro ně dobré.“ Rudá královna se znova obrátila ke Kelsee, oči jí zářily atemné panenky přejížděly od její tváře ksafírům azpátky. „Dva roky.“

„Ty oně asi moc nestojíš.“

„Pět let je moc,“ opakovala Rudá královna skoro trucovitě. „Tři roky.“

„Domluveno.“ Kelsea pozvedla své safíry, jejich řetízky ale nechala na krku. „Vezmi je do ruky.“

Královna si ji podezíravě prohlížela. „Proč?“

„Tenhle trik jsem se naučila od našeho společného přítele.“ usmála se na ni. „Potřebuju si pojistit, abys tu smlouvu neporušila.“

Rudá královna vytřeštila snáhlou bázní oči aKelsea viděla, že přesně to měla vúmyslu. Byla chytrá, tahleta žena, dost chytrá na to, aby tvrdě vyjednávala, ikdyž hodlá slib porušit.

„Já tě teď už znám, Evelyn. Tři roky, to je fér obchod.“ Kelsea kní pozvedla safíry. „Slib, že necháš moje království na pokoji.“

Rudá královna vzala safíry do ruky aKelsee se ulevilo, když uviděla, jak se jí vobličeji střídají emoce: chtivost, hněv, úzkost, lítost. Věděla tedy, jak to je sRowem Finnem. Možná dokonce viděla jeho pravou tvář. „Výsosti!“ sykl Ducarte. „Nedělej to!“

Tvář Rudé královny se zkřivila avzápětí se Ducarte válel vklubku na podlaze asténal. Oči teď královna upírala na safíry, akdyž se Kelsea poohlédla po jejím tepu, zjistila, že se prudce zrychlil. Chtivost překonala zdravý rozum. Rudá královna se odmlčela – bylo zjevné, že formuluje svá slova dřív, než je vysloví.

„Když mi dáš oba tearské safíry dobrovolně azvlastní vůle, slibuji, že stáhnu svou armádu zTearlingu anebudu se nijak plést do záležitostí Tearlingu po příští tři roky.“

Kelsea se usmála acítila, jak jí po tvářích stékají slzy.

„Tečeš jako kohoutek,“ utrhla se na ni Rudá královna.

„Dej mi ty klenoty.“

Tři roky, myslela si Kelsea. Jsou teď vbezpečí, všichni, od farmářů zAlmontu po Andaliiny děti vpevnosti, jsou bezpeční vdobrých Palcátových rukou. Tohle vědomí dovolilo Kelsee uchopit řetízky apřetáhnout si je přes hlavu. Čekala, že se náhrdelníky budou bránit, nebo že jí nějak děsivě fyzicky ublíží, až se je bude pokoušet sejmout. Sklouzly ale snadno, akdyž jí je Rudá královna vytrhla zruky, Kelsea necítila skoro nic… jen drobné zastesknutí po Lily, po konci jejího příběhu, který už neuvidí. Ale ituhle ztrátu převážil obrovský zisk současné chvíle. Tři roky byly celá věčnost.

Rudá královna si navlékla oba náhrdelníky na krk apak se odvrátila aschoulila se nad safíry jako lakomec nad svým zlatem. Kelseu vté chvíli napadlo, že teď by mohla uniknout; Ducarte byl stále ještě bezmocný aona by mohla vyklouznout ze stanu – třeba by je všechny překvapila. Ale ne, klenoty už nebyly její abez nich byla jen obyčejný vězeň. Neuběhla by ani dva metry azabili by ji, nebo ještě něco horšího, akrom toho, most je zbořený. Kelsea to provedla jako obranné opatření, teď ji ale napadlo, zda si nechtěla jen definitivně zavřít cestu zpátky. Rudá královna se obrátila aKelsea se připravila na to, že uvidí vjejí tváři triumf, pomstu, která bude určitě následovat. Tearling byl vbezpečí aona byla odhodlaná zemřít jako královna.

Rudá paní ale vztekle třeštila oči anozdry se jí chvěly. Safíry tiskla vpěsti tak silně, že jí zbělaly klouby, ústa se sama otevírala azavírala. Druhou rukou, zkřivenou jako spár, se sápala po Kelsee.

A v té chvíli Kelsea pochopila všechno.

Rozesmála se, divoce ahystericky, až se to odráželo od lesklých rudých stěn stanu. Skoro ani necítila tvrdé sevření královniny ruky na svém rameni.

Samozřejmě že to nebolelo, když jsem je sundávala. Samozřejmě že ne, protože –

„Jsou moje.“

Rudá královna zaječela vzteky – bylo to zavytí beze slov, které div nerozervalo stěny stanu na cáry. Zaryla ruku do Kelseina ramene tak tvrdě, že měla Kelsea dojem, že ho zlomí, nemohla se ale přestat smát.

„Neposlouchají tě, viď?“ naklonila se kRudé královně, až byly jejich tváře jen pár centimetrů od sebe. „Nemůžeš je použít. Jsou moje.“

Královna se odtáhla aznovu Kelseu uhodila, až ji srazila na zem. Dokonce ani pak se Kelsea nepřestala smát, naopak, chechtala se čím dál víc. Myslela na tu dlouhou uplynulou noc… na Lily, Williama Teara, Rafana, Jonathana, Palcáta… anáhle se jí zdálo, že jsou tady sní, dokonce iti mrtví. Kelsea doufala, že zvítězí, takovýhle výsledek si ale představit nedovedla. Klenoty jsou pro ni ztracené; nikdy už neuvidí konec Lilyina příběhu. Ale neuvidí ho ani nikdo jiný.

Ucítila na ramenou hrubé ruce, které ji zvedaly ze země. Muži včerném, stejně jako ti vojáci venku, tohle ale byla zjevně osobní stráž. Zavřela oči apřipravila se na smrt.

„Odveďte ji odsud!“ ječela Rudá královna. „Pryč sní!“ Jeden znich, zřejmě kapitán, zkroutil Kelsee ruce za zá da azacvakl na nich pouta. Okovy byly příliš těsné; skříply jí kůži. Kelsea se ale pořád nemohla přestat smát.

„Prohrála jsi,“ pronesla kRudé královně avěděla, že nikdy nezapomene, jak se ta žena vté chvíli tvářila: byl to obličej zuřícího dítěte, kterému nedali moučník. Kelsea skoro necítila, jak ji stráž pevně uchopila za paže avytáhla ze stanu. Tearling byl vbezpečí, její lidé byli vbezpečí. Safíry patří jí, nikomu jinému, aKelsea řvala smíchy, ikdyž ji vlekli pryč.
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Lily svírala lano natažené kolem zábradlí asnažila se neupadnout. Loď se divoce kymácela zmítaná větrem adunivými explozemi na souši. Na nočním nebi se sbíraly bouřkové mraky, ajak je výbuchy osvětlovaly, vypadaly jako svíjející se fialová modřina. Lily nebyla na lodi poprvé, jenže předtím to vždycky byly motorové čluny nebo jachty krájející vlny tak hladce, až člověk skoro necítil, že se pohybují. Tohle bylo něco jiného – Lily si připadala jako na horské dráze abyl to příšerný pocit. Paluba se jí pod nohama doslova kymácela aona se jednou rukou křečovitě držela lana adruhou se zoufale snažila podpírat Jonathana. Jonathan byl téměř vbezvědomí; Tear mu sice vautě vytáhl kulku azašil ho, ale když skončil, bylo zadní sedadlo plné krve ajeho zachmuřený výraz říkal všechno.

Daleko za nimi zůstala silueta New Yorku, dýmající oranžová zkáza, kde ztemných oken šlehaly do černé noci zářivé plameny. Lily aostatní lidé na lodi se na ni ale nedívali. Oči upírali na moře za sebou, kde se zničeho nic zhmotnily dvě velké lodi. Podle hlášení, která Lily slyšela na palubě, věděla, že poblíž je iněkolik ponorek, které se rychle blíží pod hladinou. Když pluli po Hudsonu ado spodní zátoky, bylo ještě všechno vpořádku, pak se ale rozezněla siréna ateď se Bezpečnost blížila.

„Pět minut!“ křikl William Tear zpřídě lodi. „Víc nepotřebujeme!“

On se zbláznil, říkala si Lily. Kupodivu jí to ani moc nevadilo. Nedokážou to aLily to bylo líto, bylo jí líto, že nikdy neuvidí hlubokou čistou řeku pod jasným sluncem. Ale lodi byly svobodné aona zemře jako svobodná žena. Tuhle chvíli by nevyměnila za celý širý svět, ponorky neponorky.

„Můžeme!“ křikl Tear ajeden počítačový technik poblíž Lily začal tím zvláštním jazykem něco říkat do svého sluchátka.

Po levici se ozvalo duté zadunění apak vzdálený křik. Když natáhla krk, aby viděla přes trámy zakrývající palubu, zjistila, že jedna zTearových lodí hoří, záď je vplamenech ado noci stoupají oblaka černého dýmu.

„Torpédo!“ vykřikl někdo. Ozval se druhý výbuch apak loď už nebyla ani poloviční, zbyla jen doutnající troska na vzdouvajícím se oceánu. Všichni se seběhli kzábradlí. Lily ale nemohla opustit Jonathana, atak jen ona viděla, jak se William Tear odvrátil, sevřel něco vnapřažené pravé ruce acelou pozornost soustředil na východní obzor.

„Nejsme ani ozbrojení!“ vykřikla nějaká žena. Torpédoborce se teď blížily, mohly být tak půl kilometru daleko. Lily se nejdřív divila, proč nestřílejí, po chvíli uvažování jí to ale došlo: chtějí zbytek Tearových lodí zajmout, vtrhnout na jejich palubu. Bezpečnost koneckonců měla ráda vězně. Lily zabolela rána po spálenině, ačkoli dlaň už se uzavřela tmavým strupem, aona věděla, že ať se stane cokoli, zpátky se už nevrátí.

Loď náhle zalilo bílé, oslepující světlo. Lily si prudce zakryla oči rukama avyjekla, protože si vzpomněla na reflektor, který Tearovi lidé použili vareálu Bezpečnosti. Náhle se jí zmocnila hrůza – hrůza ztoho, že to všechno byl jen sen, že se probudí abude zase vté místnosti súčetním a s tou krabičkou. Když ale vykoukla přes prsty, zjistila, že světlo není elektrické. Bylo to obyčejné denní světlo, které jí měkce ozařovalo paže.

Lily se obrátila kjeho zdroji azaječela.

Ve východním obzoru byla díra. Jinak to popsat neuměla. Nebe nad její hlavou ještě přikrýval černý šál noci, ale tam, kde klesal kvýchodu, se roztrhl ajeho nerovné okraje lemovaly díru jako rám obraz. Uvnitř rámu byl den, růžový aoranžový obzor nad azurovou vodou, jako by se právě chystalo vyjít slunce. Světlo zalévalo všechno kolem aLily viděla iostatní lodi, jejichž plachty teď na sobě měly oranžové skvrny svítání.

Za nimi se ozvalo zadunění aotřáslo palubou.

„Kzemi!“ vykřikl nějaký muž aLily se přikrčila azakryla si hlavu. Hvízdající střela ale přeletěla vysoko nad nimi, přes všechny lodi směrem kté díře na obzoru. VLily zaplála nenávist tak silná, že kdyby se vté chvíli byl před ní objevil příslušník Bezpečnosti, vyrvala by mu srdce ztěla holýma rukama. Pokoušejí se zavřít to, co Tear otevřel – pokoušejí se vzít jim lepší svět.

„Řekni jim, ať projíždějí!“ volal Tear zpřídě. „Nemáme moc času!“

Jejich loď jela včele, blížila se kdíře aLily už cítila na pažích teplo, žár slunce na kůži. Po palubě se rozléhala kakofonie výkřiků, divokých výkřiků lidí uzábradlí, aLily teď křičela také – měla pocit, jako by celé její tělo bylo připoutáno kotevřenému obzoru. Když projeli, pustila provaz, zvedla Jonathana azatřásla sním, aby ho probrala.

„Lepší svět!“ křikla mu do ucha. „Lepší svět!“

Jonathan ale neotevřel oči. Všude kolem sebe, na jejich palubě ina jiných lodích slyšela Lily jásavé výkřiky, které se rozléhaly po volném oceánu. Díra za nimi se ještě držela, temná skvrna, přes kterou nebylo na západním obzoru nic vidět. Aspoň patnáct lodí se už dostalo skrz, ale okraje díry se hroutily aprůměr se zmenšoval. Lily nevěděla, jestli to poslední lodi stihnou. Když se zase obrátila kvýchodu, spatřila, jak William Tear křečovitě svírá zábradlí atvář má bílou jako plátno. Na okamžik jako by celé jeho tělo zažhnulo proti vycházejícímu slunci čistou modří apak se zhroutil na palubu.

Lily se obrátila, aby to vylíčila Jonathanovi, ale Jonathan byl mrtvý.
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„Lily.“

Vzhlédla, zamžourala ve slabém světle měsíce azvedla se.

Tear vypadal vyčerpaný. Lily ho nespatřila dva dny, od té noci tehdy, aulevilo se jí, že ho vidí; čím déle se neobjevoval na palubě, tím si Lily byla jistější, že při tom zázraku přišel oživot, že ani on, stejně jako Jonathan, se už nevzbudí. Lily se na Teara ptala Dorian, ale ta odpovídala neurčitě. Pokusila se spřátelit sněkolika dalšími cestujícími azjistila, že jsou laskaví, ale opatrní; nikdo nevěděl, kdo Lily je. Jedna mladší žena, tak vDorianině věku, jí ošetřila rány, ale jinak poslední dva dny nemohla Lily dělat nic než sedět sama, pozorovat obzor ačekat na Teara.

„Jste vpořádku?“

„Nic mi není,“ odpověděl, jenže Lily otom měla své pochybnosti. Vypadal jako člověk, kterého užírá nemoc.

„Ale potřebuju vaši pomoc. Pojďte se mnou.“

Zamířila sním na záď asnažila se tiše našlapovat mezi lidmi spícími na palubě. Tear jako obvykle kráčel úplně bez hluku. Zamířil kžebříku vedoucímu do podpalubí. Vypadalo to tu podivně středověce, protože všechny části osvětlovaly jen lampy aoheň; nikde nebylo jediné elektrické světlo. Většinu podpalubí zabíral prostor se spoustou

prázdných lůžek, jako ložnice na internátu. Loď vezla přes sto lidí, většina jich ale nechtěla trávit čas uvnitř. Raději zůstávali na palubě apátrali očima po obzoru. Tear na to byl připravený; na konci společného prostoru byly další dveře avmístnosti za nimi kromě zásob jídla apití také asi dvě stě litrů opalovacího krému. Lily předpokládala, že mají namířeno tam, ale Tear dveře minul avstoupil do vedlejších, které vedly do místnosti zřejmě soukromé, pro Tearovu vlastní potřebu. Když vstoupili, zjistila Lily, že stěny jsou obestavěné knihovnami avkaždé znich že jsou stovky knih. Neměla ale čas nad tím žasnout. Uprostřed místnosti stála ustolu Dorian ahleděla na něco, co mohlo být jedině mrtvé tělo zabalené vprostěradle, ve spěšně sešitém rubáši.

„Je čas, Dori.“

Vzhlédla aive slabé záři ohně bylo vidět, že má oči zarudlé dlouhým pláčem. Tázavě se podívala po Lily.

„Chtěl by ji utoho,“ vysvětlil Tear. Podsunul paži pod ramena mrtvoly anadzvedl ji. „Tak pojďte. Všichni společně.“

Dorian uchopila Jonathana vpase, takže na Lily zbyly nohy. Společně sundali tělo ze stolu aopatrně ho vybalancovali na ramenou. Lily teď mrtvolu cítila, náznak rozkladu, který pronikal prostěradlem, ale nevšímala si ho. Myslela na Jonathana, který se domníval, že Lily stojí za záchranu, akterý nikdy neuvidí lepší svět. Oči se jí zalily slzami aona je prudce otřela, až jí začala pálit rohovka. Začali stoupat po schodech.

Na palubě byl klid, jen vlny lehce šplouchaly oboky. Vměsíčním světle Lily zahlédla lodi po obou jejich stranách, nepříliš daleko, plující stejným tempem. Nakonec jich to dokázalo jen sedmnáct – tři byly ztracené, navěky se potopily do zálivu řeky Hudson. Zútržků hovorů Lily pochopila, že ne všechny lodi vezou lidi jako ta jejich. Na jedné byl dobytek – krávy, ovce akozy. Na jiné zase koně. Aještě další loď, sprkny skoro vybělenými, vezla léky, lékařské nástroje azdravotnický personál. Teď ale Lily viděla jen plachty, které se ve světle zmenšujícího se měsíce neurčitě světlaly.

Donesli Jonathana na záď lodi, kde spalo jen málo lidí, protože tu přes lanoví nebyl dobrý výhled kvýchodnímu obzoru. Podle Tearových pokynů opatrně složili tělo na zábradlí. Lily bolely ruce, ale mlčela. Spálenina na dlani se znovu otevřela avytékal zní hnis, ale ani to na sobě nedala znát anenápadně si dlaň otřela odžíny. Přála si mít nějaké čisté oblečení. Nesprchovala se už několik dní. Ijiní lidé měli na sobě stále tytéž šaty jako vden, kdy vyplouvali; jak to vnovém světě budou dělat soblečením? Bylo tu tolik nejistot ajediný, kdo jí mohl na její otázky odpovědět, byl Tear… Teď na to ale nebyla vhodná chvíle. Východní nebe před přídí světlalo, ale když se Lily podívala přes zábradlí kzápadu, neviděla nic než tmu.

„Jonathan nesnášel vodu,“ podotkla Dorian chraplavě aLily si uvědomila, že už zase pláče. „Po tom, co mu udělali. On ji sakra nenáviděl!“

„Tuhle vodu ne,“ podotkl Tear.“

Lily neřekla nic. Oba dva Jonathana dobře znali, kdežto ona ani nevěděla, jak se jmenoval příjmením. Byla by ráda něco řekla, něco významného, ale když zavřela oči, viděla jen Grega na kolenou aJonathana, jak mu drží pistoli uhlavy. Byla to ta nejlaskavější věc, kterou kdy kdo pro ni udělal, ale nebyl to čin, okterém by mohla vyprávět Dorian aTearovi. Mlčela tedy, ačkoli jí po tváři začaly stékat slzy.

„No, příteli,“ řekl nakonec Tear, „plujeme do dobré země. Doufejme, že ty už tam jsi.“

„Amen, Jižní Karolíno,“ dodala Dorian apak, jako by se beze slova dohodli, překlopili tělo přes zábradlí. Lily jim tentokrát nepomáhala, jen ustoupila stranou. Ozvalo se tlumené šplouchnutí aJonathan byl navždy pryč. Dorian ještě chvilku počkala, pak se beze slova obrátila arychle zamířila ke schodům.

Zabila jsem ho, pomyslela si Lily.

„Rozhodl se sám,“ řekl Tear aLily si náhle nebyla jistá, jestli to nevyslovila nahlas. Rozhlédla se, ale pořád ještě byli na zádi sami.

„Co se stalo? Kam jsme to vjeli?“

„Nikam, Lily. Překročili jsme, to je všechno. Takhle jsem otom uvažoval vždycky.“

„Je to –“ Lily se musela přinutit to vyslovit, „je to magie?“

„Magie?“ opakoval Tear. „Nikdy jsem otom takhle neuvažoval; pro mě je to ta nejpřirozenější věc na světě. Ale možná, že magie je vhodné slovo.“

Sáhl do kapsy avytáhl něco sevřeného vpěsti. „Podívejte se.“

Lily vztáhla nezraněnou ruku aon jí do dlaně vložil něco chladného atvrdého. Přiblížila si to kočím, zamžourala na to asnažila se rozeznat, co to je. Nebe už zesvětlalo, rychle, jak to bývá těsně před úsvitem, ale jí přesto chvilku trvalo, než ten předmět identifikovala.

„Akvamarín?“

„Safír,“ opravil ji Tear. „Můj rodokmen je zdokumentovaný do časů Cromwella, ale tenhle kámen se vrodě předává už od středověku. Amožná ještě déle.“

Lily přidržela safír ke světlu apokusila se podívat skrz, ale slunce ještě nevyšlo, atak to byl jen tmavý obdélníček proti světlému nebi. „Jak to víte?“

„Řekl mi to.“

Lily se zasmála, Tear ale nepohnul ani koutkem. Nepoznala, jestli to měl být vtip, atak mu safír vrátila, opřela se ozábradlí azadívala se na neurčité brázdy pěny za lodí.

„Uzdravujete se, Lily?“

Na to bylo těžké odpovědět. Během dne bylo všechno vpořádku, protože nebe bylo jasné aona viděla od obzoru kobzoru. Ale spát nemohla víc než pár hodin – pak se prudce probudila sjistotou, že před sebou uvidí stát toho účetního… nebo ještě hůř, Grega. Nic ztoho už knim nemohlo, příď lodi krájela hladce vodu směrem klepšímu světu, ale Lily náhle cítila strašlivou předtuchu. Všichni ti lidé kolem, spící na palubě – ti si určitě ssebou vezou své vlastní příběhy, vlastní násilí. Jak může někdo vybudovat lepší svět, dokonalý svět, když si do něj lidé berou své vlastní noční můry minulosti?

„Nebude dokonalý,“ odpověděl Tear arozmrzele se zahleděl do vody. „To jsem věděl skoro hned, jak jsem se rozhodl to zkusit. Ten svět bude lepší, ale ne snadný. Zpočátku to spíš bude hodně těžké.“

„Jak to myslíte?“

„Podívejte se, co jsme nechali za sebou, Lily. Nemáme elektřinu, nemáme techniku. Co jsem spal, Dorian nařídila počítačovým technikům, aby všechno svoje vybavení naházeli do vody asním istřelné zbraně. Jinak to nejde; technika je pohodlná, ale už jsme dávno přesáhli ten bod, kdy její nebezpečí převažují nad výhodami. Jen si vzpomeňte na sledování, na kontroly… už dávno jsem věděl, že to bude muset být to první, čeho se zbavíme. Ale myslete na všechny ty další věci, které nebudeme mít. Palivo. Topení. Textil. Vzal jsem ssebou léky aantibiotika, támhle na té bílé lodi,“ ukázal kseveru, „ale ty se zkazí, neuplyne ještě ani deset let. Nic ztoho nebudeme mít, pokud sami nepřijdeme na to, jak je vyrobit ztoho, co na místě najdeme.“

Lily měla co dělat, aby mlčela. Uvědomovala si teď, že toho muže zbožňuje, abylo hrozně těžké poslouchat, jak se takhle drásá. Tušila ale, že své pochybnosti nemůže nahlas vyslovit před nikým jiným, rozhodně ne před všemi těmi loajálními lidmi, kteří ho celé roky následovali.

„Vnovém světě budou zvířata na maso, budeme se ale muset naučit je zabít bez střelných zbraní astrojů, vařit ze základních surovin nad otevřeným ohněm. Jídlo si budeme muset vypěstovat. Budeme si muset stavět domy, vyrábět oblečení. Je tu několik lidí, kteří ten proces znají – od ovcí přes vlnu až po tkaní, ale ostatní se to budou muset učit. Tohle se nedalo udělat jinak než tak, že jsme se zbavili skoro všeho, ajestli si chceme něco ponechat, musíme to vyrobit všechno znova od začátku.“

„Amyslíte, že to nedokážeme?“

„Samozřejmě že dokážeme. Otázka je, jestli to skutečně uděláme. Stavět vyžaduje úsilí, Lily. Není snadné dávat přednost potřebám společenství před vlastními. Ale vpříštích letech to tak budeme muset dělat všichni, nebo nemáme šanci uspět.“

„Socialismus nikdy nikde neuspěl.“

„Tak se budeme snažit dál. Tohle jsou občansky uvědomělí lidé. Budou vychovávat občansky uvědomělé děti. Vybral jsem si je podle toho.“

„Imě?“

Tear se usmál. „Ivás.“

„Jak víte, že jsem občansky uvědomělá?“ Popravdě řečeno, nevěděla to osobě ani Lily sama; neměla zatím příliš příležitostí to zjistit. Vpaměti jí jako nechutná smyčka běžel celý život sGregem.

„Už jsem vám to říkal, Lily. Znám vás celý život.“ ukázal jí safír, položený na dlani. „Tady jsem vás viděl, dlouho předtím, než jsem věděl, kdo jste.“

„Proč?“

Tear se na ni dlouze, zamyšleně zadíval. „Uzdravujete se?“

„Ano. Rameno mě už skoro nebolí, jen když se snažím spát. Ta ruka je dost otravná, ale můžu si ji znova obvázat, až bude víc světla.“

„Mě neoklamete, Lily. Vaše zranění nejsou fyzická. Ještě se neuzdravujete, ale taky na to dojde.“

Lily cítila, jak se červená; přemýšlela, jestli do ní vidí, jestli zná její zlé sny, jestli vidí Grega, který vnich pořád číhá. Připadalo jí dost pravděpodobné, že tam jeho stín bude vždycky, zavrtaný do nějaké části jejího já, které odmítá opustit minulost.

„Možná to tak bude dlouho,“ řekl jí Tear. „Ale slibuju, že se uzdravíte.“

„Jak to můžete vědět?“

Na okamžik sevřel safír vdlani azadíval se někam do dálky, na jakési místo, které si Lily neuměla představit. Pak jí kámen ukázal.

„Podívejte se.“

Lily si připadala jako blázen, zvedla ale znova safír knebi azamžourala do něj. Chviličku neviděla nic, pak ale začal zevnitř žhnout jako malý modrý plamínek proti světlajícímu nebi.

„Co –“

„Pst. Dívejte se.“

Lily hleděla na safír asnažila se nemrkat. Po chvilce si uvědomila, že se uvnitř, hluboko pod povrchem tvoří nějaká postava. Nejdřív to byl jen stín, silueta na modrém pozadí, ale pak se Lily zajíkla, protože spatřila samu sebe. Byla to ale jiná Lily, než jakou celý život vídala vzrcadle: ztrhaná aponěkud tvrdší, se svalnatými pažemi, opálená od slunce. Otočila se aLily teď viděla, co jí Tear chtěl ukázat: její břicho, kulaté pokročilým těhotenstvím, se jasně rýsovalo proti modři kamene.

„Jak to děláte?“ zeptala se. „Je to nějaká iluze?“

„Není to iluze, Lily, jen budoucnost. Můžu vám slíbit, že se to stane.“

Lily fascinovaně pozorovala ženu vkameni. Neměla lehký život, to bylo zjevné, přesto zní ale vyzařovala spokojenost. Ve vlasech měla zapletené květiny ana zádech něco jako luk atoulec se šípy. Nebýt toho kulatého bříška, podobala by se obrázku diany zjedné ilustrované knížky, kterou měly Maddy aLily jako malé. Pak se postava náhle ztratila.

Lily to vyvedlo zmíry tak, že kamenem zatřásla, aby ji vrátila, ale nestalo se nic.

„Omlouvám se,“ řekl Tear. „Teď pro mě nějakou dobu budou namáhavé idrobnosti.“

Lily ještě chvíli dlouze hleděla na safír apak mu ho vrátila. Když opouštěl její prsty, připadalo jí, jako by za ně tahal, jako by sním odcházel ikousek jí samé. Vidět část budoucnosti bylo skoro horší než nevidět zní vůbec nic; obracela tu vidinu vhlavě apřemýšlela, jestli je skutečná ajestli to miminko bude chlapec nebo děvčátko.

„Chlapec,“ pronesl vedle ní tiše Tear. „Bude to chlapec.“

„Jak to můžete vědět?“

„Někdy to prostě vím.“ usmál se na ni, ale Lily měla dojem, že za očima něco skrývá, nějakou budoucnost, kterou ona ještě nemůže ani zahlédnout. Víc to nerozváděl, jen jí sevřel rameno. „Jenže to potrvá ještě roky. Ale mám pro vás ještě něco ato je mnohem blíž.“

„Co?“

„Podívejte se támhle,“ ukázal Tear kseveru. „Ta loď, třetí odsud.“

„Ta bílá?“

„Ne, ta hned za ní.“

Lily zamžourala tím směrem. Obloha už zesvětlala do temně chrpové barvy aona loď zahlédla jako neurčitou tmavou skvrnu, sotva viditelnou vmlze, jež se držela nad hladinou oceánu. „Co je sní?“

„Té lodi velí jeden zmých nejlepších lidí. Je to žena aje snámi už dlouho, od svých čtrnácti let. Dvakrát byla ve vězení anebojí se ničeho. Dorian ji zbožňuje, tak moc, že se dokonce pokouší oblékat ačesat jako ona.“

VLily jako by něco uhodilo na gong. Vytřeštěnýma, prosebnýma očima na něj hleděla. „Jak se jmenuje?“

„Madeleine Freemanová.“

Lily se obrátila azadívala se kseveru.

„Slibuju vám, Lily, že se uzdravíte.“

Tearovy kroky se vzdalovaly, ale Lily si toho skoro nevšimla – upřeně zírala na tu třetí loď. Maddyina tvář, když ji naposledy viděla, vlasy stočené do dvou uzlů ačerná sukně opět centimetrů kratší, než bylo předepsáno… Teenagerka, která se snaží vypadat jako žena. Teď ale Maddy byla žena. Lily pátrala očima po východním obzoru, hledala vmodři sebemenší náznak běli, první slabé znamení, že je někde vdálce pevnina. Vté chvíli si na něco vzpomněla atiše zavolala za Tearem: „Maddy je diabetička! Potřebuje inzulín!“

„Ne, nepotřebuje.“

Lily za ním chvíli hleděla apak se znova zadívala kseveru. Uvědomila si, že nemůže myslet na Maddy, jinak by se zbláznila zčekání, až cesta skončí. Zastrčila tedy svou sestru do nějaké krabičky vmysli aodložila ji. Jednou možná Maddy znova uvidí, jestli je tohle všechno skutečnost. Znovu si vzpomněla na tu neuvěřitelnou vidinu vTearově kameni ana chviličku zaváhala, jestli se nezbláznila, věděla ale, že ne.

„Chlapec,“ zašeptala. Tear to říkal aona mu věřila. Položila si ruku na ploché břicho, oči plné slzí. Skoro ho tam cítila, to dítě, které bylo dosud léta vzdálené. Tear nelže ani není blázen. Lily bude mít syna, porodí ho do lepšího světa avychová ho ke svobodě.

Už teď mu dala jméno Jonathan.
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